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(Original instructions)

GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

/\ WARNING

Read all safety warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1) Work area safety

2)

3)

a)

b)

c

~

Keep work area clean and well lit.

Cluttered or dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust.

Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool.

Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

a)

b)

c)

d)

e

~

f)

Power tool plugs must match the outlet.

Never modify the plug in any way.

Do not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools.

Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators.

There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet
conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

a)

b)

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or
medication.

A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always
wear eye protection.

Protective equipment such as a dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.

4)

c)

d)

e)

f)

9)

h)
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Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking up
or carrying the tool.

Carrying power tools with your finger on the switch
or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.

A wrench or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.

This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts.

Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used.

Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles.

A careless action can cause severe injury within a
fraction of a second.

Power tool use and care

a)

b)

c)

d)

e

~

f)

9)

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application.

The correct power tool will do the job better and safer
at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off.

Any power tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack if detachable, from
the power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool.

Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation.

If damaged, have the power tool repaired before
use.

Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean.

Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and
the work to be performed.

Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.
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h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease.
Slippery handles and grasping surfaces do not
allow for safe handling and control of the tool in
unexpected situations.

5) Service
a) Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

PRECAUTION

Keep children and infirm persons away.

When not in use, tools should be stored out of reach of
children and infirm persons.

SAFETY WARNINGS COMMON FOR
GRINDING OR ABRASIVE CUTTING-
OFF OPERATIONS

a) This power tool is intended to function as a
grinder or cut-off tool. Read all safety warnings,
instructions, illustrations and specifications
provided with this power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result in

electric shock, fire and/or serious injury.

Operations such as sanding, wire brushing,

polishing or hole cutting are not to be performed

with this power tool.

Operations for which the power tool was not designed

may create a hazard and cause personal injury.

c) Do not convert this power tool to operate in a way

which is not specifically designed and specified by

the tool manufacturer.

Such a conversion may result in a loss of control and

cause serious personal injury.

Do not use accessories which are not specifically

designed and specified by the tool manufacturer.

Just because the accessory can be attached to your

power tool, it does not ensure safe operation.

e) Therated speed of the accessory must be at least equal
to the maximum speed marked on the power tool.
Accessories running faster than their rated speed can
break and fly apart.

f) The outside diameter and the thickness of your
accessory must be within the capacity rating of
your power tool.

Incorrectly sized accessories cannot be adequately
guarded or controlled.

g) The dimensions of the accessory mounting must
fit the dimensions of the mounting hardware of the
power tool.

Accessories that do not match the mounting hardware of
the power tool will run out of balance, vibrate excessively
and may cause loss of control.

h) Do not use a damaged accessory. Before each use
inspect the accessory such as abrasive wheels for
chips and cracks, backing pad for cracks, tear or
excess wear, wire brush for loose or cracked wires.
If power tool or accessory is dropped, inspect for
damage or install an undamaged accessory. After
inspecting and installing an accessory, position
yourself and bystanders away from the plane of
the rotating accessory and run the power tool at
maximum no-load speed for one minute.

Damaged accessories will normally break apart during
this test time.
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i) Wear personal protective equipment. Depending on
application, use face shield, safety goggles or safety
glasses. As appropriate, wear dust mask, hearing
protectors, gloves and workshop apron capable of
stopping small abrasive or workpiece fragments.
The eye protection must be capable of stopping flying
debris generated by various operations. The dust mask
or respirator must be capable of filtrating particles
generated by your operation. Prolonged exposure to
high intensity noise may cause hearing loss.

i) Keep bystanders a safe distance away from work
area. Anyone entering the work area must wear
personal protective equipment.

Fragments of workpiece or of a broken accessory may
fly away and cause injury beyond immediate area of
operation.

k) Hold the power tool by insulated gripping surfaces
only, when performing an operation where the
cutting accessory may contact hidden wiring or its
own cord.

Cutting accessory contacting a “live” wire may make
exposed metal parts of the power tool “live” and could
give the operator an electric shock.

1) Position the cord clear of the spinning accessory.
If you lose control, the cord may be cut or snagged and your
hand or arm may be pulled into the spinning accessory.

m) Never lay the power tool down until the accessory
has come to a complete stop.

The spinning accessory may grab the surface and pull
the power tool out of your control.

n) Do not run the power tool while carrying it at your side.

Accidental contact with the spinning accessory could

snag your clothing, pulling the accessory into your body.

Regularly clean the power tool’s air vents.

The motor’s fan will draw the dust inside the housing and

excessive accumulation of powdered metal may cause

electrical hazards.

p) Do notoperate the power tool near flammable materials.
Sparks could ignite these materials.

q) Do not use accessories that require liquid coolants.
Using water or other liquid coolants may result in
electrocution or shock.

KICKBACK AND RELATED
WARNINGS

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged
rotating wheel, backing pad, brush or any other accessory.
Pinching or snagging causes rapid stalling of the rotating
accessory which in turn causes the uncontrolled power tool
to be forced in the direction opposite of the accessory’s
rotation at the point of the binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by
the workpiece, the edge of the wheel that is entering into the
pinch point can dig into the surface of the material causing
the wheel to climb out or kick out. The wheel may either jump
toward or away from the operator, depending on direction of
the wheel’s movement at the point of pinching.

Abrasive wheels may also break under these conditions.
Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided by
taking proper precautions as given below.

o
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a) Maintain a firm grip with both hands on the power
tool and position your body and arm to allow you to
resist kickback forces. Always use auxiliary handle,
if provided, for maximum control over kickback or
torque reaction during start-up.

The operator can control torque reactions or kickback
forces, if proper precautions are taken.



b) Never place your hand near the rotating accessory.
Accessory may kickback over your hand.

c) Do not position your body in the area where power

tool will move if kickback occurs.

Kickback will propel the tool in direction opposite to the

wheel’s movement at the point of snagging.

Use special care when working corners, sharp edges

etc. Avoid bouncing and snagging the accessory.

Corners, sharp edges or bouncing have a tendency to

snag the rotating accessory and cause loss of control or

kickback.

e) Do not attach a saw chain woodcarving blade,
segmented diamond wheel with a peripheral gap
greater than 10 mm or toothed saw blade.

Such blades create frequent kickback and loss of control.

SAFETY WARNINGS SPECIFIC FOR
GRINDING AND ABRASIVE CUTTING-
OFF OPERATIONS

a) Use only wheel types that are specified for your
power tool and the specific guard designed for the
selected wheel.

Wheels for which the power tool was not designed

cannot be adequately guarded and are unsafe.

The grinding surface of centre depressed wheels

must be mounted below the plane of the guard lip.

An improperly mounted wheel that projects through the

plane of the guard lip cannot be adequately protected.

c) The guard must be securely attached to the power

tool and positioned for maximum safety, so the least

amount of wheel is exposed towards the operator.

The guard helps to protect the operator from broken

wheel fragments, accidental contact with wheel and

sparks that could ignite clothing.

Wheels must be used only for specified applications.

For example: do not grind with the side of cut-off

wheel.

Abrasive cut-off wheels are intended for peripheral

grinding, side forces applied to these wheels may cause

them to shatter.

e) Always use undamaged wheel flanges that are of
correct size and shape for your selected wheel.
Proper wheel flanges support the wheel thus reducing
the possibility of wheel breakage. Flanges for cut-off
wheels may be different from grinding wheel flanges.

f) Do not use worn down wheels from larger power

tools.

A wheel intended for larger power tool is not suitable for

the higher speed of a smaller tool and may burst.

When using dual purpose wheels always use the

correct guard for the application being performed.

Failure to use the correct guard may not provide the

desired level of guarding, which could lead to serious

injury.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS
SPECIFIC FOR ABRASIVE CUTTING-
OFF OPERATIONS

a) Do not “jam” the cut-off wheel or apply excessive
pressure. Do not attempt to make an excessive
depth of cut.

Overstressing the wheel increases the loading and
susceptibility to twisting or binding of the wheel in the cut
and the possibility of kickback or wheel breakage.
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Do not position your body in line with and behind
the rotating wheel.

When the wheel, at the point of operation, is moving
away from your body, the possible kickback may propel
the spinning wheel and the power tool directly at you.
When the wheel is binding or when interrupting
a cut for any reason, switch off the power tool
and hold it motionless until the wheel comes to a
complete stop. Never attempt to remove the cut-
off wheel from the cut while the wheel is in motion
otherwise kickback may occur.

Investigate and take corrective action to eliminate the
cause of wheel binding.

Do notrestart the cutting operation in the workpiece.
Let the wheel reach full speed and carefully re-enter
the cut.

The wheel may bind, walk up or kickback if the power
tool is restarted in the workpiece.

Support panels or any oversized workpiece to
minimize the risk of wheel pinching and kickback.
Large workpieces tend to sag under their own weight.
Supports must be placed under the workpiece near the
line of cut and near the edge of the workpiece on both
sides of the wheel.

Use extra caution when making a “pocket cut” into
existing walls or other blind areas.

The protruding wheel may cut gas or water pipes,
electrical wiring or objects that can cause kickback.

Do not attempt to do curved cutting.

Overstressing the wheel increases the loading and
susceptibility to twisting or binding of the wheel in the cut
and the possibility of kickback or wheel breakage, which
can lead to serious injury.

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS
FOR GRINDERS

Attach the side handle firmly, hold the handle and the
side handle with both hands, and support the tool body
securely. (Fig. 2)

Check that speed marked on the wheel is equal to or
greater than the rated speed of the grinder;

Ensure that the wheel dimensions are compatible with
the grinder;

Inspect the grinding wheel before use, do not use
chipped, cracked or otherwise defective products;
Ensure that mounted wheels and points are fitted in
accordance with the manufacturer’s instructions;

Ensure that blotters are used when they are provided with
the bonded abrasive product and when they are required;
Ensure that the abrasive product is correctly mounted
and tightened before use and run the tool at no-load for
30 seconds in a safe position, stop immediately if there
is considerable vibration or if other defects are detected.
If this condition occurs, check the machine to determine
the cause;

If a guard is equipped with the tool never use the tool
without such a guard;

Do not use separate reducing bushings or adapters to
adapt large hole abrasive wheels;

For tools intended to be fitted with threaded hole wheel,
ensure that the thread in the wheel is long enough to
accept the spindle length;

Do not use cutting off wheel for side grinding;

Ensure that sparks resulting from use do not create
a hazard e.g. do not hit persons, or ignite flammable
substances;

Ensure that ventilation openings are kept clear when
working in dusty conditions, if it should become
necessary to clear dust, first disconnect the tool from
the mains supply (use non metallic objects) and avoid
damaging internal parts;
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Always use eye and ear protection. Other personal
protective equipment such as dust mask, gloves, helmet
and apron should be worn;

Pay attention to the wheel that continues to rotate after
the tool is switched off.

When using dual-purpose (combined grinding and
cut-off wheels), use only the type A wheel guard (See
page 166)

When using a type A wheel guard for lateral grinding,
the guard may interfere with the workpiece causing poor
control.

When using a type B wheel guard for cutting-off
operations with bonded cut-off wheels, there is an
increased risk of exposure to emitted sparks and
particles, as well as exposure to wheel fragments in the
event of a wheel burst.

When using a type A, B wheel guard for cutting-off
operations or lateral grinding in concrete or masonry,
there is an increased risk of exposure to dust and loss of
control resulting in kickback.

Do not use any segmented diamond cut-off wheels with
segment slits >10 mm. Only negative segment cutting
angles are permitted.

The workpiece must lay flat and be secured against
slipping, e.g. using clamps. Large workpieces must be
sufficiently supported.

Observe the specifications of the tool or accessory
manufacturer. Protect wheels from grease or impact.
Store the accessories in a dry, frost-free room at a
uniform temperature.

/A WARNING

When using a cutting-off wheel, be sure to attach a type
A wheel guard.

When using a grinding wheel, be sure to attach a type B
wheel guard.

For safety reasons, only use the wheel guard provided
for the respective accessory. Using an incorrect wheel
guard can lead to loss of control and serious injuries.
See also page 166.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

1.

Ensure that the power source to be utilized conforms
to the power requirements specified on the product
nameplate.

Ensure that the power switch is in the OFF position. If the
plug is connected to a receptacle while the power switch
is in the ON position, the power tool will start operating
immediately, which could cause a serious accident.
When the work area is removed from the power source,
use an extension cord of sufficient thickness and rated
capacity. The extension cord should be kept as short as
practicable.

Ensure that the depressed center wheel to be utilized is
the correct type and free of cracks or surface defects.
Also ensure that the depressed center wheel is properly
mounted and the wheel nut is securely tightened.
Confirm that the push button is disengaged by pushing
push button two or three times before switching the
power tool on.

To prolong the life of the machine and ensure a first
class finish, it is important that the machine should not
be overloaded by applying too much pressure. In most
applications, the weight of the machine alone is sufficient
for effective grinding. Too much pressure will result in
reduced rotational speed, inferior surface finish, and
overloading which could reduce the life of the machine.

7. The wheel continues to rotate after the tool is switched

off.
After switching off the machine, do not put it down until
the depressed center wheel has come to a complete
stop. Apart from avoiding serious accidents, this
precaution will reduce the amount of dust and swarf
sucked into the machine.

8. When the machine is not use, the power source should
be disconnected.

9. Be sure to switch OFF and disconnect the attachment
plug from the receptacle to avoid a serious accident
before the depressed center wheel is assembling and
disassembling.

10. Caution when using near welding equipment
When using the grinder in the immediate vicinity of
welding equipment, the rotational speed may become
unstable. Do not use the grinder near welding equipment.

11.RCD
The use of a residual current device with a rated residual
current of 30 mA or less at all times is recommended.

12. Be careful of brake kickback.

This disk grinder features an electric brake that functions
when the switch is released. As there is some kickback
when the brake functions, be sure to hold the main body
securely.

NAMES OF PARTS (Fig. 1 - Fig. 11)

@ | Push button ® | Handle
® | Side handle @ | Housing
© | Gear cover @ | Filter
@ | M5 bolt @ | Wrench
® \Ii)’ﬁgg?ssed center © | Wheel nut
Cutting wheel
© | Wheel washer ® (sold separately)*
N Wheel guard (Type A)
@ | Wheel guard (Type C)* | @ (sold separately)*
Diamond wheel
® | Lever © (sold separately)*
. Tool-less nut
@ | Switch S) (sold separately)*
@ | Lock lever ® Wheel guard (Type B)

(sold separately)*
Differs depending on the specification

SYMBOLS

WARNING
The following show symbols used for the machine.
Be sure that you understand their meaning before
use.

*

B | G23BYE: Disc Grinder

To reduce the risk of injury, user must read
instruction manual.

Always wear eye protection.

@ Always operate the power tool with two hands




Not for cut-off operations

When using a cutting-off wheel, be sure to
attach the Type A wheel guard.

When using a type B wheel guard for cutting-off
operations with bonded cut-off wheels, there is
an increased risk of exposure to emitted sparks
and particles, as well as exposure to wheel
fragments in the event of a wheel burst.

Only for EU countries
Do not dispose of electric tools together with

English
APPLICATIONS

O Removal of casting fin and finishing of various types of
steel, bronze and aluminum materials and castings.

O Grinding of welded sections or sections cut by means of
a cutting torch.

O Grinding of synthetic resins, slate, brick, marble, etc.

O Cutting of synthetic concrete, stone, brick, marble, and
similar materials.

Switching OFF

Lock

Unlock

Soft start

Disconnect mains plug from electrical outlet

e
A

Warning

Class 11 tool

STANDARD ACCESSORIES

In addition to the main unit (1 unit), the package
contains the accessories listed in the below.

O Wrench
O Side handle........
O Depressed center
O Wheel guard

aaaa

Standard accessories are subject to change without notice.

household waste material! SPECIFICATIONS

In observance of European Directive 2012/19/EU

on waste electrical and electronic equipment Model G23BYE

and its implementation in accordance with

national law, electric tools that have reached Voltage (by areas)*1 (230 V) ~

the end of their life must be collected separately Power Input*! 2200 W

and returned to an environmentally compatible -

recycling facility. Rated no-load speed 6600 min-1
\ Rated voltage Outer dia. 230 mm
7~ | Alternating current Wheel Hole Dia. 22.23mm
Ngp | Rated no-load speed Thickness 6 mm

min-1 | Revolution or reciprocations per minute Peripheral speed 80 m/s
Switching ON Weight*2 4.5 kg

*1 Be sure to check the nameplate on product as it is subject
to change by areas.

*2 Weight: According to EPTA-Procedure 01/2014
The weight includes the wheel guard, side handle, wheel
washer, and wheel nut.

Electronic control

O Soft start
Reduces recoil against the operator by managing the
number of rotations during startup.

O 0 Voltage Re-start Protection

The 0 voltage restart protection feature prevents the

power tool from restarting after the power has been

temporarily cut off during operation.

Constant speed

Overload protection

This protection feature cuts off the power to the motor

in the event of overloading of motor or a conspicuous

reduction in rotational speed during operation.

When the overload protection feature has been

activated, the motor may stop.

In this case, release the tool switch and eliminate causes

of overloading.

After that you can use it again.

O Overheat protection
This protection feature cuts off the power to the motor
and stops the power tool in the event of overheating of
motor during operation.
When the overheat protection feature has been
activated, the motor may stop.
In this case, release the tool switch and cool it down in a
few minutes.
After that you can use it again.

O Brake function
Brake activates when the trigger is off.

NOTE

O To prevent the tip tool from falling off, the brake will not
be applied when the switch is released right after startup
(within one second).

O Due to HiKOKI’'s continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.

[e)e]
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NOTIFICATION LAMP

This product features a notification lamp.
Listed below are the situations that trigger each of the lamp
notifications.

Notification

Lamp Display Situation

Lights green

o

Power plug is connected to an

outlet and the unit is on standby for
operation.

Switch the unit ON to begin operation.

Indicates the activation of a safety
system feature that prevents sudden
activation when the power returns after
being interrupted from causes such

as power plug disconnection or power
outage during continuous operation.
To cancel the feature, switch the unit
OFF once.

[Restart protection function]

Lights red

Operation stopped due to overload.
Continue operation after removing the
cause of the overload.

[Overload protection function]

Operation stopped due to overheating.
Disconnect the power plug from the
outlet and allow the unit to cool in a
well-ventilated, shaded area.

The unit can be used once it has
cooled down.

[Overheat protection function]

Blinks red

Operation stopped due to pulling the
switch while the brake was being
applied after releasing the switch.
The unit can be operated once the
revolution has stopped and the switch
is pulled once again.

*3 Grinding angle and grinding method

Press down the machine evenly on the surface and
move back and forth so that the surface of the workpiece
does not become too hot.

Rough grinding: position the machine at an angle of
15°-30° for the best working results.

When the grinding stone is new, its corner may dig in
when it is pushed forward, so pull back during use.
(Fig. 9-a)

Once the wheel edge is worn, the workpiece can be
ground in both directions. (Fig. 9-b).

Cutting work

Always work against the run of the disc. Otherwise there
is the danger of the machine kicking back from the cut
out of control. Guide the machine evenly at a speed
suitable for the material being processed. Do not tilt,
apply excessive force or sway from side to side.

MAINTENANCE AND INSPECTION

WARNING
Be sure to switch power OFF and disconnect the plug
from the receptacle during maintenance and inspection.
. Inspecting the depressed center wheel
Ensure that the depressed center wheel is free of cracks
and surface defects.
. Inspecting the mounting screws
Regularly inspect all mounting screws and ensure that
they are properly tightened. Should any of the screws be
loose, retighten them immediately. Failure to do so could
result in serious hazard.
. Replacing supply cord
If the replacement of the supply cord is necessary, it
has to be done by HiKOKI Authorized Service Center to
avoid a safety hazard.
4. Maintenance of the motor
WARNING
Always wear protective goggles and dust respirators
when blowing air from the tail cover air hole with the use
of an air gun, etc.
Failure to observe this may result in ejected dust being
inhaled or entering your eyes.
The motor unit winding is the very “heart” of the power tool.

*4

MOUNTING AND OPERATION Exercise due care to ensure the winding does not become
damaged and/or wet with oil or water.
Action Figure | Page NOTE
When work has been finished, blow air containing no
Fitting and adjusting the wheel guard 3 2 moisture from the tail cover air hole with the use of an
i : air gun, etc., while running the motor without any load
Fixing th? side handle 4 2 applied. This is effective in removing any dirt and dust
Assembling depressed center wheel that has accumulated. Dirt and dust collecting inside the
or cutting wheel with the wheel guard 5 3 motor may result in malfunctions.
(Type C)"1
Assembling depressed center wheel 6 3
with the wheel guard (Type B)*1 CAUTION ) )

- - - In the operation and maintenance of power tools, the
Assembling cutting wheel with the 7 3 safety regulations and standards prescribed in each
wheel guard (Type A)*1 country must be observed.

Switch operation*2 8 3

Grinding angle and grinding method*3 9 4 GUARANTEE

Cutting work*4 10 4 We guarantee HiKOKI Power Tools in accordance with
- - statutory/country specific regulation. This guarantee does

Detaching the filter il 4 not cover defects or damage due to misuse, abuse, or

Selecting accessories — 167 normal wear and tear. In case of complaint, please send

*1 WARNING
Before use, be sure to tighten the wheel nut with the
included wrench.
Failure to tighten could result in the wheel nut
loosening when the brake is activated during a stop.
*2 Subject to change depending on area.

the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction,
to a HiKOKI Authorized Service Center.
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IMPORTANT

Correct connection of the plug
The wires of the main lead are coloured in accordance
with the following code:

Blue: — Neutral

Brown: — Live
As the colours of the wires in the main lead of this tool may
not correspond with the coloured markings identifying the
terminals in your plug proceed as follows:
The wire coloured blue must be connected to the terminal
marked with the letter N or coloured black. The wire
coloured brown must be connected to the terminal marked
with the letter L or coloured red. Neither core must be
connected to the earth terminal.
NOTE:
This requirement is provided according to BRITISH
STANDARD 2769: 1984.
Therefore, the letter code and colour code may not be
applicable to other markets except The United Kingdom.

Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to
EN62841 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound power level: 97 dB (A).
Measured A-weighted sound pressure level: 89 dB (A).
Uncertainty K: 3 dB (A).

Wear hearing protection.

Vibration total values determined

according to EN62841.

(triax vector sum)

Surface grinding:
Vibration emission value @p, AG = 7.5 m/s2
Uncertainty K = 1.5 m/s2

The declared vibration total value and the declared noise
emission value have been measured in accordance with a
standard test method and may be used for comparing one
tool with another.

They may also be used in a preliminary assessment of
exposure.

WARNING

O The vibration and noise emission during actual use
of the power tool can differ from the declared total
value depending on the ways in which the tool is used
especially what kind of workpiece is processed; and
Identify safety measures to protect the operator that
are based on an estimation of exposure in the actual
conditions of use (taking account of all parts of the
operating cycle such as the times when the tool is
switched off and when it is running idle in addition to the
trigger time).

The grinding thin sheets of metal or other easily vibrating
structures with a large surface can result in a total
emission much higher (up to 15 dB) than the declared
noise emission values. Such workpieces should as far
as possible be prevented from emitting sound by suitable
measures such as the application of heavy flexible
damping mats. The increased noise emission is also
to be considered for both the risk assessment of noise
exposure and selecting adequate heating protection.

NOTE

Due to HiKOKI's continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.
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(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

ALLGEMEINE :
SICHERHEITSHINWEISE FUR
ELEKTROGERATE

/AWARNUNG

Bitte beachten Sie samtliche mit diesem Elektrogerat
gelieferten Sicherheitshinweise, Anweisungen,
lllustrationen und technischen Angaben.

Wenn die nachfolgenden Anweisungen nicht befolgt
werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder
ernsthaften Verletzungen kommen.

Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zum spéteren Nachschlagen auf.

Der Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich in den
Warnhinweisen  auf  Elektrowerkzeuge  mit  Netz-
(schnurgebunden) oder Akkubetrieb (schnurlos).

1) Sicherheit im Arbeitsbereich
a) Sorgen Sie fiir einen sauberen und gut
ausgeleuchteten Arbeitsbereich.
Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfélle
férmlich an.

b) Verwenden Sie Elektrowerkzeuge niemals an
Orten, an denen Explosionsgefahr besteht,
wie zum Beispiel in der Ndhe von leicht
entflammbaren Fliissigkeiten, Gasen oder
Stéauben.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu
Funkenbildung kommen, wodurch sich Stdube oder
Démpfe entziinden kénnen.

Sorgen Sie bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen
dafiir, dass sich keine Zuschauer (insbesondere
Kinder) in der Nahe befinden.

Wenn Sie abgelenkt werden, kdénnen Sie die
Kontrolle (iber das Werkzeug verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Elektrowerkzeuge miissen mit passender
Stromversorgung betrieben werden.
Nehmen Sie niemals irgendwelche Anderungen
am Anschlussstecker vor.
Verwenden Sie bei Elektrowerkzeugen
mit Schutzkontakt (geerdet) niemals
Adapterstecker.
Stecker im  Originalzustand und  passende
Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Gegenstianden wie Rohrleitungen, Heizungen,
Herden oder Kiihischréanken.

Bei Korperkontakt mit geerdeten Gegenstdnden
besteht ein erhbhtes Stromschlagrisiko.

Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen
oder sonstiger Feuchtigkeit aus.

Wenn  Flissigkeiten in ein Elektrowerkzeug
eindringen, erhoht sich das Stromschlagrisiko.

d) Verwenden Sie das Anschlusskabel nicht
missbréduchlich. Tragen Sie das Elektrowerkzeug
niemals am Stromkabel, ziehen Sie es nicht
damit heran und ziehen Sie den Stecker nicht an
der Anschlussschnur aus der Steckdose.
Halten Sie die Anschlussschnur von
Hitzequellen, Ol, scharfen Kanten und
beweglichen Teilen fern.

Beschédigte oder verdrehte Anschlussschniire
erhdhen das Stromschlagrisiko.

Verwenden Sie, wenn Sie ein Elektrowerkzeug
im Freien benutzen, ein fiir den AuBeneinsatz
geeignetes Verlangerungskabel.

Ein fir den AuBeneinsatz geeignetes Kabel
vermindert das Stromschlagrisiko.
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Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeugs
in feuchter Umgebung nicht vermeiden lasst,
verwenden Sie eine Stromversorgung mit
Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual
Current Device, RCD).
DurchdenEinsatzeinerFehlerstromschutzeinrichtung
wird das Risiko eines elektrischen Schlages
reduziert.

3) Persoénliche Sicherheit

a)

b)

c)

d)

e
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f)

9)

h)

Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was
Sie tun, und setzen Sie lhren Verstand ein, wenn
Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.

Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn
Sie miide sind oder unter Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kénnen bereits
kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu schweren
Verletzungen fiihren.

Benutzen Sie eine persénliche
Schutzausriistung. Tragen Sie immer einen
Augenschutz.

Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschsichere
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehérschutz
senken das Verletzungsrisiko bei angemessenem
Einsatz.

Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten.
Achten Sie darauf, dass sich der Schalter
in der Aus- (Off-) Position befindet, ehe Sie
das Gerdt mit der Stromversorgung und/
oder Batteriestromversorgung verbinden, es
aufheben oder herumtragen.

Das Herumiragen von Elektrowerkzeugen mit
dem Finger am Schalter oder das Herstellen der
Stromversorgung bei betdtigtem Schalter zieht
Unfélle regelrecht an.

Entfernen Sie samtliche Einstellwerkzeuge
(Einstellschliissel), ehe Sie das Elektrowerkzeug
einschalten.

Ein an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeugs
angebrachter Schlissel kann zu Verletzungen
fiihren.

Uberstrecken Sie sich nicht. Achten Sie jederzeit
darauf, sicher zu stehen und das Gleichgewicht
zu bewahren.

Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug in
unerwarteten Situationen besser im Giriff.

Tragen Sie entsprechende Kleidung. Tragen Sie
keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Ihr Haar und lhre Kleidung von beweglichen
Teilen fern.

Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann von
beweglichen Teilen erfasst werden.

Wenn Anschliisse fiir Staubabsaug- und -
sammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen
Sie dafiir, dass diese richtig angeschlossen und
eingesetzt werden.

Durch Entfernen des Staubes kénnen staubbezogene
Gefahren vermindert werden.

Lassen Sie es nicht zu, dass die durch
héaufigen Gebrauch von Werkzeugen erworbene
Vertrautheit Sie nachldssig macht und Sie
die Sicherheitsrichtlinien fiir das Werkzeug
ignorieren.

Eine unvorsichtige Handlung kann in
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen
fuhren.
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5)

Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen

a) Uberanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht.
Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug fiir
lhren Einsatzzweck.

Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit
bei bestimmungsgeméBem Einsatz besser und
sicherer.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
es sich nicht am Schalter ein- und ausschalten
lasst.

Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter
betétigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und
muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker der Stromversorgung
ab und/oder entfernen Sie den Akkupack
vom Elektrowerkzeug, falls abnehmbar, ehe
Sie Einstellarbeiten vornehmen, Zubehorteile
tauschen oder das Elektrowerkzeug verstauen.
Solche préaventiven SicherheitsmalBnahmen verhindern
den unbeabsichtigten Anlauf des Elektrowerkzeugs
und die damit verbundenen Gefahren.

Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern, lassen
Sie nicht zu, dass Personen das Elektrowerkzeug
bedienen, die nicht mit dem Werkzeug selbst
und/oder diesen Anweisungen vertraut sind.
Elektrowerkzeuge in ungeschulten Hénden sind
gefébhrlich.

Wartung von Elektrowerkzeugen und Zubehor.
Prifen Sie sie auf Fehlausrichtungen,
Leichtgéangigkeit beweglicher Teile,
Beschéadigungen von Teilen und auf jegliche
andere Zusténde, die sich auf den Betrieb des
Elektrowerkzeugs auswirken kénnen.
Lassen Sie das Elektrowerkzeug
Beschadigungen reparieren, ehe Sie
benutzen.

Viele Unfélle mit Elektrowerkzeugen sind auf
schlechte Wartung zuriickzufiihren.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneiden bleiben weniger hdufig hdngen und sind
einfacher zu beherrschen.

Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehdr,
Werkzeugspitzen und Ahnliches in
Ubereinstimmung mit diesen Anweisungen
beachten Sie dabei die jeweiligen
Arbeitsbedingungen und die Art der
auszufiihrenden Arbeiten.

Der Gebrauch des Elektrowerkzeugs fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen fiihren.

Halten Sie Handgriffe und Greifflichen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett.

Rutschige Handgriffe und Greiffldchen lassen keine
sichere Handhabung und Kontrolle des Werkzeugs
in unerwarteten Situationen zu.

b)
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Service

a) Lassen Sie Elektrowerkzeuge durch qualifizierte
Fachkréfte und nur unter Einsatz passender
Originalersatzteile warten.
Dies sorgt dafiir, dass die Sicherheit
Elektrowerkzeugs nicht beeintrdchtigt wird.

des

VORSICHT

Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten.
Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch auBerhalb der
Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen
aufbewahrt werden.

Deutsch

FUR SCHLEIF- UND
TRENNSCHLEIFARBEITEN
GELTENDE SICHERHEITSHINWEISE

a)

b)
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f)
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Dieses Elektrowerkzeug kann als Schleif- oder
Trennschleifwerkzeug eingesetzt werden. Bitte
beachten Sie sadmtliche mit diesem Elektrogerit
gelieferten Sicherheitshinweise, Anweisungen,
lllustrationen und technischen Angaben.

Wenn die nachfolgenden Anweisungen nicht befolgt
werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder
ernsthaften Verletzungen kommen.

Dieses Elektrowerkzeug ist nicht fiir Arbeiten
wie Schleifen, Drahtbiirsten, Polieren oder
Lochschneiden vorgesehen.

Arbeiten, fir die dieses Elektrowerkzeug nicht
konzipiert wurde, kénnten eine Gefahr darstellen, die zu
Verletzungen oder Geréteschaden flihren kénnten.
Bauen Sie dieses Elektrowerkzeug nicht so um,
dass es auf eine Art und Weise verwendet wird, die
nicht ausdriicklich vom Hersteller des Werkzeugs
vorgesehen und angegeben ist.

Ein solcher Umbau kann zum Verlust der Kontrolle tiber
das Werkzeug fiihren und eine schwere Verletzung
verursachen.

Verwenden Sie keine Zubehorteile, die nicht
speziell vom Hersteller fiir die Verwendung mit dem
Werkzeug entwickelt und angegeben wurden.

Der Umstand, dass ein Zubehérteil an dem
Elektrowerkzeug angebracht werden kann, bedeutet
nicht, dass damit ein sicherer Betrieb garantiert ist.

Die Nenndrehzahl des Schleifkérpers muss mindestens
der maximalen auf dem Elektrowerkzeug angegebenen
Drehzahl entsprechen.

Schieifkérper, die mit einer héheren Geschwindigkeit
als ihrer Nenndrehzahl betrieben werden, kdénnen
zerbersten und in Folge kénnen Bruchstiicke davon
weggeschleudert werden.

AuBendurchmesser und Dicke des Schleifkérpers
miissen den MaBangaben lhres Elektrowerkzeugs
entsprechen.

Falsch bemessene Schleifkérper
ausreichend abgesichert oder bei
ausreichend kontrolliert werden.

Die Abmessungen der Zubehérbefestigung miissen
mit den Abmessungen der Befestigungselemente
des Elektrowerkzeugs libereinstimmen.

Zubehdr, das nicht auf den Montageaufsatz des
Elektrowerkzeugs passt, lduft mit Unwucht, vibriert sehr
stark und kann zu einem Verlust der Kontrolle (iber das
Werkzeug fiihren.

Benutzen Sie niemals beschédigte Schleifkdrper.
Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch Einsatzwerkzeuge
wie Schleifkérper auf Absplitterungen und Risse,
Schleifteller auf Spriinge, Risse oder starke Abnutzung,
Drahtbiirsten auf lose oder gebrochene Dréhte. Wenn
das Elektrowerkzeug oder der Schleifkérper herunter
fallt, Giberpriifen Sie es/ihn auf Beschadigung oder
montieren Sie einen unbeschédigten Schleifkorper.
Lassen Sie nach Priifung und Montage des
Schleifkérpers das Elektrowerkzeug eine Minute
lang mit maximaler Leerlaufdrehzahl laufen. Achten
Sie dabei darauf, dass Sie und alle anderen in der
Nahe befindlichen Personen sich auBerhalb der
Rotationsebene des Schleifkérpers aufhalten.
Normalerweise zerbersten schadhafte Schleifwerkzeuge
bei einem solchen Probelauf.

nicht
nicht

kdénnen
Arbeit
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i) Tragen Sie eine Schutzausriistung. Benutzen Sie je
nach Anwendung Gesichtsschutz oder Schutzbrille.
Soweit angemessen, tragen Sie eine Staubmaske,
einen Gehoérschutz, Handschuhe sowie eine
Arbeitsschiirze, die geeignet sind, Sie vor
Schleifkérper- und Werkstiickteilen zu schitzen.
Die Schutzbrille muss sich eignen, die bei unterschiedlichen
Arbeiten weggeschleuderten Partikel abzuwehren. Die
Staub- oder die Atemschutzmaske muss in der Lage sein,
die bei der Arbeit entstehenden Partikel zu filtern. Eine
dauerhaft hohe Ldrmbelastung kann zu Gehdrverlust fihren.
Halten Sie umstehende Personen von Ihrem
Arbeitsbereich fern. Jeder, der den Arbeitsbereich
betritt, muss eine Schutzausriistung tragen.
Werkstiickteile oder Stiicke geborstener Schleifkérper
kénnen weggeschleudert werden und auch auBerhalb des
unmittelbaren Arbeitsbereiches Verletzungen verursachen.
Falls der Schleifkdrper bei der Arbeit mit versteckt
liegenden Leitungen oder mit der Anschlussleitung
des Elektrowerkzeugs selbst in Beriihrung kommen
kann, halten Sie das Elektrowerkzeug nur an seinen
isolierten Griffflaichen.

Schneidezubehér, das eine Strom fiihrende Leitung
bertihrt, kann nackte Metallteile des Elektrogeréts unter
Strom setzen und dem Bediener einen Stromschlag
versetzen.

Halten Sie die Anschlussleitung des Elektrowerkzeugs
stets vom drehenden Schleifkérper fern.

Falls Sie die Kontrolle (iber das Elektrowerkzeug
verlieren, kann die Anschlussleitung durchtrennt oder
erfasst werden, und lhre Hand oder Ihr Arm in das sich
drehende Einsatzwerkzeug geraten.

m) Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor der
Schleifkérper volistandig zum Stillstand gekommen ist.
Der sich drehende Schleifkérper kann in Berihrung mit
der Ablagefldche geraten, wodurch Sie die Kontrolle
Uber das Elektrowerkzeug verlieren kénnen.

Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen,
wahrend Sie es tragen.

Der sich drehende Schleifkérper kann beiversehentlicher
Beriihrung Ihre Kleidung erfassen und in Ihren Korper
gezogen werden.

Reinigen Sie regelméaBig die Liiftungso6ffnungen des
Elektrowerkzeugs.

UberméBige Ansammlungen von Metallstaub kénnten
zu elektrischen Gefdhrdungen fiihren.

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der
Néhe entflammbarer Materialien.

Funken kénnten diese Materialien entziinden.
Verwenden Sie keine Zubehorteile, die fliissige
Kiihimittel erfordern.

Die Verwendung von Wasser oder anderen fliissigen
Kiihimitteln kann zu einem elektrischen Schlag oder
Schock fiihren.

k)

n)

]

~

-~

p

=3

q

RUCKSCHLAG UND DAZU
GEHORIGE SICHERHEITSHINWEISE

Ruickschlag ist die plétzliche Reaktion infolge eines Verklemmens
oder Verhakens eines drehenden Schleifkbrpers, eines
Schieiftellers oder einer Drahtblirste etc. Dieses Verklemmen
oder Verhaken fiihrt zu einem plétzlichen Stopp des rotierenden
Schleifkérpers, wodurch ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug
an der Blockierstelle ruckartig gegen die Drehrichtung des
Schleifkbrpers bewegt wird.

Wenn beispielsweise eine Schleifscheibe im Werkstlick
verklemmt oder verhakt wird, kann sich die Kante der in die
Blockierstelle eindringenden Schleifscheibe in die Oberflache
des Werkstiicks graben, wodurch die Schleifscheibe ausbrechen
oder einen Riickschlag verursachen kann. Je nach Drehrichtung
der Scheibe an der Blockierstelle kann sich die Schleifscheibe
dabei auf die Bedienperson zu oder von ihr weg bewegen.
Schleifscheiben kénnen unter diesen Umstanden auch brechen.
Zum Ruckschlag kommt es in Folge einer falschen und/ oder
nicht ordnungsgemaBen Verwendung des Elektrowerkzeugs.
Dies kann durch geeignete VorsichtsmalBBnahmen vermieden
werden, die im Folgenden beschrieben werden.

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug stets mit beiden
Hénden gut fest und bringen Sie Ihren Kérper und
lhren Arm in eine Position, in der Sie mégliche
Riickschlagkrafte abfangen kénnen. Verwenden
Sie immer den Zusatzgriff, falls vorhanden, um
beim Hochlauf die gréBtmdégliche Kontrolle iiber
Riickschlagkrafte oder Reaktionsmomente zu
haben.

Der Bedienerkann Riickschlagkréfte oder Reaktionsmomente
durch geeignete VorsichtsmaBnahmen beherrschen.
Bringen Sie lhre Hand nie in die Nédhe rotierenden
Einsatzwerkzeuge.

Das Einsatzwerkzeug kénnte sich beim Ruckschlag
uber Ihre Hand bewegen.

Meiden Sie den Bereich, in den sich das Elektrowerkzeug
bei einem Riickschlag bewegen wiirde.

Durch den Rickschlag wird das Elektrowerkzeug
ruckartig entgegen der Drehrichtung der Schleifscheibe
an der Blockierstelle bewegt.

Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von
Ecken und scharfen Kanten etc. Verhindern Sie, dass
Einsatzwerkzeuge vom Werkstiick zuriickprallen
und verklemmen.

An Ecken und scharfen Kanten oder beim Abprallen
neigen rotierende Einsatzwerkzeuge dazu, sich zu
verklemmen, was in weiterer Folge zum Verlust der
Kontrolle des Werkzeugs oder zum Riickschlag fiihrt.
Bringen Sie keine Séagekette, keine
Holzbearbeitungsklinge, keine segmentierte
Diamantscheibe mit einem Umfangsspalt von mehr
als 10 mm und kein gezahntes Sédgeblatt an.

Solche Einsatzwerkzeuge flihren hdufig zu Rlickschlag
oder zum Verlust der Kontrolle (iber das Elektrowerkzeug.

BESONDERE SICHERHEITSHINWEISE
FUR SCHLEIF- BZW.
TRENNSCHLEIFARBEITEN

a) Verwenden Sie lediglich die fiir Ihr Elektrowerkzeug
angegebene Schleifscheibe und die fiir diese
Schleifscheibe vorgesehene Schutzhaube.
Schleifkérper, die nicht flr das Elektrowerkzeug
vorgesehen sind, kénnen nicht ausreichend abgeschirmt
werden und ihre Verwendung ist daher nicht sicher.
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Die Schieifoberflache von mittig gekropften Radern
muss unterhalb der Flache der Schutzlippe montiert
werden.

Eine falsch montiertes Rad, das (ber die Fldche der
Schutzlippe hinausragt, kann nicht angemessen
geschditzt werden.

Die Schutzhaube muss sicher am Elektrowerkzeug
befestigt und so positioniert sein, dass der
kleinstmogliche Teil des Schleifkérpers offen zur
Bedienperson zeigt und somit ein HéchstmaB an
Sicherheit garantiert wird.

Die Schutzvorrichtung trdgt zum Schutz des Bedieners
vor gebrochenen Scheibenfragmenten, einem zufélligen
Kontakt mit dem Rad sowie Funkenflug bei, der die
Kleidung entziinden kénnte.

Die Schleifkérper diirfen nur fiir die angegebenen
Einsatzméglichkeiten verwendet werden. Schleifen
Sie beispielsweise nie mit der Seitenfliche einer
Trennscheibe.

Trennscheiben sind zum Abtragen von Material durch
die Scheibenkante bestimmt und kénnen bei seitlicher
Krafteinwirkung auf den Schleifkérper zerbrechen.
Verwenden Sie immer unbeschadigte Flansche
in der fir die gewdhlte Schleifscheibe passenden
GroBe und Form.

Passende Flansche stiitzen die Schleifscheibe und
verringern so die Gefahr eines Zerbrechens der
Schleifscheibe. Flansche fir Trennscheiben kénnen
sich von Flanschen fir andere Schleifscheiben
unterscheiden.

Verwenden Sie niemals abgenutzte Schleifscheiben
von gréBeren Elektrowerkzeugen.

Eine fiir gréBere Elektrowerkzeuge konzipierte
Schleifscheibe ist nicht fir die héheren Drehzahlen
kleinerer Elektrowerkzeuge ausgelegt und kann brechen.
Bei der Verwendung von Mehrzweckscheiben
ist immer der richtige Schutz fiir die jeweilige
Anwendung zu verwenden.

Wenn Sie nicht die richtige Schutzvorrichtung verwenden,
ist der gewiinschte Schutzgrad médglicherweise nicht
gegeben, was zu einer schweren Verletzung fiihren
kann.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE
ZU TRENNSCHLEIFARBEITEN

a)

b

-~

c)

Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe
oder das Ausiiben Ubertriebenen Drucks auf die
Trennscheibe. Versuchen Sie nicht, ibermaBig tiefe
Schnitte auszufiihren.

Durch das Uberlasten der Trennscheibe erh6ht sich deren
Beanspruchung und die Anfélligkeit zum Verkanten oder
Blockieren und damit die Méglichkeit eines Rlickschlags
oder Zerbrechens des Schleifkérpers.

Meiden Sie den Bereich vor und hinter der
rotierenden Trennscheibe.

Bewegt sich die Trennscheibe im Werkstick von
Ihnen weg, so kann im Falle eines Riickschlags das
Elektrowerkzeug mit der sich drehenden Scheibe direkt
auf Sie zugeschleudert werden.

Wenn der Schleifkdrper verklemmt ist oder Sie
die Arbeit aus irgendeinem Grund unterbrechen
miissen, schalten Sie das Elektrowerkzeug aus
und halten Sie es ruhig, bis die Scheibe voéllig zum
Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie niemals,
eine noch laufende Trennscheibe aus dem Schnitt
zu ziehen, sonst kann dies zu einem Riickschlag
fihren.

Ermitteln und beheben Sie die Ursache fir das
Verklemmen der Scheibe.

d)
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Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein,
solange es sich noch im Werkstiick befindet. Warten
Sie nach dem Einschalten bis die Trennscheibe ihre
volle Geschwindigkeit erreicht hat, bevor Sie das
Werkzeug vorsichtig wieder in den Schnitt einsetzen.
Ansonsten kann die Scheibe blockieren, aus dem
Werksttick springen oder einen Ruickschlag verursachen.
Stiitzen Sie Platten oder libergroBe Werkstiicke
ab, um das Risiko eines Verklemmens oder
Riickschlags der Trennscheibe zu minimieren.
GroBe Werkstlicke tendieren dazu, unter ihrem
Eigengewicht durchzusacken Die Stiitzen missen unter
dem Werkstiick in der N&he der Schnittlinie und nahe
der Kante des Werkstticks zu beiden Seiten der Scheibe
angebracht werden.

Seien Sie bei der Ausfiihrung eines ,,Blindschnitts*
in Mauern oder anderen Blindbereichen besonders
vorsichtig.

Die vorstehende Scheibe kann Gas- oder
Wasserleitungsrohre, Stromkabel, oder Gegenstédnde
durchschneiden, die einen Rliickschlag verursachen
kdénnen.

Versuchen Sie nicht, in Kurven zu schneiden.

Durch das Uberlasten der Scheibe erhéht sich deren
Beanspruchung und die Anfélligkeit zum Verkanten oder
Blockieren und damit die Méglichkeit eines Ruickschlags
oder Zerbrechens der Scheibe, was zu einer ernsten
Verletzung fihren kann.

ALLGEMEINE )
SICHERHEITSHINWEISE FUR
SCHLEIFGERATE

Bringen Sie den Seitengriff fest an, halten Sie den
Hauptgriff und den Seitengriff mit beiden Handen und
stlitzen Sie den Werkzeugkérper sicher. (Abb. 2)
Vergewissern ~ Sie  sich, dass die auf der
Scheibe angegebene Geschwindigkeit mit der
Sollgeschwindigkeit des Schleifers libereinstimmt oder
diese Ubertrifft;

Achten Sie darauf, dass die Abmessungen der Scheibe
mit dem Schleifer kompatibel sind;

Uberprifen Sie die Schleifscheibe vor dem Einsatz,
verwenden Sie keine angeschlagenen, gebrochenen
oder sonstwie defekte Produkte;

Achten Sie darauf, dass Scheiben und Gegenstiicke
geman den Anweisungen des Herstellers angebracht
werden;

Denken Sie daran, mit dem Verbundprodukt gelieferte
Papierflansche zu verwenden, wenn diese benétigt
werden;

Achten Sie darauf, dass das Schleifmittel vor dem
Einsatz richtig montiert und angezogen wird, lassen Sie
das Werkzeug 30 Sekunden lang unbelastet in einer
sicheren Position laufen, stoppen Sie das Gerat sofort,
falls Sie deutliche Vibrationen oder andere Defekte
bemerken sollten. Falls dies eintritt, Gberprifen Sie das
Gerét und versuchen Sie, die Ursache herauszufinden;
Falls das Werkzeug mit einer Schutzeinrichtung
ausgerustet ist, benutzen Sie das Werkzeug niemals
ohne diese Schutzeinrichtung;
Verwenden Sie keine separaten
oder Adapter, um Schleifscheiben
Lochdurchmesser zu montieren;

Bei Werkzeugen, die zum Einsatz mit Gewinde-
Schleifscheiben vorgesehen sind, vergewissern Sie
sich, dass das Gewinde in der Scheibe lang genug ist,
um die Welle in ganzer Lange aufzunehmen;
Verwenden Sie keine Trennscheiben fir
Schleifarbeiten;

Reduzierhilsen
mit  groBem

seitliche
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Achten Sie darauf, dass bei der Arbeit entstehende
Funken keine Unfélle verursachen - keine Personen
treffen oder entflammbare Materialien entzliinden;
Sorgen Sie daflr, dass Belliftungséffnungen jederzeit
frei bleiben, wenn Sie unter staubigen Bedingungen
arbeiten. Falls Staub beseitigt werden muss, ziehen
Sie zuerst den Netzstecker (verwenden Sie daflr
keine  Metallgegenstdnde) und vermeiden Sie
Beschadigungen von innen liegenden Teilen;

Tragen Sie grundsatzlich eine Schutzbrille und einen
Gehodrschutz. Darliber hinaus sollten Sie in eine
personliche  Schutzausristung wie Staubmaske,
Handschuhe, Helm und Schirze tragen;

Geben Sie gut auf die Scheibe acht; nach dem
Ausschalten des Werkzeuges dreht sich diese noch eine
Zeit lang weiter.

Verwenden Sie bei der Verwendung von
Mehrzweckscheiben  (kombinierten  Schleif-  und
Trennscheiben) nur die Schutzvorrichtung des Typs A.
(Siehe Seite 166)

Wenn Sie einen Scheibenschutz des Typs A
fir das seitliche Schleifen verwenden, kann die
Schutzvorrichtung das Werkstlck behindern und eine
schlechte Kontrolle verursachen.

Bei der Verwendung eines Scheibenschutzes des Typs
B fur Trennarbeiten mit verbundenen Trennscheiben
besteht ein erhdhtes Risiko der Exposition gegenuber
Funken und Partikeln sowie der Exposition gegenuber
Scheibensplittern im Falle eines Scheibenbruchs.

Bei der Verwendung eines Scheibenschutzes vom Typ
A, B fur Trennschleifarbeiten oder seitliches Schleifen
in Beton oder Mauerwerk besteht ein erhéhtes Risiko
der Staubbelastung und des Kontrollverlusts, der zu
Ruckschlagen fihren kann.

Keine segmentierten Diamant-Trennscheiben  mit
Segmentschlitzen >10 mm verwenden. Zulassig sind nur
negative Segmentschneidwinkel.

Das Werkstick muss fest aufliegen und gegen
Verrutschen gesichert sein, z.B. mit Hilfe von
Spannvorrichtungen. GroBe  Werkstiicke —missen
ausreichend abgestitzt werden.

Angaben des Werkzeug- oder Zubehorherstellers
beachten. Scheiben vor Fett und Schlag schitzen.
Lagern Sie das Zubehdr in einem trockenen, frostfreien
Raum mit gleichméBiger Temperatur.

WARNUNG

Bringen Sie bei Verwendung von Trennscheiben stets
einen Scheibenschutz des Typs A an.

Bringen Sie bei Verwendung von Schleifscheiben stets
einen Scheibenschutz des Typs B an.

Verwenden Sie aus Sicherheitsgriinden nur den fir das
jeweilige Zubehér vorgesehenen Scheibenschutz. Die
Verwendung eines falschen Scheibenschutzes kann
zum Kontrollverlust und zu schweren Verletzungen
fahren. Siehe auch Seite 166.

ZUSATZLICHE

Si

1.

CHERHEITSWARNUNGEN

Stellen Sie sicher, dass die zu verwendende
Netzspannung der Angabe auf dem Typenschild
entspricht.

Prifen Sie, dass der Netzschalter auf ,,OFF“ steht. Wenn
der Stecker an das Netz angeschlossen wird, wahrend
der Schalter auf ,ON“ steht, beginnt das Werkzeug sofort
zu laufen, was geféhrlich ist.

Wenn der Arbeitsbereich nicht in der N&he des
Netzanschlusses liegt, ist ein Verlangerungskabel
ausreichenden  Querschnitts und  ausreichender
Nennleistung zu verwenden. Das Verlangerungskabel
sollte so kurz wie mdglich gehalten werden.

Es ist weiter darauf zu achten, dass die zu verwendende
Schleifscheibe die richtige Ausfiihrung und ohne Risse
und Oberflachenfehler ist. Stellen Sie dartber hinaus
sicher, dass die Schleifscheibe richtig montiert und die
Mutter der Schleifscheibe fest angezogen ist.
Uberprifen Sie, ob der Druckknopf freigegeben ist,
indem Sie zwei- oder dreimal vor Einschalten des
Gerates auf den Druckknopf driicken.

Zur Verlangerung der Lebensdauer Maschine und flr
erstklassige Arbeit ist es wichtig, dass die Maschine
nicht durch zu starken Druck uberbelastet wird. Bei
den meisten Anwendungen reicht das Gewicht der
Maschine fur effektives Schleifen aus. Zu starker Druck
fihrt zu verminderter Drehzahl, unbefriedigendem
Oberflachenaussehen und einer Uberbelastung, die die
Lebensdauer der Maschine vermindern kénnte.

Die Schleifscheibe dreht sich auch nach dem
Ausschalten des Werkzeugs noch weiter.

Nach dem Ausschalten darf die Maschine erst abgelegt
werden, wenn die Schleifscheibe véllig zum Stillstand
gekommen ist. Abgesehen vom Vermeiden ernsthafter
Unfélle wird durch diese VorsichtsmafBnahme vermieden,
dass Staub und Spéne in die Maschine gesaugt werden.
Wenn die Maschine nicht benutzt wird, sollte der
Netzstecker gezogen werden.

Achten Sie vor dem Anbringen oder Abnehmen der
Schleifscheibe darauf, den Betriebsschalter immer auf
,OFF“ zu stellen und den Netzstecker aus der Steckdose
zu ziehen, um Unfélle zu vermeiden.

. Vorsicht bei Benutzung in der Nahe von Schwei3geréten.

Wird der Winkelschleifer in der unmittelbaren Nahe von
SchweiBgeraten benutzt, kann die Drehgeschwindigkeit
instabil werden. Verwenden Sie den Winkelschleifer
nicht in der Nahe von SchweiBBgeraten.

. RCD (Fehlerstromschutzschalter)

Wir empfehlen den stédndigen Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters mit einem Nennstrom bis
30 mA.

. Achten Sie auf den Ruckstof3 der Bremse.

Dieser Winkelschleifer verfligt Uber eine elektrische
Bremse, die betatigt wird, wenn der Schalter losgelassen
wird. Halten Sie das Hauptgerat sicher fest, da es bei
dieser Bremsenfunktion zu einem gewissen Ruicksto3
kommt.

BEZEICHNUNG DER TEILE
(Abb. 1 - Abb. 11)

(@) | Drucktaste ® | Griff
® | Handgriff @ | Gehause
© | Getriebeabdeckun @ | Filter
g
@ | M5-Schraube @ | Schiussel
Gekropfte
® Schleifscheibe © | Radmutter
’ Schneidrad
(® | Radunterlegscheibe | ® (separat erhaltiich)*
N Radschutz (Typ A)
© | Radschutz (Typ ©) ©) (separat erhéltlich)*
Diamantscheibe
® | Hebel G) (separat erhaltlich)*
Schnellspannmutter
@ | Schalter ® (separat erhaltlich)*
Radschutz (Typ B)
O | Sperrhebel O | (separat erhatiich)*

*

Je nach Spezifikation



SYMBOLE

WARNUNG
Die folgenden Symbole werden fiir diese Maschine
verwendet. Achten Sie darauf, diese vor der
Verwendung zu verstehen.

G23BYE: Winkelschleifer

Der Anwender muss die Bedienungsanleitung
lesen, um das Risiko einer Verletzung zu
verringern.

Tragen Sie immer einen Augenschutz.

004

Handhaben Sie das Elektrowerkzeug immer mit
zwei Handen

@

Nicht fir Trennschleifarbeiten

Bringen Sie bei Verwendung von Trennscheiben
stets den Scheibenschutz des Typs A an.

Bei der Verwendung eines Scheibenschutzes
des Typs B fiir Trennarbeiten mit verbundenen
Trennscheiben besteht ein erhéhtes Risiko der
Exposition gegenuber Funken und Partikeln sowie
der Exposition gegentiber Scheibensplittern im
Falle eines Scheibenbruchs.

Nur fur EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmull!

Geman der Européischen Richtlinie 2012/19/EU
Uber Elektro- und Elektronik- Altgeréate und
Umsetzung in nationales Recht mussen
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.

\% Nennspannung
~ Wechselstrom
Ng | Nennleerlaufdrehzahl
min-1 | Umdrehungen bzw. Zyklen pro Minute

Einschalten ON

Ausschalten OFF

Verriegeln

Entriegein

Weicher Anlauf

Ziehen Sie den Hauptstecker aus der
elektrischen Steckdose ab.

Warnung

Werkzeug der Klasse 11

Deutsch

STANDARDZUBEHOR

Zusatzlich zum Hauptgerdat (1 Gerat) enthédlt die
Packung das nachfolgend aufgelistete Zubehér.

O Schltssel
O Handgriff.......

O Gekropfte Schleifscheibe.
O Radschutz

1
A
|

1

Das Standardzubehér kann ohne vorherige
Bekanntmachung jederzeit gedndert werden.

ANWENDUNGSGEBIETE
O Entfernung von Gussgrat und Endbearbeitung
verschiedener Stahlqualitaten, Bronze-und

Aluminiummaterialien und Gussteile.

O Schleifen von geschwei3ten Stiicken oder von durch
Brennschneiden hergestellten Abschnitten.
Schleifen von Kunstharzen, Schiefer, Ziegelsteinen,
Marmor usw.
Beim Schneiden von synthetischem Zement, Steinen,
Mauersteinen, Marmor und ahnlichen Materialien.

TECHNISCHE DATEN
Modell G23BYE
Spannung (je nach Gebiet)*1 (230V) ~
Leistungsaufnahme*1 2200 W
Nennleerlaufdrehzahl 6600 min-1
AuBendurchmesser 230 mm
fgﬁ:ge Lochdurchmesser 22,23 mm
Dicke 6 mm
Umlaufgeschwindigkeit 80 m/s
Gewicht*2 4,5kg

*1 Vergessen Sie nicht, die Produktangaben auf dem
Typenschild zu uUberprifen, da sich diese je nach
Verkaufsgebiet andern.

*2 Gewicht: Geman EPTA-Verfahren 01/2014
Das Gewicht umfasst den Scheibenschutz, den
Seitengriff, die Unterlegscheibe und die Radmutter.

Elektronische Steuerung
O Weicher Anlauf
Verringert den Rickschlag auf den Bediener, indem die
Umdrehungszahl wéhrend des Anlaufs gesteuert wird.
O Neustartschutz bei 0-Spannung
Der Neustartschutz bei 0-Spannung verhindert einen
Neustart nach einem zeitweiligen Stromausfall wahrend
des Betriebs.
Konstante Geschwindigkeit
Uberlastungsschutz
Diese Schutzfunktion unterbricht die Stromversorgung
des Motors im Falle einer Uberlastung des Motors oder
einer auffalligen Verringerung der Drehgeschwindigkeit
wéhrend des Betriebs.
Wenn die Uberlastungsschutzfunktion aktiviert ist,
kénnte der Motor anhalten.
Lassen Sie in diesem Fall den Werkzeug-Schalter los
und beseitigen Sie die Ursache der Uberlastung.
AnschlieBend kénnen Sie ihn wieder verwenden.

(ee]
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O Uberhitzungsschutz
Diese Schutzfunktion unterbricht die Stromversorgung
des Motors und hélt das Elektrowerkzeug im Falle einer
Uberhitzung des Motors wéhrend des Betriebs an.
Wenn die Uberhitzungsschutzfunktion aktiviert ist,
kénnte der Motor anhalten.
Lassen Sie in diesem Fall den Schalter des Werkzeugs
los und lassen Sie ihn einige Minuten abkihlen.
AnschlieBend kénnen Sie ihn wieder verwenden.

O Bremsfunktion
Die Bremse wird betétigt, wenn der Ausldser losgelassen
wird.

HINWEIS

O Um zu verhindern, dass die Spitze des Werkzeugs
abféllt, wird die Bremse nicht angewendet, wenn der
Schalter direkt nach dem Anlaufen (innerhalb einer
Sekunde) losgelassen wird.

O Aufgrund des standigen Forschungs- und

Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen
der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.

BENACHRICHTIGUNGSLAMPE

Dieses Produkt verfugt (iber eine Benachrichtigungslampe.
Nachfolgend sind die Situationen aufgefiihrt, die die
jeweiligen Benachrichtigungen durch die Lampe auslésen.

Benachrichtigungslampe

Anzeige der Situation

Der Netzstecker ist an einer Steckdose
angeschlossen und das Gerét ist
betriebsbereit.

Schalten Sie das Geréat EIN, um den
Betrieb zu starten.

Leuchtet griin

@)

Zeigt die Aktivierung einer Funktion
des Sicherheitssystems an, die eine
plétzliche Aktivierung unterbindet,
wenn wéhrend des Dauerbetriebs
die Stromversorgung zuriickkehrt,
nachdem sie aus Grlinden wie zum
Beispiel Abtrennung des Netzsteckers
oder Stromausfall ausgefallen war.
Schalten Sie das Gerat einmal AUS,
um die Funktion aufzuheben.
[Neustartschutzfunktion]

Leuchtet rot

Der Betrieb ist wegen Uberlastung
eingestellt.

Setzen Sie den Betrieb fort, nachdem
Sie die Ursache der Uberlastung
beseitigt haben. .
[Schutzfunktion gegen Uberlastung]

Der Betrieb ist wegen Uberhitzung
eingestellt.

Ziehen Sie den Netzstecker aus

der Steckdose und lassen Sie das
Gerat an einem gut bellifteten Ort im
Schatten abkihlen.

Das Gerat kann wieder verwendet
werden, wenn es abgekihlt ist.
[Uberhitzungsschutzfunktion]

Blinkt rot

Das Gerat wurde angehalten, weil

der Schalter betatigt wurde, wahrend
die Bremse nach dem Loslassen des
Schalters ausgeldst war.

Das Gerat kann wieder verwendet
werden, sobald die Drehung
angehalten hat und der Schalter erneut

betatigt wurde.

MONTAGE UND BETRIEB

Aktion Abbildung Seite
Anbringen und Einstellen der 3 2
Schutzhaube
Anbringen des Handgriffs 4 2
Montage einer gekropften oder
geraden Trennscheibe mit dem 5 3
Scheibenschutz (Typ C)*1
Montage einer gekropften
Trennscheibe mit dem 6 3
Scheibenschutz (Typ B)*1
Montage einer geraden
Trennscheibe; mit Scheibenschutz 7 3
(Typ A)*1
Betatigen des Schalters*2 8 3
Schleifwinkel und 9 4
Schleifmethode*3
Schneidarbeit*4 10
Abnehmen des Filters 11
Auswahl des Zubehors — 167

1

*2
*3

*4

WARNUNG
Achten Sie darauf, vor der Verwendung die Radmutter
mit dem beigefligten Schlissel festzuziehen.
Die Nichtbeachtung dessen kann dazu flhren, dass
sich die Radmutter 16st, wenn zum Anhalten die
. Bremse aktiviert wird.
Anderungen je nach Gebiet vorbehalten.
Schleifwinkel und Schleifmethode
Maschine maBig andriicken und Uber die Flache hin-
und herbewegen, damit die Werkstickoberflache nicht
zu heif3 wird.
Schruppschleifen: Flr ein gutes Arbeitsergebnis in
einem Anstellwinkel von 15°-30° arbeiten.
Wenn der Schleifstein neu ist, kann sich seine Kante
eindriicken, wenn er nach vorne geschoben wird,
ziehen Sie ihn daher wahrend der Verwendung zuriick.
(Abb. 9-a)
Sobald die Scheibenkante abgenutzt ist, kann das
Werkstiick in beide Richtungen geschliffen werden.
(Abb. 9-b)
Schneidarbeit
Beim Trennschleifen immer im Gegenlauf arbeiten. Sonst
besteht die Gefahr, dass die Maschine unkontrolliert aus
dem Schnitt springt. Mit maBigem, dem zu bearbeitenden
Material angepasstem Vorschub arbeiten. Nicht
verkanten, nicht driicken, nicht schwingen.

WARTUNG UND INSPEKTION
WARNUNG

Achten Sie darauf, die Stromversorgung wahrend
der Wartungs- und Uberprifungsarbeiten auf AUS zu
schalten und den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.

. Uberprifung der Schleifscheibe

Stellen Sie sicher, dass die Oberflache der

Schleifscheibe frei von Rissen und Fehlern ist.

. Inspektion der Befestigungsschrauben

Inspizieren Sie regelméaBig alle Befestigungsschrauben
und stellen Sie sicher, dass sie richtig festgezogen sind.
Sollte eine der Schrauben locker werden, ziehen Sie sie
sofort wieder fest an. Falls dies nicht getan wird, kdnnte
das zu ernsthaften Gefahren fiihren.



3. Auswechseln des Netzkabels
Wenn eine Auswechslung des Netzkabels erforderlich
ist, muss dies zur Vermeidung von Gefahren von
einem durch HiKOKI autorisierten Service-Zentrum
durchgeflhrt werden.

4. Wartung des Motors

WARNUNG

Tragen Sie immer eine  Schutzbrile  und
Staubschutzmasken, wenn Sie mithife einer
Druckluftpistole  Luft durch das Luftloch der

Heckverkleidung usw. blasen.
Die Nichtbeachtung dessen kann dazu fihren, dass der
ausgeblasene Staub eingeatmet wird oder in Ihre Augen
gelangt.
Die Wicklung des Motors ist das ,Herzstuck” des
Elektrowerkzeugs. Wenden Sie die gebotene Sorgfalt auf,
um sicherzustellen, dass die Wicklung nicht beschédigt und/
oder mit Ol oder Wasser benetzt wird.
HINWEIS
Blasen Sie nach dem Abschluss der Arbeiten trockene
Luft mithilfe einer Druckluftpistole durch das Luftloch
der Heckverkleidung usw., wahrend der Motor ohne
jede angewandte Last lauft. Das ist die effektive Art und
Weise, jeden Schmutz und Staub, der sich angesammelt
hat, zu beseitigen. Schmutz und Staub, der sichim Innern
des Motors ansammelt, kann zu Funktionsstérungen
fahren.

VORSICHT
Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen
missen die Sicherheitsvorschriften und Normen
beachtet werden.

GARANTIE

Auf  HiKOKI-Elektrowerkzeuge gewéhren wir eine
Garantie unter Zugrundelegung der jeweils geltenden
gesetzlichen und landesspezifischen  Bedingungen.
Dieses Garantie erstreckt sich nicht auf Schaden, die auf
Missbrauch, bestimmungswidrigen Einsatz oder normalen
VerschleiB3 zurlickzufiihren sind. Im Schadensfall senden
Sie das nicht zerlegte Elektrowerkzeug zusammen mit
dem GARANTIESCHEIN, den Sie am Ende dieser
Bedienungsanleitung finden, an ein von HiKOKIl autorisiertes
Servicezentrum.

Deutsch

Information liber Betriebsldrm und Vibration

Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN62841
bestimmt und in Ubereinstimmung mit ISO 4871
ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel: 97 dB (A).
Gemessener A-gewichteter Schalldruck: 89 dB (A).
Messunsicherheit K: 3 dB (A).

Gehdrschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte (3-Achsen-Vektorsumme), bestimmt
geman EN62841.

Oberflachenschleifen:
Vibrationsemissionswert @n, AG = 7,5 m/s2
Messunsicherheit K = 1,5 m/s2

Der ausgewiesene Gesamtschwingungswert und der
angegebene Gerduschemissionswert wurden geman
eines standardisierten Testverfahrens gemessen und
kénnen beim Vergleich eines Werkzeugs mit einem anderen
verwendet werden.

Sie kdnnen auch flr eine Vorabeinschatzung der Exposition
genutzt werden.

WARNUNG

O Die Schwingungs- und Gerauschemissionen wahrend
des tatsachlichen Gebrauchs des Elektrowerkzeugs
kdnnen vom angegebenen Gesamtwert abweichen,
je nachdem, wie das Werkzeug verwendet wird,
insbesondere abhangig von der Art des bearbeiteten
Werkstlcks; und

Legen Sie SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners fest, die auf einer Expositionseinschatzung
unter den tatséchlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (unter Berlicksichtigung aller Bereiche des
Betriebszyklus, darunter neben der Triggerzeit auch die
Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im
Leerlaufbetrieb lauft).

Das Schleifen von diinnen Blechen oder anderen leicht
vibrierenden Strukturen mit groBer Oberflache kann zu
einer Gesamtemission fiihren, die viel hoher ist (bis zu
15 dB) als die angegebenen Larmemissionswerte. Bei
solchen Werkstiicken sollte die Larmemission so weit
wie méglich durch geeignete MaBnahmen verhindert
werden, wie z. B. die Anwendung von starken flexiblen
Déampfungsmatten. Die erhéhte Larmemission ist
auch bei der Risikobewertung der Larmbelastung und
der Auswahl eines angemessenen Hitzeschutzes zu
beriicksichtigen.

HINWEIS

Aufgrund des standigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen der
hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.
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AVERTISSEMENTS DE SECURITE
GENERAUX POUR LOUTIL

/\ AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements de sécurité, instructions,
illustrations et spécifications donnés avec cet outil
électrique.

Le non-respect de toutes les instructions indiquées ci-
dessous peut entrainer une électrocution, un incendie et/ou
de graves blessures.

Conserver tous

les avertissements et toutes les

instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a l'outil
électrique alimenté par le secteur (avec cordon d’alimentation)
oualoutilfonctionnant sur batterie (sans cordon d’alimentation).

1)

2)

Sécurité de la zone de travail

a) Conserver lazone de travail propre et bien éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices
aux accidents.

Ne pas faire fonctionner les outils électriques
en atmosphére explosive, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz ou
de poussiéres.

Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.
Maintenir les enfants et les badauds a I'écart
pendant I'utilisation de I'outil.

Les distractions peuvent faire perdre le contréle de
loutil & l'utilisateur.

b)

c

~

Sécurité électrique

a) Il faut que les fiches de I'outil électrique soient
adaptées au socle.

Ne jamais modifier la fiche de quelque facon
que ce soit.

Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils a
branchement de terre.

Des fiches non modifiées et des socles adaptés
réduiront le risque de décharge électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées a la terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs.
Il existe un risque accru de décharge électrique si le
corps de ['utilisateur est relié a la terre.

Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des
conditions humides.

La pénétration d'eau a [lintérieur d’un outil
augmentera le risque de décharge électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le
cordon pour porter, tirer ou débrancher I'outil.
Maintenir le cordon a I'écart de la chaleur,
du lubrifiant, des arétes ou des parties en
mouvement.

Des cordons endommagés ou emmélés augmentent
le risque de décharge électrique.

Lorsqu’on utilise un outil a I'extérieur, il faut
utiliser un prolongateur adapté a I'utilisation
extérieure.

Lutilisation d’un cordon adapté a [utilisation
extérieure réduit le risque de décharge électrique.

Si lusage d’un outil dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif différentiel a courant
résiduel (DDR).

Lusage d’'un DDR réduit le risque de décharge
électrique.

b

-~

c

-~

d)

e

~

f)

20

(Traduction des instructions d’origine)

3) Sécurité des personnes

4

-

a) Rester vigilant, regarder ce que I'on est en train
de faire et faire preuve de bon sens dans son
utilisation de I'outil.

Ne pas utiliser un outil lorsqu’on est fatigué
ou sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de
médicaments.

Un moment d’inattention en cours d'utilisation d’un
outil peut entrainer des blessures graves.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Toujours

porter des verres de protection.
Les équipements de sécurité tels que les masques
contre les poussiéres, les chaussures de sécurité
antidérapantes, les casques ou les protections
acoustiques utilisés pour les conditions appropriées
réduiront les blessures corporelles.

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer
que linterrupteur est en position d’arrét avant
de brancher I'outil au secteur et/ou a la batterie,
de le ramasser ou de le porter.

Porter un outil en ayant le doigt sur l'interrupteur ou
brancher un outil dont l'interrupteur est en position
de marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre
I'outil en marche.

Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
l'outil peut donner lieu a des blessures.

e) Ne pas se pencher trop loin. Garder une position
et un équilibre adaptés a tout moment.

Cela permet un meilleur contréle de I'outil dans des
situations inattendues.

f) S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Gardez
vos cheveux et vos vétements loin des piéces
mobiles.

Les piéces en mouvement peuvent happer les
vétements amples, les bijoux ou les cheveux longs.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour I’extraction
et la récupération des poussiéres, s’assurer
qu’ils sont connectés et correctement utilisés.
Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire les
risques dus aux poussieres.

h) La familiarité acquise par une utilisation
fréquente des outils ne doit pas vous rendre
complaisant et vous faire ignorer les principes
de sécurité des outils.

Un geste imprudent peut causer de graves blessures
en une fraction de seconde.

Utilisation et entretien de I'outil

a) Ne pas forcer loutil. Utiliser I'outil adapté a
I'application souhaitée.

Si I'on utilise I'outil électrique adéquat en respectant
le régime pour lequel il a été congu, il réalisera un
travail de meilleure qualité et plus sdr.

b) Ne pas utiliser I'outil si I'interrupteur ne permet
pas de passer de I’état de marche a arrét et vice
versa.

Un outil électrique ne pouvant étre controlé par
l'interrupteur représente un danger et doit étre réparé.

c) Débrancher la fiche de la source d’alimentation
et/ou retirer la batterie de loutil, si elle est
détachable, avant tout réglage, changement
d’accessoires ou avant de ranger I'outil.

Ces mesures de sécurité préventives réduiront les
risques de démarrage accidentel de I'outil électrique.

d) Aprés utilisation, ranger I'outil électrique hors
de portée des enfants et ne laisser aucune
personne l'utiliser si elle n’est pas familiarisée
avec les outils électriques ou ces instructions.
Les outils électriques représentent un danger entre
des mains inexpertes.



e) Entretenir les outils électriques et les
accessoires. S’assurer que les pieces en
mouvement ne sont pas désalignées ou coincées,
qu’aucune piéce n'est cassée ou que [loutil
électrique n’a subi aucun dommage pouvant
affecter son bon fonctionnement.

Si loutil électrique est endommagé, le faire
réparer avant de le réutiliser.

De nombreux accidents sont dus a des outils mal
entretenus.

Garder affatés et propres les outils permettant
de couper.

Un outil bien entretenu aux bords bien affités risquera
moins de se coincer et sera plus facile a maitriser.
Utiliser l'outil, les accessoires et les lames, etc.,
conformément a ces instructions, en tenant compte
des conditions de travail et du travail a réaliser.
Lutilisation d’un outil électrique a des fins autres que
celles prévues est potentiellement dangereuse.
Garder les poignées et les surfaces de
préhension propres, séches et exemptes d’huile
et de graisse.

Les poignées et surfaces de préhension glissantes
ne permettent pas de manipuler et de contréler 'outil
de maniéere sire dans des situations inattendues.

f)
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h)

5) Maintenance et entretien

a) Confier I'entretien de l'outil a un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéces de
rechange identiques.

Cela assurera le maintien de la sécurité de I'outil.

PRECAUTIONS

Maintenir les enfants et les personnes infirmes éloignés.
Lorsque les outils ne sont pas utilisés, ils doivent étre
rangés hors de portée des enfants et des personnes
infirmes.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
COURANTS POUR LES OPERATIONS
DE MEULAGE OU DE DECOUPAGE
PAR ABRASION

a) Cet outil électrique est concu pour meuler ou
tronconner. Lire tous les avertissements de
sécurité, instructions, illustrations et spécifications
donnés avec cet outil électrique.

Le non-respect de toutes les instructions indiquées ci-
dessous peut entrainer une électrocution, un incendie
et/ou de graves blessures.

Les opérations telles que le poncage, le brossage
métallique, le polissage ou la découpe ne doivent
pas étre effectuées avec cet outil électrique.

Il'y a risque de danger et de blessure si l'outil électrique
est utilisé pour exécuter des travaux pour lesquels il n’a
pas été congu.

Ne pas convertir cet outil électrique dans le but
de lutiliser d’'une maniére pour laquelle il n’est
pas spécifiquement concu et différente de celle
spécifiée par le fabricant de I'outil.

Une telle conversion peut entrainer une perte de contréle
et provoquer des blessures graves.

Ne pas utiliser d’accessoires autres que ceux
spécifiquement concus et spécifiés par le fabricant.
Ce n’est pas parce qu’un accessoire se fixe correctement
sur loutil que son utilisation en toute sécurité est
garantie.

La vitesse nominale de I'accessoire doit étre au
moins égale a la vitesse maximum inscrite sur
Ioutil électrique.

Les accessoires tournant plus vite que leur vitesse
nominale peuvent se casser et voler en éclats.

b
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f) Le diameétre extérieur et I'épaisseur de 'accessoire
ne doivent pas dépasser la capacité nominale de
I'outil électrique.

La maitrise et la protection des accessoires de format
incorrect ne peuvent étre garanties.

Les dimensions du montage de Il'accessoire
doivent correspondre aux dimensions du matériel
de montage de I'outil électrique.

Les accessoires qui ne correspondent pas au matériel
de montage de l'outil électrique manqueront d’équilibre,
vibreront excessivement et risqueront d’entrainer une
perte de contréle.

Ne pas utiliser un accessoire endommagé. Avant
chaque utilisation, inspecter les accessoires : vérifier
que les meules abrasives ne sont pas fissurées ou
écaillées, que le disque d’appui n’est pas fissuré,
déchiré ou usé, que les fils de la brosse métallique ne
sont pas desserrés ou fissurés. Si I'outil électrique
ou son accessoire tombe, vérifier qu’il n’est pas
abimé ou bien remplacer I'accessoire endommagé.
Aprés avoir vérifié et posé un accessoire, s’écarter
(et éloigner les badauds) de I'axe de I'accessoire
en rotation et faire tourner I'outil en régime a vide
maximum pendant une minute.

Les accessoires endommagés se brisent généralement
au cours de cette période d’essai.

Porter un équipement de protection individuel.
Selon [l'application, utiliser un écran facial ou
des lunettes de sécurité. Si nécessaire, porter un
masque anti-poussiére, des protége-tympans, des
gants et un tablier de protection pouvant arréter les
particules abrasives ou les fragments de piéce.

Les lunettes de sécurité doivent pouvoir arréter les débris
volants produits par les diverses opérations de la meule.
Le masque anti-poussiere ou le masque filtrant doivent
pouvoir filtrer les particules produites par I'opération de
la meule. Une exposition prolongée a un bruit d’intensité
élevée peut entrainer une perte auditive.

Tenir les badauds a une distance sire de I'espace de
travail. Toute personne pénétrant dans I'espace de travail
doit porter un équipement de protection individuelle.
Des fragments provenant de la piece de travail ou d’un
accessoire cassé peuvent voler en éclats et blesser les
personnes se trouvant dans la zone immeédiate de travail.
Tenir l'outil électrique par une surface de prise
isolée, lorsqu’on effectue une tache ou I'accessoire
de coupe pourrait toucher un cablage caché ou son
propre cordon d’alimentation.

Le contact de l'accessoire de coupe avec un fil « sous
tension » peut transmettre du courant dans les pieces
métalliques exposées de loutil « sous tension » et
électrocuter I'opérateur.

Placer le cordon a I’écart de I'accessoire en rotation.
Si I'utilisateur perd le contrble, le cordon risque d’étre
coupé ou tiré, et sa main ou son bras peuvent étre
happés par I'accessoire en rotation.

m) S’assurer que 'accessoire est complétement arrété
avant de poser l'outil.

L'accessoire en rotation risque de s’accrocher a la surface
et de faire perdre a I'utilisateur le contréle de I'outil.

Ne pas faire fonctionner I'outil lorsqu’on le porte
contre soi.

Un contact accidentel de I'accessoire en rotation risque
de happer les vétements et d’attirer I'outil vers soi.
Nettoyer régulierement les bouches d’aération de outil.
Le ventilateur du moteur attire la poussiére a l'intérieur
du carter de l'outil et une accumulation excessive de
poudre métallique présente un risque électrique.

Ne pas utiliser I'outil a proximité de matériaux
inflammables.

Des étincelles pourraient enflammer ces matériaux.

Ne pas utiliser d’accessoires nécessitant un
réfrigérant liquide.

Lutilisation d’eau ou dun réfrigérant liquide peut
entrainer une électrocution ou une décharge électrique.

9)
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RECUL ET AVERTISSEMENTS
CONNEXES

Le recul est une réaction soudaine qui survient lorsque la meule,
le plateau de support, la brosse ou un autre accessoire en
rotation se coince ou accroche. Lorsque I'accessoire en rotation
se coince ou accroche, il s’arréte soudainement et I'utilisateur
perd alors la maitrise de I'outil électrique projeté dans le sens
contraire de sa rotation au point ot il se coince dans la piece.
Par exemple, si une meule est tirée ou coincée par la piéce a
usiner, le rebord de la meule entrant dans le point de pincement
peut accrocher la surface du matériau, entrainant la sortie ou
le déchaussement de la meule. La meule peut alors dévier de
sa trajectoire, vers ['utilisateur ou dans la direction opposée,
selon la direction de la meule au point de pincement.

Les meules abrasives risquent de se briser.

Le recul est le résultat d’une utilisation abusive de l'outil
électrique et/ou de [linobservation des procédures
d'utilisation. Il peut étre évité en suivant les quelques
précautions indiquées ci-dessous.

a) Maintenez fermement loutil électrique a deux
mains et positionnez-vous de maniére a résister
aux retour de forces. Utiliser toujours la poignée
auxiliaire, lorsque cette derniére est disponible,
pour assurer une maitrise maximale de I'outil en
cas de recul ou de couple de réaction au moment
du démarrage.

Lutilisateur peut maitriser I'effet du couple de réaction ou
du recul s’il prend les précautions nécessaires.

Ne jamais placer la main prés d’'un accessoire en
rotation.

L'accessoire risquerait de passer sur la main en cas de
recul.

Ne pas se placer dans la zone vers laquelle I'outil
électrique se déplacera en cas de recul.

Le recul projettera l'outil dans le sens opposé au
mouvement de la meule au point ou elle accroche dans
la piece.

Redoubler de précaution lorsqu’on travaille dans
les coins, sur des bords tranchants, etc. Eviter de
faire rebondir I'accessoire ou de le coincer.

Les coins, les rebords tranchants ou les rebonds ont
tendance a coincer l'accessoire en rotation, provoquant
une perte de contréle ou un recul.

Ne pas fixer de lame de chaine de scie pour la
sculpture sur bois, de disque diamanté segmenté
avec un écart périphérique supérieur a 10 mm ou
de lame de scie dentée.

De telles lames causent fréquemment des reculs et la
perte du contréle.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
PROPRES AUX OPERATIONS DE
MEULAGE ET DE DECOUPAGE PAR
ABRASION

a) Utiliser uniquement les types de disque spécifiés
pour l'outil et la protection spécifique congcue pour
la meule utilisée.

Les meules pour lesquelles l'outil n’a pas été congu
ne pourront pas étre protégées correctement et se
réveleront dangereuses.

La surface de meulage des meules a dépression
centrale doit étre montée au-dessous du plan de la
leévre du carter de protection.

Une meule mal installée qui projette a travers le plan de
la lévre de protection ne peut étre protégée de maniéere
adéquate.
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c) Le protecteur doit étre fixé fermement sur I'outil
et positionné de maniére a assurer une sécurité
optimale, en laissant exposée la plus petite partie
possible de la meule.

La protection permet de protéger l'opérateur des
fragments de meule brisée, d’un contact accidentel avec
la meule et des étincelles qui pourraient enflammer les
vétements.

Les disques doivent étre uniquement utilisées pour
les applications spécifiées. Par exemple : ne pas
utiliser le c6té a trongconner pour le meulage.

Les meules de découpage abrasif sont congues pour un
meulage périphérique. Exercer une force latérale sur ces
meules peut les briser.

Utiliser toujours des flasques pour meule en bon
état, aux dimensions et formes convenant a la
meule sélectionnée.

Des flasques pour meule adéquates soutiennent la
meule, diminuant ainsi la possibilité d’une rupture de la
meule. Les flasques pour meules a trongonner peuvent
étre différentes de celles pour meule abrasive.

Ne pas utiliser de meules usées provenant d’outils
plus grands.

Un disque congue pour des outils plus grands ne
convient pas a la vitesse supérieure d’un outil plus petit
et elle risque d’éclater.

Lors de l'utilisation de disque a double fonction,
toujours utiliser la protection appropriée pour
I'application en cours d’exécution.

Sans la protection correcte, le niveau de protection
souhaité peut ne pas étre fourni et cela peut entrainer
des blessures graves.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
PROPRES AUX OPERATIONS DE
DECOUPAGE PAR ABRASION

a) Ne pas bloquer la meule, ni n’exercer une pression
excessive. Ne pas tenter de couper a une profondeur
trop importante.

Iy a risque de torsion ou de blocage de la meule dans la
ligne de coupe si elle est soumise a une surcharge, elle
risque alors d’effectuer un recul ou de casser.

Ne pas se placer dans I'axe et derriere la meule
rotative.

Lorsque la meule, en cours de fonctionnement, s’écarte
de I'utilisateur, le recul potentiel risque de propulser la
meule en rotation et I'outil électrique dans sa direction.
Si le disque est grippé ou que la coupe s’interrompt
pour une raison ou une autre, éteindre I'outil et le
maintenir immobile jusqu’a ce que le disque soit
complétement arrété. Ne jamais tenter de retirer
la meule de la coupe pendant que la meule tourne,
sous peine de provoquer un recul.

Identifier la cause du grippage de la meule et prendre les
mesures correctives pour y remédier.

Ne pas redémarrer I'opération de découpe dans
la piéce a usiner. Laisser la meule atteindre son
régime maximal et la faire a nouveau entrer dans la
fente avec précaution.

La meule risque de se gripper, de dévier de sa trajectoire
ou de reculer si l'outil est redémarré dans la piéce a
usiner.

Soutenir les panneaux ou les piéces a usiner de
grande taille pour éviter tout pincement de la meule
ou mouvement de recul.

Les piéces a usiner de grande taille ont tendance a
ployer sous leur propre poids. Il est nécessaire de placer
en dessous des cales a proximité de la ligne de découpe
et prés du rebord de la piéce des deux cétés de la meule
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Redoubler de précaution lorsqu’on doit pratiquer
une encoche dans un mur ou autre zone borgne.
La partie saillante de la meule risque d’entailler les
conduites de gaz ou d’eau, les cables électriques ou
autres objets, provoquant ainsi un recul de I'outil.

Ne pas tenter d’effectuer une coupe incurvée.

Une sollicitation excessive du disque augmente la
charge et la susceptibilité de torsion ou de blocage du
disque dans la coupe et la possibilité de rebond ou de
rupture du disque, ce qui peut entrainer des blessures
graves.

CONSIGNES DE SECURITE
GENERALES POUR LES MEULEUSES

Attachez fermement la poignée latérale, tenez la poignée
et la poignée latérale avec les deux mains et soutenez
fermement le corps de l'outil. (Fig. 2)

Vérifier que la vitesse indiquée sur la meule est égale ou
supérieure a la vitesse nominale de la meuleuse.
S’assurer que les dimensions des meules sont
compatibles avec la meuleuse.

Inspecter la meule avant utilisation, ne pas utiliser de
produits ébréchés, craquelés ou défectueux.

S’assurer que les meules et les points montés sont
installés conformément aux instructions du fabricant.
S’assurer que les buvards sont utilisés lorsqu'’ils
accompagnent le produit abrasif aggloméré et lorsqu’ils
sont nécessaires.

S’assurer que le produit abrasif est correctement monté
et serré avant dutiliser et de démarrer l'outil sans
charge pendant 30 secondes en position sdre ; en cas
de vibrations excessives ou autres défauts, arréter
immédiatement I'outil. Si tel est le cas, vérifier la machine
pour en déterminer la cause.

Si I'outil est équipé d’un protecteur, ne jamais I'utiliser
sans protecteur.

Ne pas utiliser de bagues de réductions ou d’adaptateurs
pour adapter des meules abrasives a grand orifice.

Pour les outils destinés a étre équipés d'une meule a
orifice fileté, s’assurer que le filetage dans la meule est
suffisamment long pour accueillir la longueur de la broche.
Ne pas utiliser la meule de trongonnage pour l'aiguisage
latéral.

S’assurer que les étincelles dues a I'utilisation n’entraine
pas de risque, par ex. ne touchent pas des personnes ou
enflamment des substances inflammables.

S’assurer que les bouches d’aération ne sont pas
obstruées en travaillant dans un environnement
poussiéreux ; s'il est nécessaire de nettoyer la poussiére,
débrancher d’abord I'outil de la prise secteur (utiliser
des objets non métalliques) et éviter d’endommager les
piéces internes.

Utiliser toujours des lunettes et des protections
auditives. Il est recommandé de porter un équipement
de protection individuel, comme un masque, des gants,
un casque et un tablier.

Prenez garde & la meule qui continue de tourner une fois
I'outil éteint.

Lors de I'utilisation d’'une double fonction (disques de
meulage et de découpe combinés), utiliser uniquement
la protection de disque de type A. (Voir page 166)

Lors de l'utilisation d’'une protection de disque de type
A pour un meulage latéral, la protection peut interférer
avec la piece a usiner et amoindrir le contrdle.

Lors de [lutilisation d’'une protection de disque de
type B pour des opérations de trongonnage avec des
disques a trongonner renforcés, il existe un risque accru
d’exposition aux étincelles et aux particules émises,
ainsi qu’une exposition aux fragments de disque en cas
d’éclatement du disque.
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Lors de l'utilisation d’une protection de disque de type
A, B pour les opérations de découpe ou de meulage
latéral dans le béton ou la magonnerie, il existe un risque
accru d’exposition a la poussiére et de perte de contréle
entrainant un rebond.

N'utilisez pas de meules de trongonnage diamantées
segmentées avec une distance entre les segments
> 10 mm. Seuls les angles de coupe négatifs sont
autorisés pour les segments.

La piéce a usiner doit étre fermement fixée de fagon a
ne pas glisser, par exemple a l'aide de dispositifs de
serrage. Les piéces a usiner de grande taille doivent étre
suffisamment soutenues.

Respecter les indications de l'outil ou du fabricant
d’accessoires. Protéger les disques de la graisse et des
coups.

Rangez les accessoires dans un endroit sec et a I'abri du
gel, a une température uniforme.

A AVERTISSEMENT

Lors de [lutilisation d'un disque pour la découpe,
s’assurer de fixer la protection de disque de type A.

Lors de l'utilisation d’'une meule, s’assurer de fixer la
protection de disque de type B.

Pour des raisons de sécurité, utiliser uniquement la
protection de disque fournie pour les accessoires
respectifs. Lutilisation d’une protection de disque
incorrecte peut entrainer une perte de contrdle et des
blessures graves. Voir aussi page 166.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES

1.

S’assurer que la source d’alimentation utilisée est
conforme aux exigences spécifiées sur la plaque
signalétique du produit.

S’assurer que I'interrupteur d’alimentation est en position
d’arrét. Si la fiche est branchée dans une prise alors que
l'interrupteur d’alimentation est en position de marche,
I'outil électrique démarrera immédiatement, ce qui peut
provoquer un grave accident.

Lorsque la zone de travail est éloignée de la source
d’alimentation, utiliser un cordon prolongateur d’une
épaisseur et d'une capacité nominale suffisantes. Le
cordon prolongateur doit étre aussi court que possible.
S’assurer que la meule renforcée a moyeu déporté utilisée
est du bon type, et qu’elle ne présente pas de félures ou
de défauts de surface. S’assurer également que la meule
renforcée a moyeu déporté est correctement montée et
que I'écrou de la meule est bien serré.

Confirmer que le bouton poussoir est libéré en appuyant
deux ou trois dessus avant de mettre I'outil sous tension.
Pour prolonger la vie de la machine et assurer un fini de
premiére qualité, il est important de ne pas surcharger
la machine en exergant une pression trop grande. Dans
la plupart des applications, le poids de la machine seule
suffit pour un bon meulage. Une trop grande pression
peut entrainer une réduction de la vitesse de rotation, un
moins bon fini de surface et une surcharge qui pourrait
réduire la durée de vie de la machine.

La meule continue de tourner une fois I'outil éteint.
Apres avoir arrété la machine, ne pas la poser avant
I'arrét complet de la meule renforcée a moyeu déporté.
Cette précaution évitera non seulement les accidents
graves, mais réduira également la quantité de poussiére
et de copeaux de métal aspirée par la machine.
Lorsque la machine n’est pas utilisée, elle doit étre
débranchée de la source d’alimentation.

Veiller & mettre I'outil hors tension et a débrancher la
fiche de la prise secteur pour éviter un accident grave
avant de monter et démonter la meule renforcée a
moyeu déporté.
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10. Précaution a respecter en cas d'utilisation a proximité
d’un matériel de soudure

Si vous utilisez la meuleuse a proximité immédiate d’un
matériel de soudure, la vitesse de rotation de la machine
peut devenir instable. Evitez donc une telle utilisation.
Dispositif différentiel a courant résiduel (DDR)

Il est recommandé d’utiliser un DDR dont le courant
résiduel nominal ne dépasse pas 30 mA en tout temps.
Faites attention au recul de freinage.

Cette meuleuse a disque est équipée d'un frein
électriqgue qui fonctionne lorsque le commutateur est
relaché. Comme il y a un certain recul lorsque le frein
entre en action, il convient de tenir fermement le corps
principal.

NOMS DES PIECES (Fig. 1 - Fig. 11)

11.

12.

Uniquement pour les pays européens

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageéres !

Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équipements
électriques ou électroniques (DEEE), et a sa
transposition dans la législation nationale, les
appareils électriques doivent étre collectés a
part et étre soumis a un recyclage respectueux
de I'environnement.

\' Tension nominale
Courant alternatif
Ny | Vitesse a vide nominale
min-1 | Révolution ou va-et-vient par minute

(vendu séparément)*

® Garde-roue (Type B)
(vendu séparément)*

Différe en fonction des spécifications

SYMBOLES

AVERTISSEMENT
Les symboles suivants sont utilisés pour I'outil.
Bien se familiariser avec leur signification avant
d’utiliser I'outil.

Levier de verrouillage

*

G23BYE: Meuleuse

Pour réduire les risques de blessures,
I'utilisateur doit lire le manuel d’utilisation.

Toujours porter des lunettes de sécurité.

Toujours utiliser 'outil électrique a deux mains

&
©
<@

Non approprié aux opérations de découpe

Lors de I'utilisation d’un disque de trongonnage,
s’assurer de fixer la protection de disque de type A.
Lors de I'utilisation d’une protection de disque
de type B pour des opérations de trongonnage
avec des disques a trongonner renforcés,

il existe un risque accru d’exposition aux
étincelles et aux particules émises, ainsi qu'une
exposition aux fragments de disque en cas
d’éclatement du disque.

@
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@ | Bouton poussoir @ | Poignée m Bouton ON
© | Poignée latérale @ | Logement
Couvercle ) @ Bouton OFF
© d’engrenage @ | Filtre
@ | Boulon M5 o | clé ﬁ Verrouillage
® ?gggr::::trale © | Ecrou de roue
A ﬁ Déverrouillage
oue sécatrice
® | Rondelle de roue ® (vendu séparément)
Démarrage en douceur
. N Garde-roue (Type A)
© | Garde-roue (Type C) O (vendu séparément)
. Débrancher la fiche principale de la prise
. Roue diamant - :
@® | Levier ® (vendu séparément) électrique
@ | Commutateur ® Ecrou sans outil Avertissement
0]

e
A
O

Outil de classe 11

ACCESSOIRES STANDARD

Outre l'unité principale (1 unité), 'emballage contient
les accessoires répertoriés ci-dessous.

O Poignée latérale ...
O Roue centrale déportée

A
A
A
O Garde-roue .... 1

Les accessoires standard sont sujets a changement sans
préavis.

APPLICATIONS

O Enlévement des bavures de moulage et finition de
différentes sortes de matériaux en acier, bronze ou
aluminium et de moulages.

Meulage de sections soudées ou de sections coupées
par soudage.

Grincement des résines synthétiques, de I'ardoise, de la
brique, du marbre, etc.

Découpe de cément, pierre, brique, marbre synthétiques
et autres matériaux similaires.



CARACTERISTIQUES
Modele G23BYE
Tension (par zone)*1 (230V) ~
Puissance*1 2200 W
Vitesse a vide nominale 6600 min-1
Diamétre extérieur 230 mm
Meule Diamétre d’orifice 22,23 mm
Epaisseur 6 mm
Vitesse périphérique 80 m/s
Poids*2 4,5kg

*1 Assurez-vous de vérifier la plaque signalétique sur le
produit qui peut changer suivant les régions.

*2 Poids: selon la procédure EPTA 01/2014
Le poids comprend le capot de protection, la poignée
latérale, la rondelle de meule et I'écrou de meule.

Controle électronique
O Démarrage en douceur
Permet de réduire le choc de retour contre 'opérateur en
gérant le nombre de rotations durant le démarrage.
O Protection contre le redémarrage aprés une coupure
d’limentation
La protection contre les redémarrages aprés une
coupure de tension empéche les redémarrages de I'util
électrique aprés une coupure temporaire d’limentation.
O Vitesse constante
O Protection contre les surcharges
Cette fonction de protection coupe I'alimentation du moteur
en cas de surchauffe du moteur ou d’'une réduction manifeste
de la vitesse de rotation pendant le fonctionnement.
Lorsque la fonction de protection contre la surcharge a
été activée, le moteur peut s’arréter.
Dans ce cas, relacher le commutateur de l'outil et
éliminer les causes de la surcharge.
Aprés cela, vous pouvez I'utiliser a nouveau.
O Protection contre les surchauffes
Cette fonction de protection coupe l'alimentation du
moteur et arréte 'outil électrique en cas de surchauffe
du moteur pendant le fonctionnement.
Lorsque la fonction de protection contre la surchauffe a
été activée, le moteur peut s’arréter.
Dans ce cas, relacher le commutateur de I'outil et laisser
refroidir pendant quelques minutes.
Aprés cela, vous pouvez I'utiliser a nouveau.
O Fonction de freinage
Le frein s’active lorsque la gachette est a 'arrét.
REMARQUE
O Pour éviter que I'extrémité de I'outil ne tombe, le frein ne
sera pas appliqué lorsque linterrupteur est relaché tout
de suite apres le démarrage (moins d’une seconde).
Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.

O
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VOYANT DE NOTIFICATION

Ce produit dispose d’un voyant de notification.
Ci-dessous sont listées les situations qui déclenchent
chacune des notifications du voyant.

Affichage du
voyant de
notification

Situation

La fiche d’alimentation est branché a
une prise de courant et I'appareil est
en attente de fonctionnement.
Positionnez I'appareil sur MARCHE
pour commencer a l'utiliser.

S’allume en vert

o

Indique I'activation d’une fonction du
systeme de sécurité qui empéche la
mise en marche soudaine a la remise
sous tension aprés une interruption
pour des raisons telles que la
déconnexion de la fiche d’alimentation
ou une panne de courant pendant le
fonctionnement.

Pour annuler la fonction, positionnez
I'appareil sur ARRET une fois.
[Fonction de protection de démarrage]

S’allume en
rouge

Le fonctionnement s’est arrété en
raison d’une surcharge.

Poursuivez I'utilisation apres avoir
enlevé ce qui cause la surcharge.
[Fonction de protection de surcharge]

Le fonctionnement s’est arrété en
raison d’une surchauffe.

Débranchez la fiche de la prise murale
et laissez refroidir I'appareil dans un
endroit bien ventilé, a 'ombre.
Lappareil peut étre utilisé une fois qu’il
a refroidi.

[Fonction de protection de surchauffe]

Clignote en
rouge

Le fonctionnement s’est arrété en
raison de I'activation de I'interrupteur
pendant que le frein est appliqué apres
avoir relaché l'interrupteur.

Lappareil peut étre utilisé dés que

la rotation s’est arrétée et que
Iinterrupteur est actionné a nouveau.

INSTALLATION ET FONCTIONNEMENT

Action Figure | Page
Fixation et réglage du couvre-meule 3 2
Fixation de la poignée latérale 4 2
Montage de la meule a centre incurvé
ou de la meule a I'aide du capot de 5 3
protection (Type C)*1
Montage de la meule a centre incurvé 6 3
avec le capot de protection (Type B)*1
Montage de la meule de coupe ; avec le 7 3
capot de protection (Type A)*1
Fonctionnement du commutateur*2 8 3
Angle de meulage et méthode de 9 4
meulage*3
Travail de coupe*4 10 4
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Détacher le filtre 11 4

ATTENTION
Lors de I'utilisation et de I'entretien d’un outil électrique,

Sélection des accessoires 167

respecter les reglements et les normes de sécurité en

*1 AVERTISSEMENT
Avant I'utilisation, assurez-vous de serrer 'écrou de
roue avec la clé fournie.
Un serrage insuffisant pourrait provoquer le desserrage
des écrous de roue lorsque le frein est activé.
*2 Sous réserve de modifications en fonction de la région.
*3 Angle de meulage et méthode de meulage
Exercer sur la machine une pression mesurée et
effectuer des allers-retours sur la surface, afin que
la surface de la piece a usiner ne devienne pas trop
chaude.
Dégrossissage : pour obtenir un résultat correct, travailler
aun angle d’application compris entre 15° et 30°.
Lorsque le disque de la meuleuse est neuf, son coin

peut s’enfoncer lorsqu’il est poussé vers [avant,
par conséquent tirer vers pendant [utilisation.
(Fig. 9-a)

Une fois que le bord du disque est usé, la piece a usiner
peut étre meulée dans les deux sens. (Fig. 9-b)
*4 Travail de coupe

Lors des travaux de trongonnage, travaillez toujours en
sens opposé. Sinon, la machine risque de sortir de la
ligne de coupe de facgon incontrélée. Toujours travailler
avec une avance mesurée, adaptée au matériau a
usiner. Ne pas positionner la machine de travers, ne pas
appuyer dessus ni la faire osciller.

ENTRETIEN ET VERIFICATION

AVERTISSEMENT
Veiller a mettre hors tension et a débrancher la fiche de
la prise secteur pendant I'entretien et I'inspection.
. Vérification de la meule renforcée a moyeu déporté
S’assurer que la meule renforcée a moyeu déporté ne
présente pas de félures ou de défauts de surface.
Vérification des vis de fixation
Vérifier réguliérement toutes les vis de fixation et
s’assurer qu’elles sont bien serrées. S’il advient qu'une
vis se desserre, la resserrer immédiatement. Le fait de
négliger ce point pourrait entrainer de graves dangers.
Remplacement du cordon d’alimentation
Si le cordon d’alimentation doit étre remplacé, faire appel
au service apres-vente HiKOKI agréé pour éviter tout
risque.
4. Entretien du moteur
AVERTISSEMENT
Toujours porter des lunettes de protection et des masques
antipoussiére lorsque de I'air est soufflé par 'orifice d’air
du couvercle arriére a I'aide d’un pistolet a air, etc.
Le non-respect de ces consignes peut entrainer I'inhalation
de la poussiére émise, ou elle peut rentrer dans vos yeux.
Le bobinage de I'ensemble moteur est le « coeur » méme
de loutil électrique. Veiller soigneusement a ce que ce
bobinage ne soit pas endommagé et/ou mouillé par de
I'huile ou de I'eau.
REMARQUE
Lorsque la tache est terminée, insufflez de lair ne
contenant aucune humidité par I'orifice d’air du couvercle
arriére a 'aide d’un pistolet a air, etc., lorsque le moteur
fonctionne sans aucune charge. Cela s’avere utile pour
éliminer la saleté et la poussiére accumulées. La saleté
et la poussiere s’accumulent a lintérieur du moteur et
risquent de causer des dysfonctionnements.

vigueur dans le pays en question.

GARANTIE

Nous garantissons que I'ensemble des outils électriques
HiKOKI sont conformes aux réglementations spécifiques
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas
les défauts ni les dommages inhérents a une mauvaise
utilisation, une utilisation abusive ou 'usure etles dommages
normaux. En cas de réclamation, veuillez envoyer loutil
électrique, en I'état, accompagné du CERTIFICAT DE
GARANTIE qui se trouve a la fin du mode d’emploi, dans un
service apres-vente HiIKOKI agréé.

Au sujet du bruit et des vibrations
Les valeurs mesurées ont été déterminées en fonction de la
norme EN62841 et déclarées conformes a 1ISO 4871.

Niveau de puissance sonore pondérée A : 97 dB (A)
Niveau de pression acoustique pondérée A : 89 dB (A)
Incertitude K: 3 dB (A)

Porter des protections anti-bruit.

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale)
déterminées conformément a EN62841.

Meulage de finition :
Valeur d’émission de vibration @p, AG =7,5m/s2
Incertitude K = 1,5 m/s2

La valeur totale déclarée des vibrations et la valeur déclarée
des émissions sonores ont été mesurées conformément a
une méthode de test normalisée et peuvent étre utilisées
pour comparer un outil avec un autre.

Elles peuvent également étre utilisées dans une évaluation
préliminaire de I'exposition.

AVERTISSEMENT

O Les vibrations et les émissions sonores lors de
I'utilisation réelle de I'outil électrique peuvent différer de
la valeur totale déclarée en fonction de la maniéere dont
I'outil est utilisé, en particulier du type de piéce a usiner ;
et

Identifier les mesures de protection de [I'utilisateur
fondées sur une estimation de I'exposition en conditions
d'utilisation (tenant compte de tous les aspects du cycle
d'utilisation, tels que les moments ou I'outil est mis hors
tension ou lorsqu’il tourne a vide en plus des temps de
déclenchements).

Le meulage de fines tbles métalliques ou autres
structures vibrant facilement dotées d'une grande
surface peut générer une émission totale beaucoup plus
élevée (jusqu'a 15 dB) que les valeurs d’émission de
bruit déclarées. Il convient d’éviter autant que possible
que ces piéces génerent du bruit en adoptant des
mesures appropriées telles que linstallation de tapis
amortissants lourds et souples. Laugmentation des
émissions sonores est également prise en compte lors
de I'évaluation des risques d’exposition aux bruits et de
la sélection d’une protection adéquate contre la chaleur.

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.
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(Traduzione delle istruzioni originali)

AVVERTIMENTI GENERALI DI
SICUREZZA SUGLI UTENSILI
ELETTRICI

/N ATTENZIONE

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza, le istruzioni
e le specifiche in dotazione con il presente utensile
elettrico.

La mancata osservanza di tutte le istruzioni elencate di
seguito puo provocare scosse elettriche, incendio e/o lesioni
gravi.

Salvare tutti gli avvertimenti le istruzioni

riferimenti futuri.

e per

Il termine “elettroutensili” riportato nelle avvertenze si
riferisce agli elettroutensili azionati con alimentazione di rete
(via cavi) o a batterie (senza cavi).

1) Sicurezza dell’area operativa

a) Mantenere I'area operativa pulita e ordinata.
Aree operative sporche o disordinate possono
favorire gli infortuni.
Non utilizzare gli elettroutensili in atmosfere
esplosive, ad es. in presenza di liquidi, gas o
polveri infiammabili.
Gli elettroutensili generano delle scintille che
potrebbero accendere la polvere o i fumi.
Tenere lontani bambini e astanti
I'utilizzo degli elettroutensili.
Qualsiasi distrazione puo essere causa di perdita di
controllo.

b)

c durante

N4

2) Sicurezza elettrica

a) Le spine degli elettroutensili devono essere
idonee alle prese disponibili.
Non modificare mai le prese.
Con gli elettroutensili a massa (messi a terra),
non utilizzare alcun adattatore.
Lutilizzo di spine intatte e corrispondenti alle prese
disponibili ridurra il rischio di scosse elettriche.

b) Evitare qualsiasi contatto con le superfici a
massa o a terra, quali tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi.

In caso di messa a terra 0 massa del corpo, sussiste
un maggior rischio di scosse elettriche.

c) Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o
all’umidita.

La penetrazione di acqua negli elettroutensili
aumentera il rischio di scosse elettriche.

d) Non tirare il cavo. Non utilizzarlo per il trasporto,
o per tirare o scollegare I’elettroutensile.

Tenere il cavo lontano da fonti di calore, oli,
bordi appuntiti o parti in movimento.

Cavi danneggiati o attorcigliati possono aumentare il
rischio di scosse elettriche.

e) Durante l'uso degli elettroutensili all’esterno,

utilizzare una prolunga idonea per usi esterni.
Lutilizzo di cavi per esterno riduce il rischio di scosse
elettriche.

Se & impossibile evitare I'impiego di un
elettroutensile in un luogo umido, utilizzare
I'alimentazione protetta da un dispositivo a
corrente residua (RCD).

Luso di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

f)
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3) Sicurezza personale

a) Durante 'uso degli elettroutensili, state all’erta,
verificate cio che state eseguendo e adottate
sempre il buon senso.
Non utilizzate gli elettroutensili qualora siate
stanchi, sotto I'influenza di farmaci, alcol o cure
mediche.
Anche un attimo di disattenzione durante 'uso degli
elettroutensili potrebbe essere causa di gravi lesioni
personali.
Indossate I’attrezzatura di protezione personale.
Indossate sempre le protezioni oculari.
Lattrezzatura protettiva, quali maschera facciale,
calzature antiscivolo, caschi o protezioni oculari
ridurra il rischio di lesioni personali.
Impedite le accensioni involontarie. Prima del
collegamento a una sorgente di alimentazione
e/o pacco batteria e prima di raccogliere o
trasportare I'utensile, verificate che I'interruttore
sia posizionato su OFF.
Il trasporto degli elettroutensili tenendo le dita
sull’interruttore o I'attivazione elettrica degli utensile
che hanno linterruttore su ON, implica il rischio di
incidenti.
Prima di attivare [Ielettroutensile,
qualsiasi chiave di regolazione.
Lasciando la chiave in un componente in rotazione
dell’elettroutensile, sussiste il rischio di lesioni
personali.
Mantenersi in equilibrio. Mantenersi sempre su
due piedi, in equilibrio stabile.
Cio consente di controllare al meglio I'elettroutensile
in caso di situazioni impreviste.
Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti
larghi o gioielli. Tenere i capelli e gli abiti lontani
dalle parti in movimento.
Abiti allentati, gioielli e capelli lunghi potrebbero
impigliarsi nelle parti in movimento.
In caso di dispositivi provvisti di collegamento
ad apparecchiature di rimozione e raccolta
polveri, verificare che queste siano collegate e
utilizzate in modo adeguato.
Lutilizzo della raccolta della polvere puo ridurre i
rischi connessi alle polveri.
Non lasciare che la familiarita acquisita con
I'uso frequente di strumenti consenta di
diventare troppo sicuri di sé e ignorare i principi
di sicurezza dello strumento.
Un’azione disattenta pud causare gravi lesioni in una
frazione di secondo.

b

-~

c)

d) rimuovete

e

~

f)

9)

h)

4) Uil

a)

izzo e manutenzione degli elettroutensili

Non utilizzare elettroutensili non idonei. Utilizzare
I'elettroutensile idoneo alla propria applicazione.
Utilizzando I'elettroutensile corretto, si garantira
un’esecuzione migliore e piu sicura del lavoro, alla
velocita di progetto.

Non utilizzare [Ielettroutensile qualora non
sia possibile accenderlo/spegnerlo tramite
I’interruttore.

E pericoloso utilizzare elettroutensili che non
possano essere azionati dall’interruttore. Provvedere
alla relativa riparazione.

Prima di effettuare qualsiasi regolazione,
sostituire gli accessori o riporre gli utensili
elettrici, scollegare la spina dalla presa elettrica
e/o rimuovere il pacco batteria, se staccabile,
dall’utensile elettrico.

Queste misure di sicurezza preventive riducono il
rischio di avvio involontario dell’elettroutensile.

b)

c)
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d) Depositare gli elettroutensili non utilizzati
lontano dalla portata dei bambini ed evitare che
persone non esperte di elettroutensili o non a
conoscenza di quanto riportato sulle presenti
istruzioni azionino l'elettroutensile.

E pericoloso consentire che utenti non esperti
utilizzino gli elettroutensili.

e) Manutenzione di utensili elettrici e accessori.
Verificare che non vi siano componenti in
movimento disallineati o bloccati, componenti
rotti o altre condizioni che potrebbero
influenzare negativamente il funzionamento
dell’elettroutensile.

In caso di guasti, provvedere alla riparazione
dell’elettroutensile prima di riutilizzarlo.

Molti incidenti sono causati da una scarsa
manutenzione.

f) Mantenere gli strumenti di taglio affilati e puliti.
Gli strumenti di taglio in condizioni di manutenzione
adeguata, con bordi affilati, sono meno soggetti al
bloccaggio e sono piu facilmente controllabili.

g) Utilizzare [I'elettroutensile, gli accessori, le
punte, ecc. in conformita a quanto riportato
nelle presenti istruzioni, tenendo in debita
considerazione le condizioni operative e il tipo
di lavoro da eseguire.

Luso dell'utensile elettrico per operazioni diverse
da quelle previste potrebbe causare una situazione
pericolosa.

h) Tenere le maniglie e le superfici di presa
asciutte, pulite e libere da olio e grasso.
Maniglie e superfici di presa scivolose non
consentono una movimentazione e un controllo
sicuri dell'utensile in situazioni impreviste.

5) Assistenza
a) Affidate le riparazioni dell’elettroutensile a
persone qualificate che utilizzino solamente
parti di ricambio identiche.
Cio garantira il mantenimento della sicurezza
dell’elettroutensile.

PRECAUZIONI

Tenere lontano dalla portata di bambini e invalidi.
Quando non utilizzati, gli strumenti dovranno essere
deposti lontano dalla portata di bambini e invalidi.

AVVERTIMENTI DI SICUREZZA
COMUNI PER LE OPERAZIONI

DI SMERIGLIATURA O DI TAGLIO
ABRASIVO

a) Questo utensile elettrico ha lo scopo di funzionare
come smerigliatrice o utensile di taglio. Leggere tutti
gli avvertimenti di sicurezza, istruzioni e specifiche
in dotazione con il presente utensile elettrico.

La mancata osservanza di tutte le istruzioni elencate di
seguito puo risultare in scosse elettriche, incendio e/o
lesioni gravi.

Operazioni come levigatura, spazzolatura a filo,
lucidatura o taglio a foro non devono essere
eseguite con questo utensile elettrico.

Le operazioni per le quali I'utensile elettrico non é stato
progettato possono creare un pericolo e causare lesioni
personali.

Non convertire [l'utensile elettrico perché
venga azionato in un modo che non sia stato
specificamente progettato e specificato dal
produttore dell’utensile.

Tale conversione potrebbe causare la perdita di controllo
e gravi lesioni personali.

b
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c)
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che non siano stati
e specificati dal

d) Non utilizzare accessori
specificatamente progettati
produttore dell’utensile.
Il solo fatto che [l'accessorio possa essere fissato
all'utensile elettrico non significa che ne garantisca un
funzionamento sicuro.
La velocita nominale dell’accessorio deve essere
almeno uguale alla velocita massima contrassegnata
sull’utensile elettrico.
Gli accessori utilizzati ad una velocita superiore a quella
nominale si possono rompere e sgretolarsi in volo.
Il diametro esterno e lo spessore del vostro
accessorio devono rientrare entro la capacita
nominale dell’utensile elettrico.
Gli accessori dalle dimensioni errate non possono
essere adeguatamente protetti o controllati.
Le dimensioni del montaggio dell’accessorio
devono corrispondere alle dimensioni dell’hardware
di montaggio dell’'utensile elettrico.
Gli accessori che non corrispondono alla struttura
di montaggio dell'utensile elettrico non saranno in
equilibrio, vibreranno eccessivamente e potrebbero
causare la perdita di controllo.
Non usate accessori danneggiati. Prima di ciascun
utilizzo, ispezionate I'accessorio come le mole
abrasive per controllare la presenza di schegge e
crepe, la presenza di crepe, lacerazioni o eccessiva
usura nel platorello di supporto, la presenza di cavi
allentati o incrinati nella spazzola di metallo. Se
I'utensile elettrico o I'accessorio viene fatto cadere,
esaminare la presenza di eventuali danni o installare
un accessorio non danneggiato. Dopo aver
ispezionato e installato un accessorio, posizionate
voi stessi e gli eventuali passanti lontano dal piano
dell’accessorio rotante e utilizzate I'utensile elettrico
alla velocita a vuoto massima per un minuto.
Gli accessori danneggiati normalmente si sgretoleranno
durante questo periodo di prova.
Indossate apparecchiature di protezione personale.
A seconda dell’applicazione, utilizzate una visiera
e occhiali di sicurezza. A seconda delle necessita,
indossate una maschera per la polvere, protezioni
per l'udito, guanti e un grembiule in grado di
fermare frammenti abrasivi o di lavorazione.
La protezione oculare deve essere in grado di fermare
i detriti volanti generati dalle varie operazioni. La
maschera per la polvere o il respiratore deve essere in
grado di filtrare le particelle generate dall’'operazione.
L'esposizione prolungata al rumore di elevata intensita
puo causare la perdita dell’'udito.
Tenete i passanti a distanza di sicurezza dalla zona
di lavoro. Chiunque entra nella zona di lavoro deve
indossare apparecchiature di protezione personale.
| frammenti del pezzo da lavorare o di un accessorio
rotto possono volare via e causare lesioni al di la
dellimmediata zona di lavorazione.
Tenete l'utensile elettrico solo per le superfici di
afferraggio isolate, quando eseguite un’operazione
dove I'accessorio di taglio pud entrare a contatto
con del cablaggio nascosto o con il proprio cavo.
Il contatto dell’accessorio da taglio con un filo in tensione
potrebbe mettere in tensione le parti metalliche esposte
dell'utensile elettrico e dare una scossa elettrica
all’operatore.
Posizionate il cavo lontano dall’accessorio rotante.
Se perdete il controllo, il cavo potrebbe essere tagliato
o impigliato e potrebbe tirare la vostra mano o il vostro
braccio nell'accessorio rotante.
m) Non posate mail'utensile elettrico finché 'accessorio
non si & completamente arrestato.
L'accessorio rotante potrebbe afferrare la superficie e
farvi perdere il controllo dell’'utensile elettrico.
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n) Non utilizzate l'utensile elettrico mentre lo state
trasportando al vostro fianco.

Il contatto accidentale con I'accessorio rotante potrebbe
impigliare i vostri indumenti, tirando I'accessorio verso il
vostro corpo.

Pulite regolarmente le ventole d’aria dell’utensile
elettrico.

La ventola del motore attirera la polvere all'interno
dell’alloggiamento e l'accumulo eccessivo di metallo
polverizzato potrebbe causare pericoli elettrici.

Non utilizzate I'utensile elettrico vicino ai materiali
inflammabili.

Le scintille potrebbero far prendere fuoco a tali materiali.
Non utilizzate accessori che richiedono refrigeranti
liquidi.

Lutilizzo di acqua o altri refrigeranti liquidi potrebbe
causare elettrocuzione o scosse elettriche.

RINCULO E RELATIVE AVVERTENZE

Il rinculo e una reazione improvvisa provocata da una mola
rotante, platorello di supporto, spazzola o altro accessorio
pinzati o impigliati Cid causa un rapido arresto dell’accessorio
rotante che a sua volta provoca la perdita di controllo
dell'utensile elettrico, costringendolo ad andare nella direzione
opposta della rotazione dell'accessorio al punto di attacco.
Per esempio, se una mola abrasiva viene impigliata o pinzata
dal pezzo della lavorazione, I'estremita della mola che entra
nel punto di pinzaggio pud scavare nella superficie del
materiale causando lo spostamento o rinculo della mola. La
mola puo saltare verso I'operatore o via da esso, a seconda
della direzione del movimento della mola al punto di pinzaggio.
E inoltre possibile che le mole abrasive si spezzino in queste
condizioni.

Il rinculo é il risultato di un utilizzo erroneo dell'utensile elettrico
e/o di procedure o condizioni di utilizzo erronee e puo essere
evitato prendendo i necessari provvedimenti elencati di seguito.

]
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a) Mantenere una presa ferma con entrambe le
mani sull’utensile elettrico e posizionare il corpo
e il braccio in modo da permettere di resistere
al contraccolpo. Utilizzate sempre la maniglia
ausiliaria, per il massimo controllo sul rinculo o la
reazione di coppia durante I'avviamento.

Loperatore e in grado di controllare le reazioni di coppia o le
forze del rinculo se vengono prese le adeguate precauzioni.
Non posizionate mai la vostra mano vicino
all’accessorio rotante.

L'accessorio potrebbe avere una reazione di rinculo sulla
vostra mano.

Non posizionate il vostro corpo nella zona dove si
spostera l'utensile se si verifica il rinculo.

Il rinculo spingera I'utensile nella direzione opposta al
movimento della mola al punto di impigliamento.

Fate particolare attenzione quando lavorate angoli,
estremita appuntite, ecc. Evitate di far saltare e
impigliare I'accessorio.

Gli angoli, le estremita appuntite o gli sballottamenti
hanno una tendenza a far impigliare I'accessorio rotante
e causare la perdita del controllo o rinculo.

Non fissare una lama per I'intaglio del legno di una
sega a catena, una mola a diamante segmentata
con una distanza periferica superiore a 10 mm o
una lama sega dentata.

Tali lame creano rinculo e perdita del controllo frequenti.

b)

c)

d

-~

e)
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AVVERTIMENTI DI SICUREZZA
SPECIFICI PER LE OPERAZIONI
DI SMERIGLIATURA E DI TAGLIO
ABRASIVO

a) Utilizzare solo tipi di mole specificati per I'utensile
elettrico e per la specifica protezione progettata per
la mola selezionata.

Le mole per le quali I'utensile elettrico non é stato
progettato non possono essere adeguatamente protette
e non sono sicure.

La superficie di molatura delle ruote centrali
abbassate deve essere montata sotto al piano del
labbro di protezione.

Una ruota montata in modo errato che sporge sul piano
del labbro di protezione non puo essere adeguatamente
protetta.

Il carter deve essere fermamente fissato all’utensile
elettrico e posizionato per la massima sicurezza, in
modo che una quantita minima di mola sia esposta
verso I'operatore.

La protezione aiuta a proteggere [l'operatore dai
frammenti di ruota, contatto accidentale con la ruota e
scintille che potrebbero bruciare gli indumenti.

Le mole devono essere utilizzate solo per le
applicazioni specificate. Per esempio: non
smerigliate con il lato della mola di taglio.

Le mole di taglio abrasive servono per la smerigliatura
periferica, le forze laterali applicate a tali mole possono
causarne la rottura.

Utilizzate sempre flange di mole non danneggiate
che siano delle dimensioni e forma corrette per la
mola selezionata.

Le flange delle mole corrette supportano la mola
riducendo la possibilita di rottura della mola. Le flange
per le mole di taglio possono differire da quelle delle
mole di smerigliatura.

Non utilizzate mole usurate da utensile elettrici piu
grossi.

Una mola intesa per utensili elettrici di maggiori
dimensioni non e adatta per la velocita superiore di un
utensile pit piccolo e potrebbe scoppiare.

Quando si utilizzano mole per uso doppio, utilizzare
sempre la protezione corretta per I'applicazione in
esecuzione.

Il mancato utilizzo della protezione corretta potrebbe non
fornire il livello di protezione desiderato, il che potrebbe
causare gravi lesioni.

AVVERTIMENTI DI SICUREZZA
AGGIUNTIVI SPECIFICI PER LE
OPERAZIONI DI TAGLIO ABRASIVO

a) Non “inceppate” la mola di taglio o applicate una
pressione eccessiva. Non tentate di fare una
profondita di taglio eccessiva.

La sovrasollecitazione della mola aumenta il carico e la
possibilita che la mola si attorcigli o incastri nel taglio e
pertanto l'insorgenza del rinculo o della rottura della mola.
Non posizionate il corpo in linea con e dietro la
mola rotante.

Quando la mola, al punto di funzionamento, si sposta
lontano dal corpo, il possibile rinculo potrebbe spingere la
mola rotante e l'utensile elettrico direttamente verso di voi.

b)

c
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c)

d

-

e)

f)

-
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Quando la mola si incastra o interrompe un taglio
per qualsiasi ragione, spegnere l'utensile elettrico
e tenerlo fermo finché la mola non si arresta
completamente. Non tentate mai di rimuovere
la mola di taglio dal taglio mentre la mola & in
movimento altrimenti potrebbe verificarsi il rinculo.
Investigate e prendete i necessari provvedimenti per
eliminare la causa dell’inceppamento della mola.

Non riavviate I'operazione di taglio nel pezzo da
lavorare. Lasciate che la mola raggiunga la velocita
totale e rientrate attentamente nel taglio.

La mola potrebbe incepparsi, saltare o causare il rinculo
se l'utensile elettrico viene riavviato nel pezzo da lavorare.
Supportare i pannelli o qualsiasi pezzo da lavorare
di grosse dimensioni per minimizzare il rischio di
pizzicamento della mola e rinculo.

| pezzi da lavorare di grosse_ dimensioni tendono a
cedere sotto il loro stesso peso. E necessario posizionare
dei supporti sotto il pezzo da lavorare vicino alla linea
di taglio e vicino all’estremita del pezzo da lavorare su
ambo i lati della mola.

Prestare particolare attenzione durante I’esecuzione
di un “taglio tascabile” in pareti esistenti o altre
zone cieche.

La mola sporgente potrebbe tagliare le tubazioni del
gas o dell'acqua, i cavi elettrici od oggetti che possono
causare il rinculo.

Non tentare di eseguire tagli curvi.

La sovrasollecitazione della mola aumenta il carico e la
possibilita che la mola subisca una torsione o si incastri
nel taglio e pertanto l'insorgenza del contraccolpo o della
rottura della mola, che possono causare gravi lesioni.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA
GENERALI PER SMERIGLIATRICI

Fissare saldamente limpugnatura laterale, afferrare
limpugnatura e quella laterale con entrambe le mani e
sostenere saldamente il corpo dell’utensile. (Fig. 2)
Verificare che la velocita riportata sulla mola sia pari o
superiore alla velocita nominale della smerigliatrice;
Verificare che le dimensioni della mola siano compatibili
con la smerigliatrice;

Ispezionare la mola prima dell’utilizzo, evitare I'utilizzo di
prodotti scheggiati, rotti 0 comunque danneggiati;
Verificare che le mole e le punte montate siano installate
secondo le istruzioni del produttore;

Utilizzare i tamponi se questi vengono forniti con il
prodotto abrasivo incollato, e quando sono richiesti.
Verificare che il prodotto abrasivo sia montato e fissato
correttamente prima dell'uso; far funzionare I'attrezzo a
vuoto per 30 secondi in posizione sicura, arrestandolo
immediatamente in caso di forti vibrazioni o altre
anomalie. Se si verifica tale condizione, controllare la
macchina per determinarne la causa;

Se lattrezzo viene fornito con una protezione, evitare di
utilizzarlo senza tale protezione;

Evitare I'utilizzo di boccole di riduzione o adattatori
separati per adattare mole con fori piu grandi;

Nel caso di attrezzi da utilizzare con mole a foro filettato,
verificare che la filettatura della mola sia lunga a
sufficienza da accettare la lunghezza dell’albero;

Non utilizzare mole da taglio per smerigliare lateralmente;
Evitare che le scintille create dalla lavorazione causino
rischi, vale a dire che colpiscano persone o possano
accendere sostanze inflammabili;

Verificare che le aperture di ventilazione siano mantenute
libere, quando si lavora in ambienti polverosi; se fosse
necessario eliminare la polvere, scollegare prima
I'attrezzo dall’alimentazione elettrica (utilizzare oggetti non
metallici), evitando di danneggiare I'interno dell'attrezzo;
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Indossare sempre protezioni per occhi e orecchie.
Indossare altri dispositivi di protezione personale, quali
maschera antipolvere, guanti, casco e grembiule;
Prestare attenzione alla mola, che continua a ruotare
dopo lo spegnimento dell’attrezzo.

Quando si utilizza il doppio uso (mole combinate di
smerigliatura e di taglio), utilizzare solo la protezione per
la mola di tipo A. (Vedere pagina 166.)

Quando si utilizza una protezione per mola di tipo A per
la molatura laterale, la protezione potrebbe interferire
con il pezzo causando un controllo scadente.

Quando si utilizza una protezione per mola di tipo B
per operazioni di taglio con dischi da taglio legati, vi &
un maggior rischio di esposizione alle scintille e alle
particelle emesse, nonché all’esposizione ai frammenti
della mola in caso di scoppio della mola.

Quando si utilizza una protezione per mole di tipo A,
B per operazioni di taglio o smerigliatura laterale in
calcestruzzo o muratura, vi € un maggior rischio di
esposizione alla polvere e di perdita di controllo che
provoca un contraccolpo.

Non utilizzare dischi diamantati per troncare a segmenti
con fenditure maggiori di 10 mm. Sono consentiti
soltanto angoli di taglio negativi.

I pezzo in lavorazione dev'essere saldamente
appoggiato e fissato in modo da non scivolare, ad es.
mediante appositi dispositivi di fissaggio. | pezzi in
lavorazione di grandi dimensioni devono essere fissati
adeguatamente.

Rispettare le indicazioni del produttore dell'utensile e
degli accessori. Proteggere i dischi dal grasso e dagli
urti.

Conservare gli accessori in un locale asciutto e al riparo
dal gelo a una temperatura uniforme.

/N AVWERTENZA

Quando si utilizza una mola da taglio, assicurarsi di
fissare una protezione per mola di tipo A.

Quando si utilizza una mola da smerigliatura, assicurarsi
di fissare una protezione per mola di tipo B.

Per motivi di sicurezza, utilizzare solo la protezione
per mola fornita per il rispettivo accessorio. Luso di
una protezione per mola non corretta pud provocare
la perdita di controllo e gravi lesioni. Vedere anche
pagina 166.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA
AGGIUNTIVE

1.

Assicurarsi che la rete di alimentazione che si vuole
usare sia compatibile con le caratteristiche relative
allalimentazione di corrente specificate nella piastrina
dell’apparecchio.

Assicurarsi che linterruttore sia in posizione SPENTO.
Se la spina € infilata in una presa mentre l'interruttore
€ acceso, l'utensile elettrico si mette immediatamente in
moto, facilitando il verificarsi di incidenti gravi.

Quando I'ambiente di lavoro & lontano da una presa
di corrente, usare una prolunga del cavo di sufficiente
spessore e di prestazione adeguata. La prolunga deve
essere piu corta possibile.

Assicurarsi che la mola da usare sia del tipo giusto e non
abbia incrinature o difetti sulla superficie. Assicurarsi
anche che la mola sia ben montata e che il dado della
mola sia ben stretto.

Verificare che il pulsante di bloccaggio sia disinnestato
premendolo due o tre volte prima di accendere
I'elettroutensile.
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6. Per prolungare la vita dell’'utensile e assicurare un lavoro SIMBOLI
di rifinitura di prima qualita, & importante che la macchina
non sia sovraccaricata esercitando troppa pressione. In ATTENZIONE
moltissimi casi il solo peso della macchina ¢ sufficiente Di seguito mostriamo i simboli usati per la macchina
per una efficace molatura. Una pressione troppo forte Assicurarsi di comprenderne il significato prima.
porta ad una riduzione della velocita di rotazione, ad dell’uso
una minore rifinitura di superfici ad un sovraccarico che -
potrebbe ridurre la vita della macchina.

7. La mola continua a ruotare dopo che l'utensile & stato
spento.
Dopo aver spento la macchina, non posarla fino a che la
mola non sia completamente arrestata. Oltre ad evitare
gravi incidenti, questa precauzione riduce la quantita di
polvere e di detriti aspirati all'interno della macchina.

8. Quando la macchina non & usata & necessario staccare
la spina dalla presa.

9. Assicurarsi di spegnere (OFF) e di scollegare la spina @ Utilizzare sempre I'utensile elettrico con due

G23BYE: Smerigliatrice angolare

Per ridurre il rischio di lesioni, 'utente deve
leggere il manuale delle istruzioni.

Indossate sempre le protezioni oculari.

del cavo dalla presa di corrente per evitare incidenti gravi mani
prima dell’assemblaggio e smontaggio della mola.

10. Precauzioni durante I'utilizzo vicino ad apparecchiature
di saldatura
Quando si utilizza la smerigliatrice nelle immediate
vicinanze di apparecchiature di saldatura, la velocita
rotazionale potrebbe diventare instabile. Non utilizzare la
smerigliatrice vicino ad apparecchiature di saldatura.

Non adatto a operazioni di taglio

Quando si utilizza una mola da taglio,
assicurarsi di fissare una protezione per mola
di tipo A.

Quando si utilizza una protezione per mola

di tipo B per operazioni di taglio con dischi

11.RCD . . da taglio legati, vi & un maggior rischio di
Si raccomanda di usare sempre un interruttore esposizione alle scintille e alle particelle
differenziale con una potenza nominale di 30 mA o emesse, nonché all’esposizione ai frammenti
meno. . della mola in caso di scoppio della mola.
12. Fare attenzione al contraccolpo del freno. -
Questa smerigliatrice angolare & munita di un freno Solo per Paesi UE ) ) )
elettrico che funziona quando linterruttore viene Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rilasciato. Poiché vi & un contraccolpo quando il freno rifiuti domesticil
entra in funzione, assicurarsi di tenere saldamente il Secondo la Direttiva Europea 2012/19/UE
corpo principale. sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e la sua attuazione in conformita
alle norme nazionali, le apparecchiature
NOMI DEI COMPONENTI elettriche esauste devono essere raccolte
(Fig_ 1- Fig_ 1 1) separatamente, al fine di essere reimpiegate in
modo eco-compatibile.
@ | Pulsante di bloccaggio | ® | Maniglia V| Tensione nominale
® | Impugnatura laterale | D | Alloggiamento ~ | Corrente alternata
© | Coperchio ingranaggi | @ | Filtro No Velocita nominale senza carico
@ | Bullone M5 @ | Chiave min-1 | Giri al minuto
Ruota con centro
® depresso © | Dado della mola m Accensione
Mola di taglio (venduto
Rondella della mola ,
® ® separatamente) @ Spegnimento
’ Protezione della mola
® (F’T’i‘;‘gz(':‘;[‘e dellamola | @) | (Tipo A) (venduto a la
separatamente)* occare
Disco diamantata
@® | Leva ® | (venduto ﬁ Sbloccare
separatamente)*
Dado senza Awvio morbido
@ | Interruttore ® | attrezzi (venduto
separatamente)* T
- Scollegare la spina di corrente dalla presa
Protezione della mola lettri
. . h elettrica
@ | Leva di bloccaggio @® | (Tipo B) (venduto
separatamente)* .
Attenzione

*  Varia a seconda della specifica

Strumento di classe 11
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ACCESSORI STANDARD

In aggiunta all’'unita principale (1 unita), la confezione
contiene gli accessori elencati di seguito.

O Chiave
O Impugnatura laterale
O Ruota con centro depresso..
O Protezione della mola.

Gli accessori standard possono essere cambiati senza
preavviso.

APPLICAZIONI

O Asportazione di bavature di getti e rifinitura di vari tipi di

materiali d’acciaio, bronzo e alluminio e oggetti di ghisa.

O Molatura di sezioni saldate o sezioni tagliate a mezzo
saldatore.
O Smerigliatura di resine sintetiche, ardesia, mattone,
marmo, ecc.
O Taglio di cemento sintetico, pietre, mattoni, marmo e
materiali simili.
CARATTERISTICHE
Modello G23BYE
Voltaggio (per zona)*1 (230 V) ~
Potenza assorbita*1 2200 W
Velocita nominale senza carico 6600 min-1
Diametro esterno 230 mm
Mola Diametro del foro 22,23 mm
Spessore 6 mm
Velocita periferica 80 m/s
Peso*2 4,5 kg

*1 Accertatevi di aver controllato bene la piastrina perché
essa varia de zona a zona.

*2 Peso: Secondo procedura EPTA 01/2014
Il peso include la protezione della ruota, 'impugnatura
laterale, la rondella della ruota e il dado della ruota.

Controllo elettronico

O Avvio morbido
Riduce il rinculo contro I'operatore gestendo il numero di
rotazioni durante I'avvio.

O Protezione dal riavvio a tensione 0
La funzione di protezione dal riavvio a tensione 0
impedisce all'tensile elettrico di riavviarsi dopo che la
corrente & stata temporaneamente sospesa durante il
funzionamento.

O Velocita costante

O Protezione da sovraccarico

Questa funzione di protezione interrompe I'alimentazione
elettrica del motore in caso di sovraccarico dello stesso
0 in caso di una cospicua riduzione della velocita di
rotazione durante il funzionamento.

Quando viene attivata la funzione di protezione da
sovraccarico, il motore potrebbe arrestarsi.

In tal caso, rilasciare Tlinterruttore dell'utensile ed
eliminare le cause del sovraccarico.

Dopo cid, sara possibile riutilizzarlo.
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Protezione da surriscaldamento

Questa funzione di protezione interrompe I'alimentazione
del motore e arresta l'utensile elettrico in caso di
surriscaldamento del motore durante il funzionamento.
Quando viene attivata la funzione di protezione da
surriscaldamento, il motore potrebbe arrestarsi.

In tal caso, rilasciare l'interruttore dell’utensile e lasciar
raffreddare per pochi minuti.

Dopo cio, sara possibile riutilizzarlo.

Funzione di frenata

Il freno si attiva quando l'interruttore & spento.

NOTA

O Per evitare che l'utensile con punta cada, il freno non
verra applicato quando linterruttore viene rilasciato
subito dopo I'avvio (entro un secondo).

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo
della HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo
foglio sono soggette cambiamenti senza preventiva
comunicazione.

O

e}

SPIA DI NOTIFICA

Questo prodotto & dotato di una spia di notifica.
Di seguito sono elencate le situazioni che attivano ciascuna
delle notifiche della spia.

Display della

spia di notifica Situazione

Siillumina in
verde

o

La spina di alimentazione & collegata a
una presa di corrente e I'unita si trova
in standby di funzionamento.
Accendere I'unita per iniziare il
funzionamento.

Indica I'attivazione di una funzione
del sistema di sicurezza che
impedisce I'attivazione improvvisa
quando l'alimentazione ritorna dopo
un’interruzione dovuta a cause come
lo scollegamento della spina di
alimentazione o l'interruzione di corrente
durante il funzionamento continuo.
Per annullare la funzione, spegnere
I'unita una volta.

[Funzione di protezione da riavvio]

Siilluminain
rosso

Il funzionamento é stato arrestato a
causa di un sovraccarico.

Continuare il funzionamento dopo aver
rimosso la causa del sovraccarico.
[Funzione di protezione dal
sovraccarico]

Il funzionamento ¢ stato arrestato a
causa di un surriscaldamento.
Scollegare la spina di alimentazione
dalla presa e lasciare raffreddare I'unita
in un luogo ben ventilato e al’'ombra.
Lunita puo essere utilizzata quando si
e raffreddata.

[Funzione di protezione dal
surriscaldamento]

Lampeggiain
rosso

Il funzionamento si & arrestato perché
linterruttore & stato tirato mentre il
freno veniva applicato dopo aver
rilasciato I'interruttore.

Lunita puo essere azionata quando la
rotazione si & fermata e l'interruttore
viene tirato ancora una volta.




MONTAGGIO E OPERAZIONE

Azione Figura | Pagina
Fissaggio e regolazione del carter 3 2
della mola
Fissaggio del’impugnatura laterale 4 2
Montaggio della ruota a centro
depresso o della ruota di taglio con la 5 3
protezione della ruota (Tipo C)*1
Assemblaggio della ruota a centro
depresso con la protezione della ruota 6 3
(Tipo B)*1
Assemblaggio della ruota di taglio
con la protezione della ruota 7 3
(Tipo A)*1
Funzionamento dell'interruttore*2 8 3
Angolo di molatura e metodo di 9 4
molatura*3
Lavoro di taglio*4 10 4
Rimozione del filtro 11 4
Selezione degli accessori — 167

*1 ATTENZIONE
Prima dell'uso, assicurarsi di stringere il dado della
mola con la chiave in dotazione.
In caso contrario, si potrebbe verificare I'allentamento
del dado della mola quando il freno €& attivato durante
una pausa.
*2 Soggetto a modifiche a seconda dell’area.
*3 Angolo di molatura e metodo di molatura
Esercitare con [l'utensile una pressione uniforme e
spostarsi avanti e indietro, in modo che la superficie del
pezzo non si surriscaldi.
Sgrossatura: per ottenere un buon risultato lavorare con
un angolo di incidenza di 15°-30°.
Quando la pietra per smerigliatura & nuova, il suo angolo
potrebbe scavare allinterno quando viene spintainavanti,
quindi tirare indietro come mostrato in “a” durante 'uso.
(Fig. 9-a)
Quando il bordo della mola & usurato, il pezzo pud
essere smerigliato in entrambe le direzioni. (Fig. 9-b)
Lavoro di taglio
Durante i lavori di troncatura alla mola lavorare
sempre in controrotazione. In caso contrario esiste il
pericolo che il dispositivo possa fuoriuscire in modo
incontrollato dal taglio che si sta eseguendo. Procedere
con un avanzamento regolare, adeguato al materiale
in lavorazione. Non angolare il disco, non esercitare
pressione, non oscillare.
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MANUTENZIONE ED ISPEZIONE

AVVERTENZA
Assicurarsi di commutare I'alimentazione su OFF e di
scollegare la spina dalla presa durante la manutenzione
e l'ispezione.

1. Controllo della mola
Assicurarsi che la mola sia priva di incrinature e di difetti
di superficie.

2. Ispezione delle viti di montaggio
Ispezionare regolarmente le viti di montaggio e
assicurarsi che siano ben fissate. Se una di queste
dovesse essere allentata, riserrarla immediatamente. Si
rischia in caso contrario di provocare incidenti pericolosi.

3. Sostituzione del cavo di alimentazione
Se €& necessario sostituire il cavo d’alimentazione,
la sostituzione deve essere eseguita da un centro
assistenza autorizzato HiKOKI per prevenire pericoli
relativi alla sicurezza.

4. Manutenzione del motore

ATTENZIONE
Indossare sempre occhiali protettivi e maschere anti
polvere quando si soffia aria dal foro per I'aria del codone
con l'uso di una pistola ad aria compressa, ecc.
Linosservanza di questa prescrizione potrebbe
provocare linalazione della polvere sollevata o la
penetrazione della stessa negli occhi.

Lavvolgimento del motore & il vero e proprio “cuore”

degli attrezzi elettrici. Fare attenzione a non danneggiare

I'avvolgimento e/o non bagnarlo con olio o acqua.

NOTA

Quando il lavoro & stato completato, soffiare dell’aria che

non contenga umidita dal foro per I'aria del codone con

I'uso di una pistola ad aria compressa, ecc., mentre € in

funzione il motore senza alcun carico applicato. Questo &

efficace per rimuovere ogni traccia di sporcizia e polvere

che si fosse accumulata. Sporcizia e polvere accumulate

all'interno del motore possono provocare guasti.

ATTENZIONE
Nelluso e nella manutenzione degli utensili elettrici
devono essere osservate le normative di sicurezza e i
criteri prescritti in ciascun paese.

GARANZIA

Garantiamo gli Utensili Elettrici HIKOKI in conformita alle
specifiche normative imposte dalla legge e dai paesi.
Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso
erroneo, abuso o normale usura. In caso di lamentele, si
prega di inviare I'Utensile Elettrico, non smontato, insieme
al CERTIFICATO DI GARANZIA che si trova al termine di
queste Istruzioni per l'uso, ad un Centro di Assistenza
Autorizzato HiIKOKI.
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Informazioni riguardanti i rumori trasmessi dall’aria e
le vibrazioni

| valori misurati sono stati determinati in conformita a
EN62841 e descritti in conformita alla normativa ISO 4871.

Livello misurato di potenza sonora pesato A: 97 dB (A).
Livello misurato di pressione sonora pesato A: 89 dB (A).
Incertezza K: 3 dB (A).

Indossare i dispositivi di protezione acustica.

Valori totali di vibrazione (somma vettori triass.) determinati
secondo la norma EN62841.

Smerigliatura di superficie:
Valore di emissione vibrazioni @n, AG = 7,5 m/s2
Incertezza K= 1,5 m/s2

Il valore totale dichiarato delle vibrazioni e il valore dichiarato
delle emissioni acustiche sono stati misurati in conformita a
un metodo di prova standard e possono essere utilizzati per
confrontare un utensile con un altro.

Possono anche essere usati in una valutazione preliminare

dell’esposizione.

AVVERTENZA

O Le vibrazioni e le emissioni di rumore durante l'uso
effettivo dell'utensile elettrico possono differire dal
valore totale dichiarato a seconda delle modalita di
utilizzo dell’utensile, in particolare del tipo di pezzo in
lavorazione; e

O lIdentificare le misure di sicurezza per la protezione
delloperatore basate su stima dellesposizione
nelle effettive condizioni di utilizzo (prendendo in
considerazione tutte le parti del ciclo di funzionamento
come i tempi in cui l'utensile resta spento e quando
funziona senza essere utilizzato in aggiunta al tempo di
avvio).

O La smerigliatura di lamine sottili di metallo o di altre
strutture facilmente vibranti con una grande superficie
pud comportare un’emissione totale molto piu alta
(fino a 15 dB) rispetto ai valori delle emissioni di
rumore dichiarati. Lemissione di rumore da parte di
tali pezzi deve essere evitata il piu possibile mediante
l'applicazione di materassini antivibranti flessibili
pesanti. Laumento delle emissioni acustiche & da
prendere in considerazione anche per la valutazione del
rischio dell’esposizione al rumore e per la scelta di una
protezione termica adeguata.

NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo della
HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono
soggette cambiamenti senza preventiva comunicazione.
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(Vertaling van de oorspronkelijke aanwijzingen)

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

/\ WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instructies,
illustraties en specificaties die met dit elektrisch
gereedschap worden meegeleverd.

Niet opvolgen van de waarschuwingen en instructies kan
resulteren in een elektrische schok, brand en/of ernstig
letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor
eventuele naslag in de toekomst.

De term ,elektrisch gereedschap” heeft zowel betrekking
op elektrisch gereedschap dat via de netvoeding van
stroom wordt voorzien als gereedschap dat via een accu
(snoerloos) van stroom wordt voorzien.

1) Veiligheid van de werkplek
a) Zorg voor een schone en goed verlichte werkplek.
Een rommelige of donkere werkplek verhoogt de
kans op ongelukken.

b) Gebruik het elektrisch gereedschap niet in
een omgeving met ontvlambare of explosieve
vioeistoffen, gassen of stof.

Elektrisch gereedschap kan vonken afgeven.
Deze vonkjes kunnen stofdeelties of gassen doen
ontbranden.

c) Houd kinderen en andere omstanders tijdens

het gebruik van elektrisch gereedschap uit de
buurt.
Afleidingen kunnen gevaarlijk zijn.

2) Elektrische veiligheid

a) De stekker van het elektrisch gereedschap
moet geschikt zijn voor aansluiting op het
stopcontact.

De stekker mag op geen enkele manier
gemodificeerd worden.

Gebruik geen verloopstekker
elektrisch gereedschap.
Deugdelijke stekkers en geschikte stopcontacten
verminderen het risico op een elektrische schok.
Vermijd lichamelijk contact met geaarde
opperviakken zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten.

Wanneer uw lichaam geaard is, loopt u een groter
risico op een elektrische schok.

Stel het elektrisch gereedschap niet bloot aan
regen of vochtige omstandigheden.

Het risico op een elektrische schok wordt vergroot
wanneer er water in het elektrische gereedschap
terechtkomt.

Behandel het snoer voorzichtig. Gebruik het
shoer niet om het elektrisch gereedschap aan te
dragen of mee te slepen en gebruik het snoer
niet om de stekker uit het stopcontact te trekken.
Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen,
olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.
Een beschadigd of verward snoer verhoogt het risico
op een elektrische schok.

Gebruik buitenshuis een verlengsnoer dat
specifiek geschikt is voor het gebruik buiten.
Het gebruik van een snoer dat specifiek geschikt is
voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op een
elektrische schok.

met geaard

b)

c)

d)

e)
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f)

Als het elektrisch gereedschap in een vochtige
omgeving gebruikt moet worden, dient een
voeding met aardlekschakelaar te worden
gebruikt.

Gebruik van een aardlekschakelaar vermindert de
kans op een elektrische schok.

3) Persoonlijke veiligheid

4)

a)

b)

c)

d)

e

~

f)

9)

h)

Blijf waakzaam, let voortdurend op uw werk
en gebruik uw gezond verstand wanneer u
elektrisch gereedschap gebruikt.

Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
u moe bent of onder invioed van drugs, alcohol
of medicijnen.

Eén moment van onoplettendheid kan in ernstig
lichamelijk letsel resulteren.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag altijd oogbescherming.
Beschermingsmiddelen zoals stofmaskers, anti-slip
veiligheidsschoenen, een helm of gehoorbescherming
verminderen het risico op lichamelijk letsel.

Voorkom dat het gereedschap per ongeluk kan
starten. Controleer of de schakelaar in de uit-
stand staat voordat u de voeding en/of de accu
aansluit, het gereedschap oppakt of gaat dragen.
Zorg ervoor dat u tijdens het verplaatsen van het
elektrisch gereedschap uw vingers uit de buurt van
de schakelaar houdt en sluit de stroombron niet aan
terwijl de schakelaar op aan staat om ongelukken te
vermijden.

Verwijder sleutels en moersleutels uit
het gereedschap voordat u het elektrisch
gereedschap aanzet.

Een (moer-)sleutel die op een bewegend onderdeel
van het elektrisch gereedschap bevestigd is kan in
persoonlijk letsel resulteren.

Reik niet te ver. Zorg ervoor dat u te allen tijde
stevig staat en uw evenwicht behoudt.

Op deze manier heeft u tijdens een onverwachte
situatie meer controle over het elektrisch gereedschap.
Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende
kleding of sieraden. Houdt uw kleding en haar
uit de buurt van bewegende onderdelen.
Loszittende kleding, sieraden en lang haar kunnen in
de bewegende onderdelen verstrikt raken.

Indien het elektrisch gereedschap van een
aansluiting voor stofafzuiging is voorzien, dan
dient u ervoor te zorgen dat de stofafzuiging
aangesloten en op de juiste manier gebruikt wordt.
Het gebruik van stofafzuiging vermindert eventuele
stofgerelateerde risico’s.

Laat bekendheid opgedaan bij veelvuldig
gebruik van gereedschap u niet zelfgenoegzaam
worden waardoor u veiligheidsprincipes van het
gereedschap negeert.

Een onzorgvuldige actie kan ernstig letsel
veroorzaken binnen een fractie van een seconde.

Bediening en onderhoud van elektrisch
gereedschap
a) Het elektrisch gereedschap mag niet geforceerd

b)

worden. Gebruik het juiste gereedschap voor
het karwei.

U kunt de klus beter en veiliger uitvoeren wanneer u
het juiste elektrische gereedschap gebruikt.
Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet goed werkt.

Elektrisch gereedschap dat niet via de schakelaar
bediend kan worden is gevaarlijk en moet
onmiddellijk gerepareerd worden.
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c) Haal de stekker uit het stopcontact en/of
verwijder de accu, als deze losgemaakt kan
worden, van het elektrische gereedschap
voordat u afstellingen verricht, accessoires
verwisselt of voordat u het elektrische
gereedschap opbergt.
Dergelijke  preventieve  veiligheidsmaatregelen
verminderen het risico dat het elektrisch gereedschap
per ongeluk opstart.
Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik
van kinderen op en sta niet toe dat personen die
niet bekend zijn met het juiste gebruik van het
gereedschap of deze voorschriften dit elektrisch
gereedschap gebruiken.
Elektrisch gereedschap is gevaarlijk in onbevoegde
handen.
Verzorg het elektrische gereedschap en
accessoires. Controleer het gereedschap op
een foutieve uitlijning, vastgelopen of defecte
bewegende onderdelen en andere problemen
die van invloed zijn op de juiste werking van het
gereedschap.
Indien het gereedschap defect of beschadigd
is moet het gerepareerd worden voordat u het
gereedschap opnieuw gebruikt.
Slecht onderhouden elektrisch gereedschap is
verantwoordelijk voor een groot aantal doe-het-zelf
ongelukken.
f) Houd snijwerktuigen scherp en schoon.
Goed onderhouden snijwerktuigen met scherpe
snijranden lopen minder snel vast en zin
gemakkelijker in het gebruik.
Elektrisch gereedschap, accessoires, bits
enz. moeten in overeenstemming met deze
instructies worden gebruikt, waarbij de
werkomstandigheden en het werk dat gedaan
moet worden in overweging moeten worden
genomen.
Gebruik van het elektrisch gereedschap voor andere
doeleinden dan waarvoor het is bedoeld, kan
resulteren in een gevaarlijke situatie.
h) Houd de handvat- en greepopperviakken droog,
schoon en vrij van olie en vet.
Glibberige handvat- en greepopperviakken zorgen
voor onveilig gebruik en onveilige bediening van het
gereedschap in onverwachte situaties.

5) Onderhoud
a) Het gereedschap mag uitsluitend door bevoegd
onderhoudspersoneel worden onderhouden
en er mag daarbij uitsluitend gebruik gemaakt
worden van identieke vervangingsonderdelen.
Hierdoor kunt u er op rekenen dat het elektrisch
gereedschap veilig blijft.

VOORZORGSMAATREGELEN

Houd kinderen en kwetsbare personen op een afstand.
Het gereedschap moet na gebruik buiten het bereik
van kinderen en andere kwetsbare personen worden
opgeborgen.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR SLIJPEN EN DOORSLIJPEN

a) Dit elektrisch gereedschap in bedoeld voor
gebruik als slijp- of doorslijpmachine. Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, instructies, illustraties
en specificaties die met dit elektrisch gereedschap
worden meegeleverd.

Niet opvolgen van de waarschuwingen en instructies kan
resulteren in een elektrische schok, brand en/of ernstig
letsel.

d
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e
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b)

c

~

d)

e

~

f)

9)

h)

Werkzaamheden zoals schuren, staalborstelen,
polijsten of gaten zagen, mogen niet worden
uitgevoerd met dit elektrisch gereedschap.

Gebruik van dit elektrisch gereedschap voor doeleinden
waarvoor het niet is ontworpen kan gevaar opleveren en
lichamelijk letsel veroorzaken.

Converteer dit elektrische gereedschap niet
op een manier die niet specifiek ontworpen
en gespecificeerd is door de fabrikant van het
gereedschap.

Een dergelijke omzetting kan leiden tot verlies van
controle over de machine en kan ernstig persoonlijk
letsel veroorzaken.

Gebruik geen accessoires die niet specifiek
ontworpen en aanbevolen zijn door de fabrikant van
het gereedschap.

Enkel het feit dat het accessoire aan uw elektrisch
gereedschap bevestigd kan worden betekent niet dat dit
veilig gebruikt kan worden.

De opgegeven snelheid van het accessoire moet
tenminste gelijk zijn aan de maximum snelheid die
op het elektrisch gereedschap staat aangegeven.
Accessoires die sneller draaien dan hun opgegeven
snelheid kunnen kapot draaien en uit elkaar viiegen.

De buitendiameter en de dikte van uw accessoire
moet binnen de opgegeven capaciteit van uw
elektrisch gereedschap vallen.

Accessoires met een verkeerde maat kunnen niet
voldoende beveiligd of onder controle gehouden worden.
De afmetingen van de accessoirehouder moeten
overeenkomen met de afmetingen van de
montagehardware van het elektrische gereedschap.
Accessoires met opsteekgaten die niet overeenkomen
met het montagegedeelte van het elektrisch
gereedschap zullen uit balans raken, overmatig trillen en
verlies van controle veroorzaken.

Gebruik geen beschadigde accessoires. Inspecteer
voor elk gebruik accessoires zoals slijpschijven op
afgebroken stukjes en barsten, steunplaten op barsten,
scheuren of buitengewone slijtage, draadborstels
op loszittende of gebroken draden. Als het elektrisch
gereedschap of het accessoire is gevallen, moet u het
inspecteren op beschadigingen of een onbeschadigd
accessoire monteren. Plaats na het inspecteren en
monteren van een accessoire uzelf en omstanders uit
de buurt van het vlak van het draaiende accessoire en
laat het elektrisch gereedschap gedurende één minuut
onbelast op maximum snelheid draaien.

Normaal zullen beschadigde accessoires tijdens deze
testperiode kapot gaan.

Draag persoonlijke beschermingsmiddelen. Gebruik
afhankelijk van de toepassing gezichtsbescherming,
oogbescherming of een veiligheidsbril. Draag al
naar gelang de omstandigheden een stofmasker,
gehoorbescherming, handschoenen en een werkschort
dat slijpsel of kleine materiaaldeeltjes kan tegenhouden.
De oogbescherming moet rondvliegende deelties
die door de diverse werkzaamheden worden
geproduceerd kunnen tegenhouden. Het stofmasker
of ademhalingsapparaat moet deeltjes die door uw
werkzaamheden geproduceerd worden kunnen filteren.
Langdurige blootstelling aan geluid met hoge intensiteit
kan tot gehoorverlies leiden.

Houd omstanders op veilige afstand van de werkplek.
Alle personen die de werkplek betreden moeten
persoonlijke beschermingsmiddelen dragen.
Fragmenten van het werkstuk of van een defect geraakt
accessoire kunnen wegspringen en letsel veroorzaken
buiten de onmiddellijke omgeving van de werkplek.



k) Houd het elektrisch gereedschap uitsluitend
vast aan de daarvoor bestemde geisoleerde
oppervliakken wanneer u een handeling verricht
waarbij het slijpgereedschap in contact kan komen
met verborgen bedrading of het eigen netsnoer.
Snijgereedschappen die in contact komen met een
draad waar stroom op staat kunnen ervoor zorgen dat
blootliggende metalen onderdelen van het elektrische
gereedschap ook onder stroom komen te staan en de
gebruiker een elektrische schok geven.

Houd het snoer uit de buurt van de draaiende
accessoires.

Als u de controle verliest, kan het snoer worden
doorgesneden of verstrikt raken en kan uw hand of arm
naar het draaiende accessoire toe getrokken worden.
m) Leg het elektrisch gereedschap nooit neer voordat
het accessoire volledig tot stilstand is gekomen.
Het draaiende accessoire kan zich in het opperviak
vastzetten zodat u de controle over het elektrisch
gereedschap verliest.

Laat het elektrisch gereedschap niet draaien
wanneer u dit met u mee draagt.

Wanneer het draaiende accessoire per ongeluk in contact
komt met uw kleding kan dit daarin verstrikt raken en kan
het accessoire naar uw lichaam toe worden getrokken.
Maak regelmatig de ventilatie-openingen van het
elektrisch gereedschap schoon.

De ventilator van de motor trekt stof de behuizing binnen
en een overmatige opeenhoping van metaalpoeder kan
gevaar voor elektrische schokken opleveren.

Gebruik het elektrisch gereedschap niet in de buurt
van brandbare materialen.

Dergelijke materialen kunnen door
ontbranding komen.

Gebruik geen accessoires waarvoor een vioeibaar
koelmiddel vereist is.

Gebruik van water of een ander vioeibaar koelmiddel kan
elektrocutie of elektrische schokken tot gevolg hebben.

TERUGSLAG EN DAARMEE VERBAND
HOUDENDE WAARSCHUWINGEN

Een terugslag is een plotselinge reactie van een
klemgeraakte of vastgelopen draaiende schijf, steunplaat,
borstel of ander accessoire. Als een draaiend accessoire
klem komt te zitten of vastloopt, wordt het elektrisch
gereedschap als reactie hierop ongecontroleerd rond
het punt waar het accessoire vast is komen te zitten
teruggeworpen in de tegenovergestelde richting van de
draairichting van het accessoire.

Als bijvoorbeeld een slijpschijf vastgelopen of klemgeraakt is
in het werkstuk, kan de rand van de schijf die in het klempunt
zit zich gaan vastzetten in het materiaalopperviak waardoor
de schijf omhoog kan springen of terugslaan. De schijf kan
in de richting van de gebruiker of van hem of haar vandaan
springen, afhankelijk van de draairichting van de schijf op
het moment dat deze vast komt te zitten.

Slijpschijven kunnen onder deze omstandigheden ook
breken.

n
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Terugslag is het resultaat van verkeerd gebruik
van het elektrisch gereedschap en/of verkeerde
bedieningsprocedures  of omstandigheden en kan

worden voorkomen door het nemen van de juiste
voorzorgsmaatregelen zoals hieronder aangegeven.
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a) Houd het elektrische gereedschap stevig vast met
beide handen en houd uw lichaam en arm zo dat
u eventuele terugslagkrachten op kunt vangen.
Gebruik altijd de aanvullende handgreep, als de
machine daarover beschikt, voor maximale controle
over terugslag of reactiekoppel bij het opstarten.
De gebruiker kan het reactiekoppel of de
terugslagkrachten onder controle houden als de juiste
voorzorgsmaatregelen worden genomen.

Plaats uw hand nooit in de buurt van het draaiende
accessoire.

Het accessoire zou dan bij een terugslag uw hand
kunnen raken.

Breng uw lichaam niet in een positie waar het elektrisch
gereedschap bij een terugslag naar toe kan bewegen.
Terugslag forceert het gereedschap in een richting
tegenovergesteld aan de beweging van de schijf op het
moment dat de schijf vastloopt.

Wees bijzonder voorzichtig bij het bewerken van
hoeken, scherpe randen, enz. Voorkom dat het
accessoire opspringt of vastioopt.

Hoeken, scherpe randen of opspringen kunnen het
draaiende toebehoren laten vastlopen en kunnen verlies
van controle of terugslag veroorzaken.

Bevestig geen zaagketting, schijf voor houtsnijwerk,
gesegmenteerd diamanten schijf met een grotere
perifere opening dan 10 mm of getand zaagblad.
Dergelijke bladen veroorzaken vaak terugslag en verlies
van controle.

SPECIFIEKE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR SLIJPEN EN DOORSLIJPEN

a) Gebruik  uitsluitend  typen schijven die
gespecificeerd zijn voor uw elektrisch gereedschap
en de specifieke beveiliging die bestemd is voor de
gekozen schijf.

Schijven waarvoor het elektrisch gereedschap niet
geschikt is kunnen niet voldoende beveiligd worden en
Zijn onveilig.

Het slijpopperviak van midden ingedrukte
wielaandrijving moet onder het viak van de
afschermende rubberslip gemonteerd worden.

Een verkeerd gemonteerd wiel dat door het viak van de
afscherming lip projecteert kan niet voldoende worden
beschermd.

De beveiliging moet stevig bevestigd worden aan
het elektrisch gereedschap en in positie gebracht
worden voor maximale veiligheid, zodat een zo
klein mogelijk gedeelte van de schijf bloot ligt in de
richting van de gebruiker.

De afscherming helpt om de bediener te beschermen
tegen gebroken wiel fragmenten, toevallig contact
met het wiel en vonken die kleding zouden kunnen
ontbranden.

Schijven mogen alleen gebruikt worden voor de
gespecificeerde toepassingen. Bijvoorbeeld: niet
slijpen met de zijkant van een doorslijpschijf.
Doorslijpschijven zijn bedoeld voor slijpen met de
buitenste rand; als er zijdelings kracht op deze schijven
wordt uitgeoefend kunnen ze breken.

Gebruik altijd onbeschadigde schijfflenzen die de
juiste maat en vorm hebben voor de door u gekozen
schijf.

De juiste schijfflenzen ondersteunen de schijff en
verminderen daardoor de kans op het kapot gaan van
de schijf. Flenzen voor doorslijpschijven kunnen afwijken
van die voor slijpschijven.

b)

c
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f) Gebruik geen versleten schijven van groter
elektrisch gereedschap.

Een schijf die bedoeld is voor groter elektrisch
gereedschap is niet geschikt voor de hogere snelheid
van een kleiner gereedschap en kan uit elkaar springen.
Gebruik bij gebruik van tweeledige schijven altijd
de juiste beschermkap voor de toepassing die
wordt uitgevoerd.

Als u de juiste beschermkap niet gebruikt, is het mogelijk
dat deze niet de gewenste mate van afscherming biedt,
wat kan leiden tot ernstig letsel.

AANVULLENDE SPECIFIEKE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR DOORSLIJPEN

a) Laat de doorslijpschijf niet vastiopen en oefen er
geen overmatige druk op uit. Probeer geen te diepe
insnijding te maken.
Teveel druk op de schijf verhoogt de belasting en de
kans op verdraaien of vastlopen van de schijf in de
snede en de mogelijkheid van terugslag of kapot gaan
van de schijf.
Breng uw lichaam niet in een positie in lijn met en
achter de draaiende schijf.
Wanneer de schijf in het gebruik van uw lichaam vandaan
beweegt, kan door een terugslag de draaiende schijf en
het elektrisch gereedschap direct naar u toe geforceerd
worden.
c) Wanneer de schijf vast zit, of wanneer het doorslijpen
om een andere reden wordt onderbroken, moet u
het elektrisch gereedschap uitschakelen en het op
dezelfde plaats vasthouden totdat de schiijf volledig
gestopt is. Probeer nooit de doorslijpschijf uit de
snhede te halen terwijl de schijf nog draait, want
anders kan er een terugslag optreden.

Onderzoek waarom de schijf vast zit en neem passende

maatregelen om de oorzaak te verhelpen.

Schijven mogen alleen gebruikt worden voor de

gespecificeerde toepassingen. Bijvoorbeeld: niet

slijpen met de zijkant van een doorslijpschijf.

De schijf kan vast komen te zitten, opspringen of

terugslaan als het elektrisch gereedschap in het

werkstuk opgestart wordt.

e) Ondersteun panelen of een groot werkstuk om
vastlopen en terugslaan van de schijf te voorkomen.
Grote werkstukken kunnen doorzakken onder hun eigen
gewicht Plaats steunen onder het werkstuk bij de lijn
waar gesneden wordt en bij de rand van het werkstuk
aan beide kanten van de schiff.

f) Wees extra voorzichtig bij het maken van een

insnijding in bestaande muren of andere plaatsen

waar u niet weet wat zich achter het oppervlak bevindt.

Een schijff die bedoeld is voor groter elektrisch

gereedschap is niet geschikt voor de hogere snelheid

van een kleiner gereedschap en kan uit elkaar springen.

Probeer niet om gebogen sneden te zagen.

Teveel druk op de schijf verhoogt de belasting en de

kans op verdraaien of vastlopen van de schijf in de

snede en de mogelijkheid van terugslag of kapot gaan
van de schijf, wat kan leiden tot ernstig letsel.

-
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ALGEMENE
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR
SLIJPMACHINES

Bevestig de zijhandgreep stevig, houd de handgreep en
de zijhandgreep met beide handen vast en ondersteun
de behuizing van het gereedschap stevig. (Afb. 2)
Controleer of de op de schijf aangegeven snelheid gelijk
is aan of groter is dan de opgegeven snelheid van de
slijpmachine;

Controleer of de afmetingen van de schijf geschikt zijn
voor de slijpmachine;

Controleer de slijpschijf véor gebruik, gebruik geen
afgesplinterde, gebarsten of anderszins defecte
producten;

Zorg ervoor dat de schijven en punten in
overeenstemming met de instructies van de fabrikant
worden gemonteerd;

Zorg dat u vloeiblokken gebruikt met het gebonden
slijpproduct, indien meegeleverd en nodig;

Zorg er voor gebruik voor dat het slijpproduct correct is
gemonteerd en vastgezet en zet het apparaat onbelast
en in een veilige positie ongeveer 30 seconden aan; zet
de machine onmiddellijk uit als het teveel trilt of wanneer
u andere defecten constateert. In een dergelijk geval
moet u de machine controleren om de oorzaak vast te
stellen;

Indien het apparaat wordt geleverd met een afscherming,
mag u de machine in geen geval zonder deze beveiliging
gebruiken;

Gebruik geen losse adapters of hulzen om slijpschijven
met te grote gaten te kunnen monteren;

Controleer bij een van schijf met schroefdraad in het
spilgat of de schroefdraad lang genoeg is voor de lengte
van de spil;

Gebruik geen doorslijpschijven voor kopslijpen;

Zorg ervoor dat eventuele vonken geen gevaar kunnen
opleveren, bijvoorbeeld door tegen mensen op te
spatten, of door brandbare materialen te ontsteken;
Zorg ervoor dat de ventilatie-openingen niet worden
geblokkeerd bij gebruik onder stoffige omstandigheden.
Als het nodig is om het gereedschap schoon te maken,
haal dan eerst de stekker uit het stopcontact (gebruik
geen voorwerpen van metaal) en voorkom beschadiging
van interne onderdelen;

Draag altijd oog- en gehoorbescherming. U dient ook
andere beschermende uitrusting zoals een stofmasker,
handschoenen, helm en schort te dragen;

Let op, want de schijf zal nog even blijven draaien nadat
de machine is uitgeschakeld.

Gebruik bij het gebruik van tweeledige schijven
(gecombineerde slijp- en doorslijpschijven) alleen de
type A wielafscherming. (Zie pagina 166.)

Bij gebruik van een type A wielafscherming voor
zijdelings slijpen, kan de beschermkap interfereren met
het werkstuk wat een slechte controle kan veroorzaken.
Bij gebruik van een type B wielafscherming
voor  doorslijpwerkzaamheden met  gebonden
doorslijpschijvenis er een verhoogd isico op blootstelling
aan vonken en deelties, alsmede blootstelling aan
wielfragmenten in het geval van een wielbreuk.

Bij gebruik van een type A, B wielafscherming voor
doorslijpen of zijwaarts slijpen in beton of metselwerk is
er een verhoogd risico op blootstelling aan stof en verlies
van controle met terugslag tot gevolg.

Geen gesegmenteerde diamant-doorslijpschijven met
segmentsleuven van meer dan 10 mm gebruiken. Alleen
negatieve segmentsnijdhoeken zijn toegestaan.



Het werkstuk dient stevig vast te liggen en beveiligd
te zijn tegen wegglijden, bijv. met behulp van
spaninrichtingen. Grote werkstukken dienen voldoende
te worden ondersteund.

Neem de informatie van de fabrikant van het
gereedschap of het toebehoren in acht. Bescherm de
schijven tegen vet en stoten.

Bewaar de accessoires in een droge, vorstvrije ruimte bij
een gelijkmatige temperatuur.

A WAARSCHUWING

Bij het gebruik van een doorslijpwiel moet u een type A
wielafscherming bevestigen.

Bij het gebruik van een slijpwiel moet u een type B
wielafscherming bevestigen.

Gebruik uit veiligheidsoverwegingen alleen de
wielafscherming die bij het betreffende accessoire is
geleverd. Het gebruik van een verkeerde wielafscherming
kan leiden tot controleverlies en ernstig letsel. Zie ook
pagina 166.

AANVULLENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

1.

10.

Zorg ervoor dat de stroombron die u wilt gaan gebruiken
voldoet aan de eisen aan de stroomvoorziening zoals
vermeld op het typeplaatje van het product.

Zorg ervoor dat de hoofdschakelaar uit (OFF) staat. Als
de stekker in het stopcontact zit en de hoofdschakelaar
aan (ON) staat, zal het elektrisch gereedschap
onmiddellijk gaan draaien, wat kan leiden tot ernstige
ongelukken.

Wanneer de werkplek niet in de buurt is van het
stopcontact, moet u een verlengsnoer gebruiken
dat voldoende dik is en van voldoende opgegeven
vermogen. Het verlengsnoer moet zo kort mogelijk
gehouden worden.

Zorg ervoor dat u een schijf van het correcte type gebruikt
die vrij is van barsten of defecten aan het opperviak bij
gebruik van een schijf met een verzonken midden. Zorg
er ook voor dat de schijf met verdiept midden op de juiste
manier wordt gemonteerd en dat de schijf goed wordt
vastgezet.

Controleer of de drukknop uit staat door deze twee of
drie keer in te drukken voor u het elektrisch gereedschap
aan zet.

Om de levensduur van de machine te verlengen en om
eersteklas werk af te kunnen leveren, is het belangrijk dat
de machine niet wordt overbelast door er teveel druk op uit
te oefenen. Voor de meeste toepassingen is het gewicht
van de machine zelf voldoende om goed te kunnen
slijpen. Teveel druk zal leiden tot een lager toerental,
slechte afwerking van het oppervlak en overbelasting die
de levensduur van de machine kan verminderen.

De schijf zal nog even blijven draaien nadat de machine
is uitgeschakeld.

Nadat u de machine heeft uitgeschakeld mag u hem
pas neerleggen wanneer de schijf volledig tot stilstand
is gekomen. Behalve dat u hierdoor ernstige ongelukken
kunt voorkomen, zal hierdoor ook de hoeveelheid stof
en spaanders die de machine in wordt gezogen worden
verminderd.

Haal de stekker uit het stopcontact wanneer de machine
niet wordt gebruikt.

U moet de machine uit (OFF) zetten en de stekker uit
het stopcontact halen voor u de slijpschijf monteert of
demonteert ongelukken te voorkomen.

Wees voorzichtig bij gebruik in de buurt van lasapparatuur
Wanneer de slijpmachine vlakbij lasapparatuur wordt
gebruikt, kan de draaisnelheid onstabiel worden.
Gebruik de slijpmachine daarom niet in de buurt van
lasapparatuur.
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11. Aardlekschakelaar
We bevelen u aan te allen tijde een aardlekschakelaar te
gebruiken met een opgegeven lekstroom van 30 mA of
minder.

12. Wees voorzichtig met de remterugslag.
Deze haakse slijpmachine is voorzien van een
elektrische rem die functioneert wanneer de schakelaar
wordt losgelaten. Als er terugslag plaatsvindt als de
remmen in werking treden, dient u ervoor te zorgen dat u
de hoofdbehuizing goed vasthoudt.

NAMEN VAN ONDERDELEN
(Afb. 1 - Afb. 11)

(apart verkrijgbaar)*

Gereedschapsloze
Schakelaar ® | moer
(apart verkrijgbaar)*

@ | Drukknop ® | Handgreep
® | Zijhandgree @ | Behuizin
J greep 9
© | Reductordeksel @ | Filter
@ | M5-bout @® | Sleutel
® | Ingedrukt middenwiel | © | Wielmoer
; Snijwiel
@ | wielwasser ® (apart verkrijgbaar)*
® Schijfbeschermkap ® (S_Ighigt)p?)schermkap
(Type C)* yp ) .
(apart verkrijgbaar)
® | Hendel ® Diamantschijf
®

Schijfbeschermkap
@ | Vergrendelingshendel | ® | (Type B)
(apart verkrijgbaar)*

* Verschilt athankelijk van de specificatie

SYMBOLEN

WAARSCHUWING
Hieronder staan symbolen afgebeeld die van
toepassing zijn op deze machine. U moet de betekenis
hiervan begrijpen voor u de machine gaat gebruiken.

G23BYE: Haakse slijpmachine

Om het risico op verwondingen te verminderen,
moet de gebruiker de instructiehandleiding lezen.

Draag altijd oogbescherming.

Gebruik het elektrische gereedschap altijd met
twee handen

ek

Niet voor doorslijpwerkzaamheden

Bij het gebruik van een doorslijpwiel moet u de
type A wielafscherming bevestigen.

Bij gebruik van een type B wielafscherming
voor doorslijpwerkzaamheden met gebonden
doorslijpschijven is er een verhoogd risico op
blootstelling aan vonken en deeltjes, alsmede
blootstelling aan wielfragmenten in het geval

@

van een wielbreuk.
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Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
inzake oude elektrische en elektronische
apparaten en de toepassing daarvan binnen de
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch
gereedschap gescheiden te worden ingezameld
en te worden afgevoerd naar een recyclebedrijf
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

Vv Opgegeven voltage

~ Wisselstroom

No Nominale onbelaste snelheid
min-1 | Toeren of slagen per minuut

AAN zetten

UIT zetten

Vergrendelen

Ontgrendelen

Zachte aanloop

Haal de stekker uit het stopcontact.

Waarschuwing

Klasse II gereedschap

STANDAARD TOEBEHOREN

Naast de hoofdeenheid (1 toestel), bevat de verpakking
de accessoires die hieronder vermeld staan.

O Sleutel
O Zijhandgreep
O Ingedrukt middenwiel
O Schijfbeschermkap

aaaa

De standaard toebehoren kunnen zonder nadere

kennisgeving gewijzigd worden.

TOEPASSINGEN

O Verwijderen van gietresten en afwerken van diverse
soorten staal, brons, aluminium en gegoten voorwerpen.
Slijpen van gelaste stukken of met een snijbrander
vervaardigde stukken.

Het slijpen van synthetische harsen, leisteen, baksteen,
marmer enz.

Snijden van synthetisch beton, natuursteen, baksteen,
marmer en dergelijke materialen.

o
o
O
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TECHNISCHE GEGEVENS
Model G23BYE
:gltgngei e(\é()e*r1sch|llend van gebied (230 V) ~
Opgenomen vermogen*1 2200 W
Nominale onbelaste snelheid 6600 min-1
Buitendiameter 230 mm
Slijpschijf Diameter gat 22,23 mm
Dikte 6 mm
Omtreksnelheid 80 m/s
Gewicht*2 4,5 kg

*1 Kontroleer het naamplaatje op het apparaat, daar het
apparaat afhankelijk van het gebied waar het verkocht
wordt gewijzigd kan worden.

Gewicht: Volgens EPTA-procedure 01/2014

Het gewicht omvat de wielbescherming, de zijhandgreep,

de wielring en de wielmoer.

*2

Elektronische bediening

O Zachte aanloop
Vermindert terugslag tegen de operator door het aantal
rotaties tijdens het opstarten te regelen.

O 0-voltage herstartbeveiliging
De O0-voltage herstartbeveiliging voorkomt dat het
elektrisch gereedschap opnieuw start nadat tijdens het
gebruik de stroom tijdelijk is uitgevallen.

O Constante snelheid

O Overbelastingsbeveiliging
Deze veiligheidsvoorziening schakelt de
stroomvoorziening naar de motor uit in het geval
van overbelasting van de motor of een verdachte
vermindering in rotatiesnelheid tijdens het gebruik.
Wanneer de beveiligingsfunctie overbelasting is
geactiveerd, kan de motor tot stilstand komen.
Laat de schakelaar in dit geval onmiddellijk los en
verhelp de oorzaak van de overbelasting.
Wanneer u het probleem verholpen heeft kunt u het
apparaat opnieuw gebruiken.

O Oververhittingsbeveiliging
Deze beveiligingsfunctie schakelt de stroom naar de
motor uit en stopt het gereedschap in het geval van
oververhitting van de motor tijdens het gebruik.
Wanneer de beveiligingsfunctie oververhitting is
geactiveerd, kan de motor tot stilstand komen.
Laat de schakelaar in dit geval onmiddellijk los en laat
het apparaat een aantal minuten afkoelen.
Wanneer u het probleem verholpen heeft kunt u het
apparaat opnieuw gebruiken.

O Remfunctie

De rem wordt ingeschakeld wanneer de trekschakelaar
uit staat.
OPMERKING
O Om te voorkomen dat de gereedschapspunt afvalt, zal
de rem niet werken wanneer de schakelaar meteen na
het starten wordt losgelaten (binnen één seconde).
Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.

O



MELDINGSLAMPJE

Dit product is voorzien van een meldingslampje.

Hieronder vindt u een lijst van de situaties die de meldingen

van het lampje activeren.

Weergave

meldingslampje Situatie

De stekker is aangesloten op een
stopcontact en het apparaat is op
stand-by voor gebruik.

Schakel het apparaat AAN voor
gebruik.

Brandt groen

@)

Geeft de activering aan van een
beveiligingsfunctie die plotseling
inschakelen voorkomt, wanneer er
weer stroom is na een onderbreking
doordat de stekker uit het stopcontact
is gehaald of de stroom is uitgevallen
tijdens ononderbroken gebruik.

Om de functie uit te schakelen,
schakelt u het apparaat eenmaal UIT.
[Herstartbeschermingsfunctie]

Brandt rood

Werking gestopt als gevolg van
overbelasting.

Vervolg gebruik na het verwijderen van
de oorzaak van de overbelasting.
[Overbelastingbeschermingsfunctie]

Werking gestopt als gevolg van
oververhitting.

Trek de stekker uit het stopcontact en
laat het apparaat afkoelen in een goed
geventileerde, beschutte omgeving.
Het apparaat kan worden gebruikt als
het afgekoeld is.
[Oververhittingbeschermingsfunctie]

Knippert rood

De werking is gestopt omdat er aan
de schakelaar is getrokken terwijl er
geremd werd, nadat de schakelaar
was los gelaten.

Het apparaat kan worden gebruikt
wanneer de rotatie is gestopt en er
opnieuw aan de schakelaar wordt
getrokken.

MONTAGE EN GEBRUIK

Handeling Afbeelding | Bladzijde
Aanbrengen en afstellen van de 3 2
beschermkap
Bevestigen van de zijhandgreep 4 2

Montage van het ingedrukte
middenwiel of snijwiel met de 5 3
wielbescherming (type C)*1

Montage van het ingedrukte
middenwiel met de 6 3
wielbescherming (type B)*1

Montage van het snijwiel; met de

wielbescherming (type A)*1 7 8
Bedienen van de 8 3
hoofdschakelaar*2

Slijphoek en slijpmethode*3 9 4
Snijwerk*4 10 4
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Losmaken van het filter

11 4

Selecteren van accessoires

167

*1

*2

*3

*4

WAARSCHUWING
Draai voor het gebruik de Wielmoer aan met de
bijgevoegde Sleutel.
Als u ze niet aandraait, kan de Wielmoer loskomen
als de remmen worden geactiveerd tijdens een stop.
Onder voorbehoud van wijzigingen, afhankelijk van
omgeving.
Slijphoek en slijpmethode
De machine matig aandrukken en over het opperviak
heen- en weer bewegen, zodat het werkstukoppervlak
niet te heet wordt.
Voorslijpen: voor een goed werkresultaat dient u te
werken met een invalshoek van 15°-30°.
Als de slijpsteen nieuw is, kan de hoek naar

binnen graven wanneer deze naar voren wordt
geduwd, dus trek terug tijdens het gebruik.
(Afb. 9-a)

Zodra de wielrand is versleten, kan het werkstuk in beide
richtingen worden geslepen. (Afb. 9-b)

Snijwerk

Werk bij het doorslijpen altiid in tegengestelde
richting. Anders bestaat het gevaar dat de machine
ongecontroleerd uit de snede springt. Werk met een
matige, aan het materiaal aangepaste voorwaartse
beweging. Niet schuin wegdraaien, niet drukken, niet
slingeren.

ONDERHOUD EN INSPECTIE
WAARSCHUWING

4

De motorwikkeling

Zorg ervoor dat de stroom is uitgeschakeld (OFF) en
dat de stekker uit het stopcontact tijdens onderhoud en
inspectie.

. Inspectie van een schijf met verdiept midden

Zorg ervoor dat de schijf met verdiept midden vrij van
barsten en defecten aan het opperviak is.

Inspectie van bevestigingsschroeven

Controleer alle bevestigingsschroeven regelmatig en
zorg ervoor dat ze goed aangedraaid zijn. Draai los
zittende schroeven onmiddellijk vast. Doet u dit niet, dan
kunnen ernstige risico’s het gevolg zijn.

Vervangen van het netsnoer

Als het netsnoer vervangen moet worden , moet u dit
laten doen door een erkend HiKOKI servicecentrum
om problemen met de veiligheid van de machine te
voorkomen.

Onderhoud van de motor

WAARSCHUWING

Draag altijd een veiligheidsbril en stofmaskers bij het
uitblazen van lucht uit de staartdeksel van het luchtgat
met het gebruik van een luchtpistool, enz.

Hetnietin acht nemen van ditkan leiden tot hetinademen
van of in de ogen terecht komen van uitgestoten stof.

is het ,hart” van het elektrisch

gereedschap. Let er daarom goed op dat de wikkeling niet
beschadigd raakt en/of nat wordt met olie of water.
OPMERKING

Wanneer het werk is afgelopen, blaas dan vochtvrije
lucht door het staartdeksel van het luchtgat met behulp
van een persluchtspuit enz., terwijl de motor loopt zonder
enige belasting. Dit is doeltreffend voor het verwijderen
van vuil en stof dat zich heeft opgestapeld. Verzameld
vuil en stof in de motor kan leiden tot storingen.




Nederlands

LET OP
Bij gebruik en onderhoud van elekirisch gereedschap
dienen de in het land waar u zich bevindt geldende
veiligheidsregelgeving en veiligheidsstandaarden stipt
te worden opgevolgd.

GARANTIE

De garantie op het elektrisch gereedschap van HiKOKI
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage.
In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend
servicecentrum van HiKOKI te sturen.

Informatie betreffende lawaai en trillingen
De gemeten waarden zijn verkregen overeenkomstig
EN62841 en voldoen aan de eisen van ISO 4871.

Gemeten A-gewogen geluidsniveau: 97 dB (A).
Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau: 89 dB (A).
Onzekerheid K: 3 dB (A).

Draag gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden vector som)

overeenkomstig EN62841.

(triax bepaald

Oppervlakte slijpen:
Trillingsemissiewaarde ap, AG =7,5m/s2
Onzekerheid K = 1,5 m/s2

De opgegeven totale trillingswaarde en de opgegeven
geluidsemissiewaarde zijn gemeten in overeenstemming
met een standaardtestmethode en kunnen worden gebruikt
om het ene gereedschap met het andere te vergelijken.

Ze kunnen ook worden gebruikt in een voorlopige
beoordeling van de blootstelling.

WAARSCHUWING

O De trillings- en geluidsemissie tijdens het werkelijke
gebruik van het elektrische gereedschap kan verschillen
van de opgegeven totale waarde afhankelijk van de
manieren waarop het gereedschap wordt gebruikt,
vooral wat voor soort werkstuk wordt verwerkt; en

Neem kennis van de veiligheidsmaatregelen voor de
bescherming van de gebruiker die gebaseerd zijn
op een schatting van de blootstelling onder feitelijke
gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle
onderdelen van de gebruikscyclus, zoals de tijd dat het
gereedschap is uitgeschakeld en wanneer dit onbelast
draait inclusief de triggertijd).

Het slijpen van dunne metalen platen of andere
gemakkelijk trillende structuren met een groot opperviak
kan resulteren in een totale emissie die veel hoger is
(tot 15 dB) dan de opgegeven geluidsemissiewaarden.
De geluidsemissie van dergelijke werkstukken moet
zo veel mogelijk worden voorkomen door geschikte
maatregelen, zoals het aanbrengen van zware flexibele
dempende matten. Met de verhoogde geluidsemissie
moet ook rekening worden gehouden bij zowel de
risicobeoordeling van blootstelling aan lawaai als
bij het kiezen van een adequate bescherming tegen
verwarming.

OPMERKING

Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.
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(Traduccidn de las instrucciones originales)

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
GENERAL DE LA HERRAMIENTA
ELECTRICA

/\ ADVERTENCIA

Leatodas las advertencias de seguridad, instrucciones,
ilustraciones y especificaciones incluidas con esta
herramienta.

Si no se siguen las instrucciones indicadas a continuacion
podria producirse una descarga eléctrica, un incendio o
danos graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futura referencia.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias hace
referencia a la herramienta eléctrica que funciona con la red
de suministro (con cable) o a la herramienta eléctrica que
funciona con pilas (sin cable).

1) Seguridad del area de trabajo
a) Mantenga la zona de trabajo limpia y bien

iluminada.
Las zonas desordenadas u oscuras pueden provocar
accidentes.

b) No utilice las herramientas eléctricas en

entornos explosivos como, por ejemplo, en
presencia de liquidos inflamables, gases o
polvo.

Las herramientas eléctricas crean chispas que
pueden inflamar el polvo o los gases.

Mantenga a los nifios y transelntes alejados
cuando utilice una herramienta eléctrica.

Las distracciones pueden hacer que pierda el
control.

c

~

2) Seguridad eléctrica

a) Los enchufes de las herramientas eléctricas
tienen que ser adecuados a la toma de corriente.
No modifique el enchufe.

No utilice enchufes adaptadores
herramientas eléctricas conectadas a tierra.
Si no se modifican los enchufes y se utilizan tomas
de corriente adecuadas se reducira el riesgo de
descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra como tuberias, radiadores y
frigorificos.

Hay mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
estd en contacto con el suelo.

No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia o a la humedad.

La entrada de agua en una herramienta eléctrica
aumentara el riesgo de descarga eléctrica.

No utilice el cable incorrectamente. No utilice el
cable para transportar, tirar de la herramienta
eléctrica o desenchufarla.

Mantenga el cable alejado del calor, del aceite,
de bordes afilados o piezas moviles.

Los cables dafiados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire
libre, utilice un cable prolongador adecuado
para utilizarse al aire libre.

La utilizacion de un cable adecuado para usarse al
aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el uso de una herramienta
eléctrica en un lugar humedo, utilice un
suministro protegido mediante un dispositivo
de corriente residual (RCD).

El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga
eléctrica.
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3) Seguridad personal
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Esté atento, preste atenciéon a lo que hace y
utilice el sentido comin cuando utilice una
herramienta eléctrica.
No utilice una herramienta eléctrica cuando esté
cansado o esté bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicacién.

La distraccion ~momentanea cuando  utiliza
herramientas eléctricas puede dar lugar a lesiones
personales graves.

Utilice un equipo de proteccion. Utilice siempre
una proteccion ocular.

El equipo de proteccion como mdscara para el
polvo, zapatos de seguridad antideslizantes, casco
o proteccion auditiva utilizado en las situaciones
adecuadas reducird las lesiones personales.

Evite un inicio involuntario. Aseglrese de que
el interruptor esta en “off” antes de conectar
la herramienta a una fuente de alimentacion o
bateria, cogerla o transportarla.

El transporte de herramientas eléctricas con el dedo
en el interruptor o el encendido de herramientas
eléctricas con el interruptor encendido puede
provocar accidentes.

Retire las llaves de ajuste antes de encender la
herramienta eléctrica.

Si se deja una llave en una pieza giratoria de la
herramienta eléctrica podrian producirse lesiones
personales.

No se extralimite. Mantenga un equilibrio
adecuado en todo momento.

Esto permite un mayor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

Vistase adecuadamente. No lleve prendas
sueltas o joyas. Mantenga el cabello y la ropa
alejados de las partes méviles.

La ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden
quedar atrapados en las piezas moviles.

Si se proporcionan dispositivos para la conexiéon
de extraccion de polvo e instalaciones de
recogida, asegurese de que estan conectados
y se utilizan adecuadamente.

La utilizacion de un sistema de recogida de polvo
puede reducir los riesgos relacionados con el polvo.
No deje que la familiaridad adquirida con el
uso frecuente de herramientas le permitan caer
en la complacencia e ignorar los principios de
seguridad de la herramienta.

Una accion descuidada puede causar lesiones
graves en una fraccion de segundo.

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas
eléctricas

a)

b)

c)

No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice
la herramienta eléctrica correcta para su
aplicacion.

La herramienta eléctrica correcta trabajara mejor y
de forma mds segura si se utiliza a la velocidad para
la que fue disefada.

No utilice la herramienta eléctrica si
interruptor no la enciende y apaga.

Las herramientas eléctricas que no pueden
controlarse con el interruptor son peligrosas y deben
repararse.

Desconecte el enchufe de la fuente eléctrica
y/lo retire la bateria, si es extraible, de la
herramienta eléctrica antes de hacer ajustes,
cambiar accesorios o almacenar herramientas
eléctricas.

Estas medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga en
marcha accidentalmente.

el
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d) Guarde las herramientas eléctricas que no se
utilicen fuera del alcance de los nifios, y no
permita que utilicen las herramientas eléctricas
personas no familiarizadas con las mismas o
con estas instrucciones.

Las herramientas eléctricas son peligrosas si son
utilizadas por usuarios sin formacion.

e) Realice el mantenimiento de las herramientas
eléctricas y accesorios. Compruebe si las piezas
moviles estan mal alineadas o unidas, si hay
alguna pieza rota u otra condicién que pudiera
afectar al funcionamiento de las herramientas
eléctricas.

Si la herramienta eléctrica esta danada, llévela a
reparar antes de utilizarla.

Se producen muchos accidentes por no realizar
un mantenimiento correcto de las herramientas
eléctricas.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y

limpias.
Las herramientas de corte correctamente
mantenidas con los bordes de corte afilados son
mds fdciles de controlar, y existe menor riesgo de
que se atasquen.

g) Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios
y las brocas de la herramienta, etc. de acuerdo
con estas instrucciones, teniendo en cuenta las
condiciones laborales y el trabajo que se va a
realizar.

La utilizacion de la herramienta eléctrica para
operaciones diferentes a las previstas podria dar
lugar a una situacion peligrosa.

h) Mantenga los mangos y las superficies de
agarre secas, limpias y libres de aceite y grasa.
Los mangos y las superficies de agarre resbaladizos
no permiten el manejo y el control seguros de la
herramienta en situaciones inesperadas.

5) Revision
a) Solicite a un experto cualificado que revise la
herramienta eléctrica y que utilice solo piezas
de repuesto idénticas.
Esto garantizara el mantenimiento de la seguridad
de la herramienta eléctrica.

PRECAUCION

Mantenga a los nifios y a las personas enfermas
alejadas.

Cuando no se utilicen, las herramientas deben
almacenarse fuera del alcance de los nifios y de las
personas enfermas.

ADVERTENCIAS COMUNES

DE SEGURIDAD PARA LAS
OPERACIONES DE MOLIDO O CORTE
ABRASIVO

a) Esta herramienta eléctrica esta disefada para utilizarse
como amoladora o herramienta de corte. Lea todas las
advertencias de seguridad, instrucciones, ilustraciones
y especificaciones incluidas con esta herramienta.

Si no se siguen las instrucciones indicadas a
continuacion podria producirse una descarga eléctrica,
un incendio o dafios graves.

Con esta herramienta eléctrica no debe realizar
operaciones tales como el lijado, el cepillado
metalico, el pulido o el corte de orificios.

Las operaciones para las que no se disefid la herramienta
eléctrica podrian producir un riesgo y causar dafios
personales.
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No modifique esta herramienta eléctrica para
usarla de un modo no especificamente disefiado o
especificado por el fabricante de la herramienta.
Tal conversion puede causar la pérdida del control y
lesiones personales graves.

No utilice accesorios no disefados y especificados
concretamente por el fabricante de la herramienta.
El hecho de que el accesorio pueda acoplarse en la
herramienta eléctrica no garantiza un funcionamiento
seguro.

La velocidad nominal del accesorio debe ser al
menos igual a la velocidad maxima marcada en la
herramienta eléctrica.

La utilizacion de accesorios a una velocidad superior a
su velocidad nominal podria provocar que se rompieran
0 se descompusieran.

El diametro exterior y el grosor de su accesorio
deben estar dentro de la clasificacién de capacidad
de su herramienta eléctrica.

Los accesorios de tamafio incorrecto no pueden
supervisarse o controlarse adecuadamente.

Las dimensiones del montaje del accesorio deben
adaptarse a las dimensiones del equipo de montaje
de la herramienta eléctrica.

Los accesorios que no coincidan con la estructura de
montaje de la herramienta eléctrica se desequilibrarédn,
vibraran en exceso y pueden causar una pérdida de
control.

No utilice accesorios dafados. Antes de cada uso, revise
el accesorio, comprobando aspectos tales como si las
ruedas abrasivas tienen grietas o roturas, las almohadillas
de respaldo tienen grietas, rasgaduras o desgaste
excesivo o el cepillo metdlico esta suelto o con el metal
roto. Si se cae la herramienta eléctrica o el accesorio,
compruebe si esta dafado o instale un accesorio sin
danar. Tras inspeccionar e instalar un accesorio, tanto
usted como los viandantes deben alejarse del plano del
accesorio giratorio y utilizar la herramienta eléctrica a
maxima velocidad sin carga durante un minuto.

Los accesorios dafiados se romperdn durante este
periodo de prueba.

Utilice un equipo de proteccion personal.
Dependiendo de la aplicacion, utilice protector
facial, gafas protectoras o gafas de seguridad. Si
procede, utilice mascara para polvo, protectores
auditivos, guantes y mono capaz de detener
pequenos fragmentos abrasivos o piezas de trabajo.
El protector ocular debe ser capaz de detener los desechos
que salen desprendidos generados por las diferentes
operaciones. La mdscara para polvo o respirador debe
ser capaz de filtrar particulas generadas por su operacion.
Una exposicion prolongada a un ruido de intensidad
elevada podria producir pérdida de audicion.

Mantenga a los viandantes alejados del area de
trabajo. Toda persona que entre en la zona de
trabajo debe utilizar equipo de proteccion personal.
Los fragmentos de un trabajo o un accesorio roto
pueden salir despedidos y causar dafios mas alla del
drea de operacion inmediata.

Sujete la herramienta eléctrica solo por las superficies
de agarre aisladas cuando realice una operacion en la
que el accesorio de corte pueda entrar en contacto
con el cableado oculto o su propio cable.

Si el accesorio de corte entra en contacto con un cable
con corriente, las partes metdlicas expuestas de la
herramienta eléctrica pueden transmitir esa corriente y
provocar una descarga eléctrica al operador.

Coloque el cable cerca del accesorio giratorio.

Si pierde el control, el cable podria cortarse o
engancharse y la mano o el brazo podrian entrar en el
accesorio giratorio.



m) No coloque boca abajo la herramienta eléctrica hasta
que el accesorio se haya parado completamente.

El accesorio giratorio podria agarrar la superficie y
descontrolar la herramienta eléctrica.

No ponga en marcha la herramienta eléctrica
cuando la lleve al lado.

Un contacto accidental con el accesorio giratorio podria
enganchar la ropa y el accesorio podria provocarle lesiones.
Limpie regularmente las ranuras de ventilacion de
aire de la herramienta eléctrica.

El ventilador del motor extraera el polvo del interior de
la carcasa, y la acumulacion excesiva de metal en polvo
podria producir peligros eléctricos.

No utilice la herramienta eléctrica cerca de
materiales inflamables.

Las chispas podrian quemar dichos materiales.

No utilice accesorios que requieran refrigerantes
liquidos.

El uso de agua u otros refrigerantes liquidos podria
provocar electrocucion o descargas eléctricas.

RETROCESO Y ADVERTENCIAS
RELACIONADAS

El retroceso es una reaccion repentina a una rueda giratoria,
almohadilla de soporte, cepillo u otro accesorio atrapado
o enganchado. El bloqueo o enganche causa una parada
rdpida del accesorio giratorio que, a su vez, hace que la
herramienta eléctrica no controlada vaya en la direccion
opuesta del giro del accesorio en el punto de atasco.

Por ejemplo, si una rueda de abrasion se engancha o queda
atrapada en la pieza de trabajo, el borde de la rueda que
entra en el punto de bloqueo puede hundirse en la superficie
del material, provocando que la rueda se salga o rebote. La
rueda puede saltar en direccion al operario o en sentido
contrario, dependiendo de la direccion del movimiento de la
rueda en el punto de bloqueo.

Estas situaciones también pueden provocar que las ruedas
abrasivas se rompan.

El retroceso es el resultado de un uso incorrecto o
procedimientos/condiciones de funcionamiento incorrectos
de la herramienta eléctrica, y puede evitarse tomando las
precauciones adecuadas indicadas a continuacion.
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a) Agarre la herramienta eléctrica con firmeza con
ambas manos y coloque el cuerpo y el brazo
de forma que le permitan resistir las fuerzas
de retroceso de la herramienta. Utilice siempre
una agarradera auxiliar, si se incluye, para tener
el maximo control posible sobre el rebote o la
reaccion del par durante la puesta en marcha.

El operario puede controlar las reacciones del par o
las fuerzas de retroceso si se toman las precauciones
adecuadas.

No coloque nunca la mano cerca del accesorio
giratorio.

Su mano podria recibir el retroceso del accesorio.

No coloque el cuerpoenlazonaenlaquelaherramienta
eléctrica se movera en caso de producirse retroceso.
El retroceso impulsara la herramienta en direccion
opuesta al movimiento de la rueda en el punto de bloqueo.
Tenga especial cuidado cuando trabaje con
esquinas, bordes afilados, etc. Evite que el
accesorio rebote y se bloqueo.

Las esquinas, bordes afilados o el rebote tienden a
enganchar el accesorio giratorio y causan la pérdida de
control y retroceso.

No acople una cadena de sierra, una hoja de tallado
en madera, una rueda de diamante segmentada con
un espacio periférico mayor de 10 mm o una hoja
de sierra dentada.

Dichas cuchillas suelen provocar retroceso y pérdida de
control.
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ESPECIFICAS PARA LAS
OPERACIONES DE MOLIDOY CORTE
ABRASIVO

a) Utilice solo tipos de ruedas especificados para
su herramienta eléctrica y el protector especifico
disefiado para la rueda seleccionada.

Las ruedas para las que no se disend la herramienta
eléctrica no pueden protegerse adecuadamente y no
son seguras.

La superficie de molienda de las ruedas
presionadas debe estar montada debajo del plano
del labio protector.

Una rueda mal montada que se proyecta a través
del plano del labio protector no puede ser protegida
adecuadamente.

La proteccion debe colocarse con firmeza en el
herramienta eléctrica y colocarse para maxima
seguridad, de forma que se exponga al operario a
la cantidad minima de rueda.

El protector ayuda a proteger al operario de fragmentos
de rueda rota, de un contacto accidental con la rueda y
de las chispas que podrian encender la ropa.

Las ruedas deben utilizarse solo para las
aplicaciones especificadas. Por ejemplo, no muela
con el lado de la rueda de corte.

Las ruedas de corte abrasivas estdn disefiadas para un
molido periférico. Las fuerzas periféricas aplicadas a
estas ruedas podrian provocar que se rompan.

Utilice siempre bridas de ruedas sin dafhar con el
tamaiioy laforma correctos paralarueda seleccionada.
Las bridas de rueda adecuadas soportan la rueda,
reduciendo la posibilidad de rotura de rueda. Las bridas
para ruedas de corte pueden ser diferentes de las bridas
de rueda de molido.

No utilice ruedas gastadas de herramientas
eléctricas mas grandes.

Una rueda disefada para una herramienta eléctrica mas
grande no es adecuada para la velocidad superior de
una herramienta inferior y podria estallar.

Cuando utilice ruedas de doble uso, utilice siempre
el protector adecuado para la aplicaciéon que se
esté realizando.

No utilizar el protector adecuado podria no proporcionar
el nivel deseado de proteccion, lo que puede provocar
lesiones graves.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ADICIONALES ESPECIFICAS PARA
LAS OPERACIONES DE CORTE
ABRASIVO

a) No atasque la rueda de corte ni aplique una presion
excesiva. No intente realizar un corte excesivamente
profundo.

Aplicar una tension excesiva a la rueda provoca el
aumento de la carga y aumenta la susceptibilidad de que
se tuerza o adhiera la rueda en el corte y el retroceso o la
rotura de la rueda.

No coloque el cuerpo alineado con la rueda
giratoria ni detras de ella.

Si la rueda se desplaza en sentido a contrario a su
cuerpo en el punto de operacion, el posible retroceso
podria expulsar la rueda giratoria y dirigir la herramienta
eléctrica en su direccion.
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c) Cuando la rueda se atasque o se interrumpa un
corte por algin motivo, apague la herramienta
eléctrica y no la mueva hasta que la rueda se
detenga completamente. No trate de extraer la
rueda de corte del corte mientras la rueda esté en
movimiento, ya que podria producirse retroceso.
Investigue y tome medidas correctivas para eliminar la
causa de atasco de la rueda.

No reinicie la operacion de corte en la pieza de

trabajo. Deje que la rueda alcance la velocidad

maxima y acceda de nuevo al corte con cuidado.

La rueda puede atascarse, desplazarse o retroceder si

la herramienta eléctrica se pone en marcha de nuevo

sobre la pieza de trabajo.

e) Sostenga los paneles o las piezas con un tamaino

excesivamente grande para minimizar el riesgo de
bloqueo o retroceso de la muela.
Las piezas de trabajo grandes tienden a combarse por
su propio peso. Deben colocarse soportes debajo de la
pieza cerca de la linea de corte y cerca del borde de la
pieza a ambos lados de la muela.

f) Tenga especial cuidado cuando realice un “corte de

bolsa” en las paredes existentes o en otras areas

ciegas.

La muela que sobresale podria cortar tuberias de gas o agua,

cables eléctricos u objetos que pueden provocar retroceso.

No intente realizar cortes curvos.

Aplicar una tension excesiva a la rueda provoca el

aumento de la carga y aumenta la susceptibilidad de que

se tuerza u obstruya la rueda en el corte y el retroceso

o la rotura de la rueda, lo cual puede causar lesiones

graves.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
GENERALES PARA AMOLADORAS

— Fije firmemente el asa lateral, sujete el asa y el asa
lateral con ambas manos, y sostenga el cuerpo de la
herramienta firmemente. (Fig. 2)

— Compruebe que la velocidad marcada en la rueda sea
igual o superior a la velocidad media de la amoladora.

— Asegure que las dimensiones de la rueda sean
compatibles con la amoladora.

- Inspeccione larueda amoladora antes de utilizarla. No utilice
productos descascarillados, agrietados o defectuosos.

— Asegure de que las ruedas y puntos montados se
ajusten a las instrucciones del fabricante.

— Asegure de que se utilicen secantes cuando se incluyan
junto con el producto abrasivo y cuando se requiera.

— Asegure de que el producto abrasivo esté correctamente
montado y ajustado antes de la utilizacién y ponga en
marcha la herramienta sin carga durante 30 segundos en
una posicién segura; pare inmediatamente si se percibe una
vibracion considerable o se detectan otros defectos. Si se da
esta situacion, revise la maquina para determinar la causa.

— Si la herramienta esta equipada con un protector, no
utilice nunca la herramienta sin dicho protector.

— No utilice cojinetes reductores o adaptadores diferentes
para adaptar ruedas abrasivas de orificio grande.

— Cuando trabaje herramientas que se utilicen con rueda de
orificio roscado, asegurese de que la rosca de la rueda sea
lo suficientemente larga para aceptar la longitud del eje.

— No utilice una rueda de corte para el amole lateral.

— Asegurese de que las chispas emitidas al utilizar
la herramienta no creen ningun riesgo, es decir, no
alcancen a ninguna persona ni sustancia inflamable.

— Asegurese de que las aberturas de ventilacion estén
despejadas cuando trabaje en condiciones con polvo.
Si es necesario limpiar el polvo, desconecte primero la
herramienta de la toma de corriente (utilice objetos no
metdlicos) y evite dafiar las piezas internas.
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Utilice siempre proteccién ocular y auditiva, asi como
otro equipo de proteccion personal, como mascaras
antipolvo, guantes, cascos y mono.

Preste atencion a la rueda que sigue girando tras apagar
la herramienta.

Cuando utilice ruedas de doble uso (ruedas combinadas
de amolado y corte), utilice Unicamente el protector de
rueda de tipo A. (Consulte la pagina 166.)

Cuando se utiliza un protector de rueda de tipo A para el
amolado lateral, el protector puede interferir con la pieza
de trabajo y causar un control deficiente.

Al utilizar un protector de rueda de tipo B para
operaciones de corte con ruedas de corte unidas,
existe un mayor riesgo de exposicion a las chispas y
a las particulas emitidas, asi como la exposicion a los
fragmentos de la rueda si la rueda estalla.

Al usar un protector de rueda de tipo A, B para
operaciones de corte o para trabajos de amolado lateral
en hormigdn o mamposteria, existe un mayor riesgo de
exposicion al polvo y la pérdida de control resultando en
un contragolpe.

No emplee discos de tronzado diamantados
segmentados con ranuras de segmentos > 10 mm.

Solo se admiten angulos de corte de segmento
negativos.

La pieza de trabajo debe apoyarse firmemente y estar
asegurada para evitar que se deslice, utilizando por
ejemplo dispositivos de sujecién. Las piezas de trabajo
grandes deben estar debidamente sujetas.

Respete las indicaciones del fabricante de la herramienta
o del accesorio. Proteja los discos de grasa y golpes.
Guarde los accesorios en un lugar seco y libre de
escarcha a una temperatura estable.

A ADVERTENCIA

Cuando utilice una rueda de corte, asegurese de fijar un
protector de rueda de tipo A.

Cuando utilice una rueda de amolado, asegurese de fijar
un protector de rueda de tipo B.

Por razones de seguridad, utilice inicamente el protector
de rueda proporcionado para el accesorio respectivo. El
uso de un protector de rueda incorrecto puede causar la
pérdida de control y lesiones graves. Consulte también
la pagina 166.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ADICIONALES

1.

Asegurese de comprobar que la fuente de alimentacion
que se utiliza se ajusta a los requisitos de alimentacion
especificados en la placa de caracteristicas del producto.
Asegurese de que el interruptor de alimentacion
se encuentre en la posicion “OFF”. Si el enchufe se
conecta a una toma de corriente mientras el interruptor
de alimentacién se encuentra en la posicion “ON”, la
herramienta empezara a funcionar inmediatamente, con
lo que podria producirse un accidente grave.

Si la zona en la que se van a efectuar los trabajos se
encuentra lejos de la fuente de alimentacion eléctrica,
utilice un cable prolongador del grosor suficiente y con la
capacidad nominal indicada. El cable prolongador debe
ser lo mas corto posible.

Asegurese de que la muela de alisado que vaya a utilizar
sea del tipo correcto y no presente grietas ni defectos
superficiales. De la misma forma, asegurese de que la
muela de alisado que vaya a utilizar esté correctamente
montada y que su tuerca esté bien apretada.

Asegurese de que el pulsador se encuentre desactivado
pulsandolo dos o tres veces antes de encender la
herramienta eléctrica.



6. Con el fin de prolongar la vida util de la maquina y
garantizar un acabado del nivel mas alto posible, es
importante no sobrecargar la maquina mediante la
aplicacion de una presion excesiva. En la mayoria de
los casos, el peso de la propia herramienta es suficiente
para un alisado eficaz. El exceso de presién reducira la
velocidad de giro, hara que disminuya el acabado de la
superficie y provocaré sobrecargas, con lo que podria

reducirse la vida util de la maquina.

7. Larueda que sigue girando tras apagar la herramienta.

Tras apagar la maquina, no la cologue orientada hacia
abajo hasta que la muela de alisado se haya detenido
por completo. Ademas de evitar accidentes graves, esta
medida de precaucion reducira la cantidad de polvo y

virutas que entran en la maquina.

8. La fuente de alimentaciéon debera estar desconectada

mientras la maquina no se esté utilizando.

9. Asegurese de colocar el interruptor de alimentacion

en la posicién “OFF” y de desconectar el enchufe de la
toma de corriente para evitar un accidente grave antes

del montaje y desmontaje de la muela de alisado.

10. Precaucion al utilizarla cerca de equipo de soldado

Cuando utilice la amoladora al lado de equipo de
soldado, la velocidad giratoria puede ser inestable. No

utilice la amoladora cerca de equipo de soldado.

11.RCD

Se recomienda el uso permanente de un dispositivo de

corriente residual con una corriente residual nominal

equivalente o inferior a 30 mA.

12. Tenga cuidado con el retroceso del freno.

Esta amoladora de disco cuenta con un freno eléctrico
que funciona cuando se suelta el interruptor. Asegurese

de sujetar el cuerpo principal de forma segura ya que

hay algun retroceso cuando funciona el freno.

NOMBRES DE LAS PIEZAS
(Fig. 1 - Fig. 11)
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SiMBOLOS

ADVERTENCIA
A continuacion se muestran los simbolos usados

para

la maquina. Asegurese de comprender su

significado antes del uso.

G23BYE: Amoladora angular

Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario
debera leer el manual de instrucciones.

Utilice siempre una proteccion ocular.

-
&)
®
@

Utilice siempre la herramienta eléctrica con las
dos manos

No para operaciones de corte

Cuando utilice una rueda de corte, asegurese
de fijar el protector de rueda de tipo A.

Al utilizar un protector de rueda de tipo B para
operaciones de corte con ruedas de corte
unidas, existe un mayor riesgo de exposicién a
las chispas y a las particulas emitidas, asi como
la exposicion a los fragmentos de la rueda si la
rueda estalla.

Solo para paises de la Unién Europea

No deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domésticos.

De conformidad con la Directiva Europea
2012/19/UE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion

de acuerdo con la legislacion nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya
llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje
que cumpla con las exigencias ecoldgicas.

separado)*

*

Varia en funcion de la especificacion
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Botoén pulsador Asa
® pu ®© \' Voltaje nominal
® | Asidero lateral @ | Alojamiento ~ | Corrionte alterna
Cubierta de )
© engranajes @ | Filtro Ng | Velocidad nominal sin carga
@ | Perno M5 @® | Llave para tuercas min-1 | Revoluciones o reciprocaciones por minuto
® Eﬁﬁzge centro © | Tuerca de la rueda m Encendido
Rueda de corte
® | Arandeladelarueda |@® | (vendida por @ Apagado
separado)*
. Cubierta de la rueda
® (CTlinCI)erCt)a*de la rueda ® | (Tipo A) (vendida por ﬁ Bloquear
P separado)*
Rueda de diamante ﬁ Desbloquear
® | Palanca ® | (vendida por
separado) Inicio suave
Tuerca sin
@ | Interruptor ® | herramientas (vendida
por separado)* Desconecte el enchufe de la toma de corriente
Cubierta de la rueda
@ | Palanca de bloqueo @® | (Tipo B) (vendida por

Advertencia

ol > @

Herramienta de clase 1T
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ACCESSORIOS ESTANDAR

Ademas de la unidad principal (1 unidad), el paquete
contiene los accesorios indicados a continuacion.
O Llave para tuercas..........cccoovreeirrerecse e 1
O Asidero lateral
O Rueda de centro hundido.
O Cubierta de la rueda

Los accesorios estandar estan sujetos a cambio sin previo
aviso.

APLICACION

O Eliminacién de rebabas de juntas y acabado de
diversos tipos de acero, bronce y aluminio, materiales y
fundiciones.

O Alisado de secciones soldadas o secciones cortadas
por medio de soldadura.

Esmerilado de resinas sintéticas, pizarra,
marmol, etc.

Corte de hormigdn sintético, piedra, ladrillos, marmol, y
materiales similares.

ladrillo,

ESPECIFICACIONES
Modelo G23BYE
Voltaje (por areas)*1 (230V) ~
Acometida*1 2200 W
Velocidad nominal sin carga 6600 min-1
Diametro exterior 230 mm
Muela Diametro del orificior 22,23 mm
Grosor 6 mm
Velocidad periférica 80 m/s
Peso*2 4,5 kg

*1 Verificar indefectiblemente los datos de la placa de
caracteristicas de la maquina, pues varian de acuerdo al
pais de destino.

*2 Peso: segun procedimiento EPTA 01/2014
El peso incluye la proteccién de la rueda, el asa lateral,
la arandela de la rueda y la tuerca de la rueda.

Control electrénico

O Inicio suave
Reduce el retroceso contra el operador al administrar el
numero de rotaciones durante el arranque.

O Proteccion de reinicio de tensién 0
La funcién de proteccion de reinicio de tension 0 evita
que la herramienta eléctrica se vuelva a poner en
marcha una vez cortada la alimentacién temporalmente
durante la operacion.

O Velocidad constante

O Proteccién frente a sobrecargas
Esta funcién de proteccion corta el suministro de
alimentacion al motor en el caso de sobrecarga del
motor o de una reduccion clara en la velocidad de
rotacion durante el funcionamiento.
Cuando la funcion de proteccién de sobrecarga se ha
activado, el motor podria detenerse.
En este caso, suelte el interruptor de la herramienta y
elimine las causas de la sobrecarga.
A continuacion, puede volver a utilizarla.
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O Proteccion frente a sobrecalentamiento
Esta funcién de proteccion corta el suministro de
alimentacion al motor y detiene la herramienta eléctrica
en caso de sobrecalentamiento del motor durante el
funcionamiento.
Cuando la funcién de proteccién de sobrecalentamiento
se ha activado, el motor podria detenerse.
En este caso, suelte el interruptor de la herramienta y
enfriela durante unos minutos.
A continuacion, puede volver a utilizarla.

O Funcién del freno
El freno se activa cuando el interruptor de activacion
esta apagado.

NOTA

O Para evitar que la punta de la herramienta se caiga,
no se aplicara el freno cuando se suelta el interruptor
derecho después de la puesta en marcha (en menos de
un segundo).

O Debido al programa continuo de investigacion y
desarrollo de HiKOKI estas especificaciones estan
sujetas a cambio sin previo aviso.

LAMPARA DE NOTIFICACION

Este producto incluye una lampara de notificacion.
A continuacion se muestran las situaciones que activan
cada una de las notificaciones de la lampara.

Pantalla de la
lampara de
notificacion

Situacion

El enchufe de alimentacion esta
conectado a una toma de corriente y
la unidad se encuentra en modo de
espera para el funcionamiento.
Encienda la unidad para iniciar el
funcionamiento.

Se enciende en
color verde

o

Indica la activacion de la funcién de un
sistema de seguridad que previene la
activacién repentina cuando regrese la
alimentacion después de que se haya
interrumpido debido a, por ejemplo, la
desconexion del enchufe o por corte
del suministro eléctrico durante el
funcionamiento continuo.

Para cancelar la funcién, apague la
unidad una vez.

Se enciende en
color rojo

[Funcion de proteccién de reinicio]




Suspensién del funcionamiento debido
a una sobrecarga.

Continue con la operacion tras eliminar
la causa de la sobrecarga.

[Funcién de proteccion de sobrecarga])

Suspension del funcionamiento debido
al sobrecalentamiento.

Desconecte el enchufe de
alimentacion de la toma de corriente

y deje que la unidad se enfrie en una
zona bien ventilada y sombreada.

La unidad se puede utilizar una vez se
haya enfriado.

[Funcion de proteccion de
sobrecalentamiento]

Parpadea en
color rojo

Funcionamiento detenido debido a que
se ha tirado del interruptor mientras se
estaba aplicando el freno tras soltar el
interruptor.

La unidad se puede utilizar una vez
que se haya detenido la revolucién y
se vuelva a tirar del interruptor una vez.

MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO

Accion Figura | Pagina
Montar y ajustar el protector de la 3 2
muela
Instalacion del asidero lateral 4 2
Montaje de la rueda de centrado
hundida o de la rueda de corte con la 5 3
proteccion de la rueda (Tipo C)*1
Montaje de la rueda central hundida
con la proteccion de la rueda (Tipo 6 3
B)*1
Montaje de la rueda de corte con la 7 3
proteccién de la rueda (Tipo A)*1
Operacién del interruptor*2 8 3
Angulo y método de alisado*3 9 4
Trabajo de corte*4 10 4
Desmontaje del filtro 11 4
Seleccioén de los accesorios — 167

*1 ADVERTENCIA
Antes de su uso, asegurese de apretar la tuerca de la
rueda con la llave para tuercas incluida.
No apretarla puede resultar en el aflojamiento de la
tuerca de la rueda cuando se activa el freno durante
una parada.
*2 Sujeto a cambios dependiendo de la zona.
*3 Angulo y método de alisado
Presione la herramienta con fuerza moderada y
desplacela sobre la superficie a uno y otro lado, para
que la superficie de la pieza de trabajo no se caliente en
exceso.
Desbastado: para lograr un buen resultado, trabaje con
la herramienta en un angulo de 15°-30°.
Cuando la piedra de amolar es nueva, su esquina
puede incrustarse cuando se empuja hacia delante,
por lo tanto tire de ella hacia atrds durante el uso.
(Fig. 9-a)
Cuando el borde de la rueda esté desgastado, la pieza
de trabajo puede encallarse en ambas direcciones.
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*4 Trabajo de corte
Para tronzar, trabaje siempre en contrarrotacion. De lo
contrario existe el riesgo de que la herramienta salte de
forma descontrolada de la hendidura de corte. Trabaje
con un avance moderado, adaptado al material sobre
el que se trabaja. No incline, presione ni balancee la
herramienta.

MANTENIMIENTO E INSPECCION

ADVERTENCIA
Durante las tareas de mantenimiento e inspeccion,
asegurese de desconectar (OFF) la alimentacion y de
desenchufar la clavija del tomacorriente.
Inspeccion de la muela de alisado
Asegurese de que la muela de alisado no presente
grietas ni defectos superficiales.
Inspeccion de los tornillos de montaje
Inspeccione con regularidad todos los tornillos de
montaje y asegurese de que estén bien apretados. Si
hay algun tornillo suelto, apriételo inmediatamente. No
hacerlo podria provocar riesgos graves.
. Sustitucién del cable de alimentacion
Si resulta necesario sustituir el cable de alimentacion,
debera solicitar la tarea a un Centro de servicio autorizado
de HiKOKI, para evitar riesgos para la seguridad.
4. Mantenimiento del motor
ADVERTENCIA
Utilice siempre gafas protectoras y una mascarilla
protectora contra el polvo cuando expulse aire desde el
orificio del aire de la tapa del colin mediante una pistola
de aire o similar.
De lo contrario, podria inhalar el polvo expulsado o
podria introducirsele en los ojos.
El bobinado de la unidad del motor es el auténtico corazén
de la herramienta eléctrica. Tenga el maximo cuidado
posible para asegurarse de que el bobinado no se dafa ni
se moja con aceite o agua.
NOTA
Cuando el trabajo haya finalizado, expulse aire sin
humedad desde el orificio del aire de la tapa del colin
mediante una pistola de aire o similar a la vez que
pone en marcha el motor sin aplicar ninguna carga. Asi
extraera de forma efectiva cualquier resto de suciedad
y polvo que se haya acumulado. La suciedad y el polvo
acumulados en el interior del motor podria resultar en un
funcionamiento incorrecto.

PRECAUCION
En el manejo y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, se deberan observar las normas vy
reglamentos vigentes en cada pais.

GARANTIA

Las herramientas eléctricas de HiKOKI incluyen una
garantia conforme al reglamento especifico legal/nacional.
Esta garantia no cubre los defectos o dafos debidos al
uso incorrecto, el uso excesivo ni tampoco los provocados
por el desgaste normal. En caso de reclamacion, envie la
herramienta eléctrica, sin desmontar y con el CERTIFICADO
DE GARANTIA que aparece al final de estas instrucciones de
uso, al Centro de servicio autorizado de HiKOKI.
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Informacién sobre el ruido propagado por el aire y la
vibracién
Los valores medidos se determinaron de acuerdo con la
norma EN62841 y se declaran de conformidad con la norma
ISO 4871.

Nivel de potencia acustica ponderada A: 97 dB (A)
Nivel de presion acustica ponderada A: 89 dB (A)
Incertidumbre K: 3 dB (A)

Utilice protecciones auditivas.

Valores totales de la vibracion (suma de vectores triax.)
determinados de acuerdo con la norma EN62841.

Molienda de superficie:
Valor de emision de vibracion @n, AG = 7,5 m/s2
Incertidumbre K = 1,5 m/s2

El valor total declarado de las vibraciones y el valor
declarado de las emisiones de ruido han sido medidos
de acuerdo con un método de prueba estandar y pueden
utilizarse para comparar una herramienta con otra.

También podrian utilizarse en una evaluacién preliminar de

la exposicion.

ADVERTENCIA

O La vibracion y la emision de ruido durante el uso real
de la herramienta eléctrica pueden diferir del valor
total declarado en funcién de las formas de uso de la
herramienta, especialmente del tipo de pieza de trabajo
procesada;y

O Identifique las medidas de seguridad para proteger al
operador basadas en una estimacion de exposicion en
condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas
las partes del ciclo de funcionamiento, como tiempos
durante los que la herramienta esta apagada y durante
los que funciona lentamente, ademas del tiempo de
activacion).

O Amolar hojas finas de metal u otras estructuras con
una gran superficie que vibren facilmente puede
provocar una emision total mucho mayor (hasta 15 dB)
en comparaciéon con los valores de emisién de ruido
declarados. Debe evitarse tanto como sea posible que
tales piezas de trabajo emitan ruido mediante la toma
de medidas adecuadas, como por ejemplo mediante
la aplicaciéon de esterillas de amortiguacion flexibles
industriales. El aumento de la emisién de ruido también
debe considerarse para la evaluacién de riesgos de
exposicion al ruido y para la seleccion de la proteccion
térmica adecuada.

NOTA

Debido al programa continuo de investigacion y desarrollo
de HiKOKI estas especificaciones estan sujetas a cambio
sin previo aviso.
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(Traducgéo das instrucdes originais)

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA
PARA A FERRAMENTA ELETRICA

A aviso

Leia todos os avisos de seguranca,

instrucoes,

ilustracbes e especificacoes fornecidas com esta
ferramenta elétrica.

Se ndo seguir todas as instrugbes listadas abaixo, pode
provocar um choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos

graves.

Guarde todos os avisos e instrucoes para referéncia

futura.

O termo “ferramenta elétrica” em todos os avisos refere-se a
sua ferramenta ligada a corrente (com fios) ou a ferramenta
elétrica de bateria (sem fios).

1) Seguranca da area de trabalho

2)

a)

b)

[

~

Mantenha a area de trabalho limpa e bem
iluminada.

As dreas escuras ou cheias de material sdo propicias
aos acidentes.

Nao trabalhe com ferramentas elétricas em
ambientes explosivos, tais como na presenca
de liquidos inflamaveis, gases ou pd.

As ferramentas elétricas criam faiscas que podem
incendiar o pd dos fumos.

Mantenha as criancas e outras pessoas
afastadas quando trabalhar com umaferramenta
elétrica.

As distragbes podem fazer com que perca controlo.

Seguranca elétrica

a)

b)

c

N

d)

e

~

f)

As fichas da ferramenta elétrica devem
corresponder a tomada.

Nunca modifique a ficha.

Nao utilize fichas adaptadoras com ferramentas
elétricas ligadas a terra.

As fichas ndo modificadas e tomadas
correspondentes reduzirdo o risco de choques
elétricos.

Evite contacto corporal com superficies ligadas
a terra, tais como tubos, radiadores, maquinas e
frigorificos.

Existe um risco acrescido de choques elétricos se o
seu corpo estiver ligado a terra.

Nao exponha ferramentas elétricas a chuva ou
condic6es de humidade.

A entrada de dgua numa ferramenta elétrica
aumentara o risco de choques elétricos.

Nao abuse do fio. Nunca utilize o fio para
transportar, puxar ou desligar a ferramenta
elétrica.

Mantenha o fio afastado do calor, 6leo, margens
afiadas ou pecas em movimento.

Os fios danificados ou entrelagados podem
aumentar o risco de choques elétricos.

Quando trabalhar com uma ferramenta elétrica
no exterior, utilize uma extensao adequada para
utilizacao exterior.

A utilizagdo de um fio adequado para utilizagdo no
exterior reduz o risco de choques elétricos.

Se nao for possivel evitar a utilizacdo de uma
maquina elétrica num local humido, utilize
uma fonte de alimentacao protegida por um
dispositivo de corrente residual (RCD).

A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choques
elétricos.
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3) Seguranca pessoal
a) Mantenha-se alerta, esteja atento ao que esta

4)

b

-~

c)

d

e

)

)

f)

9

h

Util

a

b

c

)

)

)

)

~

a fazer e utilize o bom senso ao trabalhar com
uma ferramenta elétrica.

Nao utilize uma ferramenta elétrica quando
estiver cansado ou sob a influéncia de drogas,
alcool ou medicamentos.

Um momento de desatengdo enquanto trabalha com
ferramentas elétricas pode resultar em ferimentos
pessoais graves.

Utilize equipamento de protecao pessoal. Utilize
sempre protecao para os olhos.

O equipamento de protecéo, tal como uma mdscara
de pd, sapatos de seguranca anti-derrapantes,
capacete ou protecdo auricular utilizados para
condicbes adequadas reduzird os ferimentos
pessoais.

Evite arranques acidentais. Certifique-se de que
o interruptor esta na posicao de desligado antes
de ligar a fonte de alimentacdo e/ou bateria,
levantar ou transportar a ferramenta.

Transportar ferramentas elétricas com o dedo no
interruptor ou ativar ferramentas que estdo com o
interruptor ligado é propicio a acidentes.

Remova qualquer chave de parafusos ou chave-
inglesa de regulacao antes de ligar a ferramenta.
Uma chave-inglesa ou de parafusos ligada a parte
rotativa da ferramenta pode provocar ferimentos
pessoais.

Nao se estique. Mantenha sempre o controlo e
equilibrio adequados.

Isto permite obter um melhor controlo da ferramenta
em situagbes inesperadas.

Vista-se adequadamente. Nao use roupas largas
ou joias. Mantenha o seu cabelo e roupa longe
de pecas moveis.

As roupas largas, joias ou cabelo comprido podem
ficar presos nas pecas moveis.

Se forem fornecidos dispositivos para a ligagao
de extratores de pé e dispositivos de recolha,
certifique-se de que estes estdo ligados e sao
utilizados adequadamente.

A utilizagdo de uma recolha de p6 pode reduzir os
perigos relacionados com o po.

Nao deixe que a familiaridade resultante de uma
utilizacdo frequente das ferramentas permita
que se torne complacente e ignore os principios
de seguranca das ferramentas.

Uma acdo descuidada pode causar ferimentos
graves numa fragdo de segundo.

izacdo da ferramenta e manutencao

Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta correta para a sua aplicacao.

A ferramenta correta fard o trabalho melhor e
com mais seguranga a velocidade para a qual foi
concebida.

Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor
nao a ligar ou desligar.

Qualquer ferramenta que ndo possa ser controlada
com o interruptor é perigosa e deve ser reparada.
Desligue a ficha da fonte de alimentacdo e/
ou remova a bateria da ferramenta elétrica,
se removivel, antes de efetuar quaisquer
regulagoes, mudar os acessdrios ou armazenar
ferramentas elétricas.

Tais medidas de seguranca de prevencao reduzem o
risco de ligar a ferramenta elétrica acidentalmente.
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d) Armazene as ferramentas elétricas fora do
alcance das criancas e nao permita que pessoas
nao familiarizadas com a ferramenta elétrica ou
com estas instrugoes utilizem a ferramenta.

As ferramentas elétricas sdo perigosas nas maos de
utilizadores inexperientes.

Efetue a manutencdo das ferramentas
elétricas e acessoérios. Verifique a existéncia
de desalinhamentos ou dobragens das pecas
moveis, quebras de pecas e quaisquer outras
condi¢cbes que possam afetar o funcionamento
da ferramenta elétrica.

Se danificada, mande reparar a ferramenta
antes de utilizar.

Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
com ma manutengéo.

Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas.
As ferramentas de corte com uma manutencdo
adequada e extremidades afiadas sdo menos
propensas a dobrar e mais faceis de controlar.
Utilize a ferramenta elétrica, acessorios e brocas
de ferramentas, etc., de acordo com estas
instrucoes, tendo em consideragao as condi¢oes
de trabalho e o trabalho a ser efetuado.

A tilizagdo de uma ferramenta elétrica para
operagbes diferentes das previstas pode resultar
numa situagdo perigosa.

Mantenha as pegas e as superficies de
manuseamento secas, limpas e livres de 6leo e
graxa.

Pegas de manuseamento escorregadias nao
permitem a manipulagdo segura e controlo da
ferramenta em situagbes inesperadas.
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5) Manutencao
a) Faca a manutencao da sua ferramenta elétrica
por um pessoal de reparacdo qualificado e
utilize apenas pecas de substituicao idénticas.
Isto garantira que a seguranga da ferramenta elétrica
€ mantida.

AVISO

Mantenha afastadas das criancas e pessoas doentes.
Quando nao estiverem a ser utilizadas, as ferramentas
devem ser guardadas fora do alcance das criancas e
pessoas doentes.

AVISOS DE SEGURANCA COMUNS_
PARA OPERACOES DE RETIFICACAO
OU CORTE ABRASIVO

a) Esta ferramenta elétrica destina-se a funcionar como
uma rebarbadora ou ferramenta de corte. Leia todos
os avisos de seguranca, instrucoes, ilustracoes e
especificagcdes fornecidas com esta ferramenta elétrica.
Se ndo seguir todas as instrugbes listadas abaixo, pode
provocar um choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.
Operagoes como lixar, esfregar, polir ou cortar
orificios ndo devem ser realizadas com esta
ferramenta elétrica.

As operagbes para as quais a ferramenta elétrica ndo foi
concebida podem criar perigos e causar ferimentos pessoais.
Nao converta esta ferramenta elétrica para
funcionar de forma que nao seja especificamente
concebida e especificada pelo fabricante da
ferramenta.

Tal conversdo pode resultar numa perda de controlo e
causar lesbes graves.

b
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d) Ndo converta esta ferramenta elétrica para
funcionar de forma que nao seja especificamente
concebida e especificada pelo fabricante da
ferramenta.
Tal conversdo pode resultar numa perda de controlo e
causar lesdes graves.
A velocidade nominal do acessorio tem de ser, no
minimo, igual a velocidade maxima marcada na
ferramenta elétrica.
Os acessdrios com uma velocidade superior a
velocidade nominal podem quebrar e ser projetados.
O diametro exterior e a espessura do acessorio tém
de estar compreendidos entre a classificacao de
capacidade da ferramenta elétrica.
Os acessdrios de tamanho incorreto ndo podem ser
protegidos ou controlados adequadamente.
As dimensdes da montagem de acessérios devem
corresponder as dimensdes do hardware de
montagem da ferramenta elétrica.
Os acessdrios que ndo correspondem ao hardware
de montagem da ferramenta elétrica vao perder o
equilibrio, vibrar excessivamente e podem causar perda
de controlo.
Néo utilize um acessério danificado. Antes de cada
utilizacdo, inspecione o acessorio, como discos
abrasivos, por lascas e fissuras, almofada de apoio
por fissuras ou desgaste excessivo, escova metalica
por fios soltos ou quebrados. Se a ferramenta elétrica
ou acessorio cair, inspecione por danos ou instale
um acessério nao danificado. Apds inspecionar
e instalar um acessério, mantenha-se afastado,
assim como as restantes pessoas, do raio de acado
do acessorio rotativo e ligue a ferramenta elétrica a
velocidade maxima sem carga durante um minuto.
Normalmente, os acessoérios danificados quebram
durante este tempo de teste.
Use equipamento de protecdo pessoal.
Dependendo da aplicacdo, use uma protecao facial
ou 6culos de seguranca. Conforme adequado, use
uma mascara de po, protetores auditivos, luvas
e avental de oficina capazes de parar pequenos
fragmentos abrasivos ou da peca de trabalho.
A protecdo ocular tem de conseguir parar os detritos
projetados, gerados por vdrias operagbes. A mdscara de
po ou respiratdria tem de conseguir filtrar as particulas
geradas pela operacdo. A exposicdo prolongada a ruido
de alta intensidade pode causar perda auditiva.
Mantenha as pessoas a uma distancia segura da area
de trabalho. Qualquer pessoa que entre na area de
trabalho tem de usar equipamento de protecéao pessoal.
Os fragmentos da peca de trabalho ou de um acessorio
quebrado podem ser projetados e causar ferimentos
além da drea de operagéo.
Segure a ferramenta elétrica apenas pelas
superficies isoladas, ao efetuar uma operacao
onde o acessorio de corte pode entrar em contacto
com cablagem oculta ou o seu préprio cabo.
O acessorio cortante em contacto com um fio sob
tensdo pode colocar as pecas metalicas expostas sob
tenséo e provocar choques eléctricos ao operador.
Posicione o cabo afastado do acessério rotativo.
Se perder o controlo, o cabo pode ser cortado ou ficar
preso e a sua mdo ou braco podem ser puxados na
direc&o do acessdrio rotativo.
m) Nunca pouse a ferramenta elétrica até o acessorio
parar por completo.
O acessdrio rotativo pode entrar em contacto com
a superficie e fazer com que perca o controlo da
ferramenta elétrica.
n) Nao transporte a ferramenta elétrica ligada junto ao
corpo.
O contacto acidental com o acessério rotativo pode
prender a roupa, puxando o acessorio na diregdo do corpo.

e

-~

f)

g)

h)

K

=



o) Limpe regularmente as ventilacbes de ar da
ferramenta elétrica.

A ventoinha do motor vai puxar pd para o interior da
armacdo e a acumulagdo excessiva de pé metalico pode
causar perigos elétricos.

Nao utilize a ferramenta elétrica proximo de
materiais inflamaveis.

As faiscas pode incendiar estes materiais.

Nao utilize acessérios que exigem refrigerantes
liquidos.

Utilizar agua ou outros refrigerantes liquidos pode
resultar em eletrocussao ou choques.

RECUO E AVISOS RELACIONADOS

O recuo é uma reagdo subita a um disco rotativo, almofada
de apoio, escova ou qualquer outro acessorio atracado
ou preso. Estes bloqueios causam a paragem rdpida do
acessoério rotativo que, por sua vez, fazem com que a
ferramenta elétrica descontrolada seja forcada na direcdo
oposta a rotagdo do acessorio aquando da dobragem.

Por exemplo, se um disco abrasivo for apertado pela peca
de trabalho, a extremidade do disco que entra no ponto de
aperto pode penetrar a superficie do material fazendo com
que o disco saia ou recue. O disco pode saltar na direcdo do
operador ou na diregdo oposta, dependendo do sentido de
rotagdo do disco aquando do aperto.

Nestas condicbes, os discos abrasivos também podem
quebrar.

O recuo é o resultado de uma utilizagdo incorreta da
ferramenta elétrica e/ou condicbes ou procedimentos
incorretos de utilizacdo e pode ser evitado tomando as
precaucbes adequadas, conforme indicado abaixo.

-~
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a) Segure bem a ferramenta elétrica com as duas
maos e posicione o corpo e o bragco de uma forma
que permita resistir as forcas de recuo. Use sempre
a pega auxiliar, se existente, para um controlo
maximo sobre os recuos ou reacdo de binario
durante o arranque.

O operador pode controlar as reagdes de binario ou forcas
de recuo, se forem tomadas precaugbes adequadas.
Nunca coloque a mao proximo do acessorio
rotativo.

O acessdrio pode recuar sobre a mao.

Nao posicione o corpo na area para onde a ferramenta
elétrica se vai mover em caso de recuo.

O recuo vai projetar a ferramenta na diregdo oposta ao
movimento do disco aquando do aperto.

Tenha cuidado especial ao trabalhar em cantos,
extremidades afiadas, etc. Evite agitar e prender o
acessorio.

Os cantos, extremidades afiadas ou agitacdo tém a
tendéncia de prender o acessdrio rotativo e causar
perda de controlo ou recuos.

Nao fixe uma lamina de talhadeira de corrente de
serra, um disco de diamante segmentado com uma
folga periférica maior que 10 mm ou uma lamina de
serra dentada.

Essas laminas criam recuos e perdas de controlo
frequentes.

AVISOS DE SEGURANCA _
ESPECIFICOS PARA OPERACOES DE
RETIFICACAO OU CORTE ABRASIVO

a) Utilize apenas tipos de discos especificados
para a ferramenta elétrica e a guarda especifica,
concebida para o disco selecionado.

Os discos para os quais a ferramenta elétrica nao foi
concebida ndo podem ser devidamente protegidos e
n&o sdo seguros.

b
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b) A superficie de moagem dos discos de centro
concavo deve ser montada abaixo do plano da aba
de protecao.

Um disco montado de forma imprdpria que projeta
através do plano da aba de protecdo ndo pode ser
protegido adequadamente.

O resguardo tem de ser corretamente instalado na
ferramenta elétrica e posicionado para seguranca
maxima, assim, apenas uma parte reduzida do
disco fica exposta na direcao do operador.

A protecdo ajuda a proteger o operador de fragmentos
de discos partidos, contacto acidental com o disco e
faiscas que podem incendiar o vestuario.

Os discos s6 devem ser utilizados para aplicacoes
especificadas. Por exemplo: ndo retifique com a
parte lateral do disco de corte.

Os discos de corte abrasivos destinam-se a retificacao
periférica, as forcas laterais aplicadas a estes discos
pode fazer com que quebrem.

Utilize sempre flanges de discos nao danificadas
com o tamanho e formato corretos para o disco
selecionado.

As flanges de discos adequadas apoiam o disco,
reduzindo assim a possibilidade de quebra do mesmo.
As flanges para discos de corte podem ser diferentes
das flanges de discos de retificaggo.

Nao utilize discos gastos de ferramentas elétricas
maiores.

Um disco que se destina a uma ferramenta elétrica
maior ndo é adequado para a velocidade superior de
uma ferramenta mais pequena e pode estourar.

Ao usar discos de dupla finalidade, use sempre a
guarda correta para a aplicacao a ser executada.

A ndo utilizagdo da guarda correta pode ndo fornecer
o nivel de protecdo pretendido, o que pode resultar em
lesbes graves.

AVISOS DE SEGURANCA
ADICIONAIS ESPECIFICOS PARA
OPERACOES DE CORTE ABRASIVO

a) Nao “encrave” o disco de corte ou aplique pressao
excessiva. Nao tente efetuar uma profundidade de
corte excessiva.

Esforcar demasiadamente o disco aumenta a carga e a
suscetibilidade de torcer ou obstruir o disco no corte e a
possibilidade de recuo ou quebra do mesmo.

Nao posicione o corpo alinhado ou atras do disco
rotativo.

Quando o disco, aquando da operagdo, esta a afastar-
se do corpo, um recuo pode projetar o disco rotativo e a
ferramenta elétrica na sua direcao.

Quando o disco esta a dobrar ou ao interromper
um corte por qualquer razao, desligue a ferramenta
elétrica e segure-a sem se mexer até o disco parar
por completo. Nunca tente remover o disco de corte
do corte enquanto o disco esta em movimento, caso
contrario, podem ocorrer recuos.

Inspecione e tome agbes corretivas para eliminar a
causa de dobragem do disco.

Nao reinicie a operacdo de corte na peca de
trabalho. Deixe o disco atingir a velocidade maxima
e volte a introduzir cuidadosamente no corte.

O disco pode dobrar, levantar ou recuar se a ferramenta
elétrica for reiniciada na pega de trabalho.

Calce os painéis ou quaisquer pecas de trabalhos
de grandes dimensdes para minimizar o risco de
aperto e de recuo do disco.

As pecas de trabalho grandes tendem a ceder sob o seu
préprio peso. Os calgos tém de ser colocados sob a pega de
trabalho préximo da linha de corte e proximo da extremidade
da pega de trabalho em ambos os lados do disco.
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f) Tenha muito cuidado ao efetuar cortes em paredes
existentes ou outras areas ocultas.

O disco saliente pode cortar tubos de gds ou dgua,
cablagem elétrica ou objetos que podem causar recuos.
Nao tente fazer cortes curvos.

Esforcar demasiadamente o disco aumenta a carga e a
suscetibilidade de torcer ou dobrar a ligagdo do disco no
corte e a possibilidade de recuo ou quebra do mesmo,
que podem levar a les6es graves.

INSTRUCOES DE SEGURANGA
GERAIS PARA REBARBADORAS

Fixe a pega lateral com firmeza, segure a pega e a
pega lateral com ambas as maos e apoie o corpo da
ferramenta de forma segura. (Fig. 2)

— Certifique-se de que a velocidade assinalada no disco é
igual ou superior a velocidade nominal da rebarbadora;

— Certifique-se de que as dimensdes do disco sdo
compativeis com a rebarbadora;

- Inspecione o disco de retificagéo antes da utilizag&o,
nao utilize produtos lascados, fissurados ou com defeito;

— Certifique-se de que os discos e pontos montados sao
instalados de acordo com as instru¢des do fabricante;

— Certifique-se de que os mata-borrdes sdo utilizados
quando sdo fornecidos com o produto abrasivo e
quando s&o exigidos;

— Certifique-se de que o produto abrasivo esta beminstalado
e apertado antes da utilizagdo e ligue a ferramenta sem
carga durante 30 segundos numa posi¢céo segura, pare
imediatamente se houver vibragdo substancial ou se
detetar outros defeitos. Se esta condigéo ocorrer, verifique
a maquina para determinar a causa;

— Se a ferramenta estiver equipada com um resguardo,
nunca utilize a ferramenta sem o mesmo;

— Naéo utilize casquilhos ou adaptadores de reducédo
separados para adaptar discos abrasivos de orificio;

— Para ferramentas que devem ser equipadas com discos
de orificio roscado, certifique-se de que a rosca no disco
é suficientemente longa para o comprimento do veio;

— Nao utilize o disco de corte para retificagao lateral;

— Certifique-se de que as faiscas resultantes da utilizagao
né&o criam um perigo, por exemplo, ndo atingem pessoas
ou incendeiam substancias inflamaveis;

— Certifique-se de que as aberturas de ventilagdo sao
mantidas limpas ao trabalhar em condigbes poeirentas,
se for necessario limpar o po, desligue primeiro
a ferramenta da alimentagdo (utilize objetos né&o
metalicos) e evite danificar as pecgas internas;

- Use sempre protecdo ocular e auditiva. Devem ser
usados outros equipamentos de protegéo pessoal,
como mascara anti-po, capacete e avental;

— Preste atencdo ao disco que continua a rodar apoés a
ferramenta ser desligada.

— Quando utilizar discos de dupla finalidade (discos de
esmerilar e de corte combinados), utilize apenas a
guarda para discos de tipo A. (Ver pagina 166)

— Quando utilizar uma guarda de disco de tipo A para
esmerilamento lateral, a prote¢do pode interferir com a
peca a trabalhar, provocando falta de controlo.

— Ao usar uma guarda de disco de tipo B para operacdes
de corte com discos de corte unidos, existe um maior
risco de exposicao a faiscas e particulas emitidas, bem
como exposicdo a fragmentos de discos em caso de
rebentamento.

— Quando utilizar uma guarda de disco de tipo A, B para
operacdes de corte ou esmerilamento lateral em betéo
ou alvenaria, existe um risco acrescido de exposi¢ao ao
p6 e perda de controlo, resultando em recuo.

— Né&o utilizar discos de corte diamantados segmentados
com fendas de segmento >10 mm.

Apenas sdo permitidos angulos de corte de segmento
negativos.
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A peca de trabalho deve ficar bem apoiada e ser
protegida contra deslizes, por ex. através de dispositivos
de fixagdo. Pecas de trabalho grandes tem de ser
apoiadas suficientemente.

Observar as indicagdes do fabricante da ferramenta ou
do acessorio. Proteger os discos de graxa de impactos.
Guarde os acessérios num compartimento seco e sem
gelo a uma temperatura uniforme.

A AVISO

Quando usar um disco de corte, certifique-se que instala
uma guarda de disco de tipo A.

Quando usar um disco de esmerilar, certifique-se de que
instala uma guarda de disco de tipo B.

Por razbes de seguranga, utilizar apenas a guarda do
disco fornecido com o respetivo acessorio. Usar uma
guarda de disco incorreta pode levar a perda de controlo
e a lesdes graves. Veja também a pagina 166.

AVISOS DE SEGURANCA
ADICIONAIS

1.

Certifique-se de que a fonte de alimentagéo a utilizar
esta em conformidade com os requisitos de alimentagéao
especificados na placa de caracteristicas do produto.
Certifique-se de que o interruptor de alimentacéo esta
na posicdo OFF. Se a ficha for ligada a uma tomada
com o interruptor de alimentagéo na posicdo ON, a
ferramenta elétrica ira ligar imediatamente, o que pode
causar uma acidente grave.

Quando a area de trabalho é removida da fonte de
alimentagéo, utilize uma extenséo de espessura e
capacidade nominal suficientes. A extensao deve ser
mantida o mais curta possivel.

Certifique-se de que o disco concavo a utilizar é do tipo
correto e ndo tem fissuras ou defeitos na superficie.
Certifique-se também de que o disco concavo esta bem
montado e de que a porca do disco esta bem apertada.
Certifique-se de que o botao esta desativado premindo-o
duas ou trés vezes antes de ligar a ferramenta elétrica.
Para prolongar a vida util da maquina e garantir um
acabamento de primeira classe, ¢ importante que a
magquina ndo seja sobrecarregada aplicando demasiada
pressdo. Na maioria das aplicagbes, o peso da maquina
é suficiente para uma retificagéo eficiente. Demasiada
pressao vai resultar numa velocidade de rotacdo reduzida,
acabamento inferior da superficie e sobrecarregamento
que pode reduzir a vida util da maquina.

O disco continua a rodar apos a ferramenta ser desligada.
Apds desligar a maquina, ndo a pouse até o disco
concavo ter parado por completo. Além de evitar
acidentes graves, esta precaugdo vai reduzir a
quantidade de pé e aparas aspirada para a maquina.
Quando a maquina ndo é utilizada, a fonte de
alimentacao deve ser desligada.

Antes de montar ou remover o disco concavo, certifique-
se de que coloca o interruptor na posicao OFF e de que
desliga a ficha do acessério da tomada para evitar um
acidente grave.

. Tenha cuidado quando utilizar perto de equipamento de

soldadura.

Quando utilizar a amoladora perto de equipamento
de soldadura, a velocidade de rotagédo pode tornar-se
instavel. Nao utilize a amoladora perto de equipamento
de soldadura.

.RCD

E aconselhavel utilizar um dispositivo de corrente residual
com uma corrente residual nominal de 30 mA ou inferior.



12. Tenha cuidado com o recuo do travao.
Este disco de moagem possui um travdo elétrico que
funciona quando o interruptor é libertado. Como ocorre
um recuo quando o travdo funciona, segure firmemente
0 corpo principal.

NOMES DOS COMPONENTES
(Fig. 1 - Fig. 11)

@ | Botao ® Pega
© | Pega lateral @ | Estrutura
© | Tampa da engrenagem | @ | Filtro
@ | Parafuso M5 @ | Chave
® | Disco céncavo © | Porca do disco
Disco de corte
® | Anilha do disco ® | (vendida
separadamente)*
: Guarda do disco
©® ?ﬁ;gdg)go disco @ | (Tipo A) (vendida
separadamente)*
Disco adiamantado
® | Alavanca ® | (vendida
separadamente)*
Porca de fixagdo
@ | Interruptor ® | rapida (vendida
separadamente)*
Guarda do disco
@ | Alavanca de bloqueio | ® | (Tipo B) (vendida
separadamente)*
*  Difere dependendo da especificagao
SIMBOLOS
AVISO

De seguida, sao apresentados os simbolos
utilizados para a maquina. Assimile bem seus
significados antes da utilizacao.

G23BYE: Rebarbadora

Para reduzir o risco de leséo, o utilizador deve
ler o manual de instrucdes.

Utilize sempre protecéo para os olhos.

Utilize sempre a ferramenta elétrica com duas
maos

00"

Né&o serve para operagdes de corte final
Quando usar um disco de corte, certifique-se
de que instala a guarda de disco de tipo A.

Ao usar uma guarda de disco de tipo B para
operagdes de corte com discos de corte
unidos, existe um maior risco de exposi¢éo

a faiscas e particulas emitidas, bem como
exposicao a fragmentos de discos em caso de
rebentamento.

®
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Apenas para paises da UE

N&o deixe ferramentas elétricas no lixo
domeéstico!

De acordo com a diretiva europeia 2012/19/UE
sobre ferramentas elétricas e eletrénicas usadas
e aimplementag&o de acordo com a lei nacional,
as ferramentas elétricas no final da vida util devem
ser recolhidas em separado e encaminhadas a
uma instalagao de reciclagem ecolégica.

Vv Tens&o nominal
Corrente alternada
Ng | Velocidade nominal sem carga
min-1 | Rotagdes por minuto

Ligar

Desligar

Bloquear

& | |Of|i—|

Desbloquear

Inicio suave

Desligue a ficha principal da tomada elétrica

Aviso

e
A
o]

Ferramenta de classe 1T

ACESSORIOS-PADRAO

Além da unidade principal (1 unidade), a embalagem
contém os acessorios listados abaixo.

O Pega lateral...
O Disco céncavo .
O Guarda do disco..

|
.1
1
1

Os acessorios de série estdo sujeitos a mudancas sem
aviso prévio.

APLICACOES

O Remogéo de imperfeicdes e acabamento de varios tipos
de materiais em ago, bronze e aluminio.

Retificacdo de secc¢des soldadas ou secgdes cortadas
por um magarico.

Moagem de resinas sintéticas, ardosia, tijolo, marmore, etc.
Para cortar concreto sintético, pedra, tijolo, marmore ou
materiais similares.

O
(@]
(¢]
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ESPECIFICACOES LUZ DE NOTIFICACAO
Este produto tem uma luz de notificagao.
Modelo G23BYE Abaixo estéo listadas as situagdes que acionam cada uma
Tensso (por zonas)*1 (230 V) ~ das notificages de luz.
; N Exibicdo de Luz . x
1
Potencia de entrada 2200 W de Notificagdo Situagéo
i i in-1
Velocidade nominal sem carga 6600 min Acende-se em | A ficha de alimentag&do esta conectada
Diametro externo 230 mm verde a uma tomada e a unidade esta no
modo de espera para a operacao.
Esmeril Diémetro do furo 22,23 mm O Ligue a unidade para iniciar a
Espessura 6 mm operagao.
- — Indica a ativagao de um recurso do
Velocidade periférica 80 m/s sistema de seguranca que evita a
o . ativagao repentina quando a energia
Peso 45kg Acende-se em € reposta apos ser interrompida por

1

2

Né&o deixe de verificar a voltagem na placa identificadora
constante do produto, pois ela esta sujeita a mudancgas
conforme a drea.

Peso: de acordo com o procedimento EPTA 01/2014

O peso inclui a protecdo do disco, a pega lateral, a anilha
do disco e a porca do disco.

Controlo eletrénico
(@]

Inicio suave
Reduz o recuo contra o operador, gerindo o nimero de
rotagdes durante o arranque.

O Protecgéo contra reinicio de 0 tensao
A caracteristica de protecc¢éo contra reinicio de 0 tensdo
evita que a ferramenta reinicie apds o corte temporario
da alimentac&o durante o funcionamento.

O \Velocidade constante

O Protecéo contra sobrecarga
Esta fungcdo de protecdo desliga a alimentagdo ao
motor em caso de sobrecarga do motor ou uma
reducéo ostensiva da velocidade rotacional durante o
funcionamento.
Quando a fungdo de proteg¢do de sobrecarga é ativada,
0 motor pode parar.
Neste caso, solte o interruptor da ferramenta e elimine
as causas da sobrecarga.
Depois disso pode voltar a utiliza-la.

O Protecéao contra sobreaquecimento
Esta funcdo de protegdo desliga a alimentagdo
ao motor e para a ferramenta elétrica em caso de
sobreaquecimento do motor durante o funcionamento.
Quando a fungéo de protecdo de sobreaquecimento é
ativada, o motor pode parar.
Neste caso, solte o interruptor da ferramenta e arrefeca-o
durante alguns minutos.
Depois disso pode voltar a utiliza-la.

O Funcéo de travao
O travéo ativa-se quando o gatilho esta desligado.

NOTA

O Para evitar que a ferramenta da ponta caia, o travéo nao
sera aplicado quando o interruptor for solto logo apés o
arranque (dentro de um segundo).

O Devido ao programa continuo de pesquisa e

desenvolvimento da HiKOKI, as especificagdes aqui
contidas estéo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.
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causas como a desconexao da ficha
de alimentagéo ou corte de energia
durante a operagéo continua.

Para cancelar o recurso, desligue a
unidade uma vez.

[Reiniciar a fun¢éo de protegao]

Operacéo interrompida devido a
sobrecarga.

Continue a operacéo apds remover a
causa da sobrecarga.

[Funcéo de protegéo de sobrecargal

Operagao interrompida devido a
sobreaquecimento.

Retire a ficha da tomada e deixe o
aparelho arrefecer num local a sombra
e bem ventilado.

O aparelho pode ser usado quanto
tiver arrefecido.

[Funcéo de protecéo de
sobreaquecimento]

Pisca em
vermelho

Operagao interrompida devido a puxar
o interruptor enquanto o travao estava
a ser aplicado depois de libertar o
interruptor.

O aparelho pode ser operado assim
que a rotacgao for interrompida e o
interruptor for puxado novamente.

MONTAGEM E UTILIZAGAO

Acéo Figura | Pagina
Instalagéo e ajuste do resguardo do 3 2
disco
Fixac&do da pega lateral 4 2
Montar o disco com centro rebaixado
ou disco de corte com a protecédo do 5 3
disco (Tipo C)*1
Montagem do disco com centro
rebaixado com a protegéo do disco 6 3
(Tipo B)*1
Montar o disco de corte; com a 7 3
protegéo do disco (Tipo A)*1
Funcionamento do interruptor*2 3
Angulo e método de retificagao*3 4
Trabalho de corte*4 10 4




Retirar o filtro 11 4

Selecionar acessorios 167

*1 AVISO
Antes do uso, certifique-se de apertar a porca do
disco com a chave incluida.
N&o apertar pode resultar em a porca do disco se
desapertar quando o travdo é ativado durante uma
paragem.
*2 Sujeito a alteracdes dependendo da area.
*3 Angulo e método de retificagcdo
Exercer pressdo moderada sobre a maquina e
movimenta-la ao longo da superficie para a frente e para
trds, para ndo sobreaquecer a superficie da peca de
trabalho.
Rebarbar: para obter bons resultados de trabalho,
trabalhar num angulo de encosto de 15°-30°.
Quando a pedra de esmeril € nova, o seu canto pode
escavar quando for empurrado para a frente, por isso
puxe para tras durante a utilizagao. (Fig. 9-a)
Assim que a extremidade do disco estiver gasta, a peca
de trabalho pode ser esmerilada em ambas as dire¢des.
(Fig. 9-b)
Trabalho de corte
Ao cortar, trabalhar sempre no sentido de rotacdo
contrario. Caso contrario, existe o perigo da maquina se
soltar de forma descontrolada e sair do corte. Trabalhar
com avango moderado, adaptado ao material a trabalhar.
Nao dobrar, ndo exercer pressao, néo oscilar.

MANUTENCAO E INSPECAO

AVISO
Certifique-se de que coloca o interruptor de alimentagéo
na posicdo OFF e de que desliga a ficha da tomada
durante a manutengao e inspec¢éo.
Inspecionar o disco concavo
Certifique-se de que o disco concavo ndo tem fissuras e
defeitos na superficie.
Inspeccionar os parafusos de montagem
Inspeccione regularmente todos os parafusos de montagem
e certifique-se de que estdo bem apertados. Caso algum
parafuso esteja solto, reaperte-o imediatamente. Caso
contrario, pode resultar em ferimentos graves.
Substituir o cabo de alimentacao
Se for necessaria a substituicdo do cabo de alimentagao,
isto tem de ser efetuado pelo centro de assisténcia
autorizado da HiKOKI para evitar um risco de seguranca.
4. Manutencao do motor
AVISO
Utilize sempre oculos de protecdo e mascaras
respiratérias quando soprar ar a partir do orificio de ar
da cobertura da cauda com a utilizagdo de uma pistola
de ar comprimido, etc.
A ndo observancia desta precaugdo pode resultar na
inalagéo de p6 ou que este entre nos seus olhos.
O enrolamento do motor do aparelho é o “coracdo” da
ferramenta elétrica. Tome o devido cuidado para garantir
que o enrolamento ndo se danifica e/ou fica molhado com
6leo ou agua.
NOTA
Quando a tarefa estiver terminada, sopre ar a partir do
orificio de ar da cobertura da cauda com a utilizagédo
de uma pistola de ar comprimido, etc., enquanto corre
o motor sem qualquer carga aplicada. Isto é eficaz
para remover qualquer sujidade e p6é que se tenha
acumulado. Sujidade e pd que estejam no interior do
motor podem resultar em avaria.
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PRECAUGAO
Na operagdo e na manutengdo das ferramentas
elétricas, devem-se observar as normas de seguranga
e os padrdes prescritos por cada pais.

GARANTIA

Garantimos que a HiKOKI Power Tools obedece as normas
legislativas de cada pais. Esta garantia ndo cobre avarias
ou danos derivados de ma utilizagdo, abuso ou desgaste
normal. Em caso de queixa, envie a Ferramenta elétrica, ndo
desmontada, juntamente com o CERTIFICADO DE GARANTIA
que se encontra no fundo destas instru¢oes de utilizagdo, para
um centro de assisténcia autorizado da HiKOKI.

Informacéao a respeito de ruidos e vibragao do ar
Os valores medidos foram determinados de acordo com a
EN62841 e declarados em conformidade com a ISO 4871.

Nivel de poténcia sonora ponderado A medido: 97 dB (A)
Nivel de presséo sonora ponderado A medido: 89 dB (A)
Incerteza K: 3 dB (A)

Use protegdo auditiva.

Os valores totais da vibragédo (soma do vector triax) séo
determinados de acordo com a norma EN62841.

Retificagdo de superficies:
Valor de emissao de vibragdes an, ag = 7,5 m/s2
Incerteza K = 1,5 m/s2

O valor total de vibragéo declarado e o valor de emisséo de
ruido declarado foram medidos de acordo com um método
de teste padrdo e podem ser utilizados para comparar
ferramentas.

Também podem ser utilizados numa avaliagdo preliminar de
exposi¢ao.

AVISO

O A vibragdo e a emissé@o de ruido durante a utilizagéo
real da ferramenta elétrica podem diferir do valor total
declarado, dependendo da forma como a ferramenta é
utilizada, especialmente do tipo de peca a trabalhar; e
Identificar as medidas de seguranca para proteger
o operador, que sdo baseadas numa estimativa de
exposicdo nas atuais condi¢cdes de utilizagdo (tendo
em conta todas as partes do ciclo de funcionamento,
tais como os tempos em que a ferramenta é desligada
e quando esta a funcionar ao ralenti, além do tempo de
acionamento do gatilho).

As folhas finas de esmerilamento de metal ou outras
estruturas que vibrem facilmente com uma superficie
grande podem resultar numa emissdo total muito
superior (até 15 dB) aos valores de emissao de ruido
declarados. Na medida do possivel, estas pecas de
trabalho devem ser impedidas de emitir som através de
medidas adequadas, tais como a aplicacdo de tapetes
amortecedores flexiveis pesados. O aumento da emissdo
de ruido também deve ser considerado, tanto para a
avaliagdo do risco de exposicdo ao ruido como para a
selecdo da protecdo térmica adequada.

NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e desenvolvimento
da HiKOKI, as especificagcdes aqui contidas estédo sujeitas a
mudancas sem aviso prévio.




Svenska

(Oversittning av ursprungliga instruktioner)

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR
FOR ELEKTRISKA VERKTYG

/\VARNING

Las alla sé@kerhetsvarningar, instruktioner, bilder och
specifikationer som medféljer detta elektriska verktyg.
Om inte alla instruktioner nedan féljs kan detta leda till
elektrisk stét, brand och/eller allvarlig skada.

Spara alla varningar och instruktioner foér framtida
referens.

Uttrycket “elektriskt verktyg” i varningar hénvisar ftill ditt
eldrivna (med sladd) eller batteridrivna (sladdlést) elektriska
verktyg.

1) Sékerhet pa arbetsplats

2)

3)

a) Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst.

Rdériga eller mérka arbetsplatser inbjuder till olyckor.

b) Anvand inte elektriska verktyg i explosiva
omgivningar, som t ex i nérvaro av antédndliga
véatskor, gaser eller damm.

Elektriska verktyg bildar gnistor som kan antdnda
dammet eller dngorna.

c) Hall barn och kringstaende pa avstand nar du
arbetar med ett elektriskt verktyg.

Distraktioner kan f& dig att tappa kontrollen.

Elektrisk sdkerhet

a) Det elektriska verktygets stickpropp maste
matcha uttaget.

Modifiera aldrig stickproppen.

Anvénd inte adapterstickproppar till jordade
elektriska verktyg.

Omodifierade stickproppar och matchande uttag
minskar risken fér elstétar.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t
ex rér, virmeelement, spisar och kylskap.

Det finns 6kad risk for elstétar om din kropp ér jordad.

c) Utsiétt inte elektriska verktyg for regn eller vita.
Om vatten kommer in i ett elektriskt verktyg Okar
risken for elstétar.

d) Misshandla inte sladden. Anvand aldrig sladden
for att béra, dra eller dra ur sladden till det
elektriska verktyget.

Hall sladden borta fran varme, olja, skarpa
kanter eller rorliga delar.

Skadade eller tilltrasslade sladdar 6kar risken fér
elstétar.

e) Anvand en foérldngningssladd som ar lamplig for

f)

utomhusbruk nédr du arbetar med det elektriska
verktyget utomhus.

Anvédndning av en sladd som é&r ldmplig for
utomhusbruk minskar risken for elstétar.

Om du inte kan undvika att anvénde ett elektriskt
verktyg pa en fuktig plats, anvand ett uttag med
jordfelsbrytare.

Anvéndning av en jordfelsbrytare minskar risken for
elektrisk stot.

Personlig sékerhet

a)

b)

Var vaksam, se upp med vad du gér och anvénd
sunt férnuft nér du arbetar med ett elektriskt
verktyg.

Anvénd inte elektriska verktyg nér du &r trétt,
drog- eller alkoholpaverkad eller har tagit
mediciner.

Ett égonblicks ouppmérksamhet under arbetet kan
resultera i allvarliga personskador.

Anvand personskyddsutrustning. Baér alltid
odgonskydd.

Skyddsutrustning som till exempel ansiktsmask,
glidfria sékerhetsskor, hjdlm eller horselskydd fér
tilldmpliga forhallanden minskar personskadorna.
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c) Férebygg oavsiktlig start. Se till att omkopplaren
star i lage av innan du ansluter det elektriska
verktyget till stromkéllan och/eller batteriet, tar
upp eller bar verktyget.

Att bdra det elektriska verktyget med fingret pa
omkopplaren eller kraftansluta det elektriska
verktyget da omkopplaren ar pa inbjuder till olyckor.

d) Avldgsna eventuell justeringsnyckel eller

skruvnyckel innan du startar det elektriska

verktyget.

En skruvnyckel eller nyckel som ldmnats kvar pa

en roterande del av det elektriska verktyget kan

resultera i personskador.

Strack dig inte for langt. Sta alltid stadigt pa

fotterna och hall balansen.

P& sa sétt far du béttre kontroll éver det elektriska

verktyget i ovdntade situationer.

f) Kla dig korrekt. Ha inte pa dig vida, I16sa klader

eller smycken. Hall ditt har och dina klader borta

fran rérliga delar.

Vida kldder, smycken eller langt har kan fastna i de

rérliga delarna.

Omtillbehorféranslutningavdammuppsugnings-

och damminsamlingsanordningar ingar, se da

till att dessa anordningar ansluts och anvands
pa korrekt sétt.

Anvédndning av damminsamling kan minska

dammrelaterade faror.

h) Lat inte vanan av regelbunden anvéndning
av verktyg tillata dig att bli for sjélvsédker och
ignorera verktygssakerhetsprinciper.

En oférsiktig atgdrd kan orsaka allvarlig skada inom
en brékdel av en sekund.

e
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Anvéandning och skoétsel av elektriska verktyg

a) Tvinga inte det elektriska verktyget. Anvand
korrekt verktyg for det du ska gora.

Korrekt verktyg gor arbetet béttre och sdkrare med
den hastighet som det &r avsett for.

b) Anvand inte det elektriska verktyget om
omkopplaren inte kan vridas Fran eller Till.
Elektriska verktyg som inte kan kontrolleras med
omkopplaren ar farliga och maste repareras.

c) Dra ut sladden ur uttaget och/eller ta ur batteriet
om det &r avtagbart fran det elektriska verktyget
innan du gér justeringar, byter tillbehér eller
férvarar det elektriska verktyget.

Sddana férebyggande sékerhetsatgdrder minskar
risken for att det elektriska verktyget startar oavsiktligt.

d) Férvara elektriska verktyg som inte anvédnds

utom rackhall for barn och lat inte personer

som &r obekanta med verktyget eller dessa
instruktioner anvédnda verktyget.

Elektriska verktyg dr farliga i hdnderna pa otrdnade

anvéndare.

Underhall elektriska verktyg och accessoarer.

Kontrollera med avseende pa felaktig inriktning

eller om rorliga delar kédrvar, om delar har

spruckit samt alla andra tillstind som kan
paverka verktygets drift.

Om verktyget ar skadat se till att det repareras

innan du anvéander det.

Manga olyckor férorsakas av déligt underhélina verktyg.

f) Hall skarverktygen skarpa och rena.

Korrekt underhélina skdrverktyg med skarpa

skdreggar Kérvar inte och dr lattare att kontrollera.

Anvand det elektriska verktyget, tillbehor

och hardmetallskdr etc. i enlighet med

dessa instruktioner, samtidigt som du tar
arbetsforhallanden och det arbete som ska
utféras med i berdkningen.

Att anvénda det elektriska verktyget fér andra andamal

an det &r avsett for kan resultera i farliga situationer.

e
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h) Hall handtag och gripytor torra, rena och fria
fran olja och fett.
Hala handtag och greppytor tillater inte sédker
hantering och kontroll av verktyget i ovéntade
situationer.

5) Service
a) Lat en kvalificerad reparator utfora service pa
ditt elektriska verktyg och anvand bara identiska
reservdelar.
Detta garanterar att det elektriska verktyget alltid &r
sédkert och fungerar som det ska.

FOREBYGGANDE ATGARD

Hall barn och bréckliga personer pa avstand.

Nér verktygen inte anvédnds ska de férvaras utom
rackhall for barn och bréckliga personer.

SAKERHETSVARNINGAR VANLIGA
FOR SLIPNINGS- ELLER SLIPANDE
KAPNINGSARBETEN

a) Detta elektriska verktyg &r avsett att anvandas
som en slip eller kap. Las alla sékerhetsvarningar,
instruktioner, bilder och specifikationer som
medféljer detta elektriska verktyg.

Om inte alla instruktioner nedan féljs kan detta leda till
elektrisk stét, brand och/eller allvarlig skada.

Arbeten sasom slipning, stalborstning, polering
eller halskdrning far inte utféras med detta
elverktyg.

Anvéndning fér vilket det elektriska verktyget inte &r
utformat kan orsaka fara och orsaka personlig skada.
Detta elektriska verktyg far inte modifieras
for att fungera pa nagot annat satt dn vad det
uteslutande har utformats fér och som anges av
verktygstillverkaren.

En modifiering av verktyget innebdr risk for férlust av
kontrollen dver verktyget och kan leda till allvarliga
personskador.

Anvand inte tillbehér som inte &r séarskilt
utformade for verktyget och anges siarskilt av
verktygstillverkaren.

Bara for att ett tillbehér kan fastas pa ditt elektriska
verktyg innebdr det inte att det dr sékert att anvédndas.
Angivet varde for hastighet for tillbehoret maste
vara minst samma som maximal hastighet markerad
pa det elektriska verktyget.

Tillbehér som kérs fortare dn den hastighet de &r
avsedda f6r kan ga sénder och flyga isér.
Ytterdiametern och tjockleken pa ditt tillbehor
maste vara inom angivet varde for vad ditt elektriska
verktyg klarar av.

Tillbehér av fel storlek kan inte skyddas och kontrolleras
ordentligt.

Tillbehorsfastets matt maste passa matten pa
eventuella tillbeh6r som monteras pa det elektriska
verktyget.

Tillbehér som inte passar pd monteringsdelarna pa
det elektriska verktyget blir obalanserade nér de kérs,
vibrerar mycket och kan orsaka att man tappar kontrollen.

b
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h) Anvand inte ett skadat tillbehér. Innan varje
anvandning inspektera tillbehér sa som sliphjul
fér hack och sprickor, stétdampare fér sprickor,
forslitning eller for hég noétning, stalborstar for 1osa
eller spruckna tradar. Om elektriska verktyg tappas,
kontrollera eventuell skada eller installera ett oskadat
tillbehor. Efter inspektion och installation av tillbehér,
placera dig sjélv och askadare bort fran planet pa det
roterande tillbehoret och kér det elektriska verktyget
pa maximal hastighet utan belastning i en minut.
Skadade tillbehér kommer normal gd sénder under
denna testtid.

Hapadig skyddsutrustning.Beroende paanvandning,
anvand ansiktsskydd eller skyddsglaségon. Da sa
anses lampligt bar mask, hérselskydd, handskar och
arbetsforklade som stoppar for sma slipkorn eller
fragment av arbetsmaterial.

Ogonskyddet mdste klara av att sta emot flygande
bitar som skapas vid olika anvdndningar. Masken eller
respiratorn mdste klara av att filtrera partiklar som
skapas vid ditt anvdndande. Lang tids utséttning for ljud
av hdg intensitet kan orsaka skada pa hérseln.

Hall askadare pa behorigt avstand fran arbetsomradet.
Alla personer som trader innanfor arbetsomradets
granser maste ha skyddsutrustning pa sig.

Fragment av arbetsstycke eller av ett skadat tillbehdr kan
flyga ivdg och orsaka skada utanfér omradet i omedelbar
nérhet till arbetet.

k) Hall det elektriska verktyget endast vid
isolerade greppytor ndr du utfér ett arbete dar
kapningstillbehéren kan komma i kontakt med
gomda kablar eller dess egen sladd.

Kaptillbehér som kommer i kontakt med en “ledande”
ledning kan géra utsatta metalldelar pa det elektriska
verktyget "ledande” och ge operatéren en stét.

1) Placera kabeln bort fran roterande tillbehér.

Om du tappar kontrollen kan kabeln kapas eller rivas
upp och din hand eller arm kan komma att dras in i det
roterande tillbehdret.
m) Légg aldrig ner det elektriska verktyget férrédn
tillbehéret har stannat helt.
Det roterande tillbehéret kan komma att fésta i ytan och dra
det elektriska verktyget s att du tappar kontrollen.
Kér inte det elektriska verktyget medan du bér det
vid din sida.
Oavsiktlig kontakt med det roterande tillbehdret kan riva
upp dina kldder, dra tillbehéret till din kropp.
Rengor det elektriska verktygets lufthal regelbundet.
Motorns flékt kommer att suga in smuts i verktygets hus
och en stor médngd uppsamlat metallpulver kan orsaka
elektrisk fara.
Anvand inte det elektriska verktyget
lattanténdliga material.
Gnistor kan tdnda dessa material.
Anvand inte tillbehér som kraver vétskekylning.
Anvéndning av vatten eller annan kylvétska kan resultera
i elektrifiering eller chock.

n)

o)

p) nédra

q)
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KAST OCH TILLHORANDE
VARNINGAR

Rekyl ar en plétslig reaktion pa ett kldmt eller upprivet
roterande hjul, stétddmpare, borste eller annat tillbehér.
Kldmning eller rivning orsakar snabb stegring av det
roterande tillbehéret som | sin tur kan orsaka att det
okontrollerade elektriska verktyget tvingas i en riktning
motsatt rotationen fér tillbehdret vid punkten for kldmning.
Till exempel, om ett sliphjul rivs eller kldms i arbetsstycket
kan det hdnda att kanten pd hjulet kommer att ga in i
kldmpunkten och grédva sig in i ytan pa materialet och orsaka
att hjulet kiéttrar ut eller hoppar ut. Hjulet kan antingen hoppa
mot eller ifran operatéren beroende pa riktningen av hjulets
rérelse vid tillfallet for kldmning.

Sliphjul kan ocksa ga sénder under dessa omstandigheter.
Rekyl &r resultatet nér det elektriska verktyget anvénds
felaktigt — och/eller  felaktiga  anvéndningssétt  eller
villkor och kan undvikas genom att vidta vederbérliga
férsiktighetsatgdrder som visas nedan.

a) Hall ett fast grepp om det elektriska verktyget
med bada hdnderna och positionera din kropp
och dina armar sa att du kan spjéarna emot och fa
kontroll 6ver de rekylerande krafterna. Anvénd alltid
hjdlphandtag, nar det finns, for maximal kontroll
over rekyl och vridningsreaktioner vid uppstart.
Operatdren kan kontrollera momentreaktioner eller
rekylkrafter om ldmpliga atgérder vidtagits.

Placera inte din hand néra roterande tillbehér.
Tillbehér kan komma att rekylera over din hand.

Placera inte din kropp in omradet inom vilket det
elektriska verktyget kommer att flytta sig om
rekylering uppstar.

Rekylering kommer att rotera verktyget i riktning motsatt
hjulets rérelse da det stéter fast.

Var speciellt férsiktig vid arbete av hérn, skarpa
kanter etc. Undvikt studs och st6t av tillbehoret.
Hérn, skarpa kanter eller studs har en tendens att fa
det roterande tillbehdret att studsa och orsaka férlust av
kontroll eller rekylering.

Anvénd inte en tratéljningsskiva eller segmenterad
diamantkapskiva med ett perifert mellanrum som
overstiger 10 mm och inte heller tandade sagskivor.
Ett sadant blad orsakar frekventa rekylering av forlust av
kontrollen.

SAKERHETSVARNINGAR SPECIELLA
FOR SLIPNINGS- OCH SLIPANDE
KAPNINGSARBETEN

a) Anvind endast de skivtyper som anges for ditt
elektriska verktyg tilsammans med de specifika
skydd som &r utformade fér den valda skivan.

Hijul som det elektriska verktyget inte var utformat for kan
inte garanteras och dr inte sékra.

Slipytan i mitten av foérsénkta skivor
monteras under skyddsldppens plan.

En felaktigt monterad skiva som sticker ut genom
skyddsldppens plan skyddas inte korrekt

Skyddet maste vara ordentligt fastsatt vid det
elektriska verktyget och placerat fér maximal séakerhet
sa att sa liten del av hjulet &r riktat mot anvandaren.
Skyddet hjélper till att skydda anvéndaren fran delar
fran trasiga slipskivor, oavsiktlig kontakt med skivan och
gnistor som kan antdnda klddsein.

b
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d) Skivorna far endast anvéndas for de angivna
arbetsuppgifterna. Till exempel: slipa inte med
sidan pa kaptrissan.

Slipande kaptrissor &r avsedda fér yttre slipning,
sidokrafter pa dessa hjul kan géra s4 att de bryts sénder.
Anvéand alltid oskadade hjulflinsar av ratt storlek
och form fér ditt valda hjul.

Lampliga hjulflénsar stéder hjulet och minskar risken for
att hjulet ska ga sénder. Fldnsar for kaptrissor kan skilja
sig fran de for sliphjul.

Anvand inte utslitna hjul fran storre elektriska verktyg.
En skiva avsedd fér storre elektriska verktyg &r inte
ldmpad fér de héga varvtal som mindre verktyg arbetar
med och Kkan brista.

Anvénd alltid ratt skydd for det arbete som utfors
nér du anvénder skivor med dubbelfunktion.
Underiatenhet att anvdnda rétt skydd kan innebéra att ett
fullgott skydd inte kan ges, vilket kan leda till allvarliga
personskador.

YTTERLIGARE )
SAKERHETSVARNINGAR FOR
SLIPANDE KAPNINGSARBETEN

a) ”Knip” inte kaptrissan eller applicera stort tryck pa
den. Forsék inte att gora ett véldigt djupt kap.

For stor stress pé skivan dkar belastningen och risken for
att den vrids eller fastnar vid kapning, och risken fér kast
eller att skivan gar sénder.

Placera inte din kropp i linje med och bakom den
roterande trissan.

Nar trissan, ndr du arbetar med den, rér sig fran din
kropp kan eventuell rekyl sldnga det roterande hjulet och
det elektriska verktyget rakt mot dig.

Om skivan kérvar eller du behover avbryta
kapningsarbetet av nagon anledning, ska du stang
av det elektriska verktyget och halla det stilla
tills skivan stannar helt. Férs6k aldrig att ta bort
kaptrissan fran kapet nér trissan roterar da detta kan
orsaka rekylering.

Undersék och vidta korrigerande atgérder fér att minska
risken fér béndning av hjulet.

Aterstarta inte kapning i arbetsstycket. Lat trissan
uppna full hastighet och fér sedan férsiktigt in den i
kapet.

Hjulet kan béndas, klédttra upp eller kasta om det
elektriska verktyget aterstartas i arbetsstycket.

Stdd panelereller 6verdimensionerade arbetsstycken
for att minimera risken for hjulklamning och kast.
Stora arbetsstycken tenderar att badgna under sin egen
tyngd. Stéd mdéste placeras under arbetsstycken nédra
kaplinjen och nédra kanten pa arbetsstycket pa bada
sidor om hjulet.

Var extra forsiktig nar du gér ett "fick kap” i
existerande véaggar eller andra blinda utrymmen.
Det utskjutande hjuletkan kapa gas- eller vattenledningar,
elektriska ledningar eller objekt som kan orsaka kast.
Forsok inte skara i bagar.

Detta kan medféra att belastningen pé skivan ytterligare
Okar, och det finns stérre risk att skivan vrids eller kdrvar
och dven risk for en rekyl eller att skivan brister, vilket kan
leda till allvarliga personskador.

ALLMANNA )
SAKERHETSINSTRUKTIONER FOR
VINKELSLIPAR

Sétt fast sidohandtaget ordentligt, hall i handtaget och
sidohandtaget med bada handerna och stdd verktyget
ordentligt. (Bild 2)

e

~

f)

9)

b)

c)

d

-~

e

-~

f)

9)



Kontrollera att det varvtal som anges pa slipskivan ar lika
med eller hdgre an vinkelslipens méarkvarvtal;

Se till att slipskivans matt &r kompatibla med vinkelslipen;
Kontrollera slipskivan innan anvéndning, anvand inte en
huggen, sprucken eller pa annat satt felaktig produkt;
Se till att pamonterade slipskivor och uddar ar fasta
enligt tillverkarens anvisningar;

Se till att mellanlagg anvands nar sadana féljer med
slipskivan och de krévs;

Bekrafta fére anvandning att slipskivan &r korrekt
pamonterad och fastdragen. Hall sedan verktyget i ett
sékert grepp och kor det pa tomgéng i en halv minut.
Stang genast av om kraftiga vibrationer eller annat
fel upptacks. Ga vid behov igenom maskinen for att
faststélla orsaken till felet.

Om verktyget ar utrustat med ett skydd, anvand aldrig
verktyget utan skyddet;

Anvand inte separata reducerbrickor eller adaptrar for att
anpassa skivor med stora hal;

Se till innan anvandning av slipskiva med gangat hal
att gangningen i halet ar tillrackligt lang for att passa
spindelns langd;

Anvand inte en kapskiva till vinkelslipning;

Se till att gnistor som uppstar vid slipning inte kan orsaka
fara, t ex genom att traffa en person eller tdnda pa ett
lattantandligt amne;

Se till att ventilationsdppningarna inte ar blockerade vid
anvandning under dammiga férhallanden. Om damm
maste avlagsnas, koppla forst ur verktyget ur natuttaget,
anvand icke-metalliska foremal och var noga med att inte
skada de inre delarna;

Anvand alltid skyddsglaségon och hérselskydd. Anvand
vid behov ocksa annan personlig skyddsutrustning som
handskar, férklade och hjalm;

Slipskivan kommer att fortsatta att rotera aven efter det
att verktyget &r avstangt.

Anvand endast skivskyddet typ A vid anvéndning av
skivor med dubbelfunktion (kombinerade slip- och
kapskivor). (Se sida 166.)

Om du anvéander skivskyddet typ A for sidoslipning
kan skyddet komma i kontakt med arbetsstycket med
férséamrad kontroll som féljd.

Vid anvandning av skivskyddet typ B vid kapningsarbeten
med bundna kapskivor finns det en dkad risk for
exponering for gnistor och flygande partiklar samt risk att
traffas av skivfragment om kapskivan brister.

Vid anvandning av skivskydd typ A eller B vid
kapningsarbeten eller sidoslipning i betong eller murverk
finns det en 6kad risk f6r dammexponering och férlust av
kontroll med resulterande rekyl av verktyget.

Anvand inte segmenterade diamantkapskivor
med segmentspar > 10 mm. Endast negativa
segmentskarvinklar ar tillatna.

Sakra arbetsstycket sa att det ligger stadigt och
inte glider, t.ex. med spanntving. Palla upp stora
arbetsstycken ordentligt.

Folj verktygs- och tillbehérstillverkarens anvisningar.
Skydda slipskivorna mot fett och slag.

Forvara tillbehdren i ett torrt, frostfritt utrymme vid en
jAmn temperatur.

/A VARNING

Anvand skivskyddet typ A vid anvandning av kapskivor.
Anvand skivskyddet typ B vid anvéndning av slipskivor.
Ur sékerhetssynpunkt ska du endast anvénda det
skivskydd som &r avsett for respektive tillbehor.
Anvénder du fel skivskydd kan det leda till forlust av
kontrollen éver verktyget och allvarliga personskador. Se
aven sida 166.
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Svenska

YTTERLIGARE
SAKERHETSVARNINGAR

1.
2.

Se till att strdmkallan som anvénds 6verensstdmmer
med effektkraven angivna pa namnplaten pa produkten.
Se till att strombrytaren star i lage OFF (av). Om
kontakten &r ansluten till ett uttag medan strémbrytaren
star i lage ON (pa), kommer det elektriska verktyget att
starta omedelbart vilket kan orsaka en allvarlig olycka.
Nér arbetsplatsen befinner sig langt fran stromkéllan
anvand en férlAngningssladd som ar tillrackligt tjock
och klarar angiven effekt. Anvand kortast mdjliga
férlangningssladd.

Kontrollera att slipskivan &r av ratt typ och utan fel och
sprickor. Kontrollera att slipskivan ar ratt monterad i
maskinen och att skivmutern ar ordentligt atdragen.
Kontrollera att tryckknappen inte &r last genom att skjuta
den in och ut ett par ganger innan du slar pa maskinen.
Se till att vinkelslipmaskinen inte dverbelastas genom
att du trycker den for hart mot arbetsstycket. Maskinens
livslangd blir langre och ytbearbetningen béttre om du
anvander maskinens egen vikt som tyck pa arbetsstycket.
For hart tryck resulterar i minskad rotationshastighet, i
samre ytbehandling och i motorns dverbelastning som
forkortar vinkelslipmaskinens livslangd.

Slipskivan fortsatter att rotera efter att vinkelslipmaskinen
slagits av.

Nar du slar av vinkelslipmaskinen, skall du vénta tills
slipskivan har stannat innan du lagger maskinen ifran dig.
Detta minskar olycksrisken och hindrar damm och smuts
frdn att sugas in i maskinen. Detta minskar olycksrisken
och hindrar damm och smuts fran att sugas in i maskinen.
Dra ut ndtledningen ur stromuttaget nér du inte anvénder
din vinkelslipmaskin.

Sla ifran strommen och dra ut stickkontakten ur
vagguttaget for att skydda dig mot olycksfall innan
slipskivan monteras eller demonteras.

. Forsiktighetsatgéarder vid anvandning néra svetsutrustning

Nar slipen anvands i omedelbar anslutning till
svetsutrustning kan rotationshastigheten komma att bli
instabil. Anvand inte slipen nara svetsutrustning.

. Jordfelsbrytare

Du rekommenderas att anvénda en jordfelsbrytare med
en méarkutlésningsstrom pa 30 mA eller lagre

. Se upp fér kast vid bromsning.

Den hér vinkelslipmaskinen har en elektrisk broms som
aktiveras nar brytaren slapps. Eftersom kast férekommer
nar bromsen ar aktiverad, se till att halla ett fast grepp om
huvuddelen.



Svenska

DELARNAS NAMN (Bild 1 - Bild 11)

@ Sla AV
@ | Tryckknapp ® | Handtag Ls
® | Sidohandtag @ | Helje B |
© | Drevkapa @ | Filter ﬁ Las upp
@ | M5-bult @ | Nyckel
® S(Iaigtsrlzir\]/‘]amedfbrséinkt © | Hiulmutter Miuk start
Lo Kapskiva
® | Hjuttvatt ® (Sé‘ﬂ's separat)* Koppla bort strémkabelkontakten fran eluttaget
. . Hjulskydd (Typ A)
Hjulskydd (Typ C "
© | Hiulskydd (Typ C) © (séljs separat) A Varning
Diamanthjul
® | Spak G (séljs separat)* K "
Verktygslés mutter ass Il verklyg
@ | Omkopplare ® (séljs separat)*
. Hjulskydd (Typ B) A
@ | Lasspak @ | fisyda (e STANDARDTILLBEHOR
*  Varierar beroende pé specifikation Foérutom huvudenheten (1 enhet) innehaller paketet
tillbehéren listade nedan.
O Nyckel
SYMBOLER O Sidohandtag
O Slipskiva med f t centr
VARNING p
Nedan visas de symboler som anvinds for O Hijulskydd ..o
maskinen. Se till att du forstar vad de betyder innan ) . = s
verktyget anvinds. E::gg:lrgrt]!{lgehoren kan &ndras utan féregdende
G23BYE: Vinkelslipmaskin ANVANDN'NGSOMRADEN
Anvéndaren maste l&sa bruksanvisningen foratt | Borttagning av gjutgodsskagg, slipning av stal, brons,

minska risken for personskador.

@

oD%

@

Bér alltid 6gonskydd.

Hall alltid det elektriska verktyget med bada
hé&nderna nér du anvénder det

Ej avsett fér kaparbeten

Montera skivskyddet typ A vid anvéndning av
en kapskiva.

Vid anvandning av skivskyddet typ B vid
kapningsarbeten med bundna kapskivor finns
det en okad risk fér exponering fér gnistor
och flygande partiklar samt risk att traffas av
skivfragment om kapskivan brister.

Galler endast EU-lander

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssoporna!

Enligt direktivet 2012/19/EU som avser &ldre
elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tilldmpning enligt nationell lagstiftning ska
uttjénta elektriska verktyg sorteras separat och
1&mnas till miljovénlig atervinning.

&

\' Markspéanning

~ Véxelstrom

Ng | Nominell hastighet utan belastning
min-1 | Rotationer eller stick per minut

Sla PA
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aluminium och gjutgods.

O Slipning av svetsfogar och svetsgods.
O Slipning av syntetiska hartser, skiffer, tegel, marmor, etc.
O Skarning av syntetisk betong, sten, tegel, marmor och
liknande material.
TEKNISKA DATA
Modell G23BYE
Spénning (i forbruksléander)*1 (230V) ~
Ineffekt*1 2200 W
Nominell hastighet utan 6600 min-1
belastning
Yttre diam. 230 mm
Slipskiva Haldiam 22,23 mm
Tjocklek 6 mm
Periferihastighet 80 m/s
Vikt*2 4,5 kg

*1 Setill att du kontrollerar verktygets namnplat pa grund av
att den varierar beroende pa forsaljningsomradet.

*2 Vikt: Enligt EPTA-Procedure 01/2014
Vikten inkluderar skivskydd, sidohandtag, skivbricka och
skivmutter.

Elektrisk kontroll

O Mjuk start
Minskar &terkallning mot operatéren genom att hantera
antalet rotationer under start.



Svenska

O Nollspanningsomstartsskydd ’ L2
Nollspanningsomstartsskyddet ~ forhindrar  att  det I..D”ﬂ%n Iha; qvbrunts pagrund av
elektriska verktyget startar om efter det att strdmmen gvetr .f[tag .rf1t|ng. fter att d
plétsligt har kapats under anvandning. h(a): :\?Ié sr;e?tno?saelzei tillu

O Konstant hastighet 6verbelagstningen

O Overbelastningsskydd NPT .

Denna skyddsfunktion kapar strémmen till motorn [Funktion for Gverbelastningsskydd]

i héndelse av att motorn Overbelastas eller en Driften har avbrutits pa grund av
misstdnksam minskning i rotationshastigheten under Gverhettning.

anvandning. Blinkar rétt Koppla loss stickkontakten fran

Nar éverbelastningsskyddsfunktionen har aktiverats kan o eluttaget, och lat apparaten svalna pa
motorn stanna. N en valventilerad, skuggig plats.

Om detta hander, slapp upp verktygets brytare och o . N Enheten kan anvandas nar den har
avlagsna orsaken for 6verbelastningen. S svalnat.

o gﬂerr(]:let kan dukaggénda denigen. [Funktion fér 6verhettningsskydd]

verhettningssky: . .
Denna skyddsfunktion kapar strémmen till motorn Driften har avbrutits eftersom du
och stannar det elektriska verktyget i handelse av tryckte pa avtryckaren nar bromsen
dverhettning av motorn under drift. var aktiv efter avstangning med
Né&r dverhettningsskyddsfunktionen har aktiverats kan avtryckaren. ) .
motorn stanna. Enheten kan anvandas igen nar
Om detta hander, slapp upp verktygets brytare och lat verktyget inte langre roterar och du
den svalna nagra minuter. trycker pa omkopplaren en géng till.
Efter det kan du anvénda den igen. .

O Bromsfunktion — o MONTERING OCH ANVANDNING
Bromsen aktiveras néar strémbrytaren &r avstangd.

ANMARKNING Vo - -

O Fér att férhindra att verktygsspetsen faller av s& bromsas Atgard Bild Sida
inte verktyget nér du sldpper avtryckaren precis efter | Montering och justering av
start (dvs. inom en sekund). sprangskydd 3 2

O Med hénsyn av HiKOKI:s kontinuerliga program med - ~
forskning och utveckling kan tekniska data komma att | Fést stédhandtaget 4 2
andras utan forvaming. Hopsattning av férsénkt mittskiva eller 5 3

. kapskiva med skivskydd (typ C)*1

UPPMARKSAMHETSLAMPA Hopséttning av férsankt mittskiva med 6 3

Denna produkt har en uppmarksamhetslampa. skivskydd (typ B)™

De situationer som gor att uppmérksamhetslampan ténds | Hopséttning av kapskiva; med 7 3

listas nedan. skivskyddet (typ A)*1

Uppmarkfleilsrrrl]?r%slampans Situation Startomkopplarens mandvrering*2 8 3
Slipvinkel och slipmetod*3 9 4

. Natkabelns kontakt &r ansluten till ett - N
Lysergront | s 0quttag och verktyget ar i standby- Skararbeten™4 10 4
O lage for drift. . » Avlagsning av filtret 1 4

Sla pa (ON) enheten fér att borja - -
arbetet. Val av tillbehor — 167

Indikerar aktivering av
sakerhetssystemfunktionen, som
férhindrar plétslig aktivering néar
strbmmen kommer tillbaka efter ett
stromavbrott, t.ex. efter frankoppling
av stickkontakten eller avstéangning till
foljd av 6verbelastning vid kontinuerlig

Lyser rott

anvandning.
Sla av (OFF) verktyget en gang for att
koppla ur sékerhetsfunktionen.

[Funktion fér omstartsskydd]
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*1 VARNING
Fore anvandning, se till att dra &t hjulmuttern med
den medféljande nyckeln.
Underlatenhet att dra at kan leda till att hjulmuttern
lossnar nar bromsen aktiveras under ett stopp.

*2 Kankomma attndras beroende pa anvéandningsomrade.

*3 Slipvinkel och slipmetod

*4

Tryck lagom hart p4 maskinen och fér den fram och
tillbaka 6ver ytan, sa att arbetsstycksytan inte blir for het.
Grovslipning: Du far béast slutresultat om du jobbar med
stallvinklar pa 15°-30°.

Nar slipskivan ar ny kan dess kanter gréva sig ned i
materialet nar du trycker skivan framat. For att forhindra
detta drar du verktyget bakat under anvandningen.
(Bild 9-a)

Nar skivans kant har slitits ned en del kan arbetsstycket
slipas i bada riktningarna. (Bild 9-b)

Skararbeten

Jobba alltid mot rotationsriktningen vid kapning. Annars
finns det risk att maskinen hoppar ut okontrollerat ur
skaran. Jobba med lagom matning som ar anpassad till
materialet du bearbetar. Kanta inte, tryck inte, svang inte.



Svenska

UNDERHALL OCH INSPEKTION

VARNING
Stang AV strombrytaren och koppla lossa nétkabeln
fran eluttaget innan du utfér underhall eller inspektion av
verktyget.
Kontroll av slipskiva
Kontrollera att slipskivan &r felfri och utan sprickor.
Kontroll av monteringsskruvar
Kontrollera alla monteringsskruvar med jamna mellanrum
och kontrollera att de ar ordentligt fastdragna. Om nagon
av skruvarna skulle lossa, dra omedelbart & dem. Om du
inte gor det kan det kan det leda till allvarlig fara.
Byte av néatsladd
Om natsladden maste bytas ut, skall det goéras av en
auktoriserad HiKOKI serviceverkstad for att undvika fara.
4. Motorns underhall
VARNING
Anvéand alltid skyddsglaségon och andningsskydd nér
du blaser luft fran det bakre lufthalet med tryckluft.
Om detta inte foljs kan damm som blases ut andas in
eller komma in i 6gonen.
Motorns lindning kan ségas utgéra maskinens hjarta. Var
mycket forsiktig sa att lindningen inte kommer till skada och/
eller utsétts for olja eller vatten.
ANMARKNING
Nar arbetet har avslutats, blas Iuft som inte innehaller
fukt fran det bakre lufthalet med tryckluft, medan motorn
kérs utan belastning. Detta tar effektivt bort all smuts
och damm som har samlats upp. Smuts och damm som
ansamlas inne i motorn kan orsaka funktionsfel.

FORSIKTIGT
Vid anvandning och underhall av elverktyg maste de
sakerhetsbestdmmelser och standarder som galler i
respektive land iakttas.

GARANTI

Vi garanterar HiKOKI Elektriska verktyg i enlighet med
lagstadgade/landsspecifika bestammelser. Denna
garanti tacker inte defekter eller skada pa grund av
felaktig anvandning, missbruk eller normal férslitning. Vid
reklamation, var god att skicka det elektriska verktyget, ej
isértaget, med GARANTIBEVIS som hittas i slutet pa denna
instruktion, till en auktoriserad HiKOKI serviceverkstad.
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Information angaende buller och vibrationer
Uppmétta vérden har bestdmts enligt EN62841
faststéllts i enlighet med ISO 4871.

och

A-vagd ljudeffektniva: 97 dB (A).
A-vagd ljudtrycksniva: 89 dB (A).
Osakerhet K: 3 dB (A).

Anvand hoérselskydd.

Vibration totalvarden (triax vektorsumma) har bestamts
enligt EN62841.

Ytslipning:
Vibrationsavgivning varde ap, AG =7,5m/s2
Osékerhet K = 1,5 m/s2

Det deklarerade totalvérdet for vibration och det deklarerade
bulleremissionsvardet har uppmatts i enlighet med en
standardtestmetod och kan anvandas for att jamfora ett
verktyg med ett annat.

De kan &aven anvidndas vid en  preliminar
exponeringsbeddmning.

VARNING

O Vibrations- och bulleremissionerna under faktisk

anvandning av elverktyget kan skilia sig frdn det
deklarerade totalvardet beroende pa hur verktyget
anvands, séarskilt vilken typ av arbetsstycke som
bearbetas; och

Identifiera sékerhetsatgarder som kan utféras for att
skydda operatéren som baseras pa en uppskattning av
utséattning i verkligheten (tar med i berakningen alla delar
av anvandandet sa som nar verktyget ar avstangt och
nar det kdrs pa tomgang utéver ut da startomkopplaren
anvénds).

Slipning av tunn metallplat eller andra material med
stora ytor som latt kan komma i vibration under arbetet
kan resultera i avsevart hoégre bullervarden (upp till
15 dB) an de angivna bulleremissionsvardena. Sadana
arbetsstycken bor s langt det ar mojligt forhindras att
avge ljud genom lampliga atgarder sasom anvandning
av tunga, flexibla démpningsmattor. Den Okade
bulleremissionen ska ocksa Overvagas for bade
riskbedémning av bullerexponering och val av [ampligt
varmeskydd.

ANMARKNING

Med hénsyn av HiKOKI:s kontinuerliga program med
forskning och utveckling kan tekniska data komma att
andras utan férvarning.




Dansk

(Overseettelse af original brugervejledning)

GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER FOR
ELEKTRISK VERKTQJ

/\ ADVARSEL

Laes alle sikkerhedsforskrifter, instruktioner,

illustrationer og specifikationer, der folger med dette
elektriske veerktoj.

Det kan medfore elektrisk stod, brand og/eller alvorlig
personskade, hvis alle instruktionerne nedenfor ikke
overholdes.

Gem alle advarsler og instruktioner, sa du har dem til
senere brug.

Termen “elektrisk veerktoj” i advarslerne henviser til vaerktoj,
der tilsluttes lysnettet (med ledning) eller batteridrevet,
(ledningsfrit) elektrisk veerktoj.

1) Sikkerhed for arbejdsomrade

a) Hold arbejdsomradet rent og tilstraekkeligt oplyst.
Rodede eller morke omrader oger risikoen for
ulykker.
Anvend ikke elektrisk veerktoj, hvis der er
eksplosionsfare, f.eks. i nzerheden af breendbare
vaesker, gasser eller stov.
Elektrisk veerktoj frembringer gnister, som kan
antzaende stov eller dampe.
Hold born og tilskuere vaek, mens det elektriske
veerktoj anvendes.
Distraktioner kan medfere, at du mister kontrollen
over veerktojet.

Elektrisk sikkerhed

a) Det elektriske veerktojs stik skal passe il
stikkontakten.

Foretag aldrig nogen form for aendringer af stikket.
Brug ikke adapterstik til jordet (jordforbundet)
elektrisk veerktoj.

Stik, der ikke er aendret, og egnede stikkontakter
nedseetter risikoen for elektrisk stod.

Undga berering af jordede eller jordforbundne
overflader, f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe.

Der er en oget risiko for elektrisk stod, hvis kroppen
er jordet eller jordforbundet.

Udszet ikke det elektriske veerktoj for regn eller
vade omgivelser.

Hvis der treenger vand ind i det elektriske vaerktoj,
oges risikoen for elektrisk stod.

Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig ledningen til at
baere, treekke eller afbryde det elektriske veerktoj.
Undga, at ledningen kommer i kontakt med
varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige
dele.

Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger oger
risikoen for elektrisk stod.

Nar et elektrisk veerktoj anvendes udenders,
skal der anvendes en forleengerledning, der er
egnet til udendors brug.

Ved brug af en ledning, der er egnet til udendors
brug, reduceres risikoen for elektrisk stod.

Hvis du er nodsaget til at anvende det elektriske
veerktoj pa et fugtigt sted, skal du anvende
en stromforsyning, der er beskyttet med en
fejlstramsafbryder (RDC).

Brug af RDC reducerer risikoen for elektrisk stod.

b)

c

N4

2)

b)

c

N4

d

-

e

-~

f)

65

3) Personlig sikkerhed

4)

a)

b)

c)

d)

e

~

f)

g)

h)

Vaer arvagen, hold opmaerksomheden rettet mod
arbejdet, og brug fornuften, nar du anvender et
elektrisk veerktoj.

Anvend ikke et elektrisk vaerktgj, hvis du er traet
eller pavirket af narkotika, alkohol eller medicin.
Et gjebliks uopmaerksomhed, mens det elektriske
veerktoj anvendes, kan medfore alvorlig personskade.
Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid
beskyttelsesbriller.

Ved brug af sikkerhedsudstyr som stovmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller horeveern,
nar disse er pdkreevet, reduceres antallet af
personskader.

Undga utilsigtet start af veerktojet. Kontrollér,
at kontakten er slaet fra, for veerktojet sluttes
til lysnettet og/eller batteripakke, eller for du
samler veerktojet op eller bzerer pa det.

Hvis du har fingeren pa kontakten, nér du beerer
veerktojet, eller kontakten er sléet til, nér det elektriske
veerktoj tilfores strom, oges risikoen for ulykker.
Afmonter alle justeringsnogler eller skruenogler,
for det elektriske vaerktoj startes.

En skruenagle eller en anden type nogle, der sidder
fast pa en af det elektriske veerktajs roterende dele,
kan medfere personskade.

Pas pa ikke at fa overbalance. Sorg hele tiden
for at have et forsvarligt fodfaeste og holde
balancen.

Derved kan du bedre styre det elekiriske veerktoj i
uventede situationer.

Veer hensigtsmaessigt pakleedt. Veer ikke ifort
lost toj eller lose smykker. Undga, at dit har og
toj kommer i neerheden af de bevaegelige dele.
Lost toj, lose smykker eller langt hdr kan komme i
klemme i de bevaegelige dele.

Hvis der medfglger anordninger til udsugning
og opsamling af stov, skal du kontrollere, at
disse tilsluttes og anvendes pa korrekt vis.

Brug af stovopsamling kan reducere stovrelaterede
risici.

Lad ikke kendskab erhvervet gennem hyppig
brug af veerktojer veere en sovepude for dig, der
far dig til at ignorere sikkerhedsprincipper for
veerktoj.

En skodeslos handling kan forarsage alvorlig
tilskadekomst i en brokdel af et sekund.

Brug og vedligeholdelse af elektrisk veerktoj

a)

b)

c)

d)

Pres ikke det elektriske veerktgj. Brug det rigtige
elektriske veerktgj til den pagzeldende opgave.
Arbejdet udferes bedre og mere sikkert ved brug af
det rigtige veerktoj ved den tilsigtede hastighed.
Anvend ikke det elektriske vaerktgj,
kontakten ikke teender og slukker veerktgjet.
Alt elektrisk veerktoj, der ikke kan styres ved hjzelp af
kontakten, er farligt og skal repareres.

Tag stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern
batteripakken, hvis den er aftagelig, fra det
elektriske veerktoj, for du foretager justeringer,
skifter tilbehor eller laegger det elektriske
vaerktoj til opbevaring.

S4danne praeventive sikkerhedsforanstaltninger
reducerer risikoen for at starte det elektriske vaerktoj
utilsigtet.

Opbevar elektrisk veerktoj, der ikke er i brug,
utilgeengeligt for bern, og lad ikke personer,
der ikke er vant til elektrisk vaerktgj, eller som
ikke har leest denne vejledning, anvende det
elektriske veerktoj.

Elektrisk veerktoj er farligt i haenderne pa uerfarne
brugere.

hvis
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5)

e) Vedligehold elektrisk vaerktoj og tilbehor.
Kontrollér for bevaegelige dele, der er monteret
forkert eller sidder fast, defekte dele eller andre
forhold, der kan pavirke det elektriske vaerktaojs
drift.

Hvis det elektriske veaerktoj er beskadiget, skal
det repareres for brug.

Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdt elektrisk
veerktoj.

f) Sorg for, at skaerevaerktoj er skarpt og rent.

Der er mindre risiko for, at korrekt vedligeholdt
skaereveerktoj med skarpe kanter saetter sig fast, og
det er nemmere at styre.

g) Brug det elektriske veerktoj, tilbehor og bits

osv. i overensstemmelse med denne vejledning

under hensynstagen til arbejdsforholdene og
det arbejde, der skal udfores.

Der kan opsta farlige situationer, hvis det elektriske

veerktej bruges til andre formal end de tilsigtede.

Hold handtag og gribeflader torre, rene og fri for

olie og fedt.

Glatte handtag og gribeflader ger sikker handtering

og kontrol over veerktojet i uventede situationer

umulig.

h

-

Service

a) Fa foretaget serviceeftersyn af dit elektriske
vaerktgj hos en kvalificeret reparationstekniker,
der kun bruger originale reservedele.
Derved sikres det, at sikkerheden ved det elektriske
veerktoj opretholdes.

FORHOLDSREGEL

Hold bern og fysisk svagelige personer pa afstand.
Nar veerktojet ikke er i brug, skal det opbevares
utilgaengeligt for born og fysiske svagelige personer.

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER
FOR SLIBNING ELLER SLIBENDE
AFSK/ZAERINGSFUNKTIONER

a)

b

-~

c)

d

-~

e

-

f)

Dette veerktoj er beregnet til at fungere som
vinkelsliber eller et afskaeringsveerktoj. Lzes alle
sikkerhedsforskrifter, instruktioner, illustrationer og
specifikationer, der folger med dette elektriske veerktgj.
Det kan medfore elektrisk stod, brand og/eller alvorlig
personskade, hvis alle instruktionerne nedenfor ikke
overholdes.

Funktioner, sadsom slibning, stalberstning, polering
eller hulskaering ma ikke udfores med dette
elektriske veerktoj.

Funktioner, som det elektriske veerktoj ikke er beregnet
til, kan skabe fare og medfere personskade.

Konvertér ikke dette elektriske veerktgij til at kare pa
en made, som det ikke er specifikt designet til, og
som ikke er angivet af vaerktejsproducenten.

En sadan konvertering kan resultere i tab af kontrol og
medfore alvorlig tilskadekomst.

Anvend ikke tilbehgor, der ikke er specialkonstrueret
og angivet af veerktojsproducenten.

Blot fordi tilbehoret kan monteres péa dit elektriske
veerktoj, er det ikke nodvendigvis ensbetydende med
sikker drift.

Tilbehorets nominelle hastighed skal mindst svare
til den maksimale hastighed, der er markeret pa det
elektriske vaerktoj.

Tilbehor, der korer staerkere end dets nominelle
hastighed, kan ga i stykker og flyve rundft.

Den ydre diameter og tykkelsen af dit tilbehor skal
ligge inden for dit elektriske veerktojs kapacitet.
Tilbeher i den forkerte storrelse kan ikke afskaermes eller
kontrolleres i tilstraekkelig grad.
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g) Gevindmontering af tilbehor skal passe til sliberens
spindelgevind. For tilbehor monteret med flanger
skal forankringshullet pa tilbehoret passe il
placeringsdiameteren pa flangen.
Tilbehor med forankringshuller, der ikke passer til
monteringspunktet pa det elektriske veerktoj, kommer
ud af balance, vibrerer for meget og kan medfere, at du
mister kontrollen over veerktojet.
Anvend ikke beskadiget tilbehor.For hver anvendelse
skal du efterse tilbehgret, sdsom slibeskiverne, for
spaner og revner, bagskiverne for revner, slid eller
overdreven slitage og stilborsten for lose eller
knzekkede trade. Hvis du taber det elektriske veerktoj
eller tilbehoret, skal du efterse det for beskadigelse
eller montere tilbehor, der ikke er beskadiget. Efter
eftersyn og montering af tilbehor skal du selv og
tilskuere holde sig vaek fra planet med roterende
tilbehor og kore det elektriske veaerktoj pa den
maksimale hastighed uden belastning i ét minut.

Beskadiget tilbehor gar normalt i stykker under denne test.

i) Beerpersonligt sikkerhedsudstyr. Alt efter anvendelsen
skal du anvende ansigtsvaern eller sikkerhedsbriller.
Beer efter behov stovmaske, horeveern, handsker og
vaerkstedsforkleede, der er i stand til at bremse sma
slibende fragmenter eller fragmenter af arbejdsemne.
Ojenveernet skal veere i stand til at bremse flyvende rester,
der genereres ved forskellige funktioner. Stovmasken eller
andedreetsvaernet skal veere i stand til at filtrere partikler,
der genereres ved din anvendelse af det elektriske
vaerktoj. Laengerevarende udsaettelse for hajintens stoj
kan medfere horetab.

j) Hold tilskuere pa sikker afstand af arbejdsomradet.

Alle, der kommer ind i arbejdsomradet, skal baere

personligt beskyttelsesudstyr.

Fragmenter af arbejdsemne eller af odelagt tilbehor

kan flyve ud og medfore tilskadekomst uden for det

umiddelbare driftsomrade.

Hold kun fast i det elektriske veerktgj pa de isolerede

gribeflader, hvor skeretilbehoret kan komme i

kontakt med den skjulte ledningsforing eller dets

egen ledning.

Skeeretilbehor, der kommer | kontakt med en

“stromforende” ledning, kan gore synlige metaldele

pa det elektriske veerktoj “stromforende” og kan give

operatoren elektrisk stod.

1) Placér ledningen vaek fra det roterende tilbehor.
Hvis du mister kontrollen, kan ledningen blive skaret over
eller sidde fast, og din hand eller arm kan blive trukket ind
i det roterende tilbeher.

m) Leeg aldrig det elektriske veerktoj fra dig, for

tilbehgret er stoppet helt.

Det roterende tilbehor kan gribe fat i overfladen og

traekke i det elektriske veerktoj, sa du mister kontrollen.

Kor ikke det elektriske veerktoj, mens du bzerer det

ved din side.

Utilsigtet kontakt med det roterende tilbehor kan f4 dit toj

til at sidde fast og traekke tilbehoret ind mod din krop.

o) Rengoar jeevnligt det elektriske vaerktgjs lufthuller.
Motorens ventilator traekker stov ind i kabinettet, og
kraftig ansamling af metalstov kan medfere elektrisk fare.

p) Anvend ikke det elektriske veerktoj i neerheden af

braendbare materialer.

Disse materialer kan antaendes af gnister.

Anvend ikke tilbehgr, der kraever flydende kalemiddel.

Anvendelse af vand eller flydende koelemiddel kan

medfore elektrisk stod eller slag.

h
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TILBAGESLAG OG RELATEREDE
ADVARSLER

Tilbageslag er en pludselig reaktion pa en roterende skive, en
bagskive, borste eller andet tilbehor, der sidder i klemme eller
haenger fast. Et element, der sidder i klemme eller haenger fast,
medferer hurtigt stop af det roterende tilbeher, som igen forer
til, at det elektriske vaerktoj kommer ud af kontrol og tvinges
i modsat retning af tilbeherets rotation ved bindingspunktet.
Hvis eksempelvis der sidder en slibeskive fast eller i klemme
i arbejdsemnet, kan kanten af skiven, der er kommet i
klemme, grave sig ned i overfladen af materialet og fa skiven
til at kore af eller ryge af. Skiven kan enten springe mod eller
veek fra operatoren alt efter skivens bevaegelsesretning, da
den kom i klemme.

Slibeskiver kan ogsa ga i stykker under disse forhold.
Tilbageslag er resultatet af misbrug af det elektriske vaerktoj/
forkerte driftsprocedurer eller betingelser og kan undgés ved
at tage passende forholdsregler som angivet herunder.

a) Oprethold et fast greb i det elektriske vaerktoj med
begge haender, og placér din krop og din arm, sa
du kan modsta tilbageslagets styrke. Anvend altid
hjelpehandtag, hvis det er forhdndenvzerende,
for maksimal kontrol over tilbageslag eller
momentreaktion under opstart.

Operatoren kan  kontrollere  momentreaktionerne
eller tilbageslagets styrke, hvis der tages passende
forholdsregler.

Anbring aldrig din hand i nzerheden af roterende
tilbehor.

Tilbehgret kan sla tilbage over din hand.

Anbring ikke kroppen i det omrade, hvor det
elektriske veaerktoj bevaeger sig, hvis der opstar
tilbageslag.

Tilbageslag slynger veerktajet i modsat retning af skivens
bevaegelsesretning dér, hvor den har sat sig fast.

Vaer seerligt papasselig, nar du arbejder pa hjorner,
skarpe kanter, osv. Undga springende bevaegelser,
samt at tilbehoret saetter sig fast.

Hjorner, skarpe kanter eller springende bevaegelser har
tendens til at fa det roterende tilbeher til at saette sig fast,
sd du mister kontrollen eller oplever tilbageslag.

Montér ikke en savkaede, traeskaereklinge, en
segmenteret diamantskive med en periferafstand
pa mere end 10 mm eller en tandet savklinge.
Sadanne klinger skaber hyppige tilbageslag og ger, at du
mister kontrollen.

SARLIGE SIKKERHEDSFORSKRIFTER
FOR SLIBNING OG SLIBENDE
AFSKAERINGSFUNKTIONER

a) Anvend kun angivne skivetyper til dit elektriske
veerktoj og den sarlige afskaermning, der er
designet til den valgte skive.

Skiver, som det elektriske veerktoj ikke er designet til, kan
ikke afskaermes korrekt og er usikre.

Slibefladen pa de midterste hjul, der er trykket ned,
skal monteres under planet ved afskaermningens
kant.

Et forkert monteret hjul, der projekterer gennem
planet ved afskaermningens kant, kan ikke beskyttes
tilstreekkeligt.

Afskaermningen skal monteres sikkert pa det elektriske
vaerktoj og placeres for maksimal sikkerhed, sa det
mindste stykke af skiven er synligt ud mod operatoren.
Afskaermningen hjeelper til at beskytte operataren mod
odelagte hjulfragmenter, utilsigtet kontakt med hjulet og
gnister, der kan antaende toj.

b

-~

c)

d

-

e)

b

-~

c)
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d) Skiverne ma kun anvendes til angivne opgaver. For
eksempel: Slib ikke med siden af skeereskiven.
Slibende skzereskiver er beregnet til perifer slibning.
Sidetryk pa disse skiver kan fa dem til at splintre.
Anvend altid skiveflanger, der ikke er beskadigede og
har den korrekte storrelse og form til din valgte skive.
Korrekte skiveflanger stotter skiverne og reducerer derved
risikoen for brud pa skiverne. Flanger til afskaeringsskiver
kan veere anderledes end flanger til slibeskiver.

Anvend ikke nedslidte skiver fra storre stykker
elektrisk vaerktgj.

En skive beregnet fil storre stykker elektrisk vaerktoj
egner sig ikke til den hojere hastighed for et mindre
veerktoj og kan springe.

Ved anvendelse af skiver til to formal skal du altid
benytte den korrekte afskaermning til den aktuelle
brug.

Manglende brug af den korrekte afskaermning giver
muligvis ikke det onskede afskaermningsniveau, hvilket
kan fore til alvorlig tilskadekomst.

EKSTRA SIKKERHEDSFORSKRIFTER
FOR SLIBENDE
AFSKARINGSFUNKTIONER

a) “Blokér” ikke skeereskiven, og anvend ikke overdrevet
tryk. Forsag ikke at lave en for stor skaeredybde.
Overbelastning af skiven oger belastningen og
muligheden for, at skiven vrides eller lukkes inde i snittet
samt risikoen for tilbageslag eller brud pa skiven.
Anbring ikke kroppen pa linje med eller bag ved det
roterende skive.

Nar skiven, i forbindelse med drift, bevaeger sig veek fra
din krop, kan det mulige tilbageslag slynge den roterende
skive og det elektriske veerktoj direkte imod dig.

Nar skiven binder, eller nar du af en eller anden
grund afbryder skeeringen, skal du slukke det
elektriske veerktoj og holde det stille, indtil skiven
stopper helt. Forsgg aldrig at fjerne skaereskiven fra
shittet, mens skiven er i bevaegelse, idet der ellers
kan opsta tilbageslag.

Undersog og ret fejlen for at fierne arsagen til, at skiven
binder.

Genoptag ikke skeering i arbejdsemnet. Lad skiven
na fuld hastighed, og szet forsigtigt skaerefunktionen
i gang igen.

Skiven binder muligvis, gér op eller slar tilbage, hvis det
elektriske veerktoj genstartes i arbejdsemnet.

Stot paneler eller meget store arbejdsemner for at
minimere risikoen for, at skiven kommer i klemme
eller slar tilbage.

Store arbejdsemner har tendens til at haenge under deres
egen vaegt. Stotterne skal placeres under arbejdsemnet
teet pa skaerelinjen og i nserheden af arbejdsemnets kant
pa begge sider af skiven.

Veer ekstra forsigtig nar du foretager et “lommesnit”
i eksisterende vaegge eller andre uigennemskuelige
omrader.

Den indtraengende skive kan skeaere gas- eller vandror,
elektrisk ledningsforing eller genstande over - det kan
medfore tilbageslag.

Forsag ikke at udfore bueskaering.

Overbelastning af skiven oger belastningen og
muligheden for, at skiven vrides eller lukkes inde i snittet
samt risikoen for tilbageslag eller brud pa skiven, som
kan fore til alvorlig tilskadekomst.

e

~

f)

g)

b
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c
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d)

e

~

f)
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GENERELLE
SIKKERHEDSFORSKRIFTER FOR
VINKELSLIBERE

Seet sidehandtaget ordentligt fast, hold fast i handtaget
og sidehandtaget med begge haender, og understot
veerktojskabinettet forsvarligt. (Fig. 2)

Kontrollér, at hastigheden markeret pa skiven er lig
med eller storre end den nominelle hastighed for
vinkelsliberen;

Serg for, at skivens mal er kompatible med vinkelsliberen;
Efterse slibeskiven for anvendelse, og anvend ikke
skarede, revnede eller pa anden vis defekte produkter;
Sorg for, at de monterede skiver og spidser er monteret i
henhold til producentens instruktioner;

Sorg for, at der anvendes mellemlzegsskiver, nar de er
forhandenvaerende med det bundtede, slibende produkt,
og nar det er ngdvendigt;

Serg for, at det slibende produkt er korrekt monteret og
spaendt for anvendelse, og ker vaerktajet uden belastning
i 30 sekunder i en sikker position. Stop omgéende, hvis
der er betragtelig rystelse, eller hvis der registreres andre
defekter. Hvis denne situation opstar, skal du kontrollere
maskinen for at fastsla arsagen;

Hvis en afskeermning folger med veerktejet, ma du aldrig
anvende veerktojet uden en sadan afskaermning;
Anvend ikke seerskilte nippelmuffer eller adaptere til at
tilpasse slibeskiver med store huller;

For veerktgj beregnet til montering pa skiver med
gevindhul, skal du serge for, at skivens gevind er langt
nok til at acceptere spindelleengden;

Anvend ikke skeereskiven til sideslibning;

Sorg for, at gnister fra anvendelsen ikke skaber fare, fx.
rammer personer eller anteender breendbare substanser;
Sorg for, at ventilationsabningerne holdes ryddet, nar
du arbejder i stovede omgivelser. Hvis det skulle blive
nedvendigt at fierne stov, skal du forst frakoble veerktgjet
fra stremforsyningen (anvend ikke metalobjekter) og
undga at beskadige indvendige dele;

Anvend altid gjen- og hegrevaern. Andet personligt
beskyttelsesudstyr som stovmaske, handsker, hjelm og
forklaede skal baeres;

Vaer opmaerksom pa skiven, der bliver ved med at rotere
efter slukning af veerktajet.

Ved anvendelse af udstyr til to formal (skiver til
kombineret slibning og afskeering) skal du kun benytte
skiveafskaermning af typen A. (Se side 166.)

Ved anvendelse af skiveafskaermning af typen A til
sideleens slibning, kan afskeermningen interferere med
arbejdsstykket, hvilket afstedkommer ringe kontrol.

Ved anvendelse af skiveafskeermning af typen B til
afskaeringsfunktioner med forbundne afskeeringsskiver,
er der forgget risiko for at blive eksponeret for udsendte
gnister og partikler samt for at blive eksponeret for
skivefragmenter, hvis skiven spraenges.

Ved anvendelse af skiveafskeermning af typen A, B til
afskaeringsfunktioner eller sidelaens slibning i beton eller
murveerk, er der foraget risiko for at blive eksponeret for
stov og miste kontrollen, hvilket medferer tilbageslag.
Anvend ikke segmenterede diamantskaereskiver
med segmentabninger pa >10 mm. Kun negative
segmentskeerevinkler er tilladt.

Emnet skal ligge fast og veere sikret mod udskridning,
fx ved hjeelp af speendeanordninger. Sterre emner skal
stottes i tilstraekkeligt omfang.

Veer opmaerksom pa informationerne fra producenten af
veerktgjet eller tilbehoret. Beskyt skiverne mod fedt og
sted.

Opbevar tilbehoret i et tort, frostfrit rum ved ensartet
temperatur.
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/\ ADVARSEL

- Ved anvendelse af en afskeeringsskive skal du serge for
at montere en skiveafskaermning af typen A.

- Vedanvendelse af slibeskive skal du serge for at montere
en skiveafskaermning af typen B.

- Af sikkerhedsmaessige arsager ma& du kun anvende
den forhandenveerende afskeermning til det respektive
tilbeher. Anvendelse af en forkert skiveafskaermning kan
fore til tab af kontrol og alvorlige personskader. Se ogsa
side 166.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

1. Serg for, at den anvendte stromkilde opfylder de
elektriske krav angivet pa produktets typeskilt.

2. Sorg for, at afbryderen er i positionen FRA. Hvis
stikket tilsluttes til en stikkontakt, mens afbryderen er i
positionen TIL, starter det elektriske vaerktej omgaende,
hvilket kan medfere alvorlige ulykker.

3. Nar arbejdsomradet fiernes fra stremkilden, skal du
anvende en forleengerledning af passende tykkelse og
nominel kapacitet. Forleengerledningen skal veere sa kort
som det praktisk er muligt.

4. Sorg for, at den midterste skive, der er trykket ned og
skal anvendes, er den korrekte type og fri for revner og
overfladedefekter. Serg ogsa for, at skiven, der er trykket
ned, er monteret korrekt, og at metrikken er spaendt
sikkert.

5. Bekreeft, at trykknappen deaktiveres ved at trykke
pa trykknappen to eller tre gange, for du teender det
elektriske veerktgj.

6. For at forlenge maskinens levetid og sikre et
forsteklasses resultat er det vigtigt, at maskinen ikke
overbelastes ved péafering af for kraftigt tryk. Ved de
fleste opgaver er maskinens vaegt alene tilstraekkelig
for effektiv slibning. For kraftigt tryk medferer nedsat
rotationshastighed,  darlig  overfladepolering  og
overbelastning, der kan reducere veerkigjets levetid.

7. Skiven bliver ved med at rotere efter slukning af veerktojet.
Efter slukning af maskinen ma du ikke lzegge den fra dig, for
midterste skive, der er trykket ned, er stoppet helt. Ud over
at forebygge alvorlige ulykker reducerer denne forholdsregel
maengden af stev og spaner, der suges ind i maskinen.

8. Nar maskinen ikke anvendes, skal du frakoble
stromkilden.

9. Serg for at sla tilslutningsstikket FRA og frakoble det
fra stikkontakten for at undga alvorlige ulykker, for den
midterste skive, der er trykket ned, samles eller skilles ad.

10. Veer forsigtig i neerheden af svejseudstyr
Nar vinkelsliberen anvendes i nserheden af svejseudstyr,
kan omdrejningshastigheden muligvis blive ustabil.
Anvend ikke vinkelsliberen i naerheden af svejseudstyr.

11.RCD
Det anbefales til enhver tid at anvende en fejlstromsafbryder
med en nominel fejlstrom p& 30 mA eller derunder.

12. Veer opmaerksom pa tilbageslag i bremsen.

Denne vinkelsliber har elektrisk bremse, der fungerer,
nar kontakten slippes. Idet der er noget tilbageslag, nar
bremsen fungerer, skal du serge for at holde godt fast i
kabinettet.



BETEGNELSER FOR DELE
(Fig. 1 - Fig. 11)

Dansk

Omdrejning eller frem- og tilbagegaende

in-1 )
min bevaegelse pr. minut

Sla vinkelsliber TIL

® | Trykknap ® | Handtag m
® Sidehandtag O | Kabinet @ Sla boremaskine FRA
© | Geardaeksel @ | Filter
@ | M5-bolt ® | Skruenggle ﬂ Las
® {\r";ﬁf(i’tsr'fg’j' derer | ® | Hjumetrik
o " ﬁ Las op
s eereskive
@ | Hiulskive ® (forhandles separat)*
Hjulafskeermning Hjulatskesrmning Plod start
* ype orhandles
(©) (Type C) @ | (M A)*(f handl
separat) @ Kobl det primeere stik fra stikkontakten
Di tski
® |Am © (f(l)?'tTaindlsesteeparat)*
S a4 ik A Advarsel
paendemgtri
@ | Kontakt ® (forhandles separat)*
Hjulafskeermning @ Klasse II-veerktgj
@ | Lasehandtag @® | (Type B) (forhandles
separat)*
*  Afviger alt efter specifikationen STANDARDTILBEHOR
SYMBOLER Udover hovedenheden (1 enhed) indeholder pakken
ADVARSEL det tilbehor, der er opstillet i nedenstaende.

Det folgende viser symboler, som anvendes for
maskinen. Veer sikker pa, at du forstar deres
betydning, inden du begynder at bruge maskinen.

G23BYE: Vinkelsliber

Brugeren skal lzese betjeningsvejledningen for
at mindske risikoen for skader.

Brug altid beskyttelsesbiriller.

Betjen altid det elektriske veerktgj med to
heender

Q0

Ikke til afskeeringsfunktioner
Ved anvendelse af afskaeringsskive skal du
soerge for at montere skiveafskeermningen af

O Skruenggle
O Sidehandtag
O Midterskive, der er trykket ned
O Hjulafskaermning..........

Der forbeholdes ret til eendringer i standardtilbeher uden
varsel.

ANVENDELSE

O Fjernelse af stobefinner og feerdiggerelse af forskellige
typer stal-, bronze- og aluminiummaterialer og stebninger.
Slibning af svejsede dele eller sektioner skaret med en
skaerebreender.

Slibning af materialer med kunstharpiks, skifer, mursten,
marmor, osv.

Skeering af syntetisk beton, sten, mursten, marmor og
lignende materialer.

O
O
O
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typen A.
% Ved anvendelse af skiveafskeermning af SPECIFIKATIONER
@ typen B til afskeeringsfunktioner med forbundne
afskeeringsskiver, er der foraget risiko for at blive Model G23BYE
eksponeret for udsendte gnister og partikler - P
samt for at blive eksponeret for skivefragmenter, Speending (omradevis)*1 (230V) ~
hvis skiven spraenges. Optagen effekt*t 2200 W
Kun for EU-lande ; -
Elektrisk veerktaj ma ikke bortskaffes som Eolml?e_l hastighed uden 6600 min-1
almindeligt husholdningsaffald! elastning
I henhold til det europaeiske direktiv 2012/19/EU Udv. diam. 230 mm
om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr og geeldende national lovgivning skal Slibeskive Hul diam. 22,23 mm
brugt elveerktoj indsamles separat og bortskaffes
pa en made, der skaner miljget mest muligt. Tykkelse 6 mm
\ Nominel spaending Periferihastighed 80 m/s
~ | Vekselstram Veegt*2 4,5kg
Ng | Nominel hastighed uden belastning *1 Kontroller navnepladen p& produktet, da der kan veere

forandring afhaengig af omrade.




Dansk

*2 Veegt: |
01/2014
Veegten inkluderer hjulafskeermningen, sidehandtaget,
hjulskiven og hjulmetrikken.

overensstemmelse med EPTA-procedure

Elektronisk kontrol
O Bled start
Reducerer tilbagetraekning mod operateren ved at styre
antallet af drejninger under opstart.

Driften stoppet pa grund af
overbelastning.

Forsaet driften efter fiernelse af
arsagen til overbelastningen.
[Beskyttelsesfunktion ved
overbelastning]

Driften er stoppet pa grund af
overophedning.

O Genstartbeskyttelse efter 0-spaending Blinker rodt Tag stikket ud af stikkontakten, og lad
Funktionen til beskyttelse mod genstart efter 0-spaending N enheden kele af i et godt ventileret,
forhindrer maskinen i at genstarte, efter maskinen N skyggefuldt omrade.
midlertidigt har veeret afbrudt under brug. f'. . N Enheden kan anvendes, nar den er

O Konstant hastighed S kolet af.

O Overbelastningsbeskyttelse [Beskyttelsesfunktion ved
Denne beskyttelsesfunktion afbryder stremmen il overophedning]
motoren, hvis motoren skulle overbelastes, eller der - .
opstar en tydelig reduktion i omdrejningshastigheden Driften blev standset pa grund af at
under brug. treekke kontakten, mens bremsen blev
Nar beskyttelsesfunktionen mod overbelastning er aktiveret efter frigivelse af kontakten.
blevet aktiveret, kan det vaere, at motoren stopper. Enheden kan betjenes, nar
Hvis dette skulle ske, skal du slippe vaerktajets kontakt omdrejningen er stoppet, og kontakten
og fierne arsagerne til overbelastningen. er trukket igen.

Efter du har gjort det, kan du anvende veerktgjet igen.

O Overophedningsbeskyttelse
Denne beskyttelsesfunktion afbryder stremmen MONTERING OG ANVENDELSE
til motoren og stopper el-veerkigjet i tilfeelde af
overophedning af motoren under brug. : ! ;
Nar beskyttelsesfunktionen mod overophedning er Handling Figur Side
blevet aktiveret, kan det vaere, at motoren stopper. Montering og justering af 3 2
Hvis dette skulle ske, skal du slippe veerktgjets kontakt | beskyttelseskappen
og lade det kale af i nogle f& minutter. s
Efter du har gjort det, kan du anvende veerktgjet igen. Fastgerelse af sidehandtag 4 2

O Bremsefunktion Seetter midterhjulet, der er trykket
Bremsen aktiveres, nar udlgseren er slaet fra. ned, eller skaerehjulet sammen med 5 3

BEMAERK hjulafskeermningen (type C)*1

O For at undgd, at vippeveerktgjet falder af, vil - -
bremsepedalen ikke blive aktiveret, nar kontakten er | Sestter midterhjulet, der er
udlest, lige efter opstart (inden for ét sekund). trykket ned, sammen med 6 3

O Grundet HIKOKP's lsbende forskning og udvikiing kan | hjulafskeermningen (type B)*1
specifikationerne heri zendres uden forudgdende varsel. | Sgetter skaerehjulet sammen med

hjulafskaermningen (type A)*1 7 3

ADVARSELSLAMPE Betjening af kontakt*2 8 3

Dette produkt er udstyret med en advarselslampe. Slibevinkel og slibemetode*3 9 4

Nedenfor er en liste over de situationer, der udlgser hver af Sk beide™ 10 2

lampens advarsler. cerearbejde

Advarselslampe Situation Afmontering af filteret 11 4
visning Valg af tilbehor — 167
Lyser (grent) *1 ADVARSEL

Stikket er tilsluttet til en stikkontakt, og
enheden er Klar til drift.
Teend enheden for at starte driften.

@)

Angiver aktivering af en
sikkerhedssystemfunktion, der
forhindrer en pludselig aktivering,
nar strammen vender tilbage efter
at veere afbrudt af arsager som
f.eks. stikkontakten er trukket ud af
kontakten eller stramafbrydelse, under
kontinuerlig drift.

For at annullere funktionen, skal du
slukke for enheden én gang.
[Beskyttelsesfunktion ved genstart]

Lyser (rodt)
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For anvendelse skal du serge for at spzende
hjulmegtrikken ved hjelp af den medfelgende
skruenggle.
Hvis du ikke sarger for at spaende hjulmetrikken, kan
den lgsne sig, nar bremsen aktiveres under et stop.
*2 Alt efter omrade kan der ske eendringer.
*3 Slibevinkel og slibemetode
Tryk maskinen jeevnt frem og tilbage over fladen, séledes
at emnets overflade ikke bliver for varm.
Skrubslibning: Med en arbejdsvinkel pa 15°-30° opnas
det bedste resultat.
Nar slibestenen er ny, kan hjgrnet af den grave sig ind, nar
denskubbesfremad,satraekdentilbageunderanvendelse.
(Fig. 9-a)
Nar skivens kant er slidt, kan arbejdsstykket slibes i
begge retninger. (Fig. 9-b)
Skeerearbejde
Arbejd ved skeering altid i modlgb. Ellers er der fare for, at
maskinen springer ukontrolleret ud af snittet. Arbejd med
jeevn fremfering, der passer til det materiale, som skal
bearbejdes. Undga kantning, tryk ikke, sving ikke.

*4



VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN

ADVARSEL
Sorg for at sl& strammen FRA, og frakobl stikket fra
stikkontakten under vedligeholdelse og eftersyn.

1. Eftersyn af midterste skive, der er trykket ned
Sorg for, at den midterste skive, der er trykket ned, er fri
for revner og overfladedefekter.

2. Eftersyn af monteringsskruerne
Efterse regelmaessigt alle monteringsskruer, og serg
for, at de er spaendt ordentligt. Hvis nogle af skruerne er
lose, skal du omgéende spaende dem igen. Hvis du ikke
gor det, kan det medfare alvorlig fare.

3. Udskiftning af netledning

Hvis udskiftningen af netledningen er ngdvendig, skal
den foretages af et HiIKOKI-autoriseret servicecenter for
at undga fare for sikkerheden.

4. Vedligeholdelse af motoren

ADVARSEL
Beer altid beskyttelsesbriller og stevmaske, nar der
blaeses luft fra lufthullet i pinoldeekslet med trykluftspistol,
OSV.
Manglende overholdelse af dette kan medfere, at der
skubbes stov ud, som indandes eller kommer i gjnene
pa dig.

Motordelen er selve “hjertet” af det elektriske vaerktej. Udvis

forsigtighed for at sikre, at motordelen ikke beskadiges og/

eller bliver vad af olie eller vand.

BEMZAERK
Efter endt arbejde skal du bleese luft uden fugt fra
lufthullet i pinoldeekslet med trykluftspistol, osv., mens
du kerer motoren uden belastning. Dette er effektivt til
at fierne eventuelt snavs og stev, der métte have samlet
sig. Snavs og stov, der samler sig inde i motoren, kan
medfare funktionsfejl.

FORSIGTIG
Ved anvendelse og vedligeholdelse af el-veerktej skal
de sikkerhedsregler og standarder, som geelder i hvert
enkelt land, ngje overholdes.

GARANTI

Vi yder garanti pa elektriske veerktgjer fra HIKOKI i henhold
til lovmaessige/nationale saerbestemmelser alt efter land.
Denne garanti deekker ikke defekter eller beskadigelse som
folge af mishandling, misbrug eller normal slitage. I tilfeelde
af klager bedes du indsende det elektriske veerktej, samlet
med det GARANTIBEVIS, der forefindes i slutningen af
denne handteringsvejledning, til et HiKOKIl-autoriseret
servicecenter.
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Information om luftbaren stgj og vibration
De malte veerdier blev fastsat i overensstemmelse med
ENG62841 og erkleeret i overensstemmelse med ISO 4871.

Det afmalte A-vaegtede lydniveau: 97 dB (A).
Det afmalte A-vaegtede lydtryksniveau: 89 dB (A).
Usikkerhed K: 3 dB (A).

Brug hereveern.

De samlede vibrationsveerdier (treaksiel vektorsum) bestemt
i overensstemmelse med EN62841.

Overfladeslibning:
Vibrationsudsendelsesveerdi @p, AG = 7,5 m/s2
Usikkerhed K = 1,5 m/s2

Den erkleerede samlede vibrationsvaerdi og den erklaerede
stajemissionsveerdi er blevet malt i overensstemmelse med
en standardtestmetode og kan anvendes til at sammenligne
et vaerktoj med et andet.

De kan ogsd anvendes i en forelgbig vurdering af
eksponeringen.

ADVARSEL

O Vibrationen og stgjemissionen under den faktiske brug
af det elektriske veerktej kan afvige fra den erkleerede
samlede veerdi, alt efter hvilke mader veerktgjet anvendes
pa, iseer hvilken type arbejdsemne der behandles; og
For at identificere sikkerhedsforanstaltningerne til
beskyttelse af brugeren, er der foretaget en vurdering
af eksponeringen ved brug under virkelige forhold (hvor
der er taget hgjde for alle dele af betjeningscyklen, som
fx nar veerktojet er slukket, og nar det kerer i tomgang,
udover tiden hvor der trykkes pa aftreekkeren).

De tynde slibeplader af metal eller andre strukturer med
stor overflade, der let vibrerer, kan resultere i en samlet
emission, som er meget hejere (op til 15 dB) end de
angivne stgjemissionsveerdier. Sddanne arbejdsemner
skal sa vidt muligt med egnede foranstaltninger
forhindres i at udsende lyd, sdsom ved anvendelse
af kraftige, fleksible daempningsmatter. Den egede
stgjemission skal ogsa tages i betragtning for bade
risikovurderingen af steojeksponering og valget af
tilstraekkelig varmebeskyttelse.

BEMAERK
Grundet HiKOKI's lgbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri zendres uden forudgaende varsel.




Norsk

(Oversettelse av original bruksanvisning)

GENERELLE
SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
FOR ELEKTROVERKT@Y

/\ ADVARSEL
Les
illustrasjoner og spesifikasjoner som medfgiger.
Folges ikke alle instruksjonene under, kan det medfore
elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.

alle sikkerhetsadvarslene, instruksjoner,

Ta vare pa alle varsler og instruksjoner for fremtidig bruk.

Betegnelsen “elektroverktoy” i advarslene henviser bade
til elektrisk elektroverktoy (med ledning) og batteridrevet
elektroverktoy.

1) Sikring pa arbeidsomradet

2)

3)

a)

b)

c

N4

Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Uryddige eller morke omrader kan fore til ulykker.
Bruk aldri elektroverktoy pa steder med fare for
eksplosjon, slik som i nzerheten av brennbare
vaesker, gass eller stov.

Stov eller gasser kan antennes av gnister fra
elektroverktoyet.

La aldri barn eller andre personer sta i nzerheten
nar du bruker et elektroverktoy.

Du kan bli forstyrret og miste kontroll over verktoyet.

Elektrisk sikkerhet

a)

b

-~

c

~

d

=

e

~

f)

Stopslet pa elektroverktoyet ma passe med
vegguttaket.

Du ma aldri endre stopslet pa noen mate.

Bruk aldri en adapter sammen med et jordet
elektroverktoy.

Uendrede stopsler og passende uttak vil redusere
faren for elektrisk stot.

Unnga a komme i kontakt med jordede overflater
slik som ror, radiatorer, komfyrer eller kjoleskap.
Faren for elektrisk stot vil veere storre dersom du er
jordet.

La aldri elektroverktoyet utsettes for regn eller
fuktighet.

Dersom det kommer vann inn i elektroverktoyet kan
det oke faren for elektrisk stot.

Ikke skad ledningen. Bruk aldri ledningen til &
baere, trekke eller kople fra elektroverktoyet.
Hold stromledningen unna varme, olje, skarpe
kanter eller bevegelige deler.

Skadde eller innfiltrede ledninger oker faren for
elektriske stot.

Nar du bruker elektroverktoy utenders, bruk en
skjoteledning som er egnet for utendors bruk.
Bruk av en skjoteledning som er beregnet for
utendors bruk vil redusere faren for elektrisk stot.
Hvis bruk av elektroverktoyet i et fuktig omrade
ikke kan unngas, bruk et stromuttak med
jordfeilbryter.

Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for elektriske stot.

Personlig sikkerhet

a)

b)

Veer papasselig, se hva du gjor og bruk sunn
fornuft nar du bruker et elektroverktoy.

Du ma aldri bruke et elektroverktoy nar du er
sliten eller trett, eller dersom du er pavirket av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner.

Nér du bruker et elektroverktoy vil kun et par
sekunders uoppmerksomhet kunne fore til alvorlige
personskader.

Bruk personlig verneutstyr. Ha alltid pa deg
vernebriller.

Hvis du bruker verneutstyr slik som stovmasker,
sklisikre vernesko, hjelm eller horselsvern vil dette
redusere faren for personskader.
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4)

c) Forhindre utilsiktet start av elektroverktoyet.
Pass pa at bryteren pa elektroverktoyet er slatt
av for verktoyet koples til veggkontakten og/eller
batteriet, eller for verktoyet loftes eller beeres.
Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du bzerer
elektroverktoyet, eller dersom bryteren er slatt pa nar
det er koblet til en stromkilde kan det oppsta ulykker.

d) Fjern eventuelle justeringsnokler eller

skrungkler for du slar pa elektroverktoyet.

Dersom en justeringsnokkel eller skrunokkel er

festet til en roterende del pa elektroverktoyet nar det

startes, kan det fore til personskade.

Ikke strekk eller len deg for langt. Pass pa at du

star stoedig og har god balanse til enhver tid.

Dette vil gi deg bedre kontroll over elektroverktoyet i

uventede situasjoner.

f) Ha pa deg riktig toy. Bruk ikke lose kleer eller

smykker. Hold har og kleer unna bevegelige

deler.

Lose klaer, smykker eller langt har kan vikle seg inn i

de bevegelige delene.

Hvis verktoyet leveres med en stovsamler eller

annet oppsamlingsutstyr, ma du passe pa at

disse monteres og brukes pa riktig mate.

Bruk av stevoppsamler kan redusere stovrelaterte farer.

Ikke ta lett pa eller overse sikkerhetsprinsippene

for verktoyet selv om du har blitt godt kjent med

det som folge av hyppig bruk.

En uforsiktig handling kan pa brokdelen av et sekund

forarsake alvorlige personskader.

e

-~

-

9

h

=

Bruk og vedlikehold av elektroverktoy

a) lkke overbelast elektroverktoyet. Bruk riktig
elektroverktoy til arbeidet som skal utfores.
Riktig elektroverktoy vil gjore arbeidet lettere og
tryggere i den brukshastigheten det er beregnet til.

b) Ikke bruk elektroverktoyet dersom av/pa-
knappen ikke virker.

Det er farlig & bruke elektroverktoy som ikke kan
kontrolleres ved bruk av av/pa-knappen. Verktoyet
ma da repareres.

c) Kople stopslet fra stromkilden og/eller ta
batteripakken ut av elektroverktoyet, hvis dette
er mulig, for du foretar justeringer, skifter
tilbehor eller legger vekk elektroverktoy.

Slike  forebyggende  sikkerhetstiltak  reduserer
risikoen for a starte elektroverktoyet ved et uhell.

d) Lagre elektroverktoyet som ikke er i bruk

utilgjengelig for barn og la aldri personer som

ikke er kjent med elektroverktoyet eller denne
brukerveiledningen bruke elektroverktoyet.

Elektroverktoy er farlige hvis det brukes av uerfarne

personer.

Vedlikehold elektroverktoy og tilbehor.

Kontroller at ingen bevegelige deler har last seg,

er feiljustert, knekt, eller har andre skader som

kan pavirke bruken av elektroverktoyet.

Hvis elektroverktoyet er skadet ma det repareres

for det brukes.

Mange ulykker oppstar pa grunn av dérlig vedlikehold

av elektroverktoy.

f) Hold skjaereverktoy skarpe og rene.

Riktig vedlikehold av skjaereverktoy med skarpe

skjeerekanter vil redusere faren for at de laser seg,

samtidig som de vil veere lettere a kontrollere.

Bruk elektroverktoyet, ekstrautstyr, bor osv. i

samsvar med disse instruksjonene, og ta alltid

arbeidsoppgavene og arbeidsforholdene med i

betraktning.

Huvis elektroverktoyet brukes til andre operasjoner enn

det er beregnet for kan det oppsta farlige situasjoner.

e

~

-~

9



5)

h) Hold handtak og gripeflater torre, rene og fri for
olje og fett.
Glatte hdndtak og gripeflater hindrer trygg hdndtering
og kontroll av verktoyet i uventede situasjoner.

Service

a) La kvalifisert servicepersonell som kun bruker
originale reservedeler utfore service pa
elektroverktoyet.
Dette vil sikre at sikkerheten pa elektroverktoyet
opprettholdes.

FORHOLDSREGLER

Hold avstand til barn og svakelige personer.

Nar det ikke er i bruk, skal elektroverktoy oppbevares
utilgjengelig for barn og svakelige personer.

SIKKERHETSINSTRUKSER FOR
VANLIG SLIPING OG KUTT-
OPERASJONER

a)

b

-~

c)

d

-~

e)

f)

-

9

h)

Dette elektroverktoyet skal brukes som et slipe-
eller kutteverktoy. Les alle sikkerhetsadvarslene,
instruksjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som
medfolger.

Folges ikke alle instruksjonene under, kan det medfore
elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.
Arbeid som sliping, stalbersting, polering
eller hulltaking ma ikke utfores med dette
elektroverktoyet.

Bruk av verktoyet til operasjoner som det ikke er beregnet
for, kan skape fare og personskade.

Ikke konverter verktoyet for a bruke det pa en mate
som ikke er spesielt designet og spesifisert av
verktoyprodusenten.

En slik konvertering kan fere til at du mister kontrollen og
forarsake alvorlig personskade.

lkke bruk tilbehor som er designet eller spesifisert
av verktoyets produsent.

Det at et annet tilbehor kan festes pa maskinen,
garanterer ikke sikker bruk.

Den merkede hastigheten pa det roterende
tilbehgret ma minst vaere det samme som verktoyets
maksimale hastighet.

Roterende tilbehor som brukes ved hastigheter over det
de er beregnet for, kan splintres og g4 i stykker.
Tilbehorets ytre diameter og tykkelse ma vaere
innenfor verktoyets typestorrelse.

Tilbehor i feil storrelse kan ikke tilstrekkelig beskyttes
eller kontrolleres.

Malene pa tilbehorsmonteringen ma passe til
dimensjonene pa monteringsdelene til verktoyet.
Tilbehor ~som  ikke stemmer overens med
elektroverktoyets monteringsmaskinvare, vil ga ute
av balanse, vibrere kraftig og kan gjore verktoyet
ukontrollerbart.

lkke bruk skadet tilbehor. For bruk, sjekk tilbehor
som kutte-skiver for sprekker eller kutt, rondoller for
sprekker, flenger eller slitasje og metallborster for
skadde eller lgse trader. Hvis verktoyet eller tilbehoret
faller i bakken, sjekk for skader eller installer et uskadd
tilbehor. Etter inspeksjon og montering av tilbehoret,
posisjoner deg selv og omkringstaende personer vekk
fra verktoyets rotasjonsretning og test verktayet pa
maks hastighet uten belastning i ett minutt.

Skadet tilbeher vil vanligvis brekke fra hverandre under
denne testtiden.

73

Norsk

i) Hapadeg personlig verneutstyr. Avhengig av hva slags

K

<

roterende tilbehar som brukes, bruk sveisemaske eller
vernebriller. Bruk stovmaske, horselsvern, hansker og
ytterbekledning som kan stoppe sma, lose deler fra
slipematerialet eller arbeidsstykket.

QOyebeskyttelsen ma veere kraftig nok til & stoppe stov,
jern- og stalpartikler som kan lesne som et resultat av
arbeidet. Stovmasken eller respiratoren ma kunne filtrere
partikler fra arbeidsflaten. Langvarig eksponering til hoy
og intens lyd kan forarsake horselstap.

Hold omkringstaende personer unna
arbeidsomradet. Personer som befinner seg i
arbeidsomradet ma bruke verneutstyr.

Fragmenter av arbeidsstykket eller et skadet tilbehor kan
fly av sted og skade personer som befinner seg utenfor
det direkte arbeidsomradet.

Hold verktoyet kun i det isolerte gripehandtaket ved
bruk i omrader hvor maskinen og dens kuttetilbehor
kan komme i kontakt med skjulte ledninger eller
dens egen ledning.

Kuttetilbehor som kommer i kontakt med stromforende
ledninger, kan gjore eksponerte metalldeler pa
elektroverktoyet stromforende og kan gi operatoren
elektriske stot.

Hold ledningen unna det roterende tilbehoret.

Hvis operatoren mister kontroll over verktoyet, kan
dette fore til at ledningen kuttes eller henger seg fast
og operatorens hand eller arm kan bli trukket inn i den
roterende skiven.

m) lkke legg ned maskinen for skiven har stoppet fullstendig.
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Det roterende tilbehoret kan ta tak i underlaget og spinne
verktoyet ut av operaterens kontroll.

Ikke operer maskinen mens den beeres.

Roterende deler kan ved et uhell henge seg fast i
operatorens kleer, og dette kan fore til at maskinen
kommer i kontakt med operatorens kropp.

Rengjer ventilasjonskappen regelmessig.

Motorens vifte vil dra stov inn i maskinhuset, og en for stor
oppsamling av metallstov kan fordrsake elektrisk fare.
lkke bruk maskinen i naerheten av brennbare
materialer.

Gnister kan antenne materialene.

Ikke bruk tilbehar som fordrer kjolevaeske.

Bruk av vann eller andre kjolevaesker kan forarsake
dodelig elektrosjokk.

TILBAKESLAG OG RELATERTE
ADVARSLER

Tilbakeslag er en plutselig reaksjon som folge av en klemt
eller kilet rotasjonsskive, rondell, borste eller andre tilbehor.
En slik plutselig ldsing av tilbeheret vil fore til at rotasjonen
stopper og at maskinen tvinges i motsatt retning av
tilbehorets rotasjon nar det kiltes fast.

For eksempel, hvis en slipeskive kiles fast i et arbeidsstykke,
kan dette fore til at skiven tar tak og “sparker” ifra. Skiven kan
dermed stote opp mot eller vekk fra operatoren, avhengig av
skivens bevegelse da kilingen oppsto.

Slipeskiven kan ogsa ryke.

Tilbakeslag er et resultat av uforsiktig bruk og/eller brudd pa
bruksinstruksene og kan dermed unngds ved korrekt bruk
som vist under.

a) Operatoren skal holde godt i maskinen med begge

hender og posisjonere kropp og armer slik at
tilbakeslag kan motstas. Bruk alltid hjelpehandtaket,
nar det medfolger, for maksimal kontroll av rekyl
eller dreiemoment ved oppstart.

Operatoren kan kontrollere dreiemomentet eller rekyl
hvis korrekte forholdsregler tas.




Norsk

b) Du ma aldri plassere hendene i narheten av det
roterende tilbehoret.

Ved tilbakeslag kan tilbeharet komme i kontakt med handen.

c) Ikke plasser kroppen i et omrade som

elektroverktoyet kan ramme ved tilbakeslag.

Tilbakeslag vil tvinge verktoyet i motsatt retning av

hjulets rotasjon nar det kiles fast.

Veer spesielt forsiktig ved arbeid pa hjorner, skarpe

kanter osv. Unnga at tilbehgret hopper eller henger

seg fast.

Hjorner, skarpe kanter eller hopping og ujevn kontakt

med arbeidsemnet har en tendens til a fore til at det

roterende tilbehoret kiles fast eller klemmes og verktoyet
kommer ut av kontroll.

e) lkke sett pa et sagkjede, treskjeeringsblad,
segmentert diamantskive med sideapning storre
enn 10 mm eller et tannet sagblad.

Slike blader skaper hyppige tilbakeslag og gjer verktoyet
ukontrollerbart.

SIKKERHETSINSTRUKSER
SPESIFIKT FOR SLIPING OG KUTT-
OPERASJONER

a) Bare bruk skiver som er spesifisert av verktoyets
produsent og det spesifiserte vernet designet for
den valgte skiven.

Skiver som ikke er designet til maskinen kan ikke
tilstrekkelig sikres og er utrygge.

Skjeereoverflaten pa de midtre nedtrykte hjulene ma
monteres under planet til beskyttelsesleppen.

Et hjul som er feil montert hjul, og som projiserer gjennom
planet til beskyttelsesleppen kan ikke beskyttes fullgodt.
Vernedekslet ma alltid vaere godt festet og festet
slik at minst mulig av skiven er ubeskyttet for
operatoren.

Beskyttelsen hjelper til med & beskytte operateren fra
odelagte hjulfragmenter, utilsiktet kontakt med hjulet og
gnister som kan antenne kleer.

Skivene ma bare brukes til den spesifiserte
anvendelsen. For eksempel: ikke bruk siden av en
kutteskive til sliping.

En kutteskive er beregnet kun for periferisk sliping og press
pa siden av skiven kan fore til at skiven brytes i stykker.
Bruk alltid uskadde flenser i korrekt storrelse og
form for den valgte skiven.

Korrekte flenser stotter skiven og reduserer dermed
risikoen for skade pé skiven. Flenser for kutteskiver kan
veere annerledes enn for slipeskiver.

f) lkke bruk nedslitte skiver fra storre elektroverktoy.
En skive beregnet pa storre verktoy passer ikke til den
hoyere hastigheten pa mindre verktoy og kan dermed
ryke.

Ved bruk av skiver med to formal ma du alltid bruke
riktig vern for applikasjonen som utfores.

A unnlate & bruke riktig vern kan kanskje ikke gi
onsket beskyttelsesnivd, noe som kan fore til alvorlig
personskade.

EKSTRA SIKKERHETSINSTRUKSER
SPESIFIKT FOR KUTT-
OPERASJONER

a) lkke kil kutteskiven eller bruk for mye kraft under
kutting. Ikke kutt for mye av gangen.
Hvis operatoren legger for mye press pa skiven under
arbeid, oker faren for vridning eller tilstopping av skiven i
kuttet og tilbakeslag eller skivebrudd.
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g)

Operatoren skal ikke posisjonere seg i linje med
eller bak den roterende skiven.

Dette er fordi ndr skiven beveger seg bort fra operatorens
kropp vil et eventuelt tilbakeslag drive den roterende
skiven mot operataren.

Nar skiven kiles eller nar et kutt avbrytes av en eller
annen grunn, skru av verktoyet og hold den helt i
ro inntil skiven har stoppet fullstendig. Fjern aldri
kuttskiven fra kuttet mens det roterer da dette kan
fore til tilbakeslag.

Sjekk hvorfor kilingen oppsto og ta forholdsregler slik at
det ikke skjer igjen.

Ikke start opp kutt-operasjonen igjen mens skiven
er i arbeidsstykket. Nar skiven har maks hastighet,
kan den settes inn i kuttet igjen.

Hvis maskinen startes i kuttet, kan kiling og tilbakeslag
oppsta.

Stott opp plater eller andre store arbeidsstykker for
a minske risikoen for at skiven kiles og tilbakeslag.
Store arbeidsstykker kan boye seg eller henge nedover
pa grunn av sin egen vekt. Arbeidsstykket bor stottes
opp neer Kuttelinjen og kanten pa arbeidsstykket pa
begge sider av skiven.

Veer ekstra varsom ved utskjaering av hull i
eksisterende vegger eller omrader med darlig sikt.
Skiven kan skjeere i stykker gass- eller vannrer, elektriske
kabler eller andre objekter som kan forarsake tilbakeslag.
Ikke prov & sage buet.

Hvis operatoren legger for mye press p& skiven under
arbeid, oker faren for vridning eller fastkjoring av skiven i
kuttet og tilbakeslag eller skivebrudd, noe som kan fere
til alvorlig personskade.

GENERELLE
SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR
SLIPEMASKINER

Fest sidehandtaket godt, hold handtaket og
sidehandtaket med begge hender, og stett verktoyhuset
godt. (Fig. 2)

Kontroller at hastigheten som er markert pa slipeskiven
er lik eller sterre enn den anbefalte hastigheten for
slipemaskinen;

Kontroller at malene pa slipeskiven passer med
slipemaskinen;

Kontroller slipeskiven fer bruk. Bruk aldri slipeskiver som
har hakk, sprekker eller som er skadd pa annen mate;
Pass pa at skiver og spisser er montert i henhold til
produsentens instruksjoner;

Pass pa at mellomlegg brukes nar slike felger med en
slipeskive, samt nar de er pakrevd;

Kontroller at slipeskiven er riktig montert og strammet til
for bruk. Hold deretter godt tak i verktoyet og la det ga pa
tomgang i 30 sekunder pa et trygt sted. Stopp verktoyet
umiddelbart om du oppdager kraftige vibrasjoner eller
andre feil. | slike tilfeller ma du kontrollere verktayet for &
fastsette arsaken til feilen;

Hvis verktoyet er utstyrt med et vern, ma vernet alltid
brukes pa verktoyet;

Bruk aldri separate hylser eller adaptere for a tilpasse
slipeskiver med store hull;

Pa verktay som er beregnet pa slipeskiver med gjenget
hull, ma du kontrollere at hullet med gjenger er dypt nok
til & passe lengden pa spindelen;

Bruk ikke kutteskiver til sideveis sliping;

Pass pa at gnister som oppstar under bruk ikke forarsaker
farlige situasjoner, f. eks kommer i kontakt med personer
eller antenner brannfarlige materialer;



— Kontroller at ventilasjonshullene ikke er tilstoppet nar
du arbeider i stovete omgivelser. Hvis det er ngdvendig
a fierne stov i ventilasjonshullene, ma du forst trekke
ut ledningen pa verktoyet fra veggkontakten, for du
fierner stov fra hullene (bruk aldri metallgjenstander til
dette formalet). Veer forsiktig slik at innvendige deler pa
verktoyet ikke skades;

— Brukalltid vernebriller og herselsvern. Annet verneutstyr,
slik som stevmaske, hansker, hjelm og vernetoy, skal
ogsa brukes;

— Veer oppmerksom pa at hjulet fortsetter & rotere nar
verktoyet er slatt av;

- Ved bruk av skiver med to formal (kombinerte slipe- og
kappeskiver), bruk kun type A-skivevern. (Se side 166)

— Nar du bruker en type A-skivevern for sideveis sliping,
kan vernet pavirke arbeidsstykket og fere til darlig
kontroll.

— Nar du bruker en type B-skivevern for kappeoperasjoner
med bundet kappede skiver, er det okt risiko for
eksponering for & gi ut gnister og partikler, samt
eksponering for skivefragmenter ved et skivebrudd.

— Ved bruk av en type A, B skivevern for kapping eller
sideveis sliping i betong eller murverk, oker faren
for eksponering for stev og tap av kontroll, noe som
resulterer i tilbakeslag.

- Bruk ikke segmenterte diamant-kappeskiver med
slisser > 10 mm. Det er bare tillatt med negative
segmentkuttevinkler.

- Emnet ma ligge godt mot underlaget og sikres mot at det
sklir, for eksempel ved hjelp av en tvinge. Store emner
ma stattes tilstrekkelig opp.

— Folg angivelsene fra produsenten av verktoy og tilbeher.
Beskytt skivene mot fett og stet.

— Oppbevar tilbehgrene i et tert, frostfritt rom med jevn
temperatur.

/\ ADVARSEL

— Nar du bruker en avskjeeringsskive, ma du sette pa en
type A-skivevern.

— Nar du bruker en slipeskive, ma du legge pa en
type B-skivevern.

— Bruk av sikkerhetsgrunner kun skivevernet som falger
med det respektive tilbeheret. Bruk av feil skivevern kan
fore til tap av kontroll og alvorlige personskader. Se ogsa
side 166.

FLERE SIKKERHETSADVARSLER

1. Serg for at stremkilden som skal brukes er i
overensstemmelse med strgmkravene som er angitt pa
produktets navneplate.

2. Sorg for at strambryteren er i posisjon AV. Hvis stepslet
er koblet til en stikkontakt nar strembryteren er i posisjon
PA, vil elektroverktoyet starte opp umiddelbart, noe som
kan fore til en alvorlig ulykke.

3. Nararbeidsomradet fiernes fra stramkilden, ma du bruke
en skjoteledning med tilstrekkelig tykkelse og merket
kapasitet. Skjoteledningen ber vaere sa kort som praktisk
mulig.

4. Sorgforat den nedtrykte midtslipeskiven som skal brukes
er av korrekt type og fri for sprekker og overflatedefekter.
Sorg ogsa for at den nedtrykte midtslipeskiven er
ordentlig montert og at slipeskivemutteren er trygt
strammet.

5. Bekreft at trykknappen er koblet ut ved & trykke pa
trykknappen to eller tre ganger for du slér elektroverktoyet pa.

6. For & forlenge maskinens levetid og serge for en
forsteklasses finish, er det viktig at maskinen ikke
overbelastes ved & anvende for mye trykk. | de fleste
programmer er maskinens vektalene tilstrekkelig for effektiv
sliping. For mye trykk vil fere til redusert rotasjonshastighet,
darligere overflatefinish og overbelastning, noe som kan

redusere maskinens levetid. 75
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Slipeskiven fortsetter & rotere etter at verktoyet er slatt av.
Etter at du har slatt av maskinen, ma du ikke sette den ned
for den nedtrykte midtslipeskiven har stanset helt. | tillegg til
&unnga alvorlige ulykker vil denne forholdsregelen redusere
mengden med stev og spon som suges inn i instrumentet.
Nar maskinen ikke er i bruk, ber stramkilden vaere frakoblet.
Sorg for at du slar AV og kobler fra stopslet fra
stikkontakten for & unnga en alvorlig ulykke fer den
nedtrykte midtslipeskiven blir montert og demontert.

10. Forsiktighet ved bruk naer sveiseutstyr

Nar slipemaskinen brukes i umiddelbar neerheten av
sveiseutstyr kan rotasjonshastigheten bli ustabil. lkke
bruk slipemaskinen naer sveiseutstyr.

11.RCD

Bruk av et stramuttak med jordfeilbryter pa 30 mA eller
mindre anbefales til enhver tid.

12. Pass deg for bremsetilbakeslag.

Vinkelsliperen har en elektrisk brems som aktiveres
nar bryteren frigjores. Ettersom det forekommer noe
tilbakeslag nar bremsen aktiveres, ma du serge for &
holde godt tak i hoveddelen.

NAVN PA DELER (Fig. 1 - Fig. 11)

@ | Trykk pa knappen ® | Handtak
yKK P pp!
® | Sidehandtak @ | Kabinett
© | Girdeksel @ | Filter
@ | M5-bolt @ | Justeringsnokkel
(® | Nedtrykt midtslipeskive | © | Hjulmutter
) Skjeerehjul
O | Hiulvasker ® (selges separat)*
) . Hjulbeskytter (Type A)
© | Hjulbeskytter (Type C)* | @ (selges separat)”
Diamanthjul
® | Spak O (selges separat)*
Verktoyfri mutter
@ | Bryter ® (selges separat)*
@ | Lasespak ® Hjulbeskytter (Type B)

(selges separat)*

Varierer avhengig av spesifikasjonen

SYMBOLER
ADVARSEL

Folgende symboler brukes for maskinen. Seorg
for a forsta betydningen av disse symbolene for
maskinen tas i bruk.

g G23BYE: Vinkelsliper

For & minske faren for skade ma brukeren lese
instruksjonsboken.

Ha alltid pa deg vernebriller.

@ Bruk alltid verktayet med to hender




Norsk

Ikke for kappe-operasjoner

Nar du bruker en kappeskive, ma du legge pa
type A-skivevernet.

Nar du bruker en type B-skivevernet. for
kappeoperasjoner med bundet kappede
skiver, er det gkt risiko for eksponering for &

gi ut gnister og partikler, samt eksponering for
skivefragmenter ved et skivebrudd.

Kun for EU-land

Kasser aldri elektroverktoy sammen med
husholdningsavfallet!

| overholdelse av EU-direktiv 2012/19/EU om
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr og
dets implementeringsrekkefelge i samsvar med
nasjonale lover, ma elektroverktey som har
nadd slutten av sin levetid samles inn separat
og returneres til et miligvennlig kompatibelt
gjenvinningsanlegg.

\' Merkespenning

~ | Vekselstram

Ng |Nominell ubelastet hastighet
min-1 | Omdreiinger eller vekselganger per minutt
m Sla PA
0 |sanv

ﬁ Las

ﬁ Las opp

Myk start

Koble hovedstepslet fra det elektriske uttaket

Advarsel

©
A

O

Klasse 11 verktoy

STANDARD TILBEHQR

1 tillegg til hovedenheten (1 enhet) inneholder pakken
tilbehor som er listet opp nedenfor.

O Justeringsnokkel...
O Sidehandtak....
O Nedtrykt midtslipeskive
O Hijulbeskytter

L
A

1

1

Standard tilbeher kan endres uten varsel.

ANVENDELSE

O Fjerning av stop og overflatebehandling av arbeider i
ulike typer stal, bronse og aluminium.

Sliping av sveisede deler, eller deler som er skaret av
ved hjelp av sveisebrenner.

Sliping av syntetisk harpiks, skifer, murstein, marmor osv.
Skjeering av syntetisk betong, stein, murstein, marmor
og lignende materialer.

o
o
o

SPESIFIKASJONER
Modell G23BYE
Spenning (etter omrader)*1 (230 V) ~
Opptatt effekt* 2200 W
Nominell ubelastet hastighet 6600 min-1
Ytre diam. 230 mm
Slipeskive Hulldiam. 22,23 mm
Tykkelse 6 mm
Periferi-hastighet 80 m/s
Vekt*2 45kg
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*1 Se etter pa produktets dataskilt etter som det kan variere
etter hvilket strok en er i.

*2 Vekt: | henhold til EPTA-prosedyre 01/2014
Vekten inkluderer skivebeskytter, sidehandtak, hjulskive
og hjulmutter.

Elektronisk kontroll
O Myk start
Reduserer rekyl mot operateren ved & styre antall
rotasjoner under oppstart.

O 0 Volt Omstart Vern
0 Volt omstart vern funksjonen beskytter elektroverktayet
fra & starte igjen etter at stromtilferselen har veert kuttet
midlertidig under bruk.

O Konstant fart

O Overbelastningsvern
Denne beskyttelsesfunksjonen kutter stremmen til
motoren i tilfelle overbelastning av motoren eller en
pafallende reduksjon av rotasjonshastigheten under
drift.
Nar funksjonen overbelastningsvern har blitt aktivert, kan
motoren stoppe.
| dette tilfellet skal du frigjere verktayets bryter og fierne
arsakene til overbelastning.
Deretter kan du bruke verktoyet igjen.

O Overopphetingsvern
Denne  beskyttelsesfunksjonen  kutter  strammen
til motoren og stopper elektroverktoyet i tilfelle
overoppheting av motoren under drift.
Nar funksjonen overopphetingsvern har blitt aktivert, kan
motoren stoppe.
| dette tilfellet skal du frigjere verktoyets bryter og la det
kjole seg ned i noen minutter.
Deretter kan du bruke verktoyet igjen.

O Bremsefunksjon

Bremsen aktiveres nar avtrekkeren er slatt av.
MERK
O For a forhindre at verktoyspissen faller av, vil bremsen
ikke aktiveres hvis bryteren slippes rett etter oppstart
(innen ett sekund).
P& grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram  kan spesifikasjonene i dette
dokumentet endres uten forvarsel.

e}



VARSELLAMPE

Dette produktet har en varsellampe.

Nedenfor ser du situasjonene som resulterer i at
varsellampen tennes.
Varsellampevisning Situasjon

Lyser grent

@)

Stikkontakten er koblet til en
stikkontakt, og enheten er i standby og
Klar til drift.

Sla enheten PA for & begynne
arbeidet.

Lyser rodt

Indikerer aktivering av en
sikkerhetssystemfunksjon som
forhindrer plutselig aktivering nar
strammen kommer tilbake etter & ha
blitt avbrutt av arsaker som frakopling
av stikkontakten eller stromavstenging
under kontinuerlig drift.

For & avbryte funksjonen, sla enheten
AV en gang.

[Omstartvern]

Blinker rodt

Driften stoppet pa grunn av
overbelastning.

Fortsett driften etter at du har fiernet
arsaken til overbelastningen.
[Overbelastningsvern]

Driften stoppet pa grunn av
overoppheting.

Koble steopselet fra stikkontakten og

la verktoyet avkjoles i et godt ventilert,
skyggefullt omrade.

Verktayet kan brukes nar det er avkjolt.
[Overopphetingsvern]

Driften stoppet fordi bryteren ble
trukket mens bremsen ble brukt etter at
bryteren ble frigjort.

Verktoyet kan brukes igjen nar
omdreiningen er stoppet og bryteren

trekkes igjen.

MONTERING OG BRUK

Handling Figur Side
Montering og justering av vernedeksel 3 2
Festing av sidehandtaket 4 2
Montering av slipeskive med
forsenket senter eller kappeskive med 5 3
skivebeskytter (type C)*1
Montering av slipeskive med forsenket 6 3
senter med skivebeskytter (type B)*1
Montering av kappeskive; med 7 3
skivebeskytter (type A)*1
Bryterbruk*2 8 3
Slipevinkel og slipemetode*3 9 4
Skjeerearbeid*4 10 4
Ta av filteret 11 4
Valg av tilbeher — 167
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ADVARSEL
For bruk ma du huske & stramme hjulmutteren med
den medfelgende justeringsnekkelen.
Hvis du ikke strammer denne, kan det fore til at
hjulmutteren lgsner nar bremsen aktiveres under
stansing.
Forbehold om endringer avhengig av omrade.
Slipevinkel og slipemetode
Legg moderat press pa maskinen og beveg den frem og
tilbake over flaten, slik at overflaten pa emnet ikke blir for
varm.
Grovsliping For & oppna et godt resultat ber du arbeide
med en vinkel pa 15°-30°.
Nar slipesteinen er ny, kan hjernet grave seg inn nar
den skyves fremover, s& dra den bakover under bruk.
(Fig. 9-a)
Nar skivekanten er slitt, kan arbeidsemnet slipes i begge
retninger. (Fig. 9-b)
Skjeerearbeid
Ved kapping ma du alltid arbeide mot dreieretningen.
Ellers er det risiko for at maskinen kan hoppe ukontrollert
ut av snittet. Arbeid med moderat fremferingshastighet
som passer til materialet som skal bearbeides. Ikke tipp
til siden, ikke trykk, ikke pendle.

VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON
ADVARSEL

Pass pa a sla AV strammen og koble stopselet fra
stikkontakten under vedlikehold og inspeksjon.

1. Inspeksjon av den nedtrykte midtslipeskiven
Sorg for at den nedtrykte midtslipeskiven er fri for
sprekker og overflatedefekter.

2. Inspisere monteringsskruene
Gjennomferregelmessigkontrollavalle monteringsskruer
og at de er skikkelig strammet. Hvis noen av skruene er
lose, stram dem umiddelbart. Unnlatelse av a gjeore dette
kan fare til alvorlig fare.

3. Skifte ut stromkabelen
Hvis det er nadvendig & skifte ut stremkabelen, ma dette
gjeres av et autorisert HIKOKI-verksted for & forhindre en
sikkerhetsfare.

4. Vedlikehold av motoren

ADVARSEL

Du ma alltid bruke vernebriller og stevrespiratorer nar
du blaser luft fra haledeksellufthullet med bruk av en
luftpistol osv.

Hvis dette ikke overholdes, kan det fore til at luft som
sprutes ut, inhaleres eller kommer inn i gynene dine.

Motorrotasjonen er selve “hjertet” til elektroverktoyet. Veer
forsiktig slik at rotasjonen ikke blir skadet og/eller vat av olje
eller vann.

MERK

Nar arbeidet er ferdig, blaser du luft som ikke inneholder
fuktighet fra haledeksellufthullet ved bruk av en luftpistol
osv. mens du kjerer motoren uten last. Dette er effektivt
for & fierne all skitt og stev som har samlet seg opp. Skitt
og stev som samler seg opp inne i motoren, kan fore til
funksjonsfeil.

FORSIKTIG

Sikkerhetsregler og normer som gjelder for det enkelte
land, ma& overholdes ved drift og vedlikehold av
elektroverktoy.



Norsk

GARANTI

Vi garanterer HiKOKI elektroverktoy i samsvar med lovfestet/
landsspesifikke forskrifter. Denne garantien dekker ikke feil eller
skader pa grunn av misbruk, vanstell, eller normal slitasje. |
tilfelle av klage, vennligst send elektroverktoyet, ikke demontert,
med GARANTISERTIFIKATET som finnes pa slutten av denne
brukerveiledningen, til et autorisert HIKOKI-verksted.

Informasjon om luftbarne lyder eller vibrasjoner
De malte verdiene ble fastsatt i samsvar med EN62841 og
ISO 4871.

Malt A-veid lydeffektniva: 97 dB (A).
Malt A-veid lydtrykkniva: 89 dB (A).
Usikkerhet K: 3 dB (A).

Bruk herselvern.

Total vibrasjonsverdi (triax vektor sum) beregnet ifglge
EN62841.

Plansliping:
Vibrasjon emisjonsverdi per time ap, AG = 7,5 m/s2
Usikkerhet K = 1,5 m/s2

Den oppgitte totale vibrasjonsverdien og den oppgitte
stoyutslippsverdien er malt i henhold til en standard
testmetode og kan brukes til & sammenligne ett verktgy med
et annet.

De kan ogsa brukes til en forelepig vurdering av

eksponeringen.

ADVARSEL

O Vibrasjons- og stoyutslippene under faktisk bruk av
elektroverktoyet kan avvike fra den oppgitte totalverdien
avhengig av hvordan verktayet brukes, spesielt hvilket
arbeidsstykke som behandles; og

O Identifiser sikkerhetstiltak basert pa hvor utsatt brukeren
vil veere under de gjeldende bruksforholdene, for &
beskytte brukeren (vurdert i forhold til bruken, som
hvor mange ganger maskinen er slatt pa eller av og
tomgangskjering i tillegg til aktiv bruk).

O Et tynt lag med metall eller andre kan lett vibrerende
strukturer med en stor overflate kan fere til et samlet
utslipp som er mye hayere (opp til 15 dB) enn de oppgitte
stoyutslippsverdiene. Slike arbeidsstykker ber sa langt
som mulig forhindres fra & avgi lyd ved hjelp av passende
tiltak, slik som bruk av tunge, fleksible dempematter.
Det gkte stoyutslippet ma ogsa tas i betraktning bade
ved risikovurdering av stoyeksponering og ved valg av
tilstrekkelig varmebeskyttelse.

MERK

P4 grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette dokumentet
endres uten forvarsel.
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(Alkuperdisten ohjeiden k&aénnés)

YLEISET SAHKOTYOKALUN
TURVALLISUUTTA KOSKEVAT
VAROITUKSET

A\ varoiTus

Lue kaikki tdman sdhkotydkalun mukana toimitetut
turvallisuusvaroitukset, ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot.
Alla olevien ohjeiden noudattamatta jéttdminen voi aiheuttaa
sdhkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.

Saastd kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten.

Varoituksissa mainittu
verkkovirtakayttoisté

"sdhkotydkalu™sana merkitsee
(johdollista) ~ sdhkétybkalua  tai

akkukdyttdistd (johdotonta) sdhkétydkalua.

1)

2)

3)

Tybéskentelyalueen turvallisuus

a) Pida tyoskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna.
Onnettomuuksia sattuu herkemmin epdsiistissa tai
pimeé&ssad ympéristossé.

b) Ala kadyta sahkotyokaluja ra]ahdysvaaraII|S|ssa
paikoissa, kuten paikoissa, joissa on herkésti
syttyvid nesteitd, kaasuja tai polya.
Sahkétybkaluista Idhtevét kipindt voivat sytyttdd
pdlyn tai héyryt.

c) Pida lapset ja sivulliset pois ldhettyviltd, kun
kéaytat sédhkétyokalua.

Keskittymisen puute voi aiheuttaa laitteen hallinnan
menetyksen.

Séahkéturvallisuus

a) Séihkétyékalun pistoke
ull\eal lai 1 pistorasi 1.
Ala muunna pistoketta mitenkaan.

Ala kayta sovitinpistokkeita yhdessa
maadoitettujen sdhkétydkalujen kanssa.
Muuntelemattomien pistokkeiden ja oikeanlaisten
pistorasioiden kdyttdminen vadhentdd sadhkdiskun
vaaraa.

b) Viéltad koskettamasta maadoitettuihin pintoihin,
kuten putkiin, lampopattereihin, liesiin ja
jaakaappeihin.

Sahkéiskun vaara on suurempi, jos kehosi on
maadoitettu.
c) Ala altista
kosteudelle.
Sahkdiskun vaara lisddntyy, jos sdhkétybkaluun

pdésee vetta.
d) Ala kdytad johtoa vaarin. Ald kanna tai veda

on yhdistettava

sahkotyokaluja sateelle tai

séhkotyokalua johdon varassa tai irrota
pistoketta vetamalla johdosta.
Pidd johto erilldadn kuumuudesta, 6ljysts,

terdvista kulmista tai liikkuvista osista.
Sahkéjohdon vahingoittuminen tai sotkeutuminen
liséé séhkéiskun vaaraa.

e) Jos kaytat sahkotyokalua ulkona,
ulkokdytté6n sopivaa jatkojohtoa.
Ulkoké&yttdén sopivan sédhkdjohdon kdyttdminen
véhentad séhkdiskun vaaraa.

f) Jos sdhkotyokalun kayttd kosteassa paikassa
on vélttdmatonta, kayta vikavirtalaitteella (RCD)
suojattua virtaldhdetta.

RCD:n kéytté vdhentad sdhkdiskun vaaraa.

kayta

Henkilokohtainen turvallisuus

a) Keskity tyohon, ole huolellinen
sahkadtyodkalua harkiten.
Ala kayta sahkoétyokalua vasyneené tai alkoholin,
laakkeiden tai huumeiden vaikutuksen alaisena.
Keskittymisen herpaantuminen pieneksikin hetkeksi
voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

ja kayta
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4)

b) Kéytd henkildkohtaisia suojavarusteita. Kayta
aina suojalaseja.

Suojavarusteiden, kuten hengltyssuo;almen
liukumattomien turvakenkien, kypérén ja
kuulosuojaimien, — kdyttd tarvittaessa vahentdd

henkilbévahinkojen vaaraa.

c) Esta koneen tahaton kaynnistyminen.
Varmista, etté virtakytkin on pois pééiltd ennen
virtaldhteeseen ja/tai akkuun yhdistamista seka
ennen tyokalun nostamista tai kantamista.
Séahkotydkalujen  kantaminen, kun sormi  on
virtakytkimelld, tai virran kytkeminen séhkotydkaluihin,
joiden virtakytkin on p&délla, lisda onnettomuusriskia.

d) Poista saatéon tarvitut avaimet sdhkotyokalusta
ennen sen kdynnistamista.

Sédhkotydkalun pydrivddn osaan jétetty vdannin tai
avain voi aiheuttaa henkilévahingon.

e) Aléa kurkottele. Seiso aina vakaasti tasapainossa.
Télléin  sdhkdtydkalua on  helpompi  hallita
odottamattomissa tilanteissa,

f) Kaytd sopivia vaatteita. Ald kdyta liian 16ysia
vaatteita tai koruja. Pidad hiukset ja vaatteet
poissa liikkuvista osista.

Loysét vaatteet, korut ja pitkét hiukset voivat tarttua
liikkuviin osiin.

g) Jos laitteeseen voi yhdistda polynsuodatus- ja
kerdyslisélaitteen, varmista, ettd ne yhdistetdén
ja etta niita kaytetaan oikein.

Pélynkerdyksen kaytté voi vdhentééd polyyn liittyviéd
vaaratilanteita.

h) Vaikka olisit tottunut tyokalujen kayttaja, ala
sivuuta tyékalun turvallisuusperiaatteita.
Huolimaton toiminta voi aiheuttaa vakavia vammoja
sekunnin murto-osassa.

Séahkétyokalujen kdyttdminen ja niiden hoitaminen

a) Ala pakota sahkotyokalua. Kayta tarkoitukseen
soveltuvaa séhkotyékalua.

Oikea séhkotydkalu selviytyy tehtdvédstd paremmin
ja turvallisemmin toimiessaan oikealla teholla.

b) Ala kdyta sahkotyokalua, jos se ei kdynnisty tai
sammu virtakytkimesta.

Séhkotydkalut, joita ei voi hallita virtakytkimen avulla,
ovat vaarallisia, ja ne on Korjattava.

c) Irrota pistoke virtalahteestd ja/tai poista
mahdollisesti irrotettavissa oleva  akku
sahkotyokalusta ennen saitéjen tekemistd,
varusteiden vaihtamista tai séhkotydkalujen
varastoimista.

Néma ennakoivat turvatoimet véhentavét
séhkétybkalun tahattoman kdynnistymisen vaaraa.

d) Sailytd kayttamattomat sahkotyokalut lasten
ulottumattomissa &dldka anna sellaisten
henkildiden kayttda séhkotyokaluja, jotka eivat
ole perehtyneet niihin tai ndihin ohjeisiin.
Sahkdtybkalut ovat vaarallisia kouluttamattomien
henkildiden késissé.

e) Huolla sahkotyokalut ja varusteet. Tarkista
liikkuvien osien kiinnitykset ja kohdistukset,
osien eheys ja muut sahkoétyokalujen toimintaan
vaikuttavat tekijat.

Jos sahkétyokalu on vahingoittunut, korjauta se
ennen kayttamista.

Puutteellisesti  huolletut  sédhkotydkalut
aiheuttaneet useita onnettomuuksia.

f) Pida leikkuutyokalut terdvina ja puhtaina.
Oikein huolletut leikkuutydkalut, joissa on terdvét
leikkuupinnat, tarttuvat harvemmin kiinni, ja niiden
hallinta on helpompaa.

ovat
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g) Kaytd sahkotyokalua, varusteita ja tydkalun
terid jne. naiden ohjeiden mukaisesti ja ota
huomioon tyéskentelyolosuhteet ja tehtéava tyo.
Jos séhkétydkalua kédytetdén toimintoihin, joihin sitd
ei ole tarkoitettu, voi syntyd vaaratilanteita.

h) Pidakahvat ja tarttumapinnat kuivina ja puhtaina
oljysta ja rasvasta.

Liukkaat kahvat ja tarttumispinnat eivdt mahdollista
tyokalun  turvallista  kdsittelyd ja  hallintaa
odottamattomissa tilanteissa.

5) Huolto
a) Anna sidhkétyokalu huollettavaksi valtuutetulle
teknikolle, joka kayttdad alkuperdisid osia
vastaavia varaosia.
Téma pitdd sahkotydkalun turvallisena.

TURVATOIMET

Pida lapset ja mielentilaltaan epédvakaat henkil6t poissa
laitteen lahettyvilta.

Kun tydkalua ei kdytetd, se on séilytettava poissa lasten
ja mielentilaltaan epdvakaiden henkiléiden ulottuvilta.

TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA HIONTAA JA
KATKAISUHIONTAA VARTEN

a) Tamasahkotyokalu ontarkoitettu kédytettavéksihionta-
tai katkaisuty6kaluna. Lue kaikki tdiman sdhkotyokalun
mukana toimitetut turvallisuusvaroitukset, ohjeet,
kuvat ja tekniset tiedot.

Alla olevien ohjeiden noudattamatta jéttdminen voi aiheuttaa

sahkoiskun, tulipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.

Sahkotyokalua ei saa kayttad esimerkiksi

hiomiseen, terasharjaukseen, Kkiillotukseen tai

reikien leikkaamiseen.

Toiminnot, joihin sa’ihk()'tydkalua ei ole tarkoitettu, voivat

aiheuttaa vaaratilanteen ja loukkaantumisen.

c) Ala kayta tita sahkétydkalua tavalla, jota tydkalun

valmistaja ei ole erityisesti suunnitellut tai

madritellyt.

Téllainen Kkéytté voi aiheuttaa hallinnan menetyksen ja

vakavan henkilévahingon.

Ala kayta lisavarusteita, joita tydkalun valmistaja ei

ole erityisesti suunnitellut ja méaritellyt.

Vaikka lisdvarusteen voisi Kiinnittdd sdhkotyékaluun, sen

kayttd ei vélttdmatta ole turvallista.

e) Varusteen nimellisnopeuden taytyy olla vahintaan yhta
suuri kuin sdhkéty6kaluun merkityn maksiminopeuden.
Jos varustetta kéytetddn sen nimellisnopeutta
suuremmalla nopeudella, varuste voi rikkoutua ja irrota.

f) Varusteen ulkohalkaisija ja paksuus eivét saa ylittda

séhkotyokalun kapasiteettia.

Vdédrénkokoisia varusteita ei voida suojata tai hallita

riittdvésti.

Lisdvarusteen mittojen on sovittava sdhkétyékalun

kiinnitysosien mittoihin.

Varusteet, jotka eivdt sovi yhteen sédhkétydkalun

kiinnitysosien  kanssa, pyérivdt epdtasapainossa,

tdrisevéit liiallisesti ja voivat aiheuttaa laitteen hallinnan
menetyksen.

b
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d
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h)

k)

Ala kéayté vahingoittunutta varustetta. Tarkista ennen
jokaista kayttoa, ettei varusteissa, esimerkiksi
hiontalaikoissa, ole lohkeamia tai murtumia, ettei
tukilaippa ole murtunut, revennyt tai liian kulunut ja
ettei terdsharjassa ole 16ysia tai rikkindisia lankoja.
Jos sidhkoétyokalu tai varuste putoaa, tarkista se
vahinkojen varalta tai asenna ehja varuste. Kun olet
tarkistanut ja asentanut varusteen, asetu itse ja pida
sivulliset pois pyodrivdn varusteen tasosta ja kayta
séhkotyokalua suurimmalla kuormittamattomalla
nopeudella yhden minuutin ajan.

Vahingoittuneet varusteet hajoavat yleensd tdmén
koeajan aikana.

Kéytd henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta
tilanteesta riippuen kasvosuojusta, suojasilmélaseja
tai turvalaseja. Kaytad tarvittaessa pélynaamaria,
kuulosuojaimia, késineitd ja verstasesiliinaa, joka
pystyy suojaamaan pieniltd hiontapalasilta tai
tyokappaleen palasilta.

Silmésuojainten on pystyttava pyséyttdmééan
erilaisissa kdyttotarkoituksissa syntyvét lentévét roskat.
Pélynaamarin tai hengityssuojaimen on pystyttava
suodattamaan kaytéssd syntyvét hiukkaset. Pitkittynyt
altistus voimakkaalle melulle voi heikentééa kuuloa.

Pida  sivulliset turvallisen  matkan paassa
tyoskentelyalueesta. Kaikkien ty6skentelyalueella
olevien on kéytettava henkil6kohtaisia suojavarusteita.
Tybkappaleen tai rikkoutuneen varusteen palaset voivat
lentdéd vélittomén tydskentelyalueen ulkopuolellekin ja
aiheuttaa henkilévahinkoja.

Pida kiinni vain sdhkétydékalun eristetyista
tarttumapinnoista, kun teet ty6ta, jossa
leikkausvaruste voi osua piilossa olevaan
séhkojohtoon tai omaan sahkojohtoonsa.

Jos leikkauslisdvaruste osuu jénnitteiseen johtoon,
saattaa se tehdd séhkétybkalun paljaista metalliosista
jannitteisia, jolloin kdyttédjé voi saada séhkoiskun.

Pida johto kaukana pyérivisté varusteista.

Jos menetét koneen hallinnan, johto saattaa katketa
tai tarttua kiinni ja kétesi tai kdsivartesi saattaa joutua
vedetyksi pyorivédén varusteeseen.

m) Ala koskaan laske sdhkétyokalua alas, ennen kuin

n)

o)

p)

q)

varuste on kokonaan pyséhtynyt.

Pyériva varuste saattaa tarttua laskupintaan ja vetdd
séhkotybkalun pois hallinnastasi.

Ala pida sdhkotydkalua kdynnissé, kun kannat sita
sivullasi.

Pyériva varuste voi vahingossa osua ja tarttua vaatteisiisi
ja vetdd varusteen vartaloasi kohti.

Puhdista séahkdtyokalun tuuletusaukot sdannéllisesti.
Moottorin tuuletin vetéé kotelon sisdén pélyd, ja liiallinen
metallipblyn kertyminen voi synnyttdd sahkévirran
aiheuttaman vaaran.

Ala kayta sahkotyokalua helposti syttyvien
materiaalien lahella.

Kipinét voivat sytyttda ndméa materiaalit.

Ala kaytad varusteita, joiden kéytt66n tarvitaan
jaahdytysnesteita.

Veden tai muiden jddhdytysnesteiden kaytté voi
aiheuttaa séhkoiskun.



TAKAPOTKU JA SIIHEN LIITTYVAT
VAROITUKSET

Takapotku on puristukseen joutuneen tai kiinni tarrautuneen
pyorivédn laikan, tukilaipan, harjan tai muun varusteen
aiheuttama nopea reaktio. Puristuminen tai juuttuminen saa
pyérivédn varusteen pysdhtymaén ékillisesti, mikd pakottaa
hallitsemattoman s&hkétydkalun vastakkaiseen suuntaan
kuin mihin varuste pyéri tarttumishetkell4.

Jos esimerkiksi hiomalaikka on tarttunut tai puristunut
ty6kappaleeseen, puristuskohdassa oleva laikan reuna
saattaa kaivautua materiaalin pintaan ja saada laikan
hyppddméén ylés tai potkaisemaan ulos. Laikka hyppéé joko
kéyttdjaa pdin tai kdyttdjéstd poispdin riippuen siitd, mihin
suuntaan laikka pyoérii puristumishetkelld.

Hiomalaikat voivat myds rikkoutua téllaisissa tilanteissa.
Takapotku johtuu séhkétybkalun védrinkdytostd ja/tai
vadristd kdyttotavoista tai -olosuhteista, ja se voidaan estéda
noudattamalla asianmukaisia, alla lueteltuja varotoimia.

a) Pidd sahkotydkalusta lujasti kiinni molemmilla
késilla ja pida vartaloasi ja kasidsi niin, etté pystyt
vastustamaan takapotkun voimaa. Kéyta aina
apukahvaa, jos sellainen on kéytettévissd, jotta
voit hallita takapotkua tai kdynnistyksen aikaista
reaktiivista vaantomomenttia mahdollisimman
hyvin.

Kéyttdjd voi hallita reaktiivista vddntémomenttia tai
takapotkun voimaa, jos oikeita varotoimia noudatetaan.
Ala koskaan laita kéttasi pyorivén varusteen lihelle.
Varuste saattaa potkaista kétesi yli.

Ala asetu alueelle, johon sédhkétyokalu
takapotkun sattuessa.

Takapotku lennéttdd tybkalun vastakkaiseen suuntaan
kuin mihin laikkaa liikkuu tarttumishetkell4.

Ole erityisen varovainen tydstdessdsi kulmia,
terdvia reunoja jne. Varo varusteen pomppimista ja
jumittumista.

Kulmat, terédvét reunat ja pomppiminen saavat pyérivdn
varusteen helposti tarttumaan kiinni, mikd aiheuttaa
hallinnan menetyksen tai takapotkun.

Alda kiinnitd sahaketjua, puunkaiverrusteraa,
segmentoitua timanttilaikkaa, jonka reunalovi on yli
10 mm, tai hammastettua sahanteraa.

Né&md terdt aiheuttavat toistuvia takapotkuja ja hallinnan
menetyksid.

TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA ERITYISESTI HIONTAA
JA KATKAISUHIONTAA VARTEN

a) Kéaytd vain omalle sdhkotydkalullesi maariteltyja

b

-~

c) liikkuu

d

-~

e)

laikkatyyppeja ja tiettya, valitulle laikalle
suunniteltua suojusta.
Jos laikkaa ei ole tarkoitettu  kaytettdvéksi

sdhkotyokalussa, sité ei voida suojata riittdvasti eikd sen
kaytto ole turvallista.

Keskeltd matalampien laikkojen hiontapinta on
kiinnitettdva suojareunuksen tason alapuolelle.
Vé&érin kiinnitettyd laikkaa, joka ulottuu suojareunuksen
tason ulkopuolelle, ei voida suojata kunnolla.

Suojus on kiinnitettdva tukevasti sdhkotyékaluun
ja sijoitettava mahdollisimman turvallisesti niin,
ettd mahdollisimman pieni osa laikkaa on paljaana
kayttajaa kohti.

Suojus suojelee kéyttdjda rikkoutuneen laikan palasilta
Jja kipindilta, jotka voivat sytyttda vaatteet tuleen, ja estda
laikkaan osumisen vahingossa.

b
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d) Laikkoja on kéaytettdvd vain niille médariteltyihin
kayttétarkoituksiin. Esimerkki: ala kayta
katkaisulaikan sivua hiomiseen.

Katkaisuhiomalaikat on tarkoitettu kehdhiontaan, ja
ndihin laikkoihin kohdistuva sivuvoima saattaa saada ne
hajoamaan.

Kéyté aina ehijia laikan laippoja, jotka ovat oikeankokoisia
ja -muotoisia suhteessa valittuun laikkaan.

Sopivat laikan laipat tukevat laikkaa ja pienentévét laikan
rikkoutumisen riskid. Katkaisulaikkojen laipat saattavat
erota hiomalaikkojen lalpotsta

Al3 kdyta suuremmissa sahkétydkaluissa kaytdossa
olleita kuluneita laikkoja.

Isommalle séhkétydkalulle tarkoitettu laikka voi murtua,
koska se ei sovi pienen sdhkétydkalun suuremmalle
nopeudelle.

Kun kéytéat kahteen kdyttotarkoitukseen tarkoitettuja
laikkoja, kdyta aina oikeanlaista suojusta.

Oikean suojuksen kdyton laiminlyéminen ei vélttdméttd
anna haluttua suojaustasoa, mikd voi johtaa vakavaan
henkilévahinkoon.

LISAA TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA KATKAISUHIONTAA
VARTEN

e

~

f)

=1
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a) Ala ”pakota” katkaisulaikkaa éla kayta liilkaa voimaa. -

Al3 yrita leikata liian syvalle.

Jos laikkaa painetaan liikaa, sen kuormitus kasvaa, jolloin
laikka véz'éintyy tai jumittuu leikkausaukkoon helpommin,
miké& voi aiheuttaa takapotkun tai laikan rikkoutumisen.
Ala asetu suoraan linjaan pyérivan laikan kanssa tai
sen taakse.

Kun laikka liikkuu tyéskentelykohdassa kayttédjéstd
poispdin, mahdollinen takapotku voi saada pydrivén laikan
Jja séhkétydkalun lentdméén suoraan kohti kdyttdjaa.

Jos laikka jumittuu tai keskeytédt leikkaamisen
jostain muusta syysta, sammuta sédhkétydkalu ja
pida sitd paikallaan, kunnes laikka on kokonaan
pyséhtynyt. Al koskaan yrité poistaa katkaisulaikkaa
leikkausaukosta, kun laikka liikkuu, koska se voi
aiheuttaa takapotkun.

Tutki, misté laikan juuttuminen johtuu, ja tee tarvittavat
korjaukset.

Ala jatka leikkaamista suoraan tydkappaleesta.
Odota, etté laikka pyorii taydella nopeudella, jatyonna
se sitten varovasti uudelleen leikkausaukkoon.
Laikka voi jd4dd kiinni, nousta ylés tai aiheuttaa
takapotkun, jos sdhkétybkalu kdynnistetdén uudelleen
sen ollessa kiinni tybkappaleessa.

Tue levyt ja muut vylimittaiset tyokappaleet
minimoidaksesi laikan puristumisen ja takapotkun
riskin.

Suuret tyokappaleet taipuvat helposti oman painonsa
vaikutuksesta. Tuet on asetettava tydkappaleen alle
leikkauslinjan I&helle ja tyokappaleen reunan Iéhelle
laikan molemmille puolille.

Ole erityisen varovainen tehdessasi “taskuleikkausta”
valmiisiin seiniin tai muihin umpinaisiin alueisiin.
Ulkoneva laikka saattaa osua kaasu- tai vesiputkiin,
séhkdjohtoihin tai esineisiin, jotka voivat aiheuttaa takapotkun.
Ala yrita tehda kaarevaa leikkausta.

Jos laikkaa painetaan liikaa, sen kuormitus kasvaa, jolloin
laikka védéntyy tai jumittuu leikkausaukkoon helpommin,
miké voi aiheuttaa takapotkun tai laikan rikkoutumisen,
miké voi johtaa vakavaan henkilévahinkoon.
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YLEISIA HIOMAKONEEN KAYTTOA
KOSKEVIA TURVAOHJEITA

Kiinnita sivukahva tukevasti, tartu kahvaan ja sivukahvaan
molemmin késin ja tue ty6kalun runko tukevasti. (kuva 2)
Tarkista, etta laikkaan merkitty nopeus on yhta suuri tai
suurempi kuin hiomakoneen nimellisnopeus;

Varmista, etta laikka sopii mitoiltaan hiomakoneeseen;
Tarkista hiomalaikka ennen kayttod, &laka kayta
lohjenneita, murtuneita tai muuten viallisia tuotteita;
Varmista, ettd koneeseen asennetut laikat ja karjet on
kiinnitetty valmistajan ohjeiden mukaisesti;

Varmista, ettd imureita kéytetddn, kun sellainen on
toimitettu hiomatuotteen mukana ja kun sellaista tarvitaan;
Varmista, ettd hiontatuote on Kiinnitetty ja Kkiristetty
oikein ennen kayttéa, ja kaytad tydkalua turvallisessa
asennossa kuormittamatta 30 sekunnin; pyséaytéd kone
heti, jos se tarisee huomattavasti tai jos huomaat muita
vikoja. Jos ndin kay, tarkista kone syyn selvittdmiseksi;
Jos tyékalun mukana on toimitettu suojus, &la koskaan
kéyta tydkalua ilman sita;

Ala yrita sovittaa suurireikaisia hiomalaikkoja koneeseen
erillisten supistusholkkien tai sovittimien avulla;

Jos tybkalu on tarkoitettu kiinnitettivaksi laikan
kierrereikaan, varmista, etta laikan kierre on tarpeeksi
pitk& suhteessa akselin pituuteen;

Ala kayté katkaisulaikkaa sivuhiontaan;

Varmista, ettd kdytdssd syntyvat kipinat eivat aiheuta
vaaraa, esim. osu muihin ihmisiin tai sytytd helposti
syttyvia aineita;

Varmista, etta tuuletusaukot ovat puhtaat, kun tydskentelet
polyisissd olosuhteissa, ja jos joudut poistamaan
polya, irrota tydkalu ensin verkkovirrasta (&la kayta
metalliesineitd) ja varo vahingoittamasta sisaosia;

Kéyta aina silméa- ja kuulosuojaimia. Kaytd myds muita
henkildkohtaisia suojavarusteita, kuten poélynaamaria,
kasineita, kyparaa ja esiliinaa;

Pida silmalla laikkaa, joka jatkaa pyorimista tydkalun
sammuttamisen jalkeen.

Kun kaytat kahteen kayttétarkoitukseen tarkoitettua
laikkaa (yhdistetty hioma- ja katkaisulaikka), kayta vain
tyypin A laikansuojusta. (Katso sivu 166)

Kun kaytat tyypin A laikansuojusta sivuttaissuunnassa,
suojus voi hairithd tydkappaletta aiheuttaen heikon
hallinnan.

Kaytettdessa tyypin B laikansuojusta katkaisulaikan
kanssa, kun katkaisulaikat on kytketty pois, kipindiden ja
hiukkasten aiheuttama vaara on suurempi.

Kun kaytat tyypin A, B laikansuojusta katkaisuun tai
sivuttaiseen hiomiseen betonissa tai muurauksessa,
pélylle altistumisen riski kasvaa ja voit menettda
hallinnan takapotkun seurauksena.

Ala kaytd segmenttitimanttilaikkoja yli 10 mm:n
segmenttiurilla. Sallittuja ovat ainoastaan negatiiviset
segmenttileikkauskulmat.

Tyostettdvan kappaleen on oltava tukevasti paikallaan
ja varmistettu poisluiskahtamisen estédmiseksi, esim.
puristimilla. Isot tydstettdvat kappaleet on tuettava
riittdvan hyvin.

Noudata tyékalun ja lisétarvikkeiden valmistajan antamia
ohjeita. Suojaa laikat rasvalta ja iskuilta.

Sailytd varusteita kuivassa ja pakkaselta suojatussa
tilassa tasaisessa lampétilassa.

/\VAROITUS

Katkaisulaikkaa kiinnité A
laikansuojus.

Kaytettdesséa hiomalaikkaa kiinnita tyypin B laikansuojus.
Kéytd turvallisuussyistd vain mukana toimitettua
laikansuojusta. Vaaran laikansuojuksen kaytté voi johtaa
hallinnan menetykseen ja vakaviin henkilévahinkoihin.

Katso myds sivu 166.

kaytettdessa tyypin
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LISAA TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA

1.
2.

Varmista, ettd kaytettdva virtaldhde on tuotteen
tyyppikilvessé iimoitettujen virtavaatimusten mukainen.
Varmista, etta virtakytkin on OFF-asennossa (pois paalta).
Jos pistoke kytketaan pistorasiaan, kun virtakytkin on ON-
asennossa (paalla), sahkoétydkalu kaynnistyy valittdmasti,
miké& voi aiheuttaa vakavan onnettomuuden.

Kun tydskentelyalue on etdélla virtaldhteesta, kayta
riittdvan paksua jatkojohtoa, jonka nimelliskapasiteetti on
tarpeeksi suuri. Pida jatkojohto mahdollisimman lyhyena.
Varmista, ettd kaytettdvd kupera laikka on
oikeantyyppinen ja ettd siind ei ole halkeamia tai
pintavikoja. Varmista myds, etté kupera laikka on kunnolla
kiinnitetty ja etta laikan mutteri on kunnolla kiristetty.
Ennen kuin kéynnistat sédhkétydkalun, paina painiketta
kaksi tai kolme kertaa varmistaaksesi, ettd painike on
kytketty pois.

Jotta kone kestdd mahdollisimman pitkdan ja
viimeistelylaatu séilyy hyvéné, konetta ei saa ylikuormittaa
kayttamalla liikaa voimaa. Yleensa koneen oma paino
riittda tehokkaaseen hiontaan. Liian suuri paine pienentaéa
py6rimisnopeutta, heikentdd pinnanlaatua ja aiheuttaa
ylikuormitusta, joka voi lyhentéé koneen kayttoikaa.
Laikka jatkaa py6rimista, kun tydkalu sammutetaan.

Kun sammutatkoneen, élé laske sita alas, ennen kuin kupera
laikka on kokonaan pyséhtynyt. Vakavien onnettomuuksien
vélttdmisen liséksi tdmé& varotoimi vahentda koneeseen
imeytyvan pdlyn ja hiomalastujen maaraa.

Kun konetta ei kéytetd, irrota virtalahde.

Vakavien  onnettomuuksien  vélttdmiseksi muista
sammuttaa kone ja irrottaa pistoke pistorasiasta, ennen
kuin kupera laikka kootaan ja puretaan.

. Varoitus hitsauslaitteiston lahell& kaytosta

Kun kaytat hiomakonetta hitsauslaitteiston valittdémassa
l&heisyydesséa, — pybrimisnopeus saattaa muuttua
epatasaiseksi. Ala kayta hiomakonetta hitsauslaitteiston
lahella.

.RCD

Suosittelemme kayttdmaan aina vikavirtasuojaa, jonka
nimellisjaé@nndsvirta on 30 mA tai viahemman.

. Varo jarrun takapotkua.

Téssa kulmahiomakoneessa on sahkéjarru, joka toimii,
kun kytkin vapautetaan. Koska takapotkuja esiintyy
jarrun toimiessa, pida tukevasti kiinni koneen rungosta.

OSIEN NIMET (Kuva 1 - Kuva 11)

(@) | Painike @ | Lukitusvipu

® | Sivukahva ® | Kahva

(© | Vaihteistosuojus (D | Kotelo

@ | M5-pultti @ | Suodatin
Kupera laikka Kiintoavain

® | Kup

(® | Laikan aluslevy © | Laikan mutteri

® Laikan suojus ® Katkaisulaikka
(C-tyyppi)* (myydaén erikseen)*
) Laikan sgojus

® | Vipu @ | (A-tyyppi)

(myydaén erikseen)*
@ | Kytkin ® Timanttihiomalaikka

(myydaan erikseen)*




Laikan suojus

® @© | (B-tyyppi)
(myydaan erikseen)*

Vaihtelee teknisten tietojen mukaan

Ty6kaluton mutteri
(myydaan erikseen)*

*

SYMBOLIT

VAROITUS
Seuraavassa esitelldan koneessa kaytetyt symbolit.
Varmista, ettd ymmarrét niiden merkityksen, ennen
kuin aloitat koneen kayton.

G23BYE: Kulmahiomakone

Loukkaantumisriskin véhentamiseksi kéyttajan
on luettava kayttéopas.

o Kayta aina suojalaseja.

Kayta sédhkétyokalua aina kahdella kadella

oS

Ei katkaisuun

Kayttdessasi katkaisulaikkaa kiinnita tyypin A
laikansuojus.

Kéaytettdessa tyypin B laikansuojusta
katkaisulaikan kanssa, kun katkaisulaikat

on kytketty pois, kipindiden ja hiukkasten
aiheuttama vaara on suurempi.

®

Koskee vain EU-maita

Ala havita sahkoétydkaluja tavallisen
kotitalousjatteen mukana!

Séhko- ja elektroniikkaromua koskevan
EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt
sahkotyokalut on kerattava erikseen ja vietava
ymparistéystavélliseen kierratyslaitokseen.

=

Nimellisjannite

Vaihtovirta

Kuormittamaton nimellisnopeus

Kierroksia tai edestakaisia liikkeitd minuuttia
kohti

Kytkeminen PAALLE

Kytkeminen POIS PAALTA

Lukitus

Lukituksen avaus

Pehmea kaynnistys

Irrota pistoke pistorasiasta

Varoitus

ol >

Luokan II ty6kalu
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PERUSVARUSTEET

Paalaitteen (1 laite) lisdksi pakkaus sisaltda alla
luetellut varusteet.

O Kiintoavain
O Sivukahva ..
O Kupera laikka
O Laikan suojus

1
A
|

1

Perusvarusteet voivat muuttua ilman erillista ilmoitusta.

SOVELLUKSET

O Erilaisten terds-, pronssi- ja alumiinimateriaalien ja

valosten viimeistely ja valupurseen poisto.

O Hitsaussaumojen tai hitsaamalla katkaistujen reunojen
(@) g;/)r?tféttisen hartsin, liuskekiven, tiilen, marmorin jne.
hionta
O Synteettisen betonin, kiven, tilen, marmorin ja
senkaltaisten materiaalien leikkaamiseen.
TEKNISET TIEDOT
Malli G23BYE
Jannite (alueittain)*1 (230V) ~
Teho*1 2200 W
Kuormittamaton nimellisnopeus 6600 min-1
Ulkohalkaisija 230 mm
Laikka Aukon halkaisija 22,23 mm
Paksuus 6 mm
Kehénopeus 80 m/s
Paino*2 4,5 kg

*1 Ald unohda tarkistaa tuotteen nimikilped, koska siina
saattaa olla eroja maasta riippuen.

*2 Paino: EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan
Painoon siséltyy laikan suojus, sivukahva, laikan aluslevy
ja laikan mutteri.

Elektroninen ohjausjarjestelma

O Pehmea kaynnistys
Véhentdd kayttdjadn kohdistuvaa vastasyséysta
séatamalla kierroksia kéynnistyksen yhteydessa.

O O-jannitteen
uudelleenkaynnistymissuojaus 0-jannitteen
uudelleenkdynnistymissuojaus ominaisuus estaa
sahkotydkalua kaynnistymasté uudelleen sen jalkeen,
kun virta on tilapéisesti katkaistu toiminnan aikana.

O Vakionopeus

O Ylikuormitussuoja

Tama suojaominaisuus katkaisee virran moottoriin, kun
moottori ylikuormittuu tai kun pyérimisnopeus laskee
huomattavasti toiminnan aikana.

Kun ylikuormitusuojaominaisuus on aktivoitu, moottori
saattaa pysahtya.

Téssa tapauksessa vapauta tyokalun kytkin ja poista
ylikuormituksen syyt.

Sen jalkeen voit kayttaa sitd uudelleen.
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O Ylikuumenemissuoja
Téamé suojaominaisuus katkaisee virran moottoriin ja
pysayttdd séhkotydkalun, kun moottori ylikuumenee
toiminnan aikana.
Kun ylikuumenemissuoja on aktivoitu, moottori saattaa
pyséhtya.
Téssa tapauksessa vapauta tydkalun kytkin ja jaéhdyta
sitd muutaman minuutin ajan.
Sen jalkeen voit kayttaa sita uudelleen.

O Jarrutoiminto
Jarru toimii, kun liipaisin on pois paélta.

HUOMAA

O Jarru ei ole kdytdssa kytkimen vapautuksen jalkeen heti
ty6kalun kaynnistyttyd (yhden sekunnin sisalld), jottei
tybkalun tera putoaisi.

O Koska HiKOKI kehittda tuotteitaan jatkuvasti, téssa
ilmoitetut  tekniset tiedot voivat muuttua ilman
ennakkoilmoitusta.

MERKKIVALO

Laitteessa on merkkivalo.
Seuraavassa luetellaan tilanteet, jotka aiheuttavat kunkin
valomerkin.

Merkkivalon

nayttd Tilanne

KIINNITTAMINEN JA KAYTTO

Toimenpide Kuva Sivu
Laikan suojuksen asentaminen ja 3 2
saataminen
Sivukahvan kiinnittdminen 4 2
Koverakeskustaisen laikan tai
katkaisulaikan kokoaminen laikan 5 3
suojuksen kanssa (C-tyyppi)*1
Koverakeskustaisen laikan
kokoaminen laikan suojuksen kanssa 6 3
(B-tyyppi)*1
Katkaisulaikan kokoaminen laikan 7 3
suojuksen kanssa (A-tyyppi)*1
Kytkimen kaytt6*2 8 3
Hiontakulma ja hiontamenetelm&*3 9 4
Katkaisu*4 10 4
Suodattimen irrottaminen 11 4
Varusteiden valitseminen - 167

*1 VAROITUS

Palaa vihredna

@)

Virtapistoke on liitetty pistorasiaan ja
laite on valmiustilassa kayttoa varten.
Aloita kayttd kytkemalla laite paalle.

Palaa punaisena

limaisee, etta kaytdssé on
turvajarjestelma, joka estéa laitteen
akillisen kaynnistymisen virran
kytkeytyessé takaisin paalle sen
jalkeen, kun virransy6ttd on keskeytynyt
kaytoén aikana esimerkiksi virtajohdon
irrottamisen tai sdhkdkatkon vuoksi.
Voit peruuttaa tdman toiminnon
kytkemélla laitteen pois paalté kerran.
[Uudelleenkdynnistymisen
suojatoiminto]

Vilkkuu
punaisena

Toiminta pysahtyi ylikuormituksen
VUOKSi.

Jatka kayttéa, kun ylikuormituksen syy
on poistettu.

[Ylikuormitussuoja]

Toiminta pysahtyi ylikuumenemisen
VUOKSI.

Irrota virtapistoke pistorasiasta ja anna
laitteen jaahtya hyvin iimastoidussa,
varjoisassa paikassa.

Laitetta voidaan kayttaa, kun se on
jaéhtynyt.

[Ylikuumenemissuoja]

Kéayttd pysahtyi, silla kytkinta vedettiin,
kun jarrua kaytettiin kytkimen
vapauttamisen jalkeen.

Laitetta voidaan kayttaa, kun
pyérimisliike on pysahtynyt ja kytkinta
on vedetty uudelleen.

Muista ennen kéyttda kiristaa laikan mutteri mukana
toimitetulla kiintoavaimella.

Jos laikan mutteria ei kiristetd, se voi l6ystyd, kun
jarru aktivoidaan pysahdyksen aikana.

*2 Saattavat muuttua alueesta riippuen.

*3 Hiontakulma ja hiontamenetelmé
Paina konetta kevyesti ja liikuta sita pinnalla edestakaisin,
jotta tydstettavan kappaleen pinta ei kuumene liikaa.
Rouhintahionta: Hyvéan tyétuloksen saavuttamiseksi
tybskentele 15°-30° asetuskulmalla.
Kun hiomakivi on uusi, sen kulma voi kaivautua
sisaan, kun sita tyénnetaan eteenpain,
joten vedad sitd taaksepdin  kdytdbn aikana.
(Kuva 9-a)
Kun laikan reuna on kulunut, tydkappaletta voidaan hioa
molempiin suuntiin. (Kuva 9-b)

*4 Katkaisu

Tydskentele katkaisuhionnassa aina vastasuuntaan.
Muuten kone voi kimmota hallitsemattomasti pois
katkaisu-urasta. Tyoskentele rauhallisella, tydstettavélle
materiaalille sopivalla etenemisvauhdilla. Ala kallista,
paina tai heiluta konetta.



HUOLTO JA TARKASTUS

VAROITUS L
Muista kytked laite POIS PAALTA ja irrottaa pistoke
pistorasiasta huollon ja tarkistuksen aikana.

1. Kuperan laikan tarkistaminen
Varmista, ettei kuperassa laikassa ole halkeamia tai pintavikoja.

2. Kiinnitysruuvien tarkistaminen
Tarkista kaikki kiinnitysruuvit séénnéllisesti ja varmista,
ettd ne on kunnolla kiristetty. Jos ruuvit ovat 16ysélla,
kiristéd ne valittdmasti. Taméan tekematté jattdminen voi
aiheuttaa vakavan vaaran.

3. Virtajohdon vaihtaminen
Jos virtajohto on vaihdettava, vaihto on turvallisuussyista
teetettéva valtuutetussa HiKOKI-huoltokeskuksessa.

4. Moottorin huolto

VAROITUS
Kayta aina suojalaseja ja hengityssuojaimia, kun puhallat
ilmaa takakannen ilmareiasta paineilmalla jne.
Muuten saatat hengittéd pélya tai pdlya saattaa joutua
silmiisi.
Moottorin kdami on sahkétydkalun “ydin”. Ole varovainen,
jotta kdami ei vahingoitu ja/tai altistu 6ljylle tai vedelle.
HUOMAA
Kun lopetat tydskentelyn, puhalla kuivaa ilmaa
takakannen ilmareidstd paineilmalla jne. moottorin
kdydessd kuormittamattomana. Tama on tehokas
tapa irrottaa tydskentelyn aikana kertynyt lika ja pdly.
Moottorin siséan kertynyt lika ja pdly saattaa aiheuttaa
toimintahairioita.

HUOMAUTUS
Séhkotydkalujen kaytéssd ja huollossa on aina
noudatettava kussakin maassa voimassa olevia
turvaohijeita ja normeja.

TAKUU

Mydnndmme HiKOKI-s&hkétydkaluille takuun lakiséateisten/
kansallisten erityissdantelyiden mukaisesti. Tama takuu
ei kata vikoja tai vaurioita, jotka johtuvat vaaranlaisesta
tai kielletystd kéaytostd tai normaalista kulumisesta.
Reklamaatiotapauksessa léheta purkamaton séhkétydkalu ja
tdman kayttdoppaan lopussa oleva TAKUUSERTIFIKAATTI
valtuutettuun HiKOKI-huoltokeskukseen.
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Tietoja ilmavalitteisestéd melusta ja térinasta
Mittausarvot on méaritetty EN62841-standardin mukaisesti
ja ilmoitettu ISO 4871 -standardin mukaisesti.

Mitattu A-painotteinen aaniteho: 97 dB (A).
Mitattu A-painotteinen aénipainearvo: 89 dB (A).
Toleranssi K: 3 dB (A).

Kayta kuulonsuojaimia.

Tarinén kokonaisarvot (kolmiakselivektorisumma) EN62841-
standardin mukaisesti méaritettyna.

Pintahionta:
Varahtelyemissioarvo @n, AG = 7,5 m/s2
Toleranssi K = 1,5 m/s2

limoitettu tarindn kokonaisarvo ja ilmoitettu melupaéastoéarvo
on mitattu standardoidun testausmenetelmén mukaisesti, ja
niit voidaan kayttaa tydkalujen vertaamiseen keskenéan.
Niitd voidaan kayttdd myds altistumisen alustavaan
arviointiin.

VAROITUS

O Sahkoétydkalun varsinaisen kaytdn aikana ilmeneva
tarind ja melupaéstét voivat poiketa ilmoitetusta
kokonaisarvosta sen mukaan, miten tydkalua kaytetaan
ja erityisesti, millaista tydkappaletta kasitellaan, ja
Maarité kayttajaa suojaavat varotoimet, jotka perustuvat
arvioituun altistumiseen varsinaisessa kayttétilanteessa
(ottaen huomioon kéayttdjakson kaikki vaiheet, kuten
hetket, jolloin tydkalu on kytketty pois paalta ja jolloin se
on tyhjakaynnissa, varsinaisen kayntiajan liséksi).
Ohuiden metallilevyjen tai muiden helposti tarisevien
suuripintaisten  pintojen  hiominen voi  aiheuttaa
palion ilmoitettuja melupéaéstéarvoja korkeammat
kokonaispaastot (jopa 15 dB). Téllaisten tydkappaleiden
aanté tulee mahdollisuuksien mukaan ehkaista sopivilla
toimenpiteilld, kuten kayttdmalla painavia joustavia
vaimennusmattoja. Lisdéntyneet melupaastét on myods
otettava huomioon sek& melualtistuksen riskiarvioinnissa
etta riittdvan lampdsuojauksen valinnassa.

HUOMAA
Koska HiKOKI kehittaa tuotteitaan jatkuvasti, tdssa ilmoitetut
tekniset tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.




EAANnvika

FENIKEZ NMPOEIAONOIHZEIZ
AZOANEIAZ TOY HAEKTPIKOY
EPTAAEIOY

/\ NPOEIAONOIHEH

AwaBaocte OAeg TI§ Tpoeldormoioel acdaleiag,
TIG 0dnyieg, TIG €IKOVEG Kal TIG Tipodiaypad€Eg Tov
TapEXOoVTal LE TO NAEKTPIKO EpYAAEio.

H un tpnon twv oényiwv uropel va MpoKaAEoel
nAektponAnéia, mupkaytd kav'r) copapo TpauUaTioUo.

DUAAGETE OAEQ TIG TIPOELSOTIOCELG Kal TIG 08NYieg yia
HEAAOVTIKT avadopd.

O 0Opog¢ «NAEKTPIKO €pyaAgio» OTIG TMPOEISOMOINOEIS
avagepeTal 0To NAEKTPIKO gpyaleio (ue kaAwdio) mou
Aetroupyel péow SIKTUOU 1 0TO NAEKTPIKO EPyaAgio TTOU
Agrroupyei pe unarapia (xwplic¢ kaAwsdio).

1) AopdaAela xwpov epyaciag
a) Awatnpeite To XWPO Epyaciag kadapod kat KaAda
¢ow‘ncuévo.
Ze akardoTareg n OKOTEIVEG TIEPIOXESG UTTOPEL va
pokAnBouv aTU)(ﬂ[JaTCI
b) Mnv xpnoipormoleite Ta n}\skrplku epyaAeia oe
TEPIBAAAOV, OTO OTIOIO MTOPEL va TIPOKANOEL
€kpn&n, OoMwg mMapoucia VPAEKTWV VYPWYV,
agpiwv 1} okoVNG.
Ta nAektpikd epyaleia dnuioupyolv omveripeg,
oL ortoiol Uropel va mpokaAéoouvv avdgAesn e
OKOVNG 1) TOU Kamvou.
KpaTtnoTe Tanaidid Kal Toug TapeVPLOKOLEVOUG
HOKPLA OTaV XPNOIMOTIOIEITE €va NAEKTPIKO
epyaleio.
Av kATl 0a¢ arooTIAoEL TNV TIPOOOXT) 0AG, UNTAPXEL
KIV6UVOG va XAOETE TOV EAEYXO.

2) Awakomng acpaieiag
a) Ta PpIg TWV NAEKTPIKWVY EPYAAEiWV TIPEMEL va
eival kKataAAnAa yia Tig npigeq.
Mnv TpOTIOTIOI|CETE TIOTE TO HI§ HE
OTIOLOVSYTIOTE TPOTIO.
Mn XpnNoHOTIOIEITE I TPOCUPHOYNG HE
YEIWHEVA NAEKTPIKA EpYaAAeia.
Tapun TPOMOMOMKUEVA PIG KAt Ol KATAAANAES TPIfeg
HELWDVOUV TOV KiVoUVO nAsKTpon/\nftaq
b) Arroq:uysrs ™m owparlkn enagdn HE YEWWUEVEG
EMIPAVEIEG OTWG OWANVEG, Kalopipép,
NAEKTPIKEG KOouiveg kat Puyeia.
Yridpxet avénuevog kivduvog nAektponiAnéiag étav
TO oWUA 0ag gival YeIwUEVO.
Mnv €ekBETETE TA NAEKTPIKA €pYaAgia otn
Bpoxn 1 o€ cuvONKkeg vypaciag.
To vepo oV ELTEPXETAL O€ EVA NAEKTPIKO EPYAAEID
avédvet Tov kivéuvo nAektponAnéiag.
d) Mnv kakopeTaxelpi{eote TOo kKaAwdo. Mn
XPNOIHOTIOIEITE TIOTE TO KaAwdo yia va
Hetadépete, va TpaPnigete 1 va Byaiete anod
vV npida To NAEKTPIKO spyu)\sto
Kpatote 10 KaAwdio pakpld ano eepuornta,
AGSL, KOPTEPEG YWVIEG KAl KIVOUUEVA HEPT).
Ta Karsorpauus'va N umepdeuéva  kaiwdia
avédvouv tov kivduvo nAektponAnéiag.
‘OTav XPNOIHUOTIOIEITE TO EPYAAEIO O EEWTEPIKO
XWPO, XPNOLUOTIOW|OTE KAAWSIO TPOEKTAONG
TIOV TIPOOPIdETAL YIa XPTIOT) OE EEWTEPIKO XWPO.
H xprion evég kaAwdiov katdAAnAov yia eEwtepiko
XWPO UELWVEL TOV KiVéUVo nAekTponAnéiag.

c
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f)

(MeTagppacn Twv apxiKWV odnylwv)

Av eivalt avanodevktn n Aettouvpyia €vog
NAEKTPIKOU EPYAAEIOU OE XWPO HE uypacia,
XPNOLUOTIOLEITE SLATAEN TPOoTACGIAg PEVMATOG
Swappong (RCD).
H xprion m™m¢ RCD pewver tov  Kivéuvo
nAektponAnéiag.

3) Mpoowrkn acpdaiela

a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)

Na eioTe o€ ETOPOTNTA, VA EXETE TNV IPOGOXN
oag OTNV £Pyacia TOU TIPAYMATOTIOEITE Kal
va XPNOIHOTIOIEITE TNV KoOwn Aoykn otav
XPNOLOTIOIEITE £va NAEKTPIKO EPYAAEio.

Mn Xpnowlomoleite nNAEKTPIKA EpyaAeia
Otav €i0TE KOUPACUEVOL 1] UTIO TNV EMMpELd
VOPKWTIKWV  OUCWWYV,  OIVOTIVEUHATOG 1)
DAPHAKWV.

M omiyury ampooeéiag kard 1N Xprion &vog
NAEKTPIKOU epyaAeiou pmopel va TPOKAAETEL
00Bap0 MPOCWIKO TPAUUATIOUO.

XPNOIHOTIOIEITE TIPOCWTIKO TPOCTATEVUTIKO
€EOMAIONO. DopdTe TIAvVTA EEOTIAIONO yia TNV
TIPOCTAGIA TWV HATLWV.

O npootarevtikog €EOMAIOUOG, OnMws  pdoka
oKovng, avtioAlobnTika vrmodnuata aogpaleiag,
MPOOTATEVTIKO KPAVOG If TIPOOTATEVTIKA TG AKONG,
TTOU XpnoiuoroleiTal yia avdAoyeq ouvernkes Uopel
va UEIWTEL TOUG TPAUUATIOUOUG.

AmtopevyeTE mv akouaoia €vapgn.
BeBawwbeite 6TL 0 SlakomTng eivar oe B€on
ATIEVEPYOTIOINGCTG TIPLV CUVSEGETE TN GUGKEUT)
HE TINy1 PEVHATOG KaUT TN B1KN TNG prtarapiag,
ONKWOETE 1] HETAPEPETE TO EPYAAEiO.

H upetagopd nAektpikoU gpyaleiov ue ta SAXTUAG
oag oto SIaKOmTN 1§ N NAEKTPOSOTNON NAEKTPIKOU
EPYaAeiou Ue eVEPYOTTOINUEVO TO SIAKOTTTI UTMTOPEL
va NMpokaAgoouv atuxruara.

Na agaipeite TUXOV KAEWSId pubOpEVOU
avoiyuatog 1 ta amAd KAES1a niplv O€ceTe o€
AetToupyia To NAEKTPIKO EpYaAEio.

Eva anAo kAedi 1 éva kAedi puvbuiouevou
avoiyuaro¢ mmou  gival  TIPOCAPTNUEVO — O€
neplotpepouevo  €&dptnua  Tou  NAEKTPIKOU
epyaleiou urmopel va TPOKAAETEl TPOOWITIKO
TPQUUATIONO.

Mnv tevtwveote. Na matdre otabepd kat va
diatnpeite TNV looppormia cag.

Me autdv ToV TPOTTO UMTOPEITE Va EAEYXETE KAAUTEPA
TO NAEKTPIKO €PYAAEI0 OE N QVAUEVOUEVEG
Karaordost¢.

Na eiote vruusvon Ku'rah)\n)\a Mn c¢opdre
dapdia povxa 1 Kocpnuam Kparncre T™a
uaMla oag kKat Ta pouxa cag HOKPa amo
KIvoUpEVA HEPN.

Ta ¢apdid por.’:xa, Ta Koopmlara Kal Ta pakpld
HaAAIG UTTOPEL va TIACTOUV OE KIVOULEVA LEQT).

Av nupsxovrul e§apmpara yua ™ ouv&wn
GUOKEVWV sEavanq Kal oUAAoyng okovng,
va BeBaiwveote OTL €ival ouvdedepéva Kat
XPNOHOTIOIOUVTAL LE TO GWGTO TPOTIO.

H xprion oUAAEKTN OKOVNG LEWWVEL TOUG KIVOUVOUG
Tou rpokaAovvtatl AGyw okovng.

Mnv adpnoere v efoikeiwon mou E£xete
QTOKTICEL TG TH GUXVI| XPrION TWV EPYAAEIWY
va oag E£PNOUXACEL KAl VO QAYVONOETE TIG
apxéqg acdaleiag Tov epyaleiov.

Mia anpdoektn evépyela UMOPE] va TIPOKAAEDE!
ooBapd Tpauuatiouod pEca oe €va KAdoua Tou
SeuTEPOAETTOU.



4)

5)

Xprion Kat ppovTida NAEKTPIKWV EPYAAEIWV

a) Mnv ackeite SUvapn oTo NAEKTPLKO EpPYAAEio.
Na xpnotpomnoleite To NAEKTPIKO EpyaAEio TTov
eival katdAAnAo yia To €i6og NG epyaciag rmov
EKTEAEITE.

To kKatdAAnAo nAekTpIko epyaieio Oa ekTeAEoel TNV
spyaal’a KaAUTepQ Kat Ue HEYaAAUTEPN aopdAsla ue
TOV TPOTIO 1OV OXESIATTIIKE.

Mn XPNOIMOTIONCETE TO NAEKTPIKO spva}\sto
av o SlakomTtng Aerroupyiag Sev avoiyel kat
8ev KAeivel

‘Eva nAekTpIko epyaAgio rmou dev eAEyxeTal Ao To
Slakomrtn Aetroupyiag eival eMKIVEUVO Kal TIPETEL
Va EMOKEVAOTEL

ArmocuvdEaTe TO BUCHA ATO TNV TINyN LOXVOG
kaun adpaip€cete TN ONKN parapiag, eav ivat
ATIOCTIWHEVY, ATIO TO NAEKTPLKO EPYAAEIO TIpIV
TipoBeite o€ puBUicelg, aAlayr e§apTNHATWYV
1] aroB1}KEVOT TOU NAEKTPLKOU EPYAAEiov.
AUTd Ta TPOANTITIKA ETPA ACPAAEIAS LEIWVOUV TOV
Kivduvo AavBaougvng ekkivnong Tou NAEKTOIKOU
gpyaAeiov.

AmoOnkeveTre T epyaleia  TOU  Sev
XPTNOLUOTIOIEITE HOKPLA amd Tadid Kat pnv
APNVETE TA ATOMA TIOVU SEV Eival EE0IKEIWMEVA
HE TO NMAEKTPIKO EPYAAEIO 1 HE QAUTEG TIG
odnyieg va XPNoIMOTIOOUV TO TNAEKTPIKO
epyaAeio.

Ta nAektpikd epyaleia eival emkivduva ota xepla
N EKTTAIOEVUEVWYV QTOUWV.

ZuvTnpeite Ta NAEKTPIKA €pyaAegia kat Ta
egapmpara. Na eAEyxete Tnv gvbuypaupion
TOUG 1 TO HMIAOKAPIOMA TWV KIVOUUEVWV
HEPWV, TN Bpavon Twv Ee§APTNUATWYV Kal
omoladnmoTe AAAN KATACTACT) TIOU EVSEXETAL
va EMNPEACEL TN AEITOUPYIO TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiov.

Ze nepinmtwon BAABNG, To NAEKTPIKO EpYaAEio
TIPETIEL VA ETIIOKEVACTEL TIPLV XP1GLHOTIOMOEL.
MoAAd atruxnuata mpokaAovvrtal amd nAeKTpikd
gpyaAeia rov dev Exouv ouvinpnbel cwotd.
Aatnpeite Ta epyaleia komig KoptepA Kat
kabapa.

Ta katdAAnAa ouvtnpnuéva epyaleia Kormiq LE
KOPTEPEG dAKPEG UMAOKdpouv Mo SUOKOAQ Kat
egAgyxovTal Tio gUKkoAQ.

Xpnoomoleite To NAEKTPIKO epyaAeio, Ta
egapTiparta Kat Ta pEPN K.T.A. cUpPwWva He TIg
TIapovceq odnyieg, Aappavovrag umoyn Tig
ouvONKeg gpyaciag kalr Tnv epyacia mou 6a
EKTEAECETE.

H xprion tou nAektpikou epyaieiov yia epyacieg
mEpa amo eKeiveg yla TIG¢ omolieg mnpoopiletal,
evoExeTal va Snuioupynoel KIvUVoug.

Kpatnote Tig AaBEg kat Ti§ emipaveleg Aaprg
OTEYVEG, KABApEG kalt amaAAaypéveg armo
Addia kat ypaoa.

O1 oAiobnpeg AaBeg kat ol emipdveies Aapric dev
EMTPETOVV TOV aopaAr) XepIoUo Kal EAEYXO TOU
EPYAAEIOU OE aMPOONTES KATACTAOELS.

ZepPig

a) Na 8ivete TO NAEKTPIKO spvu)\elo yia c€pBig
oe Kcrru)\}\nhu EKTICIIGEUI.IEVG dropa kat va
XPNOIHOTIOLEITE HOVO YVIIOLA AVTAAACKTIKA.
Me autdv Tov Tpomo €iote oiyoupol yia Tnv
aopdAela Tou NAEKTPIKOU EpyaAgiou.

b)

c

~

d)

e

~

f)

9)

h)

NMPO®PYNA=ZH

Makpid aro Ta aidid Kat Toug avanmpoug.

‘Otav 8ev XpnoulormolovvTal, Ta epyaleia mpénel va
¢duAadovTal HakpLd arno Ta matdid Kat Toug avarnrpoug.
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EAANnvika

KOINEZ NMPOEIAONOIHZEIZ
AZOAANEIAZ TIA NAEIANZH H
EPTAZIEZ KOMHZ

a)

b

-

c

-~

d)

e)

f)

9)

h)

AuTO TO NAEKTPIKO €pyaAeio Tpoopidetal yia
epyaocieq Aeiavong n kormgq. AiaBadete OAeg T
npoetdomomoel acpaleiag, TG odnyieg, TIg
EIKOVEQG Kal TI§ TipodlaypadEg Tov TtapExovTal Je
TO NAEKTPIKO EPYAAEio.

H un trpnon twv oényza’)v uropel va npOKaAs'osz
r]/\sKrpom\nEza rupkaytd kavry copapo Tpauuanauo
Epyacieg oan Asnuvon, Boupwtcua HE oUpHa,
o-rl}\ﬁwcn 1] KOTIY) OTIWYV €V TIPEMEL VA EKTEAOUVTAL
HE AUTO TO NAEKTPLKO EpYaAeio.

Epyaoieg yia 1i¢ omoie¢ 10 nAEKTPIKO epyaleio Sev
oxXeSIA0TNKE EVOEXETAL va SNUIOUPYIOOUV KIVSUVOUG
Kal va MmpoKaAEoOVV MPOCWTIIKO TPAUMATIOUO.

Mnv HETATPETETE AUTO TO NAEKTPIKO EPYAAEio yia
va AEITOUPYNOGEL HE TPOTIO TIOU SEV £XEL OXESIACTEL
Kal Tipodlaypadei €181kA amd Tov KATACKEVAOTH
Tou gpyaAsiou.

Mia t€tola puetatpor uropei va odnyroet oe anwela
eAgyxou kat va npom/\scrsz ooBapd TpauuaTiouo.

Mnv xpnoworoleite e§aptipara mov dev exouv
oxedlaotei kai mpodiaypadei €18ka amdé TOV
KOTAGKEVAGTI TOU EPYAAEiov.

To yeyovog 0Tt To €EGPTNA TPOCAPTATAL OTO NAEKTPIKO
oag gpyaleio dev daopalifel Tnv acpain Aetroupyia
TOU.

H ovopaoTikn TaxUtnta tou €§0pTiHaTog TIPEMEL
VO I0OSUVALEI TOUAAGXIOTOV LE TN HEYLOTN TaXUTNTA
TI0U avagEPETAL 0TO NAEKTPIKO EpYAAEio.

Ta e€aptrjuata mov xovv UeyaAUTepn TaxuTnTA Qo
TNV OVOUQAOTIKT) TOUG Ta)(umm uropei va ondoouv Kat
va ekTo&evBouv Lakpid.

H eEwTslen S1APETPOG KAl TO TIAXO0G TOU sEaprnuuroq
oag TIPEMEL VA BPICKETAL EVTOG TNG OVOHACTIKIG TIUNG
OYKOU TOU NAEKTPIKOU 0ag EpyaAeiov.

Agv gival duvatn n ENAPKIi¢ mpooTaocia Kat 0 EAEYX0G
géapmudTwy edv undpéel AdBoG UMTOAOYIOUOG TwV
ueyebwy.

O dlaotdacelg Tng Tomob£tnong tTou agecovap
TIPEMEL VA TAIPLATOUV HE TIG SIACTAGELG TOU UAIKOU
TOTIOOETNONG TOU NAEKTPIKOV EPYAAEiOU.

Ta e&aptruara rov dev taiptddovv Ue TO MPOOAPTNUA
oUveEONG TOU nNAEKTPIKOU gpyaAeiou Sev  €xouv
loopportia, Sovouvtal UMEPPOAIKA Kai UTMOpPEl va
TTPOKAAECOUV amWAELQ EAEYXOU.

Mnv XpNOLOTIOIEITE KATECTPANPEVA EEAPTIHATA.
Mpwv amnoé kaBe xprion EAEYXETE TO EAPTNHA, OTIWG
TOUG TPOXOUG akoviopatog yla Opavcpara Kkat
OXIOHEG, TN TAGKA CTHPIENG YA PWYHEG, OXIGHES
Kat vrtepPoAkn ¢pOopd, Tn cuppdtivn BovpTtoa yia
XaAapd 1| onacpéva cvuppara. Eav 1o nAektpiko
epyaleio 1 To e§apTnpa méoouv, eAEYETE TO yla
{NMIEG 1] EYKATACTNOTE €va aképalo §ApTNHA.
MeTd TOV €AEYyXO KAl TNV EYKATACTAGN TOU
e§apTnparog amopakpuvOeite kat uno&siﬁre
To i6lo oe O00UG Bpickovtal yUpw, amoé TNV
TITEPUYA TOU TIEPICTPEPOUEVOU EEAPTIHHATOG KaL
Asu’oupyncrs TO NAEKTPIKO spyu}\ew oTn HEYIOTN
TaxuTnTa Xwpig ¢poptio yla £va Aento.

Ta kareotpauuéva éaptripara 6a StaAvbovv kard
Sidpketa autrig e Sokiung.
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EAANnvika

DOopPATE TPOOCWTIIKO TIPOCTATEVUTIKO €EEOTIAIGHO.
Avaloya pE TNV epyacia, ¢opATe pAOKA
TIPOCWTIOVU, TIPOCTATEVUTIK] Tpoowmida 1
TPOOTATEVUTIKA YuaAld. ‘Omou apuodel ¢popdate
HACKA YLa TN OKOVN, TIPOCTATEVUTIKA AKON|G, YAVTLA
Kal TIoS1d TIoV HIOPOUV Va GaG TIPOCTATEUCOUV
amdé HIKPa Opavopata Tov TIPOKUTITOUV amod N
Agiavon 1 6pavcpara anoé To KOPUATL Epyaciag.

H mnpooracia yia ta udtia npénet va uropel va
oag mpootarevel amdé Ta MIKpd Bpauvouara  mmou
ektoEgvovtal katd tn Sidpkela Slapopwv EPyactwv.
H pdoka yia tn okovn 1j o avanvevoTpag mpeMeL va
umopel va giAtpdpel Ta owuartidia rmov dnuiovpyouvtal
kard m Sidpkela ¢ gpyacia oag. H maparetaugvn
E€kBeon oc uYnAry €vraon rixov Umopel va emipEpPel
AMWAELA AKOT]G.

Kpatiiote toug yupw cag o€ acdaAn améctaocn
andé TNV TEPLOXN €pyaciag. ‘Omolog eloEpXETal
oTNV MEPLOXN) Epyaciag cag MPEMeEL va $popdael
TIPOCTATEVUTIKO EEOTIAIGHO.

Mrmopel va ektoéeuBouv Bpavouara amd TO KOUUATL
gpyaoiag 1 kdmolo xaAaougvo e&dptnua kat va
TPOKAAEDEl TPAUUATIOUO TEPA Qmd TNV TEPLOXT
gpyaoiag oag.

Kpatdte 1o nAEKTPIKO €pPYaAgio povo amod Tig
Hovwuéveg AaBég OTav €KTEAEiTE Mla epyacia
KaTa Tnv ormoia Tto €§APTnUa KOTNG UTMOpPEi va
€pOel o emadn pe KPUPEG KAAWSIWOELG 1) TO id1o
TOU TO KAAWS!10.

Ta efaptrjuara KomrG¢ TOU OUVSEOUV UE KaAwdlo
«UMO TAoN» EVOEXETAL VA KATAOTIIOOUV TA UETAAAIKA
UEPN TOU NAEKTPIKOU €pYyaAgiov «umd Tdon» Kal va
POKAAEooUV nAekTpomAnéia oTov XelpLoTT).
ToTtoBEeTEITE TO KAAWSIO XWPIG TIEPLOTPEPOUEVO
eg§apmpa.

Edv xdoete Tov EAgyx0 TO KQAWSIO UITOPEi va Kortel 1
Vva oKIOTEl Kat TO xEpL 1j Bpaxiovag oag va Bpebei ugoa
OTO TIEPIOTPEPOUEVO €6APTNLA.

m) Mot unv apriveTe To NAEKTPIKO EPYAAEIO KATW TIPLV

oTapatnoel TEAEiwG n AetToupyia Tov e§apTHHATOG.
To nepiotpepduevo e€dptnua uropei va mmdoer v
egmgdvela Kal va XAoETE TOV EAEYXO TOU NAEKTPIKOU
gpyaAeiov.

Aev MpEMEL va AEITOUPYEL TO NAEKTPIKO EPYAAEio
EVW TO HETAPEPETE.

Mia tuxaia enagri pe 10 meplotpepouevo e§dptnua
6a uropouoe va midoel Ta pouxa oag TPapwvrag To
e&dpTnua mpog To owua oag.

Kabapilete TAKTIKA TI§ OTEG OQEPIOHOV TOU
NAEKTPLKOV EpYaAeiov.

O aveulotripag Tou Kivntripa amoppogdel T okovn
uéoa oto mepiPAnua kat n vnePPBOAIKT) CUYKEVTOWOT)
PIVIOUATWV  UMOPEl  va TIPOKAAETEL NAEKTPIKOUG
KIVOUVOUG.

Mnv XpnoipomoLleiTe TO NAEKTPIKO EPYAAEio KOovTa
o€ EVPAEKTA VAIKA.

O1 ormvOripeg urtopovv va avapAgéouvy autd ta UAIKA.
Mnv xpnotpomoleite eEaptiipata mov xpeladovrat
YPUKTLIKO uypo.

H xprion vepou 1 AAAwV YUKTIKWY UYpWV UTOPEL va
npokaAgoel Bavarngdpa nAektponAnéia.

ONizeIA KINHZH KAI ZXETIKEZ
MPOEIAOINOIHZEIZ

Ortio6ia kivnon ovoudletat n Eagvikry avtidpaon oe Eva
TEPIOTPEPOUEVO TPOXO, Mia MAdKa oTtripiéng, Bouptoa 1y
kdroto dAAo e€dptnua mov Exet muaotel 11 okaAwoetl. To
MAoo 11 T0 OKAAWUA TPOKAAOUV QriéToUo OTAUATNUA
TOU MEPIOTPEPOUEVOU EEAPTIIUATOG TO OMOIO UE TNV OEIPd
TOU TMPOKAAEl TNV wlnon tou ave§EAEYKTOU NAEKTPIKOU
gpyaleiov mpog¢ uia  karevbuvon avtibetn uE TNV
TEPIOTPOPN TOU €£QPTIUATOG OTO ONUEIO TNG EUTTAOKTG.
Na napddetyua edv €vag 100X0¢ Agiavong maotel 1
OKAAWOEL OTO TEUAXIO gpyaoiag, To AKPO ToU TPOXOU MmoU
EIOEPXETAL OTO ONUEIO TIOU TIACTNKE UTOPE( va OKAYEL
TNV empAvela ToU UAIKOU MPOKAAWVTAG TNV aveEEAeyKTn
avappixnon 1 To Adktioua Tou 1poxoU. O TPOoXOG UTopel
&ite va avanmnjoeL mpog ToV XEIPLOTI) T} TTPOG TNV avTiBeTn
KkarevBuvon amé autdv avdAoya ue TN Karevbuvon tneg
KI{VNong TOU TPOXOU OTO ONEIO TTOV TIIACTNKE.

Ot TpOXOI A€iavongG UMopovV EMIONG va OTIA00UV UITO QUTEG
TIG OUVOIKEG.

To AdkTioua eival amotéAeoua G e0PaAUEVNG xprong
TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU KUt} EOPAAUEVWY AEITOUPYIKWYV
Sladikaotwyv rj ouVONKWV Kat UIopel va anopeuxOel ue
Anyn Twv anapaitntwyv PETPWY Onweg neptypdgeral on
ouvEXELQ.

a) Kpardre otabepad kat pe Ta dU0 XEPLa To NAEKTPLKO
€PYAAEiO Kal TOTIOBETIIOTE TO CWHA KAl TO XEPL
oag €101, WOTE VA MMOPEITE va avtiotadeite oe
Suvapelg avakpovong. MNavra va xpnotpomnoleite
Ha Bonéntikn Aafr), €av autn MapExetat yia
HEYlOTO €AEYXO TOU AaKTioparog n avrtidpaon
POTI|G KATA TNV EKKivNnon.

O xelplotnG Uropel va eAEYXeL TIGC avTISPdoElG POrTiG
B T¢ Suvduels avdkpouong edv €xouv AngBei ta
anapaitnTa HETPa mMPopuAaéng.

b) Moté pnv é€xete TO XEPL

TEPLOTPEPOMEVO EEAPTNA.

To e&dptnua evéExeTal va AakTioEl TAVw arod To XEPL 0ag.

Mnv TOTIOBETEITE TO CWHA CAG GTNV TIEPLOXT) TIOU

Ba KivnOei To NAEKTPIKO Epyaleio o€ mepinTwon

oV AaKTioEL.

To Adktioua Ba Tiva&el To epyaleio mpog Tnv avtiBeTn

Karevbuvon ano TV Kivnon Tou TpoxoU TNV OTIyur) ToU

6a maotel.

d) Na eiote 1Slaitepa TIPOCEKTIKOI OTAV EPYAECTE

OE YWVIEG, AUXUNPEG AKPEG K.ATI. ATTOPUYETE TNV

avarnidnon Kat To CKAAwWHA Tou e§apTnuaTog.

Ol ywVieg, ol aixUNPES AKPeS 1) N avarménon xovv mv

TAOM Va OKaAWVOUV To MEPIOTPEDOUEVO EEdpTnUA Kal va

TPOKAAOUV anwAela Tou EAEYXoU 1§ AdKTioua.

Mnv pocapTaTte pia aAucida rpLloviov, pia Asmida

EUAOYAUTITIKNIG, €vav THNHATIKO  SlapavTtévio

TPOXO HE SIAKEVO TIEPLPEPELAG MEYAAUTEPO ATIO

10 mm 1] oSovTwTn Aemida mploviov.

AUTEG o1 Adueg Snuioupyouv ouxvd AakTiouara kat

npokaAovv anwAela eEAEyxou.

EIAIKEZ MPOEIAOINOIHZEIZ AZDAANEIAZ
I'A EPFAZIEZ AEIANZHZ H KOMHZ

a) XpnolMOoTIoOIEITE HOVO TUTOUG TPOXWV TIOU
npodlaypadovtal yla To S81kd oag TNAEKTPIKO
EPYUAEIO Kal TO €181KO TIPOCTATEVUTIKO TOU Eivat
OXESLAOHUEVO E181KA YIA TOV ETMAEYHEVO TPOXO.

O 1POXO[ Yyla TOUG oroioug Oev OXESIAOTNKE TO
NAEKTPIKO epyaAeio Sev UmMopouv va eAeyxBouv
EMAPKWGS Kat SeV eival acPae(s.

oag¢ Kovtd oTo

c

~

e

~
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c)

d

-~

e)

f)

=2

9

H emipavela Aeiavong TwV MEMMECHEVWV TPOXWV
Agiavong mpémnel va tomoBeTeital KATW Ao TO
ETIMESO TOU XEIAOUG TOV TIPOCTATEUTIKOU.

‘Evag eopaAugva TomobeTnUEVOS TPOXOG mou EEXEL
anod 1o EMIMESO TOU XEIAOUG TOU TPOCTATEVTIKOU SV
UTTOPE( va MpooTaTeubei EMAPKWG.

To mMPOOCTATEUTIKO TPEMEL va eival owota
TOTIOBETNUEVO OTO NAEKTPIKO EPYAAgio kat va
TomoOeTeiTAL Yia MEYLOTN Ao AAELA £€TOL WOTE va
€KTIOETAL 600 TO SUVATOV HIKPOTEPO HEPOG TOU
TPOXOU GTOV XELPLOTN.

To mpootareuTiko Bonbd oTnyv MpooTaocia ToU XEPLoTH
ané Bpauopara CTACUEVOU TPOXoU, Tuxaia emnagr
UE TOV TPOXO Kal OTTOEG TTOU UITOPEL va MPOKAAECTOUV
avdpAeén Twv pouxwv.

O1 TPOXOi TIPETEL VA XPNGIMOTIOOUVTAL HOVO Yia TIG
npodlayeypappEVeEG epappoyEg. MNMa mapadetypa:
HNV aKOVICETE HE TO TIAGL TOU TPOXOU KOTIG.

OL Tpoxoi Komri¢ oxedldoTnKay yla nsptyarptkri /\az’avar].
O1 IAEUPIKEG GUVALIEIG TTOU AOKOUVTAL OE QUTOUG TOUG
TPOXOUG UTTopEi va mipokaAgoouy Tn Bpavor Tous
Xpnmuonotetre navra c1¢eapreq q>)\c|v-r(eq
TPOXWV TIOVU £XOUV TO CWOTO HEYEOOG Kal oYM
Yia ToV ETAEYHEVO TPOXO.

O katdAAnAeg pAavtieg vnootnpifouv Tov TPoxO Katl
egAartwvouv tnv mbavotnta Bpavong. Ot pAdvTies yia
TPOXOUG KOG UTopel va dlagpepouy arno Ti¢ pAAVTJes
yla TpoxouUs Agiavong.

Mnv xpnoiuormoleite $pOappEVOUG TPOXOUG armo
HEYAAUTEPA NAEKTPIKA EPYAAEia.

‘Evag 1p0x0G 1o eival oxedlaoUEVOS yia UEYAAUTEPO
NAEKTPIKO  epyaleio eivar  akatdAAnAo¢ yia
UEYAAUTEPN TaXUTNTA EVOG UIKPOTEPOU EPYaAAgiov Kal
uropel va ondoel.

‘OTav XPNOCIMOTIOIEITE TPOXOUG SIMANG Xpnong,
XPNOILOTIOIEITE TIAVTA TO CWOTO TIPOCTATEUTIKO
yla v €pappoyn Tov eKTeAEITAL

H un xprion Tov cwoToU MpooTaTeVTIKOU UITOPEL va unv
TapEXeL TO EMOUUNTO EMIMESO MPOOTATIAG, YEYOVOG
o Urtopei va odnyrjoet oe oofapd TPAUUATIOHO.

NPOZOETEZ EIAIKEZ
MNPOEIAOINOIHZEIZ AZ®AAEIAZ TIA
EPTAZIEZ AEIANZHZ H KOIMHZ

a)

b

-~

c)

Mnv UITAOKAPETE TOV TPOXO KOTMG KAl UNV ACKEITE
untepPoAtkn) mieon. Mnv eMIXEPNOETE va KOYPETE
o€ urtepPOAIKO Babog.

H doknon urtepBoAiknic mieong otov Tpoxo avédvel To
¢opTio kat TV Tdon oTPELAWONG Kal SECUEVONG TOU
TPOXOU oTnV Toun Kal TNV méavotnta AakTiouarog 1
Bpavong Tou TPoxou.

Mnv Tomofeteite TO CWHA oag o€ €UBEia HE TOV
MEPLOTPEPOUEVO TPOXO 1] TIICW ATIO AUTOV.

Otav katd m Aeltoupyia Tou 0 TPOXOG AMoUaKPUVETAL
and To owua oag, To meavo AdKTioua Uropei va Tivdéel
TOV ITEPLOTPEDOUEVO TPOXO Kat va wbrjoet ue dSuvaun to
NAEKTPIKO EpYaA€io MPOgG TO UEPOG 0AG.

‘Otav o TPoxXOG TIAVETAL 1} OTAV SLAKOTITETE Hia
KOTII] Yl OTIOlOdNTIOTE AOYO, ATIEVEPYOTIOLOTE
TO NAEKTPIKO EPYOAEIO KAl KPATIIOTE TO GKivNTO
£€wg OTov akivnromondei TeAeiwg o Tpoxo6g. Mnv
ETIUXEIPIICETE TIOTE VA ATOMAKPUVETE Tov T Mnv
ETIXEIPI|CETE TIOTE VA AMOUAKPUVETE TOV TPOXO KOTMG
aro TNV TOMr) EVW KIVEITAL YIOTi UTTIOPEL Va TIPOKUPEL
AdkTiopa.

Epevvijore kat AdPete Slopbwtikd UETPA yia va
e&aleipete TNV aitia EUNTAOKTIG TOU TPOXOU.
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e

~

f)
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EAANnvika

Mnv TIPOCTIABNGETE VA GUVEXIGETE TNV TOMN
oTo UAIKKO mou emegepyadeote. AdroTte TOV
TPOXO va PTACEL GTNV TEAIKI] TOU TAXUTNTA Kal
EaVaSOKINACGTE TIPOCEKTIKA OTNV TOMN.

O 1p0ox0¢ urmopel va KoAANoel, va petatorotei 1j va
AakTioel edv BEoete 1O gpyaleio oe Asitoupyia otav
Bpioketal péoa oto UAIKO mou ene€epydleoTe.
Impigte TIg empaveleg 1 omolodnmoTE
UTIEPUEYEDEG VALKO yla TNV s}\axtcronomcn TOU
Kivduvou epn)\oan TOU TPOXOU Kat AuKTlcua‘roq
Ta ueydAa vAikd teivouy va xaAapwvouv uro To Bapog
ToUG. [pEmel va ToroBeTovvTal oTnpiyuara Kovrd otn
ypauun Korme Kat Kovtd otnv dkpn Tou UAIKOU Kat OTIG
SU0 MAEUPES TOU TPOXOU.

Na eiote 18aitepa TIPOGEKTLKOL otav
TIPAYHATOTIOOTE £Va «KOWIHO GE CXT A TOETNG»
o€ 118N utapxovTeG ToiXoug 1] AAAa TupAd onueia.
O npoefExwv TPOXOG uUITOpEl va KOWel OWANVeG
agpiov rj vepou, NAeKTpIKA KaAwdla 1} avTIKeiueva mov
UITOPOUV Va MPOKAAECOUV AdKTIOUA.

MnVv ETIXEIPTOETE VA KAVETE KAMUTTUAN KOTIY).

H doknon uriepBoAikric rieong otov Tpox6 avédvel To
¢opTtio kal TNV Tdon MapaudpPwonG Kai maAciuaTog
TOU TPOXOU OTNV Tour Kat TNV meéavotnta AaKTiopatog
11 Bpauon§ ToU TPOXOU, TO OTT0I0 UTTOPEL Va 0dnynoel o
oofapd TpQUUATIOUO.

FENIKEZ OAHTIEZ AZ®AAEIAZ TIA
TPOXOYZ

2uvdéoTte otabepd TnV TAEUPIK) Aafr}, KpatroTte N
AaPn kat TNV TAgUPIKN AaPr kat pe Ta dUo xEpla Kal
oTNpPIETE TO oWHA TOU epyaAeiou pe aopdaAela. (Eik. 2)
EAEYETE €dv 1 €vdelEn TayxUTNTAg TOU TPOXOU E€ival
ion N peyaAutepn amod TV €véelEn TaxuTNTag TOou
Unxavnuatog Agiavong.

BeBawbeite 6Tl oL SlAOTACE] TOU TPOXOU €ival
oupBatég pe pnxdavnua Agiavong.

EAéyEte Tov TPOXO Aegiavong mplv amd TNV xprnon,
MNV  XPNOLIOTIOIEITE OTIAOHEVA, PAYIOHEVA 1) GAAQ
EAATTWHATIKA TIPOIGVTA.

BeBawbeite 6Tt TOTIOBETNHEVOL TPOXOI KAl OL Gnuavoelq
OUUHOPPWVOVTAL HE TIG 0ONYIES TOU KATAOKEVAOTH.
BSBGLU)GSLTS 0Tl Ta OTUTIOXAPTA xpnolponowuvml
OTAV TIAPEXOVTAL € TO CUYKOAANUEVO TIPOi6V Agiavong
Kat otav xpeldletal.

BeBawbeite 6t 1O TPOidV Aeiavong TomoBeteital
OWOTA KAl e AoDAAELQ TIPLV TN XP1ON KaL AEToupyeioTe
T0 epyaieio ya 30 SeutepoAemta Xwpiq ¢optio
Kal og pla acpaAr) O€orn. ZTauATrOTE AUEOWS €AV
UTIAPXEL UTIEPBOAIKT) SOVNON 1) TIAPATNPENoETE AAAES
SuoAelToupyieg. e autr TNV mepimtwon eAéyEre TO
UNXAvVNUa Yla va TipoodLopiceTe TNV attia.

Edv T1O0 egpyaleio eivar edodlacpévo pe  KATIOO
TIPOOTATEUTIKO, TIOTE PNV XPNOLOTIOEITE TO epyaAeio
XWPIG AUTO TO TIPOCTATEVTIKO.

Mnv xpnoworoleite TpocBeTeg podEAES peiwong 1
TIPOCAPHOYEIG YLa VA TIPOOAPUOCETE TPOXOUG Agiavong
MEYAANG oTmG.

Ma epyaAeia Tou eival kataokeuaouéva va d€xovTal
TPOXOUG UE ottr, BeBalwbeite OTLN OTTr) TOU TPOXOU gival
apKETA JEYAAN Yia va SexTel To peyebog Tou agova.
Mnv XPNGCIHOTIOLEITE TPOXO KOTIG VIO TIAEUPIKO TPOXIOHA.
BeBawbeite 6TL Ol OTIVONPEG TIOU TIPOKUTITOUV KATA
mv xprion dev dnuoupyolv kvdUvoug, TLX. Oev
XTUTIOUV avOpWTToUg 1} TTUPOSOTOUV EVPAEKTEG OUTIES.
Befawbeite 6Tl T avoiydaTa agPOPOU  gival
e\evbepa dTav epyAaleoTte 0e OUVONKEG OTIOU UTIAPXEL
okovn. Edv xpelaotei va adalp€oete TNV OKOVN
TIPWTA ATIOCUVOEETE TO €PYAAEi0 amd TO PeVpaA
(N XPNOOTIOEITE METAAAIKA QVTIKEMEVA) KAl UNV
Tpo&eveite {NUIG 0TA ECWTEPLKA HEPN.



EAANnvika

®opdte TPOOTATEUTIKA MATIWV KAl akong AAAol
TIPOOTATEVTIKOL EEOTTALOMOI OTIWG HACKA OKOVNG, YAVTLA,
KPAvVOG Kat TTodLd Ba TIPETEL Va XPNOLUOTIOLOUVTAL.
MpocoBeate ToV TPOXO TIOU CUVEYiCEL va TIEPIOTPEPETAL
HETA TO OBNOIO TOU EPYAAEiOU.

‘Otav ~ XPNOWOTIoIEiTE  TPOXOUG  SIMANG  XpProng
(ouvduaopévol  TpOoxoi  Aeiavong kAL KOTNG),
XPNOLOTIOLEITE HOVO TO TIPOOTATEUTIKO TPOXOU TUTIOU A.
(BAéme oeAida 166.)

‘OTav XPNOUOTIOIEITE TIPOOTATEVUTIKO TPOXOU TUTIOU A
ylo TIAEUPIKT] Agiavom, TO TIPOOTATEUTIKO WTOpei va
TapeuBANBel 010 TEPAXIO €Pyaciag TPOKAAWVTAG
aveTapkr) EAeyxo.

‘OTav XPNOOTIOLEITAL TIPOOTATEVTIKOG TPOXOG TUTIoU B
Yo €pyaoieq KOTMG HE OUYKOAANUEVOUG TPOXOUG
KOTG, UTdpxel aufnuévog kivduvog €kBeong oe
EKTIEUTIOHEVOUG OTIVOTPEG Kal owuatidla, Kabwg Kat
€kBeong oe OBpavopaTa TOU TPOXOU Of TEPITTWON
OTIAC{PATOG TOU TPOXOU.

Katd tn Xprion mpooTaTeuTIKoU TpoxXoU TuTou A, B yla
epyaoieg KOG 1) TIAEUPIKNG Agiavong oe okupoSepa 1
TolyoTTolia, uTtdpyxel auEnuévog kivduvog €kBeong ot
OKOVN Kal AMWAELAG TOU EAEYXOU ME ATOTEAEOUA TNV
avAaKpouon.

Mnv  xpnooroleite  SIOHAVTOSIOKOUG KOTG  HE
EYKOTIEG TUNHATOG TAvw amd 10 mm. Erutpénovrat
HOVO OPVNTIKEG YWVIES KOTING TUNUATOG.

To Tepdxlo emnefepyaciaq TIPEMEL VA AKOUMTIA
oTaBePA Kat va eival acPpaAlopévo, TL.X. Je TN Bordela
oplyKTrpwyv. Ta peyala Tepaxta enegepyaciag mpemneL
va uroaoTtnpidovTal ETaPKWG.

Mpoo€€Te Ta OTOLKEID TOU KATAOKEVAOTY) TOU EPYAAEiOU
N Tou TIPOCcBeTOU €EOTAIOHMOV. [MpooTaTEVETE TOUG
Siokoug arno ypdoo Kat XTUTNHa.

Amobnkevote Ta efaptruata oe ENPd XwpPo Xwpiq
TayeTo Kal og opoldpopdn Beppokpaaia.

& MNPOEIAOMNOIHZH

‘Otav XpnooToLEiTE TPOXO Konnq, BsBmwesrrs ot
€XETE TOTIOBETNOEL TIPOOTATEUTIKO TPOXOU TUTIOU A.
‘Otav xpnoworoleite Tpoxo Asiavong, Bepawbdeite 6Tl
€XETE TOTIOOETNOEL TIPOOTATEVTIKS TPOXOU TUTIOU B.

Ma Adyoug aodaleiag, xpnoworoleite HOVO TO
TIPOOTATEVTIKO TPOX WV TIOU TIAPEXETAL YO TO AVTIOTOLXO
egapmua. H xprijon AavBaopEVOU TIPOOTATEUTIKOU
TPOXOU UTOPEL va 0dnynoeL o amwAEld EAEYXOU Kal
ooBapoug Tpaudatiopovs. BAéne emiong oeAida 166.

NPOZOETEZ NPOEIAONOIHZEIZ
AZOANEIAZ

BeBawbeite 6T n mnyn Ttpododociag Tou Ba
XPNOLOTIOINOEl CUHHOPPWVETAL HE TIG TIPOUTIOBETELG
10X V0G TIOU TIPOBAETIOVTAL OTNV ETIKETA TOU TIPOIOVTOG.
BeBawbeite o dlakomng Ppioketal otnv 6€on OFF. Edv
TO 1§ eival oUVSESEPEVO OE LA UTIOS0XT) O00 0 SIAKOTTTNG
Tpododooiag Bpioketar omv B€on ON, TO NAEKTPIKO
gpyaAeio Ba Eekivrioel va Aettoupyei apeoa, yeyovog Tiou
UITOpPEi va TIPOKAAETEL KATIOIO GOBAPOG ATUXTHA.

‘Otav 0 Xwpog epyaciag eival pakpld amod Karmola
mnyn Tpododoaciag, xpnowloroeiote €va KAAwdIo
ETIEKTAOTG EMAPKOUG TIAXOUG KAl OVOUACTIKNAG LOXUOG.
To kaAwdlo eméktaong Oa mpéemel va datnpnbei oTo
€MOUUNTO PNKOG TIOU va e§UTNPETEL TOV OKOTIO 00G.
BeBawwbeite 6TL 0 TPOXOG XAMNAOU KEVTpOU ToU Ba
XPNOWOTIOMOEi Eival 0 cwaoTog TUTIOG Kat Sev SLaBETEL
PWYHEG N eAaTTwpata otnv emddvela Tou. Emiong
BeBawwBeite OTL 0 TPOXOG XAWUNAOU KEVIPOU EXEL
ToToBeTNOEl OWOTA KAl TO TIAEIHASL TOU TPOXOU EXEL
odiyTel pe aopaAela.
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BeBawbeite 0TI TO TIANKTPO TIEONG EXEL ATTOSECUEVTEL
medovTag To TANKTPO Ttieong SUo 1) TPelg PopEG TPV
ano TNV EVEPYOTIOINGOT TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU.

Ma va mapateivete v W] TOU HPNYXAVAUATOG Kal
Slaodaiicete €va owipilopa mpwtng TAENG eival
OTUAVTIKO TO PNXAvNua va pnv ¢opTwbei urtepPoAKa
he v edappoyny UmepBOAlkng Tieong.  ETIG
TIEPLOCOTEPEG EPAPHOYEG TO BAPOG TOU UNYAVIHATOS
and pévo Tou eival apkeTd yla €va amoTEAECUATIKO
Tpd)XIOMa. H doknom umepPoAlknq Tieong Ba €xel wg
AMOTEAECHA OTNV HEIWOT TNG TAXUTNTAG TEPIOTPODNG,
PLviplopa NG KATWTEPNG ETIIPAVELAG KAL UTIEPOPTWOT)
Tou Ba propovce va pelwoel v didapkela {wng Tou
MNXaVIHaToG.

O Tpoxdg ouvexilel va TEPOTPEDETAL META TNV
ATIEVEPYOTIOINGOT TOU EPYAAEiOU.

Metd Vv amevepyoroinom Tou PNXavruatog, Unv To
adrioete KATW €AV 0 TPOXOG XAUNAOU KEVTPOU Oev
€xel oTapatnoel evieAwg. Ektog amd v amoduyn
ocoBOaPWY ATUXNMATWY, aUTA 1 Tpoeldoroinon Ba
MEWOEL TNV TIO0OTNTA OKOVNG KAl PIVIORMATWY TIOU
aAmopPOPWVTAL GTO PNXAVNHA.

‘Otav 10 unydvnua O6gv  xpnolgoroleital,
TPOoPodoaiag Ba TPEMEL VA ATOCUVSEETAL.

n mmyn

BeBawbeite 0TI  €XETE  ATIEVEPYOTIOM|OEL  KOL
aroouvdééoel To BUoMa  TpoocdApTnong amd TNV
uttoSoX1)  TIPOKEWEVOU va  amodUyeTe  KATIOO

ooBapPO TPAUUATIONO TIPWV TNV OUVAPHOAGYNON Kat
ATMOCUVAPHOAGYNOT| TOU TPOXOU XAUNAOU KEVTPOU.

. Mpoooxn) 6tav xpnowomoleital kovtd oe €EOTIAIONO

OUYKOAANONG

‘Otav xpnoloroleite Tov TPoxd Oe AeEOT Yeltviaon
pe eEOMALONO OUYKOAANONG, N TayxUTNTa TEPLOTPOPNS
prtopei va yivel actadng. Mn XpnoluomoLeital Tov Tpoxo
KOVTA o€ €EOTIALIOO CUYKOAANONG.

.RCD

Suviotatar kaBe ¢opa N xprion G SlATAENG
TPOOTACIOG  PEUUATOG  S1APPONG  HE  OVOUACTIKG
mapapévov pevpa 30 mA 1} Atyotepo.

. Mpoaogxete TNV wBnon tou ppévou.

AuTOG 0 YWwVIaKOG TPOoXOG SLaBETEL NAEKTPIKO PpEVO
TIoU AElToupyYel OTAV ATEAEUBEPWVETAL O SLAKOTITING.
Emeldn dtav Aetroupynoet To ppevo Ba urap&et wonon,
PppovtioTte va kpatdte oTabepd TO KUPLO GWHA.

ONOMAZIEZ EEAPTHMATQN
(Eik.1 - Ewk. 11)

® | Koupri migong @ | MoxAdg aoddaiiong
®© | MAevpin AaBn ® | XelpohaBny
© | KéAuppa ypavaliov | O | NepiAnua
@ | MrourdvI M5 @ | dixtpo
Kevtpikog Tpox0g pe .
® XAUNAO KEVTIPO @ | Kredt
® | Pos&ha Tpoxou © | Nagpas: Tpoxov
® Mpoduiaktmpag ® Tpox6g kotmg
TpOXOU (TUMog C)* (MwAeital xwplota)*
MNpodpulaktripag
@® | MoxAoég @ | Tpoxov (TUmog A)
(MwAeital wplota)*
X AlapavTteéviog Tpoxog
@ | Awaxsrrng © (MwAeital xwplota)*
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MNagadt xwpig MpoduAaktmpag

Mpoeidotoinon

A

® | epyareia (MwAeitat @® | Tpoxov (Turmog B)
XWPLoTA)* (MwAeital wplota)*
* Aladépel avaroya pe TIG Tipodlaypadeg
ZYMBOAA

MPOEIAOMOIHZH
Ta mapakdtw &eixvouv Ta oUpBOAa TOU
XPNOOTIOoUVTAL OTO UnXAavnua. BeBaiwdeite o1t
KATAVOEITE TN onuMacia Toug TP T Xprion.

G23BYE: lwviakdg Tpox6g Aeldvoewg/Kommg

la Tov TePLoPLIOPS TOU KIVSUVOU TPAUHATIOHOU,
0 XPNoTNg TPEMeL va SlaBAcel To eyXELPidlo
odnyuwv xpriong.

Ddopdarte navta EOMAIONOS yla TNV pooTtacia
TWV HATIWV.

Xelpileote MAvTa To NAEKTPIKS EPYAAEIO ple
Svo xépla

e dk

‘Ox1 yla epyaocieq Komng

‘Otav XpnoOoToLEITE TPOXO KOTMG,
BeBawwbeite OTL €XETE TOTOOETNOEL TO
TIPOCTATEVTIKO TPOXOU TUTIOU A.

‘Otav XPNOoLOTIOLEITAL TIPOOTATEUTIKOG
TPOX6G TUTIOU B yla epyaoieg komigq

HE OUYKOAANUEVOUG TPOXOUG KOTING,
uTtdpxet av§nueévogq kivéuvog €kbeong oe
EKTIEUTIOUEVOUG OTILVONPEG Kal owuatidia,

®

EpyaAeio KAdong 1T

=

BAZIKA EEAPTHMATA

EkTtdg amnod tnv kupla povasda (1 povasda), n cuckevaoia
TEPLEXEL TA EEAPTIMATA TIOV AvAPEPOVTAL KATWTEPW.
O KAeibi....

O MAeupikn Aap..........
O Keviplkdg Tpox0G HE XAUNAS KEVTPO ..
O TMpodulakTripag Tpoxov

Ta Baowkda efaptruata umdkewtal oe aAdayn Xwpiq
mpoeldoroinon.

E®APMOIEZ

O Adaipeon Tou Xutou TITEPUYIOU Kal Tou GvIpiopatog

Slapopwv TUMWV UAKWV  XAAuBa, umpout{ou Kat

OGAOUMLVIOU KOL TWV XUTWV OTOLXEIWV.

TPOXIONA GUYKOAANHEVWV TUNUATWY 1) TUNUATWY TIOU

KOTINKAV HECW EVOG PAOYOKOTTTN.

O Aciavon ouvBETIKWY PNTIVWYV, OXIOTOAIBoU, TOUBAOU,
HapuAPOU, KATL.

O Koéyo ouvbeTikol TOLUEVTOU,
UAPHAPOU KAl TIAPOUOLWY UAIKWV.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

O

mETpag, TouRAou,

OVOUaOTIKY) TAXUTNTA XWpIg dopTio

AplBu6G 0TPODWV 1) TTAAVSPOUNoEWY ava
AETITO

Evepyoroinon

Arnevepyortoinon

KAgidbwpa

ZekAeidwpa

OpaAY ekkivnon

ATIOOUVSEDTE TO BACIKO PIG ATIO TNV NAEKTPLKT

€€odo

kaBwg Kat €EkBeong oe BpAUCHATA TOU TPOXOU
O€ TIEPIMTWOT) OTIACIHATOG TOU TPOXOU. MovTtéAo G23BYE
Mévo yud 11§ Xwpeg g EE Tdon (ava Teploxég)*t (230V) ~
Mnv mietdte Ta nAekTpIKa epyaieia otov KAdo - -
OLKLOK WV QTTOPPIUHATWV! loxug Eloc680u™1 2200 W
Z0pdpwva pe v Eupwraikr) Odnyia 2012/19/EE . . .
TIEPE NAEKTPIKWYV KAl NAEKTPOVIKWY CUCKEUWYV Kal ggo;;%cm(n Taxutmra xwels 6600 min-1
v edappoyn TG otnv BVIKT vopobeaia, Ta P
NAEKTPIKA EPYAAELQ TIOU EXOUV GTACEL GTO TEAOG EwTtepikr) dlapetp 230 mm
™Q Jwng TOUg TIPEMEL Va ouM{:yovml Eexwgtord i i
Kal Va ETIOTPEDOVTAL YA AVAKUKAWGT] HE TPOTIO Tpoxog Alap. Tpurnag 22,23 mm
PO TIPOG TO TIEPIBAAAOV. Néxoe 6mm
Ovopa | TA

VOUATTIKT Tdon MNepipepelaxn TayxvtnTa 80 m/s
EvaAAaooopevo pevpa - .

Bapog*2 4,5 KI\a

o1

*1 BeBawbeite va eAéyEeTte TV Tvakida 0To TIPoLdV EMELST
UTIOKEIVTAL 0 aAAayT) o€ EEAPTNON ATIO TNV TIEPLOXT.
Bdpog: ZUudpwva pe ) Aladikacia-EPTA 01/2014

To Bdpog mepAapPAVEL TO TIPOCOTATEUTIKO TPOXOU, TNV
TIAEUPIKN AaPr, TNV podEAa TPOXoU Kal TO Ta&Ast
TPOXOU.

*2

HAekTpOVIKOG EAEYXOG

O OpaAn ekkivnon

Melwvel TV avakpouomn €vavil TOU  XEIPLOTN
Slaxelpidoviag Tov aplBud mepOTPOPWV KATA TNV
eKkkivnon.

MNpootacia enavekkivnonguNdeVvIKNGTAONG

To XAPAKTNPLOTIKOTNGTIPOOTACIAGETAVEKKIVIONG
UNSEVIKNGTAONGATIOTPETIEL TNV ETIAVEKKIVNON  TOU
€PYAAEIOU HETATNV TIPOCWPIVISIOKOTINTIAPOXTGKATA
™ Aettoupyia.

O Zrabepn taxutrta




EAANnvika

O Tpootaoia urtepdpépTWONG
AUTO TO XOPOKTNPELOTIKO TIPOOTACIAG QATOKOTITEL TNV
NAEKTPIKN Tpododooia OTO MOTEP OE TEPIMTWON
UTEPPOPTWONG TOU HOTEP 1} ONMUAVTIKAG Heiwong
mg TaXUTNTag TEPOTPOGNG Katd Ttn Sdpkela g
Aettoupyiag.

‘Otav 10 XapaKTINPLOTIKO TIPOOTACIAG UTEPDOPTWONG
€XEL EVEPYOTIONOEL, TO LOTEP EVOEXETAL VO OTAUATYOEL.
2NV TEePIMTWon autn arneAeubepwoTte ToV SLAKOTIIN
Tou epyoAeiou kal TepopioTe TG aitieg NG
uriepdpopTWONG.

‘Emelta and autd WMOPEITE va TO XPNOLLOTIONOETE
TIAAL.

O TMMpootaoia untepOépuavong
AUTO TO XOPOKTNPELOTIKO TIPOOTACIAG QTOKOTITEL TNV
NAEKTPIKN) TPOPOSOCia OTO HOTEP KAl OTAMATA TO
NAEKTPIKO EPYAAEIO O€ TIEPITITWON UTIEPOEPAVONG TOU
HOTEP KATA 1 SlApKeLa TNG Aettoupyiag.

‘Otav 1o XapakInpLoTikéd TpooTaciag unepBepuavong
€XEL EVEPYOTIOINOEL, TO LOTEP EVOEXETAL VA OTAUATYOEL.
2NV TePIMTWon autr arneAeubepwoTe TOV SLAKOTIIN
TOU gpyaAeiov kal adproTe TO va KPUWOEL Yl Aiya
Aemttd.

‘Emetta amnd autd WMopEeite va TO XPNOLUOTIOMOETE
TIAAL.

O Aetroupyia médnong
To ¢pévo evepyoroleital 6tav n okavddAn eival
ATIEVEPYOTIONMEVT.

ZHMEIQZH

O Ta v amoduyn) MTwong g HUTNG Tou epyaleiov,
T0 ¢pévo Sev edapuoletar étav 0  SLAKOTIING
arneAevBepwveTal aUEoWG HETA TNV eKKivnon (evtog
€VOG SEUTEPOAETITOU).

O EEartiag ToU OUVEXIJOUEVOU TIPOYPAMUUATOS €PEUVAG
kat avdantugng g HiKOKI, ta TeXVIKA XapaKInploTika
TIoU avadpEpovtal €6W HUMOPOUV va aAAAa&ouv xwpiq
TIPONYOUHEVT eLS0TT0INOT.

AAMMNA EIAONOIHZHZ

AuTO TO TIPOIGV SLABETEL pia AduTa EISOTIOMONG.
Mapakdtw TapatifevTal oL KATACTACELG TIOU EVEPYOTIOLOUV
K@Be eldotoinon pe tn Adurma.

AvaBooprivel pe
KOKKIVO XPpWHa

H Aettoupyia otapdtnoe Adyw
urieppOpTWONG.

Zuveyiote T Aettoupyia peta amnod
v e§oudeTEpwon TG autiag TNg
urtepdépTWONG.

[Aettoupyia mpootaciag ano
uriepdpoépTwon)]

H Aerroupyia otapdtnoe Adyw
urepOEpuavong.

AmoouvdEaTe To PIg anod Tnv mpila
Kal aroTe TN CUOKEUT) VA KPUWOEL OE
OKIOOMEVO PEPOG e KAAO eEaeplopd.
H ouokeun propei va xpnotuoromnoei,
adoU TIPWTA KPUWOEL.

[Aertoupyia mpooTaciag anod
urepO€ppavon]

H Aettoupyia otapdtnoe enedn
TPABTXTNKE 0 SLAKOTTING KATA TNV
edappoyr) Tou PpEVoU HETA TNV
aneAevBEPWON TOU SLAKOTITN.

H ouokeun propei va Aettoupynoet
adoU £xeL OTAUATNOEL N TIEPLOTPOPN
Kat Tpafnxtel pia popd o SlakomTng.

2TEPEQZH KAI AEITOYPTIA

Evépyela Ewéva | ZeAida

TIPOCTATEVUTIKOU

TormoB€TNoN KAl TIPOGAPHOYT) TOU

3 2

TomoB&Tnon TG MAEUPIKAG AaBng 4 2

(Tortog C)*1

ZUVaPUOAGYNON KATABALTTTIKOU
KEVTPIKOU TPOXOU 1] TPOXOU KOTNG HE 5 3
TO TIPOOTATEUTIKO TPOXOU

ZUVaPHOAGYNON KATABALTTTIKOU
KEVTPLIKOU TPOXOU HE TO 6 3
TIPOOTATEVTIKO TPOXOU (TUrog B)*1

ZUvVapUoAGYNon TPOXoU KOTIMG, e

Lag Aettoupyiag Tou CUCTHUATOG
aodaAeiag Tov ATOTPETIEL TNV

Eugpavion ) TO TIPOGTATEUTIKO TPOXOU 7 3
Aaurnag Karaotaon (Turog A)*1
Ewdomoinong
- - N Aettoupyia dlakomTn*2 8 3
Avapel pe To ¢1q eival ouvdedepévo oe pia — - -
TIPAGIVO XPWHA | TIPI{a KaL 1) CUCKEUT| BpioKeTal oe lwvia Agiavong kau pébodog Aeiavong™3 9 4
ch’xo-rqcn’qvqpovﬁq. ) Epyaoia kommg*4 10 4
O EvepyormomoTe Tn GUoKeur) yla va
Eekivnoet n Aettoupyia. ArnooUvdeon diktpou 11 4
YodelkvUeL TNV evepyoTioinon EruAoyn e§aptnuatwv — 167

*1 NPOEIAOMNOIHZH

Eadvikn evepyortoinon otav
AvaBel pe €MAVEPXETAL 1) Tpododoaia peta
KOKKIVO Xpwua | ard Siakorm Adyw artiwv onwg 1
arnoouvdean Tou ¢IG 1) 1 Slakorm
‘ PEVMATOG KATA TN ouveXN AetToupyia.
la va akupwoeTe TN AelToupyia,
B€0TE TN OUOKELT) EKTOG AelToupyiag
Hia dopa.
[Aettoupyia mpootaciag anod
enavekkivnon]

Mpwv amd T xprion, ¢povtiote va oodifete 1O
MNa&uadt Tpoxou We To cuurepAapBavopevo KAeldi.
AladopeTIKA, ptopei va TIPokANBei xaAdpwon Tou
Ma&padiov TpoxolL étav 1o dpevo evepyorondei
katd T didpkela piag otdong.

*2 Yrokewvtal oe aAAayn avaAoya e Tnv TiepLoxr.



*3 Twvia Aeiavong kat pEBodog Aeiavong

MiECete 10 epyaleio eAadpd kal Kiveite To MAVW OTNV
emddvela mEPA-dwOe, yla va pn {eotabei TIOAU 1
emupavela Tou Tepayiov enegepyaoiag.

=gxovoplopa: Ma €va kald amoteAeopa epyaociag
TIPETEL Va epYAe0TE e pla ywvia kAiong 15°-30°.
‘Otav n métpa Agiavong eival kavoupyla, n ywvia g
UITOPEI VA ELOYX WPTIOELOTAV OTIPWYVETALTIPOG TA EUTIPOG,
omdTe TPAPNETE TNV TPOG Ta Tiow KAta Tn Xenon.
(Ek. 9-a)

MOALG dBapei n Akpn Tou TPOXOU, TO TEUAXLO UTTOPEL Va
AelavBei kal Tipog TIg Svo kateubuvoelg. (Eik. 9-b)
Epyacia kormg

21NV epyacia Je ToV TPOXO KOTING TIPETIEL va epYAleoTe
ndvtote avtippora. AladopeTikd UTIAPXEL O Kivouvog,
vaeTaxTel To epyaAeio aveEEAeyKTa 5w amd TNV Toun.
Na epyaleote pe PETPLA TIPOWONOM, TIPOCAPUOCUEVN
07O TIPOG emegepyacia VAKO. Kavéva pdykwpa, kapia
iieon, kapia TaAavtwon.

2YNTHPHZH KAI EAErXoz

MPOEIAONOIHZH

®dpovtiote va ansvspyortotr']osm mv Tpododoaia kat

va anoocuvééoete 1o BUoHa amd TNV Tpida Katd tn

Slapkela g cuvrnpnor]c; KaL g smeewpncnq

"EAEYX0G TOV 'rpoxou xupn)\ou KEVTPOU

BeBawbeite 6TL 0 TPOXOG XAMNAOU KEVTpou Sev

SL0BETEL pWYHEG KAL EAATTWHATA OTIG ETUPAVELEG.

'EAEYX0G TWV BISWV CTEPEWONG

Na eA€yxete TaKTIKA OAeg TIG Bideq otepéwong kat

va Bepawbeite 0TI €xouv odiEel KaAd. Ze TepinTwon

mou kdmowa Bida eival xahapry, odifte nv aueoa.

AladopeTika propei va pokuPel coapog Kivouvog.

AvTikataotaon Tou kaAwdiov Tpododoaciag

Eav eivat anapaitnt n aviikardotaon Tou KaAwdiou

TpOododociag, autrny Ba TPEMEL va TPAyUaToTIomOEei

ard éva EEouolodotnuevo Kévipo E&urmpétnong

g HIKOKI €tol wote va pnv Béoete oe Kivduvo N

OWHMATIKN 600G aocpa)\em

ZuvTIjpnoN Tov KivnTiipa

HPOEIAOHOIHZH
Na ¢opdte TAVIA TPOCTATEUTIKA YUaAld  Kal
aVaTvVeuoTpeg okovNg O0tav Guodrte agpa amod v
OTIN) TOU THiOW KAAUHMATOG HE TT XP1on agPLOBOAOU KTA.
H pn mpnon autig tng mpoeldomnoinong pmopei va
€XElL WG amoTéAeoua TNV elomvory TnG okdvng ToU
EKTIVAOOETAL 1} TNV EIOXWPNOT TNG oTa PdTia oag.

H meptéAEn g povdadag Kivntrpa amoteAel TNV «Bacikn

Aettoupyia» TOu TMAeKTPIKOU epyaAeiou. Na ¢povtilete

€10l woTe N MePEAEN va unv vdiotatal PAABeg kavn va

AEPWVETAL LE AASLT) VA BPEXETAL LIE VEPO.

ZHMEIQZH
‘Otav n epyacia €xel TeAewoel, ¢uonite aépa
mou Sev TEPLEXEL uvypacia amd Tnv omn Tou Tiow
KOAUPHATOG HE TN XPrion evog agpoBOAoU KTA., EVOoW
TO HOTEP AELTOUPYEL Xwpig KArolo poptio. Auto eival
amoTEAEOATIKO OTNV adaipeon TuxoV Bpwlldg Kat
oKOVNG TIOU €xel ouoowpeuTel. H Bpwptd Kat n okovn
TIOU PAdEVETAL OTO E0WTEPIKO TOU MOTEP MWTMOPEL va
odnynoel oe SUCAELTOUPYIEG.

NMPOXOXH
Katd tov €Aeyxo Kal Tn ouvinenom TwV NAEKTPIKWV
epyaAeiwv, oL Kavoveg aodaleiag Kat oL KaVoVIoHOi TIOU
UTTIAPXOUV O€ KABE XWpPa TIPETEL VA aKoAouBouvTalL.
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EAANnvika

EFTYHZH

Eyyuwpaote yia ta epyaieia HIKOKI Power Tools cupgpwva
HE TOV BECUIKO KAVOVIOUO/EISIKO Kavoviopo tng xwpag. H
Tapovoa gyyunon dev KAAUTITEL EAATTWHATA 1) {NUEG AOYW
KOKNAG XPNong, Kakopetaxeiplong 1 pucioAoyikng ¢eopag.
Ze TIEPITTTWON TIAPATIOVWY TIOPAKAAOUHE ATIOOTEIAETE TO
Power Tool xwpiq va 1o anocuvappoAoyroete padi pe to
MNIZTOMNOIHTIKO EIMMYHXHZ 1o omoio Bpioketal oTo TEAOG
TWV ev AOyw odnywv Xewplopol, oe EEouctodotnuévo
Kévtpo EEurmpétnong g HIKOKI.

MAnpodopieg TOU aPOPOUV TOV EKMEMUTIOMEVO
66pufo kat T 6vnon

OL TiEG peTpribnkav ovUpdwva pe 1o ENG2841 Kkau
Bpébnkav oupdwveg e o ISO 4871.

MetpnOeioa oTadun nXNTIKNAG oxvog A: 97 dB (A).
MeTtpnBeioa oTddun nXNTikng tticong A: 89 dB (A).
ABeBadtnTa K: 3dB (A).

DopATE TPOCTATEVUTIKA AUTIWV.

JUVOAIKEG TIEG SOVNnong (Stavuopatikd dbpolopa TPLagovikou
kaAwdiov) Tiou kabopidovTal cupPwva e To TPoTUTIo ENE2841

ANeiavon emupdavelag:
Tipr) ekToummg 56vnong @p, AG = 7,5 m/s2
ABepadotnta K = 1,5 m/s2

H SnAwpEVN OUVOAIKY T KPadaouwv Kat N SnAwpEVN
TIUN) EKTIOUTNG BopUPoU €xouv PeTPNOEl cupdwva Pe pia
TUTTIKT} HEBO0SO SOKIUNG KAl HITOPOUV Va XPNOLUoTIomn 8oV
yla Tn oUYKpLom eVOG EPYAAEioU Le €va AAAO.
Mmopovv ~ emiong va  xpnoworomouv
TIPOKATAPKTIKY) a§loAdynon tng €kBeong.
MPOEIAOMOIHZH

O H eknourm kpadacpwv kat BopuBou katd TNV
TIPAYMATIKY) XPTIOT TOU NAEKTPIKOU €PYAAEiOU UTopei
va SlapEpel amnod TN SNAWPEVN CUVOALKT| Tir}, avaioya
He Toug TPATIOUG XPTIoNg Tou epyaAeiou, e181KA TO €i60g
Tou TIpog eMegepyaocia Tepayiov epyaoiag Kat
Kabopiote péTpa aocdpaAeiag yla tnv mpootacia Tou
XelpLoTn Tov Bacilovral oe pia ektipnon g €kbeong
OTI§ TIPAYHATIKEG oUVOrKeg xpnong (Aaupdavovtag
uniown 6Aa Ta PEPN Tou KUKAOU AelToupyiag omwg Tov
XPOVO TIOU TO gpYaAeio eival KAEOTO Kat To didoTtnua
omou eivat avevepyd emmpoobeta otov  Xpdvo
eKkkivnong).

H Aeiavon Aenmtwv PETOAAKWV GUAAWV 1) AAAWV
€UKOAQ S0VOUHEVWYV KATAOKEUWYV e HeYAAN eTudpavela
propei va 0dnynoeL O€ OUVOAIKY] EKTIOMTT) TIOAU
umASTEPN (Ewg Kat 15 dB) amod TI§ SNAWHEVES TILES
ekTiopTng BopuPou. TEtola Tepdya epyaciag 6a
mpénel va gumnodifovtatl 6co To duvatdv TEPIOCOTEPO
ano TO VA EKTIEUTIOVV NXO HE KATAAANAA PETPA, OTIWG
N epapuoyn BapudV EVKAUTITWY XOAWV artooBeong.
O augnueveg ekmouneg BopuBou mpeEmel emiong va
An$OovV umoyn TOCO ywa TNV agloAdynon Kivouvou
ano v €kBeon otov BOpUBOo GO0 Kal yla TNV EMIAOYT
Mg KAatdAANANG mpootaciag BEppavong.

oe

ZHMEIQZH

EEaitiag TOU OUVEXICOUEVOU TIPOYPAMHATOG  €PEUVAG
kat avarntuéng g HiIKOKI, Ta teXVIKA XapaKTnPLOTIKA
Tou  avagpepovtal edw HMOPoUV va aAAAEoUV  Xwpiq
TIPONYOUEVT E160TTOINO.




Polski

(Ttumaczenie oryginalnych instrukcji)

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
ELEKTRONARZEDZI

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy zapoznaé¢ sie ze wszystkimi wskazowkami
bezpieczenstwa, instrukcjami, ilustracjami i danymi
technicznymi tego elektronarzedzia.

Nieprzestrzeganie = wszystkich  wymienionych  ponizej
instrukcji moze byc przyczyna porazenia pradem, pozaru i/
lub powaznych obrazen.

Ostrzezenia i wskazowki bezpieczenstwa nalezy
zachowa¢ do wgladu.

Wykorzystywane w tresci wskazdwek bezpieczeristwa
okreslenie ,elektronarzedzie” odnosi sie¢ do narzedzi
zasilanych z sieci elektrycznej (przewodowych) Ilub z
akumulatora (bezprzewodowych).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

a) Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé w
czystosci i odpowiednio oswietla¢.

Nieporzagdek Ilub  nieodpowiednie  oswietlenie
stanowiska pracy moze byc przyczyng wypadkow.

b) Elektronarzedzi nie nalezy uzytkowaé w
miejscach zagrozonych wybuchem, na przyktad
w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytéw.
Pracujace elektronarzedzie wytwarza iskry, ktdre
moga spowodowac zapton pytu lub opardw.

c) Dzieci oraz osoby postronne powinny
pozostawa¢ z dala od pracujacego
elektronarzedzia.

Dekoncentracja moze byc przyczyna utraty kontroli
nad elektronarzedziem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé¢ do
gniazda sieciowego.
Wtyczki nie wolno w jakikolwiek sposéb
modyfikowaé.
Elektronarzedzia posiadajace uziemienie
nie powinny byé uzytkowane z wtyczkami
przejsciowymi.
Uzytkowanie niemodyfikowanych wtyczek oraz
korzystanie z odpowiednich gniazd sieciowych
zmniejsza ryzyko porazenia pragdem.

b) Nalezy unika¢ kontaktu z powierzchniami
jakichkolwiek uziemionych elementéw, takich
jak rury, grzejniki, kuchenki lub chtodziarki.
Ryzyko porazenia prgdem wzrasta, gdy ciafo jest
uziemione.

Elektronarzedzi nie wolno narazaé¢ na dziatanie
deszczu lub wilgoci.

Obecnos¢  wody wewnatrz  elektronarzedzia
zwieksza ryzyko porazenia prgdem.

d) Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé¢ w
sposéb niezgodny z jego przeznaczeniem.
Przewodu zasilajagcego nie wolno uzywaé do
przenoszenia badz ciggnigcia elektronarzedzia,
ani do odtgczania go od zasilania.

Przewéd zasilajagcy nalezy chroni¢ przed
kontaktem ze zrédtami ciepta, olejem, ostrymi
krawedziami lub poruszajgcymi sig czesciami.
Uszkodzony lub zapetlony przewdd zasilajgcy
zwigksza ryzyko porazenia pradem.

W przypadku uzytkowania elektronarzedzia
na wolnym powietrzu nalezy korzysta¢ z
przedtuzaczy do tego celu przeznaczonych.
Uzywanie przedfuzaczy przeznaczonych do pracy
na wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

c

~

e

~
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f)

Jezeli praca elektronarzedziem musi by¢
wykonywana w miejscu o duzej wilgotnosci,
nalezy zawsze korzystac ze Zrodta
zasilania zabezpieczonego wytgcznikiem
réznicowopradowym.

Korzystanie z wytgcznika roznicowopragdowego
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

3) Bezpieczenstwo osobiste

a)

b)

c)

d)

e

-~

f)

-

9

h)

Podczas uzytkowania elektronarzedzia nalezy
zachowywac ostroznosé, koncentrowaé sie¢ na
wykonywanej pracy i postepowac¢ zgodnie z
zasadami zdrowego rozsadku.

Elektronarzedzia nie powinny by¢ uzytkowane
przez osoby zmeczone lub znajdujace sig¢ pod
wptywem substancji odurzajacych, alkoholu
badz lekarstw.

Chwila nieuwagi podczas uzytkowania
elektronarzedzia moze byc przyczyng powaznych
obrazen.

Nalezy uzywaé wyposazenia ochronnego.
Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Stosowane - odpowiednio do  panujgcych
warunkdw — wyposazenie ochronne, takie jak maska
przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask lub
stuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia
obrazen.

Nalezy uniemozliwi¢ przypadkowe
uruchomienie. Przed podtaczeniem
elektronarzedzia do gniazda =zasilania i/lub
zestawu akumulatorowego, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem go, nalezy
upewni¢ sig, ze wytacznik znajduje sie w
potozeniu wytaczenia.

Ze wzgledow bezpieczeristwa nie nalezy przenosic
elektronarzedzi, trzymajac palec na wytgczniku,
ani podtaczac do zasilania elektronarzedzi, ktdrych
wylacznik znajduje sie w potozeniu wigczenia.
Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé
wszystkie klucze regulacyjne.

Pozostawienie klucza regulacyjnego potgczonego
z czescig obrotowa elektronarzedzia moze byc
przyczyna obrazern.

Nie siega¢ elektronarzedziem =zbyt daleko.
Nalezy zawsze pamigta¢ o stabilnej postawie i
zachowaniu réwnowagi.

Zapewnia to lepsze panowanie nad
elektronarzedziem w nieoczekiwanych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosié
luznej odziezy ani bizuterii. Chroni¢ wiosy i
odziez przed kontaktem z ruchomymi cze$ciami
urzadzenia.

LuZna odziez, bizuteria lub dfugie wtosy moga zostac
pochwycone i wciggniete przez ruchome czesci
narzedzia.

Jezeli elektronarzedzie wyposazone jest w
ztagcze dla urzadzenia do odprowadzania
i gromadzenia pyléw, nalezy pamigtaé
o wiasciwym podigczeniu i poprawnym
uzytkowaniu takiego urzadzenia.

Korzystanie z urzadzern do odprowadzania i
gromadzenia pytu zmniejsza zagrozenia zwigzane z
obecnoscig pytu.

Nie pozwdl, aby wprawa osiggnigta w wyniku
czestego korzystania z narzedzi pozwalata na
beztroske i ignorowanie zasad bezpieczeristwa
narzedzi.

Nieostrozne dziatanie moze spowodowac powazne
obrazenia w ciggu utamka sekunady.



4)

5)

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi
a) Nie uzywacé elektronarzedzia ze zbyt duza
sitag. Nalezy wykorzystywaé elektronarzedzie
odpowiednie dla wykonywanej pracy.
Elektronarzedzie przeznaczone do wykonania
okreslonej pracy wypetni swoje zadanie lepiej i w
sposob bardziej bezpieczny, jezeli praca bedzie
wykonywana z zalecang predkoscig.
Nie nalezy uzytkowac elektronarzedzia, ktérego
wytacznik jest uszkodzony.
Kazde elektronarzedzie, ktére nie moze byc
wilasciwie wigczane ani wytgczane, stanowi
zagrozenie | musi zostac naprawione.
Przed przystapieniem do jakichkolwiek
regulacji badz wymiany akcesoriow oraz
kiedy elektronarzedzie nie bedzie uzywane
przez dluzszy czas, nalezy odtgczy¢ wtyczke
elektronarzedzia od zrédta zasilania i/
lub odtaczyé od elektronarzedzia zestaw
akumulatorowy (jesli jest to mozliwe).
Powyzsze Srodki bezpieczeristwa majg na
celu wyeliminowanie ryzyka przypadkowego
uruchomienia urzgdzenia.
d) Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla
dzieci; osobom, ktore nie znajg zasad obstugi
elektronarzedzi lub niniejszych zalecen nie
wolno udziela¢ pozwolenia na uzytkowanie
elektronarzedzia.
Uzytkowanie elektronarzedzi przez osoby, ktdre nie
zostaty wiasciwie poinstruowane, moze stanowic¢
zagrozenie.
Elektronarzedzia i akcesoria nalezy
konserwowac. Przed rozpoczeciem pracy nalezy
sprawdzié, czy ruchome czesci sa poprawnie
umieszczone, czy nie s3a zakleszczone Ilub
uszkodzone i czy nie wystepuja jakiekolwiek
inne okolicznosci, ktére mogtyby uniemozliwié
bezpieczng prace elektronarzedzia.
W razie uszkodzenia przed kolejnym uzyciem
elektronarzedzie musi zosta¢ naprawione.
Wiele wypadkdw nastepuje z powodu nieprawidfowej
konserwacji elektronarzedzi.
f) Narzedzia tngce powinny byé zawsze ostre i
czyste.
Narzedzia tngce powinny bycé utrzymywane
we wiasciwym stanie, z odpowiednio ostrymi
krawedziami tngcymi - zmniejsza to ryzyko
zakleszczenia narzedzia i utatwia kontrole nad nim.
g) Elektronarzedzia, akcesoria, wiertta, narzedzia
tnace itp. nalezy zawsze obstugiwa¢ w sposéb
zgodny z zaleceniami niniejszej instrukciji,
biorgc pod uwage warunki robocze oraz rodzaj
wykonywanej pracy.
Uzywanie elektronarzedzia w celach niezgodnych z
jego przeznaczeniem moze stanowic zagrozenie.
h) Utrzymywacé uchwyty i powierzchnie chwytania
suche, czyste i wolne od oleju i smaru.
Sliskie  uchwyty i  powierzchnie  chwytania
uniemoZzliwiaja bezpieczng obstuge i kontrole
narzedzia w nieoczekiwanych sytuacjach.
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Serwis

a) Elektronarzedzia moga by¢é serwisowane
wytacznie przez wykwalifikowanych technikéw
serwisowych, z zastosowaniem oryginalnych
czesci zamiennych.
Jest to gwarancjg utrzymania bezpieczeristwa
obstugi elektronarzedzia.
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Polski

UWAGA

Dzieci oraz osoby niepetnosprawne powinny
pozostawac z dala od pracujgcego elektronarzedzia.
Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla dzieci i
oso6b niepetnosprawnych.

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
SZLIFOWANIA | CIECIA

a) Toelektronarzedzie przeznaczone jest do szlifowanialub
ciecia. Nalezy zapoznac sig ze wszystkimi wskazéwkami
bezpieczenstwa, instrukcjami, ilustracjami i danymi
technicznymi tego elektronarzedzia.

Nieprzestrzeganie wszystkich wymienionych ponizej
instrukcji moze by¢ przyczyna porazenia pradem,
pozaru i/lub powaznych obrazen.

b) Tego elektronarzedzia nie wolno uzywaé do

wykonywania czynnosci, takich jak szlifowanie,

szczotkowanie szczotka druciang, polerowanie i

wycinanie otworow.

Prowadzenie  prac, do  wykonywania  ktdrych

elektronarzedzie nie jest przeznaczone, moze byc¢

niebezpieczne i prowadzi¢ do obrazen.

Nie modyfikowa¢ tego elektronarzedzia w sposéb

pozwalajagcy na jego uzytkowanie w sposéb

niezgodny z przeznaczeniem okreslonym przez
producenta.

Taka modyfikacja moze spowodowac utrate panowania

nad narzedziem oraz powazne obrazenia ciafa.

d) Nie uzywaé¢ akcesoriow, ktore nie zostaty

opracowane i przeznaczone przez producenta dla

tego elektronarzedzia.

Fakt, ze akcesorium mozna zamontowaC na

elektronarzedziu, nie oznacza, iz praca z nim bedzie

bezpieczna.

Znamionowa predkosé¢ akcesorium musi byé co

najmniej réwna maksymalnej predkosci okreslonej

dla elektronarzedzia.

Akcesoria, ktdre obracajag sie szybciej, niz ich predkos¢

zZnamionowa moga peknac i zostac odrzucone.

f) Srednica zewnetrzna i grubosé akcesorium
muszg odpowiada¢ wartosciom znamionowym
elektronarzedzia.

Akcesoria o niewtfasciwych rozmiarach nie moga byc¢
wiasciwie ostaniane ani kontrolowane.

g) Wymiary mocowania akcesoriow muszg

pasowaé¢ do wymiaréw osprzetu montazowego

elektronarzedzia.

Akcesoria nie pasujgce do osprzetu montazowego

elektronarzedzia, nie beda pracowaty ptynnie, beda

nadmiernie wibrowac i moga powodowac utrate kontroli.

Nie korzysta¢ z uszkodzonych akcesoriéw. Akcesoria,

takie jak tarcze $cierne, nalezy kontrolowaé przed

kazdym uzyciem pod katem odtaman i peknigc;
podktadke - pod katem peknigé, uszkodzen lub
nadmiernego zuzycia; tarcze druciang - pod katem
poluzowanych lub peknigtych drutéw. W przypadku
upuszczenia elektronarzedzia lub akcesorium, nalezy
skontrolowac je pod katem uszkodzen lub zamontowac

nieuszkodzone akcesorium. Po skontrolowaniu i

zamontowaniu akcesorium, pozostajgc w bezpiecznej

odlegtosci od ptaszczyzny obracajacego  sig
akcesorium i uniemozliwiajgc osobom postronnym
dostep do niego na niebezpieczng odlegtosc,

elektronarzedzie nalezy uruchomic na jedng minute z

maksymalng predkoscia bez obciazenia.

Uszkodzone akcesoria w przeciggu takiego testu

rozpadng sie.
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Polski

Korzysta¢ z wyposazenia ochronnego. W zaleznosci
od wykonywanych prac, nalezy nosi¢ ostong twarzy,
gogle lub okulary ochronne. W razie potrzeby nalezy
nosi¢ maske przeciwpylowa, stuchawki ochronne,
rekawice i fartuch roboczy, ktéry moze chroni¢ przed
niewielkimi drobinami powstatymi podczas $cierania.
Wyposazenie chronigce oczy musi gwarantowac
ochrone przed drobinami powstatymi w czasie réznych
prac. Maska lub respirator muszg gwarantowac filtracje
drobin powstajacych w czasie réznych prac. Diugotrwate
wystawienie na hatas o duzej intensywnosci moze
spowodowac utrate stuchu.

Osoby postronne powinny pozostawaé w bezpiecznej
odlegtosci od stanowiska roboczego. Kazda osoba,
ktora pojawia sie w obszarze stanowiska roboczego
musi nosi¢ wyposazenie ochronne.

Fragmenty obrabianego przedmiotu Ilub szczatki
rozerwanego akcesorium moga zostac rozrzucone i
spowodowac obrazenia u osob znajdujgcych sie poza
bezposrednim obszarem stanowiska roboczego.

Jezeli akcesorium tngce moze wej$¢ w kontakt z
ukrytym okablowaniem lub przewodem zasilajagcym
elektronarzedzia, elektronarzedzie nalezy trzymacé
za izolowane powierzchnie.

Narzedzie tngce, ktdre wejdzie w kontakt z przewodem
pod napieciem, moze spowodowac, ze nieizolowane
czesci elektronarzedzia znajda sie pod napieciem, co
grozi porazeniem operatora prgdem.

Przewdd zasilajacy nalezy chroni¢ przed kontaktem
z obracajacym sie¢ akcesorium.

W przypadku utraty kontroli, przewdd zasilajacy moze
zostac przeciety lub pochwycony, a reka lub ramie moga
zostac przyciggniete do obracajgcego sie akcesorium.
nie odktadaé elektronarzedzia, jezeli
akcesorium nie zatrzymato sie catkowicie.
Obracajgce sie akcesorium moze wejs¢ w kontakt z
podfozem i spowodowac utrate przez operatora kontroli.
Nie uruchamiaé przenoszonego przy boku
elektronarzedzia.

Przypadkowy kontakt z obracajgcym sie akcesorium
moze by¢ przyczyng pochwycenia odziezy i
przyciggniecia akcesorium do ciata.
Regularnie czyscic otwory
elektronarzedzia.

Wentylator silnika zasysa pyt do wnetrza obudowy, a
nadmierne nagromadzenie drobin metalu moze byc
przyczyna niebezpieczeristwa elektrycznego.

Nie uzytkowa¢ elektronarzedzia w poblizu
materiatéw tatwopalnych.

Iskry moga spowodowac ich zapton.

Nie uzywac¢ akcesoriow, ktére wymagaja ptynnych
chtodziw.

Stosowanie wody lub innych ptynnych chtodziw moze
skutkowac porazeniem prgdem — nawet smiertelnym w
skutkach.

wentylacyjne

ODBICIE | POWIAZANE Z NIM
OSTRZEZENIA

Odbicie to nagla reakcja na zakleszczong lub zablokowang
tarcze, podkiadke, szczotke druciang lub inne akcesorium.
Zakleszczenie lub zablokowanie powoduje nagte zatrzymanie
obracajgcego sie akcesorium, co z kolei prowadzi do utraty
kontroli nad elektronarzedziem i skierowaniem go w kierunku
przeciwnym do kierunku obrotéw akcesorium, w miejscu w
ktdrym zostato ono zablokowane.

Na przyktad, jezeli tarcza scierna zostanie zakleszczona lub
zablokowana przez obrabiany przedmiot, krawedz tarczy, ktdra
ma kontakt z miejscem zablokowania, moze zagtebi¢ sie w
powierzchnie materiatu, a w wyniku tego spowodowac odbicie.
W zaleznosci od kierunku obrotdw, tarcza — z migjsca, w ktdrym
zostanie zablokowana — moze odbic¢ w strone operatora lub w
strone przeciwna.

Tarcze Scierne w takich warunkach moga takze ulec peknieciu.
Odbicie  jest  wynikiem  niewfasciwego  uZytkowania
elektronarzedzia i/lub niewfasciwych procedur roboczych bgdz
warunkow; aby mu zapobiec, nalezy przedsiewzigc odpowiednie
Srodki, opisane ponizej.

a) Utrzymywaé¢ pewny chwyt elektronarzedzia
oburacz, a ciato i rami¢ utrzymywaé w pozycji
pozwalajacej na przeciwdziatanie sitom odrzutu.
Zawsze korzystaé¢ z dodatkowej rekojesci - jezeli
jest dostarczona - aby kontrolowaé¢ odbicie lub
sity generowane przez moment obrotowy w czasie
rozruch.

Operator moze kontrolowac sity generowane przez
moment obrotowy lub sify odbicia, jezeli odpowiednie
Srodki zostang przedsiewziete.

b) Nigdy nie zbliza¢ rak do obracajacego si¢ akcesorium.
Akcesorium moze odbic w strone reki.
c) Nigdy nie ustawia¢ si¢ w miejscu, w ktore

elektronarzedzie moze sig przemiesci¢ w przypadku
odbicia.
Odbicie elektronarzedzia nastapi w kierunku przeciwnym
do kierunku obrotdw tarczy w miejscu zablokowania.
d) Nalezy zachowa¢ szczegdlng ostroznos¢ podczas
obrébki rogéw i ostrych krawedzi itp. Unikaé
obszaréw sprezystych i miejsc, w ktérych moze
dojsé do pochwycenia.
W przypadku rogow, ostrych krawedzi lub obszaréw
sprezystych prawdopodobieristwo pochwycenia
obracajgcego sie akcesorium jest wigksze, co skutkuje
utratg kontroli lub odbiciem.
Nie wolno mocowaé taricucha tnacego pilarki
do drewna, segmentowego kota diamentowego
z obwodowa szczeling wieksza niz 10 mm ani
zabkowanej tarczy tnace;j.
Takie akcesoria powoduja czeste odbicia i utrate kontroli.

DODATKOWE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
SZLIFOWANIA | CIECIA

a) Korzysta¢ tylko z typéw tarcz wyznaczonych
dla tego elektronarzedzia i okreslonych oston,
przeznaczonych dla konkretnej tarczy.

Tarcze, ktdre nie sa odpowiednie dla elektronarzedzia
nie mogg byc wiasciwie ostonigte i stanowig zagrozenie.
Powierzchnia traca $ciernicy z obnizonym
srodkiem musi zosta¢ zamocowana ponizej ostony
zabezpieczajace;j.

Nieprawidfowo zamontowana Sciernica, przechodzaca
przez ptaszczyzne ostony ochronnej nie moze byc¢
odpowiednio zabezpieczona.
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c) Ostona musi by¢é poprawnie zamontowana i
umiejscowiona na elektronarzedziu, aby zapewnié
maksymalny poziom bezpieczenstwa; ostona musi
gwarantowaé, ze nieostonigta czes¢ tarczy od
strony operatora jest jak najmniejsza.

Ostona zabezpieczajgca ochrania operatora

urzadzenia przed fragmentami uszkodzonej sciernicy,

przypadkowym kontaktem z jej powierzchnig oraz
iskrami moggcymi powodowac zapton odziezy.

Tarcze uzytkowa¢ tylko do wyznaczonych

zastosowan. Na przykiad: nie wolno szlifowac

ptaszczyzna tarczy tnace;j.

Scierne tarcze tnagce przeznaczone sg do szlifowania

obwodowego, a sity boczne przytoZzone do nich mogg

spowodowac ich rozerwanie.

e) Nalezy zawsze korzystaé z nieuszkodzonych
kotnierzy tarcz, ktore maja rozmiar i ksztatt
odpowiedni dla wybranej tarczy.

Wiasciwe kotnierze tarcz podtrzymuja tarcze, redukujac
prawdopodobieristwo jej uszkodzenia. Kotnierze dla tarcz
tngcych moga sie roznic od kotnierzy dla tarcz szlifierskich.

f) Nie uzytkowaé zuzytych tarcz zdemontowanych z

wigkszych elektronarzedzi.

Tarcza przeznaczona dla wiekszych elektronarzedzi

nie jest odpowiednia do stosowania z mniejszymi

elektronarzedziami, ktdre osiggaja wigeksze predkosci
obrotowe, poniewaz moze sie rozpasc.

Podczas korzystania z tarcz wielozadaniowych

zawsze uzywac wiasciwej ostony dla wykonywanej

pracy.

Uzywanie nieodpowiedniej ostony moze nie zapewnic

zgdanego poziomu ochrony, co moze prowadzi¢ do

powaznych obrazeri ciafa.

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
CIECIA

a) Nie blokowaé¢ tarczy tnacej ani nie wywieraé na
nig nadmiernego nacisku. Nie podejmowac¢ prob
wykonania cigcia gtebszego, niz tarcza na to pozwala.
Przyktadanie nadmiernej sity do tarczy zwieksza obcigzenie
i powoduje wieksze prawdopodobieristwo skrecenia lub
zablokowania tarczy w rzazie, a tym samym wigksze
niebezpieczeristwo odbicia lub uszkodzenia tarczy.

Nie ustawia¢ sie w linii za obracajaca si¢ tarcza.
Kiedy w czasie pracy tarcza przesuwa od operatora, odbicie,
do ktdrego moze dojs¢, moze spowodowac odrzucenie
obracajgcej sie tarczy i elektronarzedzia w strong operatora.
c) W przypadku zablokowania tarczy lub przerwania
cigcia z jakiegokolwiek powodu, wytaczyé
elektronarzedzie i utrzymywac¢ je bez ruchu, az
tarcza zatrzyma sig catkowicie. Nigdy nie podejmowac
prob wyjecia tarczy tnacej z rzazu w czasie, kiedy tarcza
sie obraca; w przeciwnym wypadku moze dojs¢ do
odbicia.

Skontrolowac stanowisko robocze i przedsiewzigc srodki
zapobiegajgce blokowaniu tarczy.

Nie rozpoczyna¢ ponownie cigcia z tarcza
umieszczong w obrabianym przedmiocie. Nalezy
pozwoli¢ tarczy osiagnaé petna predkosé i
ostroznie wsuna¢ ja w rzaz.

Jezeli  elektronarzedzie  jest  uruchamiane  po
uprzednim umieszczeniu tarczy w razie, moze dojs¢ do
zablokowania, odrzucenia lub odbicia.

d

-~

-

9

b

-~

d

-~

97

e)

f)

=1

9

Polski

Panele lub inne przedmioty obrabiane o duzych
rozmiarach nalezy podeprzeé¢, aby wyeliminowa¢
ryzyko zakleszczenia i odbicia tarczy.

Obrabiane przedmioty o duzych rozmiarach majg
tendencje do uginania sie pod wfasnym ciezarem.
Podpory musza zostac umieszczone pod przedmiotem
obrabianym, w poblizu linii rzazu i w poblizu krawedzi
obrabianego przedmiotu, po obu stronach tarczy.
Nalezy = zachowac szczegolng ostroznosé
podczas cigcia w $cianach i innych podobnych
powierzchniach.

Tarcza moze przecig¢ przewody instalacji gazoweyj,
wodno-kanalizacyjnej, elektrycznej Ilub inne obiekty,
ktére moga spowodowac odbicie.

Nie podejmowac préb cigcia innego niz proste.
Przykiadanie nadmiernej sity do tarczy zwieksza
obcigzenie i powoduje wigksze prawdopodobieristwo
skrecenia lub zablokowania tarczy w rzazie, a tym samym
wieksze niebezpieczeristwo odrzutu lub uszkodzenia
tarczy, co moze prowadzic do powaznych obrazeri ciata.

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
SZLIFOWANIA

Solidnie przymocowaé¢ uchwyt boczny, trzymac uchwyt
jedng reka i uchwyt boczny druga rekg oraz mocno
podpierac¢ korpus narzedzia. (Rys. 2)

Sprawdzi¢, czy predkosci okreslona na tarczy jest taka
sama lub wieksza, niz predko$¢ znamionowa szlifierki;
Upewni¢ sig, ze wymiary tarczy sg zgodne z wymiarami
tarcz, ktére moga by¢ uzywane ze szlifierka;

Tarcze szlifierska nalezy skontrolowaé przed uzyciem;
nie uzywac¢ produktow odtamanych, peknietych lub
uszkodzonych w jakikolwiek inny sposéb;

Upewni¢ sie, ze tarcze sg zamontowane w sposob i w
kierunku zgodnym z instrukcjami klienta;

Upewni¢ sie, ze podktady akcesoriéw $ciernych — jezeli
sg dostarczone i wymagane — sg zatozone;

Przed rozpoczgciem pracy upewnic sig, ze akcesorium
Scierne jest poprawnie zamontowane i dokrecone;
uruchomi¢ elektronarzedzie bez obcigzenia na 30
sek., utrzymujgc je w bezpiecznej pozycji; zatrzymac
je niezwtocznie w przypadku wystapienia znacznych
wibracji lub stwierdzenia innych defektéw. Jezeli sytuacja
bedzie sie powtarzata, skontrolowac elektronarzedzie w
celu okreslenia przyczyny;

Jezeli elektronarzedzie wyposazone jest w ostong, nigdy
nie nalezy uzywaé go bez ostony;

Nie uzywaé¢ dodatkowych tulei redukcyjnych lub
adapteréw, aby dostosowac tarcze Scierne z wigkszymi
otworami;

W przypadku elektronarzgdzi wyposazonych w tarcze z
otworami gwintowanymi upewnic sie, ze gwint tarczy ma
wystarczajgcg dtugosé i odpowiada dtugosci wrzeciona;
Do szlifowania nie uzywac tarcz tngcych;

Upewni¢ sig, ze wytwarzane w czasie pracy iskry nie
stanowig zagrozenia, np. nie zasypuja oséb postronnych
lub nie stanowig Zrédta zaptonu substanciji tatwopalnych;
Podczas pracy w warunkach duzego zapylenia upewni¢
sie, ze otwory wentylacyjne nie sg zabrudzone; jezeli
jest to konieczne, pyt nalezy usungé — najpierw nalezy
odfagczy¢ elektronarzedzie od zrédta zasilania; (nalezy
korzysta¢ tylko z przedmiotow niemetalowych); unikac
uszkodzenia cze$ci wewnetrznych;

Zawsze uzywacé okularéw i stuchawek ochronnych.
Noszone powinny by¢ takze inne elementy wyposazenia
ochronnego, takie jak maska przeciwpytowa, rekawice,
kask i fartuch;

Zwraca¢ uwage na tarcze, ktéra obraca sie takze przez
jakis czas po wytgczeniu elektronarzedzia.




Polski

A

Podczas korzystania z tarcz wielofunkcyjnych (do
szlifowania i odcinania) uzywa¢ wytacznie ostony tarczy
typu A. (Patrz strona 166.)

Podczas korzystania z ostony tarczy typu A do szlifowania
bocznego ostona moze kolidowa¢ z obrabianym
przedmiotem, ostabiajgc panowanie nad narzedziem.
Podczas korzystania z ostony tarczy typu B do odcinania
z uzyciem tarcz klejonych, wystepuje zwigkszone ryzyko
ekspozycji na generowane iskry i czastki, a takze na
fragmenty tarczy w razie jej rozerwania.

Podczas korzystania z ostony tarczy typu A i B do
odcinania lub szlifowania bocznego w betonie lub
materiatach murarskich, wystepuje zwigkszone ryzyko
ekspozycji na pyt i utraty panowania nad narzedziem
prowadzgcej do jego odrzutu.

Nie stosowa¢ diamentowych tarcz tngcych z
segmentami, pomigedzy ktérymi szczeliny sg wigksze
niz 10 mm. Dopuszczalne sa tylko ujemne katy natarcia
segmentéw.

Obrabiany element musi byé mocno oparty i
zabezpieczony przed przesunigciem, np. za pomoca
urzadzen mocujacych. Duze elementy poddawane
obrébce musza by¢ odpowiednio podparte.
Przestrzegac informacji producenta narzedzia i osprzetu.
Chroni¢ tarcze przed smarem i uderzeniami.

Akcesoria  nalezy  przechowywaé w  suchym
pomieszczeniu o jednolitej temperaturze nie spadajgcej
ponizej 0 stopni Celsjusza.

OSTRZEZENIE

Podczas korzystania z tarczy tngcej koniecznie mocowac
ostong tarczy typu A.

Podczas korzystania ze $ciernicy koniecznie mocowac
ostone tarczy typu B.

Ze wzgleddw bezpieczenstwa stosowaé wytgcznie
ostong tarczy przystosowang do odpowiedniego
akcesorium. Uzycie niewtasciwej ostony tarczy moze
prowadzi¢ do utraty panowania nad narzedziem i
powaznych obrazen ciata. Patrz réwniez strona 166.

DODATKOWE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA

1.

Upewni¢ sig, ze charakterystyka wykorzystywanego
zrédta zasilania jest zgodna z informacjami dotyczacymi
zasilania, podanymi na tabliczce znamionowe;j.

Upewni¢ sig, ze wytgcznik jest w potozeniu wytgczenia.
Jezeli wtyczka zostanie podtgczona do gniazda
sieciowego, gdy wytgcznik znajduje sie w potfozeniu
wigczenia, elektronarzedzie uruchomi sie¢ natychmiast,
co moze by¢ przyczyng powaznego wypadku.

Jezeli stanowisko robocze jest oddalone od ZzZrodta
zasilania, nalezy korzystaé z przedtuzaczy o odpowiednim
przekroju i mocy znamionowej. Przedtuzacz powinien
by¢ tak krotki, jak to tylko mozliwe; jego dtugosé powinna
jednak gwarantowaé praktyczng prace.

Upewni¢ sig, ze wykorzystywana tarcza z obnizonym
$rodkiem jest wtasciwego typu i wolna od peknieé lub
uszkodzen powierzchni. Upewni¢ si¢ takze, ze tarcza z
obnizonym $rodkiem jest poprawnie zamontowana, a
nakretka tarczy jest odpowiednio dokrecona.

Upewni¢ sie, ze wytacznik jest zwolniony, naciskajac go
twa lub trzy razy przed wtgczeniem elektronarzedzia.
Aby wydtuzy¢ zywotno$¢ elektronarzedzia i zapewni¢
najwyzsza jakos¢ pracy nalezy pamietaé, aby nie
przeciaza¢ elektronarzedzia poprzez wywieranie
nadmiernego nacisku w czasie pracy. W przypadku
wigkszos$ci zastosowan masa samego elektronarzedzia
jest wystarczajgca do uzyskania nalezytego efektu
szlifowania. Zbyt duzy nacisk spowoduje zmniejszenie
predkosci obrotowej, pogorszenie wynikoéw obrdbki
powierzchni i przecigzenie, ktére moze skrocié¢
zywotno$¢ elektronarzedzia.

Po wytaczeniu elektronarzgdzia tarcza nadal sig obraca.
Po wytaczeniu elektronarzedzia nie nalezy go odktadaé,
az tarcza z obnizonym $rodkiem catkowicie sie zatrzyma.
Poza uniknigciem powaznych wypadkéw, pozwala to na
ograniczenie ilosci pytu i drobin, ktére sg zasysane do
wnetrza elektronarzedzia.

Jezeli elektronarzedzie nie jest uzywane, powinno byé
odtgczone od zrédta zasilania.

Przed przystapieniem do montazu lub demontazu tarczy
z obnizonym $rodkiem — aby unikng¢ niebezpieczenstwa
powaznych wypadkéw - nalezy sie upewni¢, ze
elektronarzedzie jest wytgczone, a wtyczka odtgczona
od gniazda sieciowego.

. Ostrzezenie dotyczace eksploatacji w poblizu urzadzen

spawalniczych

W przypadku uzytkowania szlifierki w bezposrednim
sgsiedztwie urzgdzen spawalniczych predkos$¢ obrotow
moze ulega¢ wahaniom. Nie uzytkowaé szlifierki w
poblizu urzadzen spawalniczych.

. Wytgcznik réznicowoprgdowy

Zaleca sig, aby zawsze korzysta¢é z wytgcznika
réznicowopradowego, dla ktérego warto$¢ znamionowa
pradu resztkowego jest rowna 30 mA lub mniejsza.

. Nalezy uwaza¢ na odbicie hamulca.

Szlifierka katowa jest wyposazona w hamulec
elektryczny, ktéry dziata, kiedy przetacznik zostaje
zwolniony. Poniewaz podczas dziatania hamulca
wystepuje pewne odbicie, nalezy mocno trzymac gtéwny
korpus.

NAZWY CZESCI (Rys. 1 - Rys. 11)
@ | Przycisk ® | Uchwyt
© | Boczna rekojesé @ | Obudowa
© | Pokrywa przektadni @ | Filtr
@ | Sruba M5 ® | Klucz
Tarcza z obnizonym
® Srodkiem (© | Nakretka tarczy
Tarcza tngca
® | Podktadka tarczy ® | (sprzedawana
oddzielnie)*
Ostona tarczy (typu A)
(©) 8si%né)t*arczy @© | (sprzedawana
yp oddzielnie)*
Sciernica diamentowa
@ | Dzwignia © | (sprzedawana
oddzielnie)*
Nakretka
) beznarzedziowa
@ | Wytacznik S) (sprzedawana
oddzielnie)*
Ostona tarczy (typu B)
@ | Dzwignia blokady @® | (sprzedawana
oddzielnie)*

*

Rozni sig w zaleznosci od wersji



SYMBOLE

OSTRZEZENIE
Nastepujace oznaczenia sg symbolami uzywanymi
w instrukcji elektronarzedzia. Przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezy si¢ upewnié, ze ich znacznie
jest zrozumiate.

&

G23BYE: Szlifierka katowa

Aby zmniejszy¢ ryzyko odniesienia obrazen,
uzytkownik powinien przeczytaé instrukcje
obstugi.

©

Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.

@

Zawsze obstugiwac elektronarzedzie oburgcz

Nie do odcinania

W przypadku korzystania z tarczy tnacej
koniecznie zaktadaé ostone tarczy typu A.
Podczas korzystania z ostony tarczy typu B do
odcinania z uzyciem tarcz klejonych, wystepuje
zwigkszone ryzyko ekspozycji na generowane
iskry i czastki, a takze na fragmenty tarczy w
razie jej rozerwania.

Dotyczy tylko panstw UE

Elektronarzgdzi nie wolno wyrzucac wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!

Zgodnie z Dyrektywa Europejska 2012/19/UE

w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego oraz wprowadzeniem jej zgodnie
z prawem krajowym, zuzyte elektronarzedzia
nalezy posegregowac i odda¢ do recyklingu

w sposob przyjazny dla srodowiska w
wyspecjalizowanym zaktadzie utylizacji.

=4

Napiecie znamionowe

Prad zmienny

Znamionowa predko$¢ obrotowa bez
obcigzenia
Obroty lub skoki na minute

Wigczanie

Wytgczanie

Zablokuj

Odblokuj

B B ([O]|—]3|2 |]<

Ptynne uruchomienie

Odtgczy¢ wtyczke od gniazda sieciowego

Ostrzezenie

Elektronarzedzie klasy 11

ol> @
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Polski
AKCESORIA STANDARDOWE

Poza elektronarzedziem (1 narzedzie) w opakowaniu
znajdujg sie akcesoria wymienione ponizej.

O Klucz
O Boczna rekojesc..
O Tarcza z obnizonym $rodkiem.
O Ostona tarczy

1
A
|

1

Akcesoria standardowe moga ulec zmianie bez
wczesniejszego zawiadomienia.

ZASTOSOWANIA

O Usuwanie zalewek i powtok wykanczajacych na réznych

typach materiatéw stalowych, brazowych i aluminiowych
oraz odlewach.

O Szlifowanie spawéw lub powierzchni cietych palnikiem
do ciecia.
Szlifowanie zywic syntetycznych, tupkéw, cegly,
marmuru, itp.

Ciecie syntetycznego betonu, kamienia, cegty, marmuru
i podobnych materiatow.

SPECYFIKACJE TECHNICZNE

Model G23BYE
z\lv? gﬁglienos'ci od miejsca)*1 (230V) ~
Moc pobierana*1 2200 W
Znamionowa predko$¢ obrotowa 6600 min-1
bez obcigzenia

Zewnetrzna $rednica 230 mm
Tarcza Srednica otworu 22,23 mm

Grubos¢ 6 mm
Predkos$¢ obwodowa 80 m/s
Masa*2 4,5kg

*1 Sprawdz nazwe produktu, jako ze ulega ona zmianie w
zaleznosci od miejsca zakupu.

*2 Waga: zgodnie z procedura EPTA 01/2014
Ciezar obejmuje ostong tarczy, uchwyt
podktadke tarczy oraz nakretke tarczy.

boczny,

Sterowanie elektroniczne

O Ptynne uruchomienie

Ogranicza odrzut dziatajgcy na operatora dzigki kontroli
predkosci obrotowej podczas rozruchu.

Zabezpieczenie przed ponownym uruchomieniem po
odcigciu zasilania

Zabezpieczenie przed ponownym uruchomieniem po
odcigciu zasilania zapobiega uruchomieniu urzadzenia,
po tym jak zostatlo ono czasowo odcigte od zrédta
zasilania w czasie pracy.

Stata predkosc

Ochrona przed przecigzeniem

Ta funkcja ochronna odcina zasilanie silnika w przypadku
przecigzenia silnika lub znacznej redukcji predkosci
obrotowej podczas pracy.

Po wtgczeniu funkcji ochrony przed przecigzeniem, silnik
moze sig zatrzymac.

W takim wypadku nalezy zwolni¢ wytacznik narzedzia i
wyeliminowac przyczyne przeciazenia.

Po wyeliminowaniu przecigzenia, narzedzie moze by¢
ponownie uzytkowane.

O

(e)e)




Polski

O Ochrona przed przegrzaniem
Ta funkcja ochronna odcina zasilanie silnika i zatrzymuje
elektronarzedzie w przypadku przegrzania silnika w
czasie pracy.
Po wtgczeniu funkcji ochrony przed przegrzaniem, silnik
moze sig zatrzymac.
W takim wypadku nalezy zwolni¢ wytacznik
elektronarzedzia i ostudzi¢ przez kilka minut.
Po wyeliminowaniu przecigzenia, narzedzie moze byc¢
ponownie uzytkowane.

O Funkcja hamulca
Hamulec wigcza sig, gdy wigcznik spustowy jest
zwalniany.

WSKAZOWKA

O Aby nie dopusci¢ do odpadniecia korncéwek roboczych
narzedzia, hamulec nie bedzie zaciggany po zwolnieniu
przetacznika niezwtocznie po uruchomieniu narzedzia
(w czasie jednej sekundy).

O W zwigzku z prowadzonym przez firme HiKOKI

programem badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje
techniczne moga ulec zmianie bez wczesniejszego
zawiadomienia.

KONTROLKA OSTRZEGAWCZA

W opisywany produkt wbudowano kontrolke ostrzegawcza.
Ponizej wymienione sg sytuacje, ktére wyzwalaja kazde z
ostrzezen kontrolki.

Praca zostata zatrzymana z powodu
przecigzenia.

Nalezy kontynuowac prace po
usunigciu przyczyny przecigzenia.
[Funkcja zabezpieczenia przed
przecigzeniem]

Praca zostata zatrzymana z powodu
przegrzania.

;?Zdesr‘;,v‘ﬂlna;; Odtaczy¢ wtyczke z gniazdka i
swiattem pozostawic narzedzie do ostygniecia
o barwie w dobrze wentylowanym i zacienionym
miejscu.

Narzedzie moze by¢ uzyte ponownie
po ostygnieciu.

[Funkcja zabezpieczenia przed
przegrzaniem]

czerwonej

Praca zostata zatrzymana z powodu
nacisnigcia przetacznika narzedzia w
momencie zaciggania hamulca tarczy
tnacej po zwolnieniu przetacznika.
Narzedzie moze by¢ uruchomione
ponownie, gdy obroty tarczy ulegng
zatrzymaniu, a przetgcznik zostanie
wcisniety ponownie.

Wyswietlacz
kontrolki
ostrzegawczej

Sytuacja

MONTAZ | PRACA

Podswietlona
kolorem
zielonym

@)

Wtyczka jest podtgczona do gniazda
elektrycznego, a urzadzenie jest w
stanie gotowosci do pracy.

Ustawic¢ przetacznik narzedzia w
potozeniu ON, aby rozpocza¢ prace.

Sygnalizuje aktywacje funkcji systemu
bezpieczenstwa, ktéra zapobiega
nagtemu uruchomieniu, gdy zasilanie

Podswietlona
kolorem
czerwonym

zostaje przywrdcone po przerwie
spowodowanej odfagczeniem zasilania
lub przerwa w zasilaniu podczas
ciagtej pracy.

Aby dezaktywowaé te funkcije,

nalezy jednokrotnie wytgczy¢ (OFF)
narzedzie.

[Funkcja zabezpieczenia przed

Dziatanie Rysunek | Strona
Zaktadanie i regulacja ostony tarczy 3 2
Montaz bocznej rekojesci 4 2
Montaz tarczy z wklgstym Srodkiem lub 5 3
tarczy tnacej z ostona tarczy (typu C)*1
Montaz tarczy z wklgstym $rodkiem z 6 3
ostong tarczy (typu B)*1
Montaz tarczy tngcej; z ostong tarczy 7 3
(typu A)*1
Obstuga wytgcznika*2 8 3
Kat i metoda szlifowania*3 9 4
Ciecie*4 10 4
Zdejmowanie filtra 1 4
Wybor akcesoriow — 167

ponownym uruchomieniem]

*1 OSTRZEZENIE

Przed uzyciem nalezy dokreci¢ nakretke tarczy za

pomocg dotgczonego klucza.

Niezastosowanie si¢ do tego zalecenia moze
doprowadzi¢ do poluzowania sie nakretki tarczy,
kiedy hamulec zostanie uruchomiony podczas

zatrzymania.

*2 Podlega zmianie w zaleznosci od obszaru.

*3 Kat i metoda szlifowania

Umiarkowanie dociska¢ maszyne i

przesuwaé¢ po

powierzchni zmieniajgc kierunek, aby nie dopusci¢
do nadmiernego rozgrzania powierzchni obrabianego

elementu.

Szlifowanie zdzierajace: dobry efekt uzyskuje sie przy

pracy pod katem 15°-30°.

Kiedy $ciernica jest nowa, jej naroznik moze sig
zagtebia¢ w materiat, jesli zostanie naci$nieta naprzoéd,
dlatego ciagna¢ ja do tylu podczas uzytkowania.

(Rys. 9-a)

Gdy krawedz Sciernicy sig zuzyje, obrabiany przedmiot

mozna szlifowa¢ w obu kierunkach. (Rys. 9-b)

100




*4 Cigcie
Podczas przecinania zawsze pracowac przeciwbieznie.
W przeciwnym wypadku istnieje ryzyko, ze maszyna
w sposéb niekontrolowany wyskoczy z przecinanego
elementu. Pracowa¢ z umiarkowanym posuwem
dostosowanym do obrabianego materiatu. Nie ustawia¢
pod skosem,nie naciskag, nie kotysac.

KONSERWACJA | KONTROLA

OSTRZEZENIE
Podczas konserwacji lub kontroli zasilanie musi by¢
wytaczone, a wtyczka zasilania wyjeta z gniazdka.
1. Kontrola tarczy z obnizonym srodkiem
Nalezy sie upewnic, ze tarcza z obnizonym srodkiem nie jest
peknigta, a na jej powierzchni nie znajdujg si¢ uszkodzenia.
2. Kontrola $rub mocujacych
Sruby mocujace nalezy regularnie kontrolowa¢ pod katem
ich poprawnego dokrecenia. Jezeli ktdrakolwiek ze $rub jest
poluzowana, nalezy jg natychmiast dokreci¢. Niezastosowanie
sig do tego zalecenia moze stwarza¢ zagrozenie.
3. Wymiana przewodu zasilajgcego
Jezeli niezbedna jest wymiana przewodu zasilajgcego —
aby ograniczy¢ niebezpieczenstwo — zadanie to nalezy
powierzyé centrum serwisowemu autoryzowanemu
przez firme HiKOKI.
Konserwacja silnika
OSTRZEZENIE
Nalezy zawsze stosowaé gogle ochronne i maske
przeciwpytowg podczas wydmuchiwania powietrza
z otworu wentylacyjnego tylnej pokrywy przy uzyciu
pistoletu pneumatycznego, itp.
W przeciwnym razie pyt moze dosta¢ sig do drog
oddechowych lub oczu.
Uzwojenie  silnika jest najistotniejszym  elementem
elektronarzedzia. Nalezy zachowac¢ szczegdlng ostroznosé,
aby uzwojenie nie zostato uszkodzone i/lub nie weszto w
kontakt z olejem lub wodg.
WSKAZOWKA
Po zakonczeniu pracy nalezy wydmuchac¢ powietrze, w
ktérym nie ma wilgoci, z otworu wentylacyjnego tylnej
pokrywy przy uzyciu pistoletu pneumatycznego, itp.
podczas pracy silnika bez obcigzenia. Jest to skuteczna
metoda usuwania wszelkiego nagromadzonego brudu i
pytu. Odktadanie sig brudu i pytu wewnatrz silnika moze
prowadzi¢ do usterek.

UWAGA
Podczas uzytkowania i konserwacji narzedzi elektrycznych
muszg by¢ przestrzegane przepisy i standardy bezpieczenstwa.

GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzegdzia firmy HiKOKI jest udzielana
z uwzglednieniem praw statutowych/przepiséw krajowych.
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzen powstatych w
wyniku niewtasciwego lub niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania, badz wynikajgcych z normalnego zuzycia.
W wypadku reklamacji nalezy dostarczy¢ kompletne
elektronarzedzie do centrum serwisowego autoryzowanego
przez firmg HiKOKI wraz z KARTA GWARANCYJNA
znajdujgca sie na koncu instrukcji obstugi.

Polski

Informacje dotyczace poziomu hatasu i wibracji
Zmierzone wartosci zostaty okreslone zgodnie z EN62841 i
zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

Zmierzony poziom dzwigku A: 97 dB (A)
Zmierzony poziom cisnienia akustycznego A: 89 dB (A).
Niepewnos$¢ K: 3 dB (A).

Nalezy nosi¢ stuchawki ochronne.

Warto$¢ catkowita wibracji (tréjosiowa suma wektorowa)
okreslona zgodnie z EN62841.

Szlifowanie powierzchni:
Wartos¢ emisji wibracji @p, AG = 7,5 m/s2
Niepewnos$¢ K = 1,5 m/s2

Deklarowana catkowita warto$¢ drgan i deklarowana
warto$¢ emisji hatasu zostaty zmierzone z wykorzystaniem
znormalizowanej metody testowej i moga byé
wykorzystywane do poréwnywania narzedzi.

Moga one by¢ réwniez wykorzystywane do wstepnej oceny

ekspozycii.

OSTRZEZENIE
O Emisja drgan i hatasu podczas rzeczywistego
uzytkowania elektronarzedzia mogg sig¢ rézni¢ od
deklarowanej wartosci catkowitej w zaleznosci od
sposobow uzytkowania narzedzia, w szczegdlnosci
rodzaju przetwarzanego przedmiotu; oraz

O Nalezy okresli¢ $rodki bezpieczenstwa dla ochrony
operatora zgodnie z szacowang wartoscig ekspozycji
w zaleznosci od rzeczywistych warunkéw uzytkowania
(uwzgledniajac wszystkie etapy cyklu roboczego, takie
jak przerwy w pracy elektronarzedzia oraz praca na
biegu jatowym w stanie gotowosci).

O Szlifowanie cienkiej blachy lub innych konstrukcji tatwo
wpadajgcych w drgania o duzej powierzchni moze
prowadzi¢ do catkowitej emisji znacznie przekraczajacej
(o maksymalnie 15 dB) deklarowane wartosci emisji
hatasu. Na ile to mozliwe, nalezy uniemozliwia¢ emisje
hatasu przez takie obrabiane przedmioty, stosujgc
odpowiednie $rodki, np. rozktadajac cigzkie elastyczne
maty ttumigce. Zwigkszong emisje hatasu nalezy
réwniez uwzgledni¢ podczas oceny ryzyka narazenia
na hatas oraz doborze odpowiednich $rodkéw ochrony
stuchu.

WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firme HiKOKI programem
badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje techniczne moga
ulec zmianie bez wczesniejszego zawiadomienia.
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Magyar

A SZERSZAMGEPPEL
KAPCSOLATOS ALTALANOS
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

/\ FIGYELMEZTETES

Olvasson el

minden biztonsagi figyelmeztetést,

utmutatast, illusztraciot és miiszaki adatot, amelyeket
a szerszamgéphez kapott.

Az alabb felsorolt utasitasok be nem tartasa dramditést, tiizet
és/vagy sulyos sérilést eredményezhet.

A figyelmeztetéseket és utasitasokat tartalmazé Gtmutatot
Grizze meg, hogy a jovében is a rendelkezésére alljon.

A figyelmeztetésekben hasznalt ,szerszamgép” kifejezés a
halozatrdl miikédé (vezetékes) vagy akkumuldtorrél mik6dé
(vezeték nélkiili) szerszamgépre vonatkozik.

1) Munkateriilet biztonsaga

2)

a)

b)

c

~

A munkateriilet mindig legyen tiszta és jol
megvilagitott.

A zsUfolt vagy sétét teriiletek vonzzak a baleseteket.
Ne haszndlja a szerszamgépeket
robbanasveszélyes Iégkérben, példaul gyulékony
folyadékok, gazok vagy por jelenlétében.

A szerszamgépek szikrdkat keltenek, amelyek
meggydjthatjak a port vagy gézoket.

Ne engedje kdzel a gyermekeket és kiviilallokat
a szerszamgéphez annak hasznalata kézben.
Elveszitheti az irdnyitasat a gép felett, ha valaki
eltereli a figyelmét.

Erintésvédelem

a)

b

-~

c

~

d

-

e

~

f)

A szerszamgép dugaszainak az aljzatnak
megfelelének kell lennilik.

Soha, semmilyen médon ne alakitsa at a dugaszt.
Ne haszndljon atalakité dugaszt foldelt
szerszamgépekhez.

Az eredeti dugaszok és a megfelelé aljzatok
haszndlata csbkkenti az dramtités kockdzatat.
Keriilje a test érintkezését a foldelt feliiletekkel,
mint példaul csovekkel, radiatorokkal,
tlizhelyekkel és hiit6szekrényekkel.

Az dramlités kockdzata nagyobb, ha a teste foldelve
van.

Ne tegye ki a szerszamgépeket es6nek vagy
nedves koérilményeknek.

A szerszamgépbe kerilé viz néveli az dramlités
kockazatat.

Ne rongdlja meg a vezetéket. Soha ne haszndlja
a vezetéket a szerszamgép szallitasahoz,
huzasahoz vagy az aljzatbdl valé kihizasahoz.
Tartsa tavol a vezetéket hétél, olajtol, éles
szegélyekt6l vagy mozgo alkatrészektol.

A sérlilt vagy dsszekuszalodott vezetékek névelik az
dramlités kockdzatat.

A szerszamgép szabadban torténd lizemeltetése
esetén hasznaljon szabadtéri hasznalatra
alkalmas hosszabbité kabelt.

A szabadtéri hasznalatra alkalmas kdbel hasznalata
csOkkenti az dramlités kockdzatat.

Ha elkeriilhetetlen a szerszamgép nyirkos
helyen térténé hasznalata, hasznaljon Fl relével
(érintésvédelmi relével) védett taplalast.

A Fl relé haszndlata csbkkenti az dramiités
kockdzatat.

(Az eredeti utasitasok forditasa)

3) Személyi biztonsag

4)
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a)

b

-

c)

d

=]

e

~

f)

g)

h)

A szerszamgép hasznalata kézben maradjon
mindig figyelmes, arra figyeljen, amit csinal, és
hasznélja a j6zan eszét.

Ne hasznalja a szerszamgépet faradtan,
kabitoszer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt.
A szerszamgépek Uzemeltetése kbézben egy
pillanatnyi  figyelmetlenség is sulyos személyi
sértilést eredményezhet.

Hasznaljon személyi védéeszkozoket. Mindig
viseljen védGszemiiveget.

A megfelelé  korilmények esetén  hasznalt
véddfelszerelés, mint példdul a pordlarc, a nem
csusz6 biztonsdgi cipd, a véddbsisak vagy a
halldsvédé eszkdz csbkkenti a személyi sériléseket.
Ne hagyja, hogy a gép véletleniil elinduljon.
Gy6z6djon meg arrol, hogy a kapcsolo a
kikapcsolt allasban van, miel6tt a szerszamgépet
csatlakoztatja az aramforrashoz és/vagy
behelyezi az akkumulatort, illetve amikor
felveszi vagy szdllitja a szerszamot.

A szerszamgépek szdllitdsa ugy, hogy az uja a
kapcsolon van, valamint a bekapcsolt szerszamgépek
dram ala helyezése vonzza a baleseteket.
Tavolitson el minden allitékulcsot vagy
csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja a
szerszamgépet.

A szerszdamgép forgd részéhez csatlakoztatva
hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sértilést
eredményezhet.

Ne nyuljon at a gép felett. Mindig alljon stabilan,
és brizze meg egyensulyat.

Ez lehetévé teszi, hogy a szerszamgépet a vératlan
helyzetekben is jobban iranyitsa.

Olt6zz6n megfeleléen. Ne viseljen laza ruhazatot
vagy €ékszert. Tartsa tavol hajat és ruhazatat a
mozg6 alkatrészektdl.

A laza ruhdzat, ékszer vagy hosszu haj beakadhat a
mozgd részekbe.

Ha a porelszivd és gyiijt6 berendezések
csatlakoztatasahoz kiilon eszkézoket kapott,
akkor gondoskodjon arrél, hogy ezeket
csatlakoztassak és megfeleléen hasznaljak.

A porgyljté hasznalata csékkentheti a porhoz
kapcsolodo veszélyeket.

Ne hagyja, hogy a gépek gyakori hasznalatabél
ered6 megszokas oOnelégiltté tegye, és ez a
gép biztonsagi alapelveinek figyelmen kivil
hagyasara késztesse.

Egy gondatlan cselekedet a madsodperc téredéke
alatt sulyos sértilést okozhat.

A szerszamgép hasznalata és apolasa

a)

b)

c)

Ne eréltesse a szerszamgépet. Hasznaljon az
alkalmazasahoz megfelelé szerszamgépet.

A megfelel6é szerszamgép  jobban és
biztonsdgosabban végzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre azt tervezték.

Ne hasznélja a szerszamgépet, ha a kapcsolo
nem kapcsolja azt be és ki.

Az a szerszamgép, amely a kapcsoldval nem
vezérelhetd, veszélyes, és meg kell javitani.

Huzza ki a dugaszt az aramforrasbol és/vagy,
ha eltavolithato, vegye ki az akkumulatort a
szerszamgépb6l, miel6tt barmilyen beallitast
végez, tartozékokat cserél vagy tarolja a
szerszamgépeket.

Az ilyen megelézé biztonsagi intézkedések csdkkentik
a szerszamgeép véletlen beinduldsanak kockdzatat.



5)

d) A hasznalaton kiviili szerszamgépeket tarolja
ugy, hogy gyermekek ne férhessenek hozza, és
ne engedje meg, hogy a szerszamgépet vagy
ezeket az utasitasokat nem ismeré személyek
hasznaljak a szerszamgépet.

Képzetlen felhasznalok kezében a szerszamgépek
veszélyesek.

A szerszamgépek és tartozékaik karbantartasa.
Ellenérizze, hogy a szerszamgépen nincsenek-e
eldllitodva vagy beszorulva a mozgé alkatrészek,
nincsenek-e torétt alkatrészek, vagy van-e mas
kériilmény, amely befolyasolhatja a szerszamgép
miikodését.

Ha a szerszamgép sériilt,
javittassa meg.

Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszamgépek
okoznak.

f) A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan.
Az éles vagoélekkel rendelkezé, megfeleléen
karbantartott vdgdszerszamok kevésbé valdszind,
hogy elakadnak, és kénnyebben kezelhetbk.

A szerszamgép tartozékait és betétkéseit stb.
haszndlija a jelen utmutaténak megfelelGen,
figyelembe véve a munkakoriiliményeket és a
végzend6 munkat.

A szerszamgép nem rendeltetésszerl haszndlata
veszélyes helyzetet eredményezhet.

Tartsa a fogantyukat és a markolatok feliileteit
szarazon, valamint olaj- és zsirmentesen.

A csusz6s fogantyuk és markolati feliletek nem
teszik lehet6vé a szerszam biztonsdgos kezelését és
varatlan helyzetekben térténd irdnyitasat.

e

~

hasznalat el6tt

9)

h

L=

Szerviz

a) A szerszamgépét képesitéssel rendelkez6
szerel6vel javittassa meg, csak azonos
cserealkatrészek hasznalataval.
Ez biztositia, hogy a szerszamgép biztonsdgos
maradjon.

VIGYAZAT

Tartsa tavol a gyermekeket és beteg személyeket.
Amikor nem hasznélja a szerszamokat, tarolja ugy, hogy
gyermekek és beteg személyek ne férhessenek hozza.

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK
CSISZOLO ES VAGO MUVELETEKHEZ

a)

b

-~

c)

d

-~

Ez a szerszamgép csiszolasra és vagasra hasznalhato.
Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést,
Utmutatast, illusztraciét és miiszaki adatot, amelyeket
a szerszamgéphez kapott.

Az aldbb felsorolt utasitasok be nem tartdsa aramditést,
tiizet és/vagy sulyos sértilést eredményezhet.

Olyan miiveletek, mint a csiszolas, drotkefézés,
polirozas vagy lyukvagas nem végezheték ezzel az
elektromos szerszammal.

A nem rendeltetésszerl haszndlat veszélyes lehet és
személyi sértilést okozhat.

Ne alakitsa at ezt a szerszamgépet olyan
miikédésre, amelyet nem kifejezetten a szerszam
gyartoja tervezett és irt el6.

Az ilyen mddositasok az irdnyitds elvesztéséhez
vezethetnek, és igy sulyos sérlilést okozhatnak.

Ne haszndljon olyan tartozékokat, amelyeket a
gyarté nem kifejezetten ehhez a szerszamgéphez
tervezett és hatarozott meg.

Attdl, hogy egy tartozék csatlakoztathato a
szerszamgéphez, még nem jelenti azt, hogy
biztonsdgosan is hasznélhato.

e)

f)

-

9

h)

k)

Magyar

A tartozék névleges sebességének legalabb
akkoranak kell lennie, mint a szerszamgépen jelzett
maximalis sebesség.

Ha a tartozék gyorsabban mukdédik a névieges
sebességénél, akkor eltorhet vagy kireplilhet.

A tartozék kils6 atmérSjének és vastagsaganak a
szerszamgép névleges kapacitasan beliil kell lennie.
A nem megfelel6 méretl tartozékokat nem lehet
megfeleléen védeni és kontrollaini.

A tartozék felszerelési méreteinek meg kell felelniiik
a szerszamgép szerelvények méreteinek.

Az olyan tartozékok, amelyeknek az iranyitofuratai nem
felelnek meg pontosan a szerszamgép régzitéelemének,
elveszitik egyensulyukat, er6sen rdzkédnak, és igy a
kezel6 elveszitheti a szerszamgép feletti uralmat.

Ne hasznaljon sériilt tartozékot. Minden hasznalat
elétt ellendrizze, hogy a csiszolétarcsan nincs-e
csorba vagy repedés, hogy a tamasztékon nincs-e
repedés vagy nincs-e tilsagosan megkopva, és hogy
a drotkefében nincsenek-e meglazult vagy torott
drétszélak. Ha a szerszamgépet vagy tartozékat
leejtették, ellendrizze, hogy nem sériilt-e meg, vagy
helyezzen fel egy ép tartozékot. A tartozék ellenérzése
és felhelyezése utan az ott tartézkodé emberekkel
egyiitt helyezkedjen a forgo tartozék sikjan kiviilre,
és jarassa egy percig a szerszamgépet maximalis
sebességen, terhelés nélkiil.

A sérlilt tartozékok ezen teszt sordn altaldban eltérnek.
Viseljen véddéfelszerelést. Alkalmazastél fiiggéen
hasznaljon véddalarcot vagy véddszemiiveget.
Sziikség esetén viseljen poralarcot, hallasvédét,
kesztyiit és munkakétényt, amely képes felfogni a
szilankokat vagy a letort részeket.

A véddészemiivegnek alkalmasnak kell lennie a
kilénb6z6  mlveletek soran  keletkezé  kireplilé
térmelékek megadllitasara. A por- vagy gazalarcnak
alkalmasnak kell lennie a mivelet sordan keletkezé
részecskék kiszlirésére. A hosszu ideig tarto erds
zajhatds a hallds elvesztéséhez vezethet.

A kozelben allokat tartsa biztonsagos tavolsagban
a munkateriilettél. A munkateriiletre csak
védofelszerelésben szabad belépni.

A munkadarab szildnkjai vagy a térétt tartozékok
kireplilhetnek és a kézvetlen munkatertileten kivil is
sértilést okozhatnak.

A szerszamgépet kizarolag a szigetelt
markoléfeliileteknél fogja, ha olyan miiveletet
végez, amely soran a vago tartozék rejtett
vezetékhez vagy a sajat kabeléhez érhet.

Ha a vdgorész feszliltség alatt I6vé vezetékkel érintkezik,
a szerszamgép nem szigetelt fémrészei is fesziiltség
ala keriilhetnek, és megrdzhatigk a gépet hasznalo
személyt.

A kabelt a forgo6 tartozék hatokorén kiviil helyezze el.
Ha elvesziti az iranyitdst a szerszamgép f6lott, akkor az
elvdghatja a kabelt, és a forgo tartozék berdnthatja a
kezét vagy a karjat.

m) Soha ne tegye le a szerszamgépet, amig a tartozék

n)

o)
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teljesen le nem alit.

A forgo tartozék beleakadhat a felliletbe, és kiranthatja a
kezébdl a szerszamgépet.

Ne jarassa a szerszamgépet, mik6zben azt maga
mellett hordozza.

A forgd tartozékkal valé véletlen érintkezés
kovetkeztében a tartozék elszakithatia a ruhajat és a
testébe furédhat.
Rendszeresen
szell6z6nyilasait.
A motor ventildtora beszivja a port a burkolat ala, és a nagy
mennyiségben felhalmozddott fémpor dramlitést okozhat.

tisztitsa a szerszamgeép




Magyar

p) Ne miikédtesse a szerszamgépet
anyagok kozelében.
A szikrdk langra gyujthatiak ezeket az anyagokat.

q) Ne haszndljon olyan tartozékokat, amelyek
hiitéfolyadékot igényelnek.
Viz vagy egyéb hlitéfolyadék hasznalata akar haldlos
dramiitéshez is vezethet.

VISSZARUGAS ESERRE |
VONATKOZO FIGYELMEZTETESEK

A visszarigds egy forgd tdrcsa, tamaszték, kefe vagy
mds tartozék beragaddsa vagy fennakaddsa esetén
tapasztalhaté hirtelen reakci. A beragadds és a
fennakadas a forgo tartozék hirtelen elakaddsat okozza, ami
a nem kontrollalhaté szerszamot azzal ellentétes irdnyba
kényszeriti, mint amerre a tartozék a beragadas elétt forgott.
Példaul ha a csiszoldtarcsa fennakad vagy beszorul egy
munkadarab miatt, a tarcsa széle belevésédhet az anyag
feltiletébe, aminek kévetkeztében a tarcsa kimozdulhat
vagy visszarughat. A tdrcsa kiugorhat a kezelé felé vagy
vele ellentétes irdnyba, attdl fliggden, hogy a tdrcsa melyik
irdnyba forgott a beragaddskor.

A csiszoldtarcsa ilyen kérilmények kdzott el is térhet.

A visszarigds a szerszamgép helytelen és/vagy nem
rendeltetésszerli hasznalatdbol adodhat, és az alabbi
ovintézkedésekkel megelbzhetd.

gyulékony

a) Tartsa erdsen két kézzel a szerszamgépet, és ugy
helyezze a testét és a karjat, hogy ellen tudjon alini
a visszarugasoknak. Mindig hasznalja a kiegészito
fogantyut, amennyiben rendelkezésére all. Ezzel
maximalisan kontrolldlni tudja a visszariugasokat
és az inditaskor keletkez6 forgatonyomatékot.

A kezel6 akkor tudja kontrolldlni a forgatonyomatékot és a

visszarugasokat, ha megteszia megfelel6 dvintézkedéseket.

Soha ne nyujtsa a kezét a forgé tartozék kbzelébe.

A tartozékok visszarughatnak a kezén tul is.

c) Ne helyezze a testét arra a teriiletre, ahova

visszarugas esetén a szerszamgép elmozdulhat.

Visszarugds esetén a szerszamgép azzal ellentétes

irdnyba fog elmozdulni, mint amerre a tarcsa forgott az

elakadaskor.

Legyen kilénosen figyelmes, amikor sarkokkal,

éles szélekkel vagy hasonldokkal dolgozik. Keriilje a

tartozékok visszapattanasat vagy fennakadasat.

A sarkok, éles szélek és a visszaugrdsok beszorithatiak

a forgo tartozékot, és kontrollvesztést vagy visszardgast

okozhatnak.

e) Ne helyezzen fel 10 mm-nél nagyobb keriileti
hézaggal rendelkezé fiirészlancot, famarasra
alkalmas pengét, szegmentalt gyémant korongot,
vagy fogazott flirészlapot.

Ezek a pengék gyakran okoznak visszarugast és
kontrollvesztést.

A CSISZOLASI ES DARABOLASI
MUVELETEKRE VONATKOZO
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

a) Csak a szerszamgépéhez meghatarozott
korongtipusokat, illetve a kivalasztott koronghoz
tervezett, specifikus védéberendezést hasznaljon.
A szerszamgéppel nem kompatibilis tdrcsak nem
biztonsagosak, és megfelelé miikédésiik nem garantalhato.
A kozépsé siillyesztett kerekek csiszolofeliiletét a
véddlemez sikja ala kell régziteni.

A helyteleniil régzitett tarcsa, ami tullog a védélemez
sikjan, nem kell6képpen védett.

b
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c) A védbberendezést szilardan csatlakoztassa

a szerszamgéphez, és a maximalis biztonsag
érdekében ugy helyezze el, hogy a tarcsanak a leheté
legkisebb része latszédjon ki a kezel6 iranyaban.
A védblemez az eszkézt miikddteté személyt védi a
tdrcsa lepattand részeitdl, a tdrcsdval valo véletlen
érintkezéstdl, valamint a szikraktdl, amik felgyujthatjdk a
ruhat.

d) A korongokat csak a meghatarozott médon szabad
hasznalni. Példaul: ne csiszoljon a vagotarcsa
oldalaval.

A vdgotarcsdkat periférikus csiszolasra alakitottak
ki, az oldalirdnyu eréhatas kévetkeztében a tdrcsak
Osszetérhetnek.

e) Mindig a kivalasztott tarcsanak megfelelé méreti
és alaku, valamint sértetlen tarcsaperemeket
hasznéljon.

A megfelel6 tdrcsaperem megtdmasztia a tdrcsat, igy
csOkkenti a térés valdszinliségét. A vdgotarcsakhoz, ill. a
csiszolotdrcsakhoz tartozoé peremek kiilénbdzdek lehetnek.

f) Ne hasznéljon nagyobb szerszamgépekbdl kivett,
elhasznalt tarcsakat.

A nagyobb szerszamgépekhez tervezett korongok

nem alkalmasak nagyobb sebességl, kisebb
szerszamgépekhez, ugyanis eltbrhetnek.
g) Kettés célu korongok hasznalatakor mindig

a végzett
hasznalja.
Ha nem a megfelel6 védéelemet haszndlja, el6fordulhat,
hogy a védéelem nem biztositja a kivdnt védelmet, ami
sulyos sériilésekhez vezethet.

A DARABOLO MUVELETEKRE
VONATKOZO KIEGESZITO |
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

a) Ne szoritsa meg a vagotarcsat, és ne fejtsen ki ra
nagy nyomast. Ne prébaljon meg til mélyre vagni.
A tércsa tulerdltetése megnodveli a terhelést és a tdrcsa
eldeformaloddsédnak, ill. megakaddsanak a lehetéségeét,
valamint a visszarigds és a tdrcsa torésének a
valésziniségét.

b) Ne helyezze a testét a forgé tarcsaval egy vonalba,
vagy a mogeé. )
Ha a tdrcsa miikédés kézben az On testével ellentétes
irdnyba forog, az esetleges visszarugds kézvetlentil On
felé taszithatja a forgo tdrcsat és a szerszamgépet.

c) Ha a korong beszorul, vagy ha barmi okbdl

megszakitja a vagast, kapcsolja ki a szerszamgépet,

és tartsa mozdulatlanul, amig a korong teljesen

le nem all. Soha ne probdlja meg eltavolitani a

vagotarcsat a vagasbol, amig a tarcsa mozgasban

van, kiilénben visszarugas torténhet.

Vizsgdlja meg a hibét, és sziintesse meg a tdrcsa

beszoruldsanak az okat.

Ne inditsa Ujra a vagasi miiveletet a munkadarabban.

Varja meg, amig a kerék eléri a maximalis sebességet,

majd évatosan helyezze vissza a vagasba.

A tdrcsa beszorulhat, fel-ald jarhat vagy visszarughat, ha

a szerszamgépet a munkadarabban inditja ujra.

Tamasztépanelek és tulméretezett munkadarabok

a tarcsaelakadas és a visszarugas kockazatanak a

minimalizalasara.

A nagyobb munkadarabok hajlamosak megsiillyedni

sajat sulyuk alatt. A tdmasztékokat a munkadarab ala,

a vdgdsi vonal mellé, valamint a tdrcsa két oldaldn Iévé

munkadarab széléhez kell helyezni.

f) Meglévé falak vagy egyéb nem lathato teriiletek

vagasakor kiilénos figyelemmel jarjon el.

A kidllo tdrcsa gaz- vagy vizvezetékeket, elektromos

vezetékeket vagy olyan targyakat vaghat el, amik

visszarugast okozhatnak.

miiveletnek megfelelé védGelemet
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g) Ne kiséreljen meg ives vagast végezni.

A korong tuleréltetése megndveli a terhelést és a korong
eldeformaldddsanak, ill. beszoruldsdnak a lehetéségét,
valamint a visszarugdas és a korong térésének a
valdszintiségét, ami sulyos sértiléshez vezethet.

CSISZOLOKRA VONATKOZO
ALTALANOS BIZTONSAGI UTASITASOK

Régzitse erésen az oldalfogantydt, fogja meg a
fogantyut és az oldalfogantyut két kézzel, és tamassza
ala biztonsagosan a szerszamtestet. (2. Abra)
Ellenérizze, hogy a tarcsan jelzett fordulatszam
megegyezik-e vagy nagyobb-e, mint a csiszol6 névleges
fordulatszama.

Ugyelien ra, hogy a tarcsa méretei kompatibilisek
legyenek a csiszoloval.

Hasznalat el6tt ellendrizze a csiszolétarcsat. Ne hasznaljon
csorba, repedt vagy egyéb moédon hibas termékeket.
Gondoskodjon réla, hogy a felszerelt tarcsak és csucsok
a gyarté utasitasainak megfeleléen illeszkedjenek.
Gondoskodjon a kétéanyagos csiszolétermékhez
esetleg mellékelt  itatdspapirok  hasznalatarol,
amennyiben szikséges.

Hasznalat elétt gy6zédjon meg réla, hogy a
csiszolétermék helyesen van-e felszerelve és rogzitve.
Jarassa a szerszamot terhelés nélkil 30 masodpercig
biztonsagos helyzetben, és azonnal allitsa le, ha
nagymértékl rezgést vagy egyéb hibat észlel. llyen
esetben ellenérizze a gépet, hogy megtalélja a hiba okat.
Ha a szerszamhoz védodberendezés tartozik, soha ne
hasznalja a szerszamot ilyen védéberendezés nélkil.
Ne haszndlion kuldn szlkitéperselyeket vagy
adaptereket a nagy lyuku csiszolétarcsak illesztéséhez.
A menetes furatl tarcsat alkalmazo szerszamok
esetében Ugyeljen ra, hogy a tarcsaban lévé menet elég
hosszu legyen az ors6 hosszanak a befogadasahoz.

Ne hasznalja a vagotarcsat oldalsé csiszolasra.
Ugyeljen ra, hogy a hasznalat kdzben keletkezd szikrak
ne okozzanak veszélyt, pl. ne taléljanak el személyeket,
vagy ne gyujtsanak meg éghet6 anyagokat.

Ugyelien ra, hogy a szellézényilasok szabadon maradjanak,
amikor poros koriimények kdzétt dolgozik. Ha szilkségessé
valna a por kitakaritdsa, elészor csatlakoztassa le a
szerszamot a halézatrél (haszndljon nemfémes targyakat),
és kertlje a bels6 részek megsértését.

Mindig hasznéljon szem- és fiilvédét. Viselijen egyéb
személyi védéfelszerelést is, mint példaul poralarcot,
keszty(t, sisakot, illetve kotényt.

Figyelien a szerszam kikapcsolasa utan tovabb forgd
tarcsara.

Kettés célu (kombindlt csiszolé- és vagokorong)
hasznalata esetén, kizarélag az A tipusu korongvédd
elemet hasznalja. (Lasd a 166. oldalon.)

Amennyiben oldalirdnyd  csiszolashoz A tipusu
korongvédd elemet haszndl, eléfordulhat, hogy a
véddéelem belelitkdzik a munkadarabba, ami az irdnyitas
elvesztésével jarhat.

Amennyiben  ragasztott = vagokoronggal  végzett
vagomuveletekhez B tipusu korongvédd elemet
hasznal, megndvekszik a kibocsatott szikraknak
és részecskéknek, valamint korongtérés esetén a
korongdaraboknak vald kitettség kockazata.

A, B tipusu korongvédd elem haszndlata esetén
betonon vagy falazaton végzett vagémiveletekhez vagy
oldaliranyu csiszolashoz, megné a pornak valé kitettség
és a visszarugast okozé iranyitas elvesztés kockazata.
Ne haszndlion 10 mm nagyobb szegmensrésekkel
ellatott szegmentalt gyémant darabolotarcsat. Csak
negativ szegmensvagoszdégek megengedettek.

Magyar

A munkadarabnak szorosan kell fekiidnie és azt csuszas
ellen biztositani kell, pl. befogd szerkezet segitségével. A
nagy munkadarabokat megfelel6en ala kell tAmasztani.
Vegye figyelembe a szerszam vagy tartozék gyartdja
altal k6zolt adatokat. Védje a tarcsat a zsirtdl és az
Gtésektol.

A tartozékokat szaraz, fagymentes helyiségben,
egyenletes hémérsékleten tarolja.

A FIGYELMEZTETES

Ha vagokorongot hasznal,
korongvédd elemet.

Ha csiszoldkorongot hasznal, csatlakoztasson B tipusu
korongvédd elemet.

Biztonsagi okokbdl kizérélag az adott tartozékhoz
mellékelt korongvédd elemet hasznalja. Nem megfeleld
korongvédd elem haszndlata az iranyitas elvesztéséhez
és sllyos sériilésekhez vezethet. Tekintse meg a 166.
oldalt is.

csatlakoztasson A tipusu

TOVABBI BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

1.

—_
o
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Ugyelien ra, hogy a hasznélni kivant halézati forras
megfelelien a termék adattablajan feltiintetett halozati
kovetelményeknek.

Ugyelien ra, hogy a halézati kapcsolé OFF (KI)
allasba legyen kapcsolva. Ha a csatlakozoédugét ugy
csatlakoztatja a dugaszoléaljzathoz, hogy a halézati
kapcsol6 ON (BE) allasban van, a szerszamgép azonnal
mukddésbe 1ép, ami sulyos balesetet okozhat.

Ha a munkaterllet a halézati forrastél tavol talalhato,
hasznaljon megfelelé6 keresztmetszetli és névleges
teljesitményl hosszabbité kabelt. A hosszabbité kabelt
a lehetd legrévidebbre kell fogni.

Gondoskodjon rola, hogy a hasznalni kivant sillyesztett
kdzepl tarcsa megfeleld tipusu, ill. repedésekidl és
feluleti hibaktél mentes legyen. Arrél is gondoskodjon,
hogy a slillyesztett kézepl tarcsa megfeleléen legyen
felszerelve, a kerékanya pedig er6sen meg legyen
huzva.

A szerszamgép bekapcsoldsa el6tt a nyomoégomb
kétszer-haromszor térténd megnyomasaval ellenérizze,
hogy a nyomégomb szabadon kikapcsol-e.

A gép élettartamanak meghosszabbitasa, valamint a
minéségi munkavégzés érdekében fontos, hogy a gép
ne legyen tulsagosan er6s nyomas miatt tulterhelve.
A legtébb esetben a gép sajat sulya elegendd a
hatékony csiszolashoz. A tul nagy nyomas alacsonyabb
fordulatszamot, rosszabb mindségl fellletet és
talterhelést eredményez, ami lerdviditheti a gép
élettartamat.

A tarcsa a szerszam kikapcsolasa utan tovabb forog.
Miutan kikapcsolta a gépet, ne tegye le, amig a
sullyesztett kbzep( tarcsa teljesen le nem allt. A sulyos
balesetek megelézése mellett ez az odvintézkedés
csOkkenti a gépbe keriil6 por és fémforgacs mennyiségét
is.

Ha a gépet nem haszndljdk, a csatlakozédugét ki kell
huzni a halézati aljzatbdl.

A sulyos balesetek elkeriilése érdekében a slllyesztett
kdzepl tarcsa be-, ill. kiszerelése el6tt mindenképp
kapcsolja Kl a gépet, és hluzza ki a csatlakozédugot a
haldzati aljzatbdl.

. Vigyazzon, ha a gépet hegesztéberendezés kdzelében

hasznalja
Ha a csiszologépet egy hegesztéberendezés kdzvetlen
kdzelében haszndlja, a gép forgasi sebessége

bizonytalanna valhat. Ne haszndlja a csiszolédgépet
hegesztéberendezés kdzelében.




Magyar

11. Fl-relé
Fl-relé hasznalata minden esetben 30 mA vagy annal
kisebb névleges maradékarammal javasolt.

12. Ugyeljen a fék visszarugasara.
Ez a sarokcsiszol6 elektromos fékkel rendelkezik, ami
akkor 1ép mukoddésbe, amikor a kapcsolét felengedi.
Mivel a fék mukddésekor a gép visszarug, gy6z6djon
meg réla, hogy biztos kézzel fogja a készllék torzsét.

AZ EGYES RESZEK ELNEVEZESEI

Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos szerszamokat ne dobja a
haztartasi szemétbe!

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairdl szé16 2012/19/EU iranyelv és
annak a nemzeti jogba val6 atultetése szerint az
elhasznalt elektromos szerszamokat kilon kell
gyujteni, és egy kdrnyezetbarat Ujrafeldolgozé
létesitménybe kell visszavinni.

S h \Y Névleges feszilltség
(1.abra - 11. abra) Valtakozd dram
@ | Nyomégomb ® | Fogantyu Ng | Névleges terhelés nélkili sebesség
©® | Oldalfogantyu @ | Haz min-1 | Percenkénti fordulatszam vagy valtakozas
© | Fogaskerék fedele @ | Szurdé m Bekapcsols
@ | M5 csapszeg @ | Csavarkulcs
® %:ggszmtt kdzepi © | Kerék anya @ Kikapcsolas
(L lara Véagotarcsa (kilon i
© | Kerek alatét ® | megvasérolhats)” B |z
L Kerék védéelem
Kerék véddelem ; o .
©® A @ | (A tipus) (kilén Nyit
(Ctipus) megvasarolhatd)* ﬁ
Gyémanttarcsa (kilon PSR
® |Kar G) megvasarolhatd)* Lagy inditas
Szerszam nélkdli
@ | Kapcsolé ® | anya (kiilén Huzza ki az elektromos csatlakoz6t a dugaljbol
megvasarolhatd)*
Kerék védéelem ) .
@ | zarokar @® | (B tipus) (kiilén Figyelmeztetés
megvasarolhatd)*

*

A specifikaciotol fliggéen valtozik

SZIMBOLUMOK

FIGYELMEZTETES
Az alabbiakban a géphez alkalmazott jel6léseket
soroltuk fel. A gép hasznalata el6tt feltétleniil
ismerkedjen meg ezekkel a jelolésekkel.

G23BYE: Sarokcsiszold

A sériilések kockazatanak cskkentése
érdekében, a hasznalénak el kell olvasnia a
hasznalati Gtmutatot.

@
Q

e d*

Mindig viseljen védészemiveget.

Mindig két kézzel mikodtesse az elektromos
szerszamgépet

Vagomiveletekhez nem alkalmas

Ha vagokorongot hasznal, csatlakoztassa az A
tipusu korongvédd elemet.

Amennyiben ragasztott vagokoronggal végzett
vagomuveletekhez B tipusu korongvédd elemet
hasznal, megndvekszik a kibocsatott szikraknak
és részecskéknek, valamint korongtorés esetén
a korongdaraboknak valo kitettség kockazata.

@

I1. osztalyu szerszam

SZABVANYOS KIEGESZITOK

Az alapkésziilék (1 késziilék) mellett a csomag az alabb
felsorolt kiegészitket is tartalmazza.

O Csavarkulcs
O Oldalfogantyu...
O Sillyesztett kdzep tarcsa
O Kerék védbelem

.1
.1
R |

1

A szabvanyos kiegésziték kore figyelmeztetés nélkll
modosulhat.

ALKALMAZASI TERULETEK

O Ontési sorja eltavolitasa; kiildnb6z6 acél, bronz, ill. aluminium
anyagok megmunkalasa, valamint 6ntvények készitése.

O Hegesztett vagy langvagoval vagott profilok csiszolasa.

O Szintetikus gyantak, pala, tégla, marvany stb. daralasa

O Szintetikus beton, k&, tégla, marvany, és hasonld
anyagok vagasa.
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MUSZAKI ADATOK ERTESITESI LAMPA
3 BYE Ez a termék értesitési lampa funkciéval rendelkezik.
Tipus G23 Az alabbiakban felsoroljuk azokat a helyzeteket, amelyek a
Fesziiltség (terilet szerint)*1 (230 V) ~ lampa értesitéseit aktivaljak.
Névleges teljesitményfelvétel*1 2200 W Ertesll(tijeesllzlgmpa Helyzet
Névleges terhelés nélkiili 6600 min-1 A tapka o
A . e tapkabel csatlakozoja csatlakoztatva
sebesség Zalden vilagt van a halézathoz, és az egység
Kils6 atmérd 230 mm O készenléti médban van.
. —— Kapcsolja be a gépet a hasznalat
Tarcsa Furat atméré 22,23 mm megkezdéséhez.
Vastagsag 6 mm Jelzi a biztonsagi rendszer aktivalasat,
- i amely megakadalyozza a hirtelen
Kerdileti sebesség 80m/s Pirosan vilagit | tiraindulast, ha a tapellatas
Stly*2 4,5kg 9 megszakadt olyan okok miatt,
. mint a tapkabel levalasztasa vagy
*1 Ne felejtse el ellenérizni a tipustablan feltiintetett mUkodtetés kdzbeni aramkimaradas.

adatokat, mivel ezek terliletenként valtoznak!

*2 Suly: A 01/2014 EPTA-eljaras szerint\

A suly tartalmazza a tarcsavédét, az oldalfogantyut, a
tarcsaalatétet és a tarcsaanyat.

Elektronikus vezérlés

O Lagy inditas
CsoOkkenti a gépkezel6 felé vald visszarugast azaltal,
hogy az inditas soran kezeli a forgatasok szamat.

O 0 voltos Ujrainditas elleni védelem
A O voltos Ujraindulas elleni védelem funkcié
megakadalyozza, hogy az elektromos szerszam
Ujraindulion, miutan az &ramforrast ideiglenesen
levalasztotta munka kbzben.

O Alland6 sebesség

O Tlulterhelés-védelem
Ez a védelmi funkci6 a motor tulterhelése vagy
fordulatszamanak mukodés kézbeni jelentés
csOkkenése esetén kikapcsolja annak aramellatasat.
Ha aktivalva van a tulterhelés-védelmi funkcid, a motor
ledllhat.
Ez esetben engedje el a szerszam kapcsoldjat, és
héritsa el a tulterhelés okat.
Ezt kévetéen a gépet ismét hasznalhatja.

O Tulmelegedés-védelem
Ez a védelmi funkci6 a motor mikddés kozbeni
tulmelegedésekor megsziinteti annak aramellatasat, és
ledllitia a szerszamgépet.
Ha aktivalva van a tulmelegedés-védelmi funkcid, a
motor ledllhat.
Ez esetben engedje el a szerszam kapcsoldjat, és
néhany percig hagyja lehuini a szerszamot.
Ezt kdvetéen a gépet ismét hasznalhatja.

O Fékezési funkcio
A fék mlkddésbe lép, amikor az inditd ki van kapcsolva.

MEGJEGYZES

O Nem mikédik a fék, amikor kdzvetlenil az inditas
utan (egy masodpercen belll) elengedi a kapcsoldt,
annak érdekében, hogy megel6ézze az élezé szerszam
leesését.

O A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja

kovetkeztében az itt szereplé mlszaki adatok el6zetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.

A funkcid kikapcsolasahoz, kapcsolja
ki a keszuleket egyszer.
[Ujrainditas elleni védelem]

A mikaédés tulterhelés miatt leallt.

A tovabbi miikddtetés el6tt szlintesse
meg a tulterhelés okat.
[Tulterhelés-védelem funkcio]

A mukodés tulmelegedés miatt leallt.
Huzza ki a haldzati csatlakozét, és
hagyja a késziiléket leh(lni egy jol
AR szell6z6, arnyekos helyen.

. - | Ujra hasznalhatd a késziilék, ha lehiilt.
TS [Tuimelegedés-védelem funkcio]

Pirosan villog

A mukodés leallt, mert bekapcsolt fék
mellett a kapcsold elengedése utan
Ujra megnyomtdak a kapcsolot.

A késziilék tjra mikddtethetd, amikor
a forgas mar leallt és a kapcsolot
egyszer Ujra megnyomjak.

OSSZESZERELES ES HASZNALAT

Miivelet Abra | Oldal
A tarcsavédo felszerelése és bedllitdsa 3 2
Az oldalfogantyu rogzitése 4 2

Sillyesztett kzepu tarcsa vagy
vagotarcsa 0sszeszerelése a 5 3
tarcsavédovel (C tipus)*1

Sillyesztett kdzepu tarcsa
Osszeszerelése a tarcsavédodvel 6 3
(B tipus)*1

Vagotarcsa Osszeszerelése a

tarcsavédovel (A tipus)*1 7 3
A kapcsolé hasznalata*2 8 3
A csiszolasi sz6g és a csiszolas 9 4
maédja*3

Vagomivelet*4 10 4
A sz(ir6 levélasztasa 11 4
A tartozékok kivalasztasa — 167
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*1 FIGYELMEZTETES
Hasznalat elétt gy6z6djon meg réla, hogy meghuzta
a kerék anyat a mellékelt csavarkulccsal.
A meghuzas elmulasztasa a kerék anya kilazulasat
okozhatja leallaskor, a fék aktivalasa kdzben.
*2 Terllettdl figgben valtozhat.
*3 A csiszolasi szog és a csiszolas modja
Mérsékelt erével nyomja ra a gépet, és mozgassa
ide-oda a felileten, hogy a munkadarab felllete ne
forrésodjon fel tulsagosan.
Nagyol6 csiszolas: A j6 munkaeredmény érdekében
15°-30° allasszdg mellett végezze a munkat.
Uj csiszolokd esetén el6fordulhat, hogy annak sarka
eléretolas kozben vésni kezd, ezért hasznalat kdzben
hlzza vissza. (9-a abra)
A korong élének kopasat kovetéen a munkadarab
mindkét iranyba csiszolhato. (9-b abra)
*4 VVagomuvelet
Darabolaskor mindig elleniranyban végezze a munkat.
Ellenkezd esetben fenndll a veszélye annak, hogy a
gép ellendrizetlendl kiugrik a vagasbodl. Kézepes, a
megmunkalandé anyagnak megfeleléen valasztott
elétolassal dolgozzon. Ne akadjon be a szerszam, ne
nyomija ra, ne rangassa.

KARBANTARTAS ES ELLENORZES

FIGYELMEZTETES
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a szerszamgép Kl legyen
kapcsolva és a dugasz ki legyen huzva a haldzati
csatlakozobol karbantartas és ellenérzés esetén.

1. Asiillyesztett kozepli tarcsa ellendrzése
Ellenérizze, hogy a sillyesztett kozepu
repedésektdl és fellileti hibaktol mentes-e.

2. Arogzitécsavarok ellenérzése
Rendszeresen ellendrizze a régzitécsavarokat, és gy6zédjon
meg rola, hogy megfeleléen feszesek-e. Ha barmelyik csavar
laza, azonnal hizza meg. Ennek elmulasztdsa komoly
veszélyt jelenthet.

3. A haldézati kabel cseréje
Ha a haldzati kabel cserét igényel, a fennallo balesetveszély
miatt a cserét kizardlag a Hivatalos HIKOKI Szervizkdzpont
végezheti.

4. A motor karbantartasa

FIGYELMEZTETES
Mindig viseljen védészemiveget és porvédé maszkot,
amikor a hats6 fedél levegényilasan keresztil fujat ki
leveg6t a légpisztollyal, stb.
Ezen 6vintézkedés be nem tartdsa esetén belélegezheti
a kifujt port, vagy az a szemébe keriilhet.

A motor tekercse az egész szerszamgép ,szive”. Legyen

dvatos, hogy a tekercs ne sériiljon meg és/vagy ne keriljon

ré viz vagy olaj.

MEGJEGYZES
A munka befejezése utan fujjon szaraz levegét a hatsé
fedél légnyilasaba légpisztollyal, vagy egyéb eszkdzzel,
mikdzben a motort alapjaraton tizemelteti. Ez hatdsosan
tavolit el minden felgydlt koszt és port. A kosz és por
motorban torténd felgyllése a késziilék meghibasodasat
okozhatja.

tarcsa

FIGYELEM
A kéziszerszamok lizemeltetése és karbantartasa soran
be kell tartani az adott orszagban érvényes biztonsagi
eléirasokat és szabvanyokat.

GARANCIA

A HIiKOKI Power Tools szerszamokra a torvény altal elirt
orszagos elbirasoknak megfeleld garanciat vallalunk. A
garancia nem vonatkozik a helytelen vagy nem rendeltetésszer(
haszndlatbdl, tovabba a normal mértékiinek szamitd
elhasznalodasbol, kopéasbdl szarmazd meghibasodasokra,
karokra. Reklamacio6 esetén keérjik, kildje el a — nem szétszerelt
- szerszamot a kezelési Utmutaté végén talalhaté GARANCIA
BIZONYLATTAL egyditt a hivatalos HiIKOKI szervizkzpontba.

A kornyezeti zajra és vibraciéra vonatkozé informaciok
A mért értékek az EN62841 szabvanynak megfeleléen kerlltek
meghatarozasra és az ISO 4871 alapjan kerlilnek kozzétételre.

Mért A-hangteljesitményszint: 97 dB (A).
Mért A-hangnyomasszint: 89 dB (A).
Bizonytalansag K: 3 dB (A).

Viseljen hallasvédé eszkodzt.

EN62841 szerint meghatarozott Osszértékek

(haromtengelyU vektordsszeg).

rezgési

Fellletcsiszolas:
Rezgéskibocsatas értéke: @n, AG = 7,5 m/s2
Bizonytalansag: K = 1,5 m/s2

A kozolt rezgési dsszérték és a kdzolt zajkibocsatasi érték
mérése a szabvanyos vizsgalati eljarassal megegyezden
tortént, és hasznalhato a szerszamok 6sszehasonlitasara.
Ugyancsak  haszndlhatd a  kibocsatas  elézetes
megbecslésére.

FIGYELMEZTETES

O Az elektromos kéziszerszam tényleges hasznalat soran
tapasztalt rezgése és zajkibocsatasa eltérhet a kozolt
értéktél a szerszam hasznalati modjanak fliggvényében,
kulénos tekintettel a megmunkalt munkadarab tipusara;
és

O A szerszamkezeld védelme érdekében tegye meg
a megfeleld biztonsagi ovintézkedéseket és ehhez
vegye figyelembe a haszndlat tényleges kérilményei
soran becsllt kibocsajtasi értékeket (vegye figyelembe
az Uzemeltetési ciklus Osszes szakaszat a tényleges
hasznalaton kivil, példaul amikor a szerszamgép ki volt
kapcsolva vagy Uresjaratban volt).

O A vékony fém csiszoldlemezek vagy mas nagy
feluleti, kdnnyen rezgé szerkezetek sokkal magasabb
zajkibocsatassal jarhatnak (max. 15 dB), mint a megadott
zajkibocsatasi értékek. A leheté legnagyobb mértékig
meg kell akadalyozni, hogy az ilyen munkadarabokat
hangot adjanak megfeleld intézkedésekkel,
példaul nehéz és rugalmas zajcsillapité lapokkal. A
megndvekedett zajkibocsatast figyelembe kell venni
a zajnak valo kitettség kockazatértékelésekor és a
megfelelé felmelegedés elleni védelem kivalasztasakor
is.

MEGJEGYZES

A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kovetkeztében az itt szereplé muszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.
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Cestina

(Pfeklad pavodniho navodu)

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI
TYKAJICi SE BEZPECNOSTI
ELEKTRICKEHO NANARADI

I\ VAROVANI

Pre¢téte si vSechna varovani, pokyny, nakresy a
specifikace dodané k tomuto naradi.

NedodrZeni kteréhokoli z nasledujicich varovani a pokynt
miZe vést k drazu elektrickym proudem, ke vzniku poZaru
anebo vdznému zranéni.

VSechna varovani a pokyny uschovejte pro budouci
pouziti.

Vyrazem ,elektrické ndradi“ ve vsech dale uvedenych
varovanich je mysleno jak elektrické naradi napdjené ze sité
(se $ridrou), tak i naradi napajené z akumulatoru (bez sridry).

1) Bezpecnost na pracovisti

2)

a)

b)

c)

Udrzujte vase pracovisté v dCistoté a dobie
osvétlené.

Neporddek a tmavd mista na pracovisti byvaji
pfi¢inou nehod.

Nepouzivejte elektrické nafadi v prostiedi s
nebezpecim vybuchu, kde se vyskytuji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach.

V elektrickém ndradi vznikaji jiskry, které mohou
zapalit prach nebo vypary.

Pfi pouzivani elektrického naradi
pFistupu déti a dalSich osob.

Budete-li vyrusovani, miZete ztratit kontrolu nad
provddénou cinnosti.

zamezte

Elektricka bezpeénost

a)

b

-~

c

-~

d

-

e

~

f)

Zastrcka pohyblivého pfivodu elektrického
naradi musi odpovidat sitové zasuvce.
Nikdy se nepokousejte zastréku
upravovat.

S uzemnénym elektrickym narfadim nikdy
nepouzivejte zadné zasuvkové adaptéry.
Zastrcky, které nejsou znehodnoceny upravami,
a odpovidajici zdsuvky snizi nebezpeci urazu
elektrickym proudem.

Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy,
jako jsou trubky, radiatory, sporaky a lednice.
Nebezpeci urazu elektrickym proudem je vetsi, je-li
vase télo uzemnéno.

Nevystavujte elektrické naradi desti, vihku nebo
mokru.

Voda, ktera vnikne do elektrického naradi, zvysi
nebezpeci urazu elektrickym proudem.

Zachazejte spravné s napajeci Sndrou. Nikdy
nenoste a netahejte elektrické naradi za $iaru
ani nevytrhavejte zastréku ze zasuvky tahem za
Sndru.

Chraiite napajeci SiAGru prfed horkem,
mastnotou, ostrymi hranami a pohybujicimi se
castmi.

Poskozené nebo zamotané Sriliry zvysSuji nebezpeci
urazu elektrickym proudem.

Je-li elektrické naradi pouzivano venku,
pouzivejte prodluzovaci pfivod vhodny pro
venkovni pouziti.

Pouzivani prodluZovaciho pfivodu pro venkovni
pouZiti  sniZuje nebezpeci Urazu  elektrickym
proudem.

Pokud je pouziti elektrického naradi na vihkém
misté nevyhnutelné, pouzijte napajeni s
ochrannym zafizenim na zbytkovy proud.
Pouziti zafizeni na zbytkovy proud sniZuje riziko
elektrického Soku.

jakkoli

3) Osobni bezpecnost

4)
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h)

PFi pouzivani elektrického naradi bud’te pozorni,
vénujte pozornost tomu, co pravé délate,
soustied'te se a stfizlivé uvazujte.

Elektrické nafadi nepouzivejte, jste-li unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéki.
Chvilkova nepozornost pfi pouZivani elektrického
ndradi muze zpusobit vdzZné zranéni.

Pouzivejte osobni ochranné prostredky. Vidy
pouzivejte ochranu oéi.

Osobni  ochranné prostifedky jako respirdtor,
bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrdzkou,
ochranna prilba nebo ochrana sluchu pouzivané v
prislusnych podminkdch sniZuji mozZnost zranéni.
Zabrante neimysinému spousténi. Pfed pfipojenim
ke zdroji napajeni anebo akumulatorovému zdroji
¢i pred zvedanim nebo prenasenim elektrického
naradi se ujistéte, Ze je spinac v poloze ,,vypnuto“.
Prendseni elektrického naradi s prstem na spinaci
nebo zapojovani zastrcky se zapnutym spinacem
muZe byt pficinou drazu.

Pred zapnutim elektrického naradi odstrante
vSechny sefizovaci nastroje nebo klice.
Sefizovaci nastroj nebo kli¢, ktery ponechdte
pripevnény k rotujici casti elektrického naradi, mize
Zpusobit zranéni.

Pracujte jen tam, kam bezpe¢né dosahnete.
Vzdy si udrzujte stabilni postoj a rovnovahu.
Budete tak Iépe oviddat elektrické naradi
v nepfedvidanych situacich.

Oblékejte se vhodnym zplisobem Nenoste
volné odévy ani Sperky. Vlasy a odév udrzujte v
dostacujici vzdalenosti od pohybuijicich se ¢asti.
Voiné odévy, Sperky nebo dlouhé viasy mohou byt
vtaZeny do pohybujicich se ¢asti.

Pokud jsou k dispozici prostfedky pro pfipojeni
zafizeni k odsavani a sbéru prachu, zajistéte,
aby byla pfipojena a spravné pouzivana.
Pouzitim zafizeni ke sbéru prachu lze omezit
nebezpeci zpusobena vznikajicim prachem.
Nedovolte, aby diky ¢astému pouzivani nastroje
Vasi ¢innost ovladla rutina, abyste neusnuli
na vaviinech a nezacali ignorovat zasady
bezpecnosti pro tento pfistroj.

Neopatrny postup mizZe zpusobit vazZné zranéni ve
zlomku vteriny.

Pouzivani elektrického naradi a péce o néj

a)

b)

c)

d)

Nepretézujte elektrické naradi. Pouzivejte vzdy
spravné elektrické naradi, které je uréeno pro
provadénou praci.

Spravné elektrické ndradi bude lépe a bezpecnéji
vykonavat préci, pro kterou bylo konstruovano.
Nepouzivejte elektrické naradi, které nelze
zapnout a vypnout spinacem.

Jakékoli elektrické ndradi, které nelze ovlddat
spinacem, je nebezpecné a musi byt opraveno.
Pred jakymkoli sefizovanim, pfed vyménou
pfisluSenstvi nebo uskladnénim elektrickych
nastroju vzdy nejprve odpojte zastréku ze zdroje
napajeni anebo vyjméte baterie, pokud jsou
vyjimatelné.

Tato preventivni bezpecnostni opatfeni  sniZuji
nebezpeci neumysiného spusténi elektrického naradi.
Nepouzivané elektrické naradi skladujte mimo
dosah déti a nedovolte osobam, které nebyly
seznameny s naradim nebo s témito pokyny, aby
naradi pouzivaly.

Elektrické naradi je v rukou nevyskolenych uzivatel(
nebezpecné.
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5)

e) Udrzujte v poradku elektrické nastroje a
prislusenstvi. Kontrolujte sefizeni pohybujicich
se casti a jejich pohyblivost, soustfedte se
na praskliny, zlomené soucasti a jakékoli
dal$i okolnosti, které mohou ohrozit funkci
elektrického naradi.

Je-li naradi poskozeno, pred dal$im pouzivanim
zajistéte jeho opravu.

Mnoho nehod vznikd v disledku nedostate¢né
udrZovanym elektrickym naradim.

f) Udrzujte fezaci nastroje ostré a Cisté.

Spravné udrZované a naostfené fezaci nastroje se

s mensi pravdépodobnosti zachyti za material nebo

se zablokuji a prdce s nimi se snaze kontroluje.

Elektrické naradi, pfisluSenstvi, vsazené casti atd.

pouzivejte v souladu s témito pokyny a takovym

zpusobem, jaky byl pfedepsan pro konkrétni
elektrické naradi, a to s ohledem na dané pracovni
podminky a druh provadéné prace.

PouZivani elektrického naradi k provadeéni jinych

¢innosti, neZ pro jaké bylo uréeno, miZe vést

k nebezpecnym situacim.

Udrzuijte rukojeti a povrchy pro uchopeni suché,

cisté a bez oleje a vazeliny.

Kluzké rukojeti a uchopovaci povrchy neumoZriuji

bezpec¢nou manipulaci a oviddani ndradi v

neocekavanych situacich.

9)

h)

Servis

a) Opravy vaseho elektrického naradi svéfte
kvalifikované osobé, ktera bude pouzivat
identické nahradni dily.
Timto zpusobem bude zajisténa stejnd roveri
bezpecnosti elektrického naradi jako pred opravou.

PREVENTIVNi OPATRENI

Nedovolte pfistup détem a nemohoucim osobam.
Pokud naradi nepouzivate, méli byste je skladovat
mimo dosah déti a nemohoucich osob.

BEZPECNOSTNi VAROVANI{_
SPOLECNE PRO BROUSENI A
ABRAZIVNI REZANI

a)

b

-~

c)

d

-~

e)

Toto elektrické naradi je urcéeno k brouseni a
odfezavani. Pfectéte si vSechna varovani, pokyny,
obrazky a specifikace dodané k tomuto naradi.
NedodrzZeni nékterého z ndsledujicich varovani a pokynu
nize miZe vést k drazu elektrickym proudem, ke vzniku
poZdru anebo vaznému zranéni.

S timto elektrickym nafadim se nesmi provadét
nasledujici Ukony: brouseni, kartaéovani, lesténi ¢i
vyfezavani otvoru.

Prdce, pro které toto elektrické ndradi nebylo urceno,
mohou zplisobit nebezpedi a zranéni.

Zasadné nemérite toto elektrické naradi tak, aby s
nim bylo mozné pracovat zplisobem, ke kterému
neni navrzeno a uréeno vyrobcem nastroju.

Takovd preména mizZe mit za ndsledek ztratu kontroly
nad ndradim a zpusobit vaZné zranéni.

Nepouzivejte pfislusenstvi, které k tomu neni pfimo
navrzeno a uréeno vyrobcem naradi.

To, Ze takové prislusenstvi Ize k naradi pripojit, jesté
neznamend, Ze bude jeho provoz bezpecny.

Jmenovitd rychlost prisluSenstvi se musi
alespon rovnat maximalni rychlosti vyznaéené na
elektrickém naradi.

Prislusenstvi, které bude pracovat vyssi rychlosti, nez
je jeho jmenovita rychlost, se muZe roztrhnout a casti
mohou odletét.

f)

g)

h)

i)

k

=

Vnéj§i pramér a tloustka pFisluSenstvi musi
odpovidat parametram elektrického naradi.
Prislusenstvi s nesprdvnymi rozméry nemdizZe byt
dostatecné zakryto nebo oviddano.

Rozméry osazeni prisluSenstvi musi odpovidat
rozméradm montazniho vybaveni elektrického
naradi.

Prislusenstvi neodpovidajici rozmérim upinacich prvku
elektrického ndradi bude nevyvazené, bude se nadmérné
chvét a muZe zpusobit ztratu viddy nad naradim.
Nepouzivejte poskozené pfrisluSenstvi. Pfed
kazdym pouzitim zkontrolujte pfisluSenstvi, tedy
brusné kotouce, zda nejsou ulomené nebo prasklé,
podlozku, zda nevykazuje praskliny, trhliny nebo
nadmérné opotiebeni, a karta¢, zda nema uvolnéné
nebo prasklé draty. Pokud elektrické naradi nebo
pfisluSenstvi upustite, zkontrolujte poSkozeni nebo
nainstalujte neposkozené prislusenstvi. Po kontrole
a instalaci prisluSenstvi musi okolostojici osoby i
vy sami stat mimo rovinu rotace pfrislusenstvi,
pak na jednu minutu spustte elektrické naradi na
maximalni rychlost bez zatéze.

Poskozené pfislusenstvi se v normainim pfipadé béhem
této zkousky rozpadne.

Pouzivejte osobni ochranné pracovni prostredky.
V zavislosti na daném pouziti pouzijte oblicejovy
§tit a ochranné bryle. Je-li to vhodné, pouzivejte
respirator, chrani¢e sluchu, rukavice a dilenskou
zastéru, ktera dokaze zastavit malé odletujici ¢asti
nebo ulomky obrobku.

Ochrana o¢i musi byt schopna zastavit odletujici ulomky
vznikajici pfi riznych operacich. Respirdtor musi byt
schopen filtrovat prachové castice uvolriované béhem
préce. Dlouhotrvajici vystaveni intenzivnimu hluku mize
zplsobit ztratu sluchu.

Prihlizejici osoby udrzujte v bezpeéné vzdalenosti
od pracovisté. Kazdy, kdo vstupuje do pracovni
oblasti, musi pouzivat osobni ochranné pracovni
prostfedky.

Ulomky obrobku nebo roztristéného prislusenstvi mohou
odletét a zpusobit zranéni v okoli naradi.

Pokud pfi praci nelze vyloucit kontakt prislusenstvi
se skrytym elektrickym vedenim nebo s vlastni
napajeci Sidrou, drzte elektrické naradi pouze za
izolovana madla.

Obrabéci pfislusenstvi, které se dotyka ,nabitého* dratu,
muZe ,nabit” odkryté kovové Cdsti elektrického nastroje
a vést k durazu obsluhy elektrickym proudem.

Napajeci $iaru ved'te mimo rotujici pFislusenstvi.
P¥i ztraté kontroly nad ndradim mdZe dojit k prefiznuti
nebo zachyceni sritiry nebo k zachyceni ruky nebo paZze
rotujicim pfislusenstvim.

m) Elektrické naradi pokladejte az po Giplném zastaveni

n)

o)

-

p

q)
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pFislusenstvi.

Rotujici pfislusenstvi se miZe zachytit o povrch s
naslednou ztrdtou kontroly nad elektrickym naradim.

P¥i pfenaseni musi byt elektrické naradi vypnuté.
Pri nahodném zachyceni odévu rotujicim pfislusenstvim
hrozi draz.

Pravidelné cistéte vétraci
naradi.

Ventilator motoru nasava prach do naradi a usazeniny
kovového prachu mohou zpusobit uraz elektrickym
proudem.

Neprovozuijte elektrické naradi v blizkosti hoflavych
materiala.

Jiskry by mohly tyto materidly zapalit.
Nepouzivejte prisluSenstvi vyzadujici
chladici prostredky.

Pouziti vody nebo jinych kapalnych chladicich prostiedkt
muzZe zpusobit smrtelny Uraz elektrickym proudem.

otvory elektrického

kapalné



UPOZORNENI NA ZPETNY RAZ

Zpétny raz je rychla reakce na zaseknuti nebo zachyceni
rotujiciho kotouce, podloZky, kartace ci jiného pfislusenstvi.
Zaseknuti nebo zachyceni zpusobi okamZzité zastaveni
rotujiciho pfislusenstvi s naslednym rychlym vytlacenim
neovladatelného elektrického nafadi proti sméru rotace
prislusenstvi v bodé zachyceni.

Pokud se napriklad brusny kotou¢ zasekne nebo zachyti
o0 obrobek, pak hrana kotouce, ktera vstupuje do bodu
zachyceni, se miiZe zaryt do povrchu materidlu a zpusobit
zpétny rdz nebo odmrsténi kotoude. Kotou¢ muzZe byt
vymrstény smérem k uZivateli nebo od néj v zavislosti na
smeéru rotace kotouce v bodé zachyceni.

Brusné kotouce se za téchto podminek mohou také zlomit.
Zpétny rdz je disledkem Spatného pouZiti elektrického
naradi nebo nespravného postupu nebo podminek pfi praci.
Lze mu predejit zavedenim niZe uvedenych bezpecnostnich
opatreni.

a) Rukojeti elektrického nafadi neustale pevné drzte
obéma rukama. Stilijte tak, aby bylo mozné klast
odpor silam vznikajicim pfi zpétném razu. Vzdy
pouzivejte pomocné drzadlo, je-li k dispozici,
abyste si udrzeli maximalni kontrolu nad reakénim
momentem pfi spousténi.

UzZivatel mizZe zachytit sily vznikajici pri reakénim
momentu nebo pfi zpétném rdzu, pouze pokud jsou
fadné dodrzovany bezpecnostni zasady.
Nikdy nesahejte rukou do blizkosti
prisluSenstvi.

Prislusenstvi se miZe odrazit na ruku.
Nestavte se do mista, kam se elektrické naradi v
pfipadé zpétného razu odrazi.

Zpétny rdz vymrsti naradi smérem proti pohybu kotouce
v bodé zaseknuti.

Vénujte mimofadnou pozornost opracovani narozi,
ostrych hran apod. Zabrarite odskoc¢eni a zachyceni
prislusenstvi.

Pri opracovani naroZzi, ostrych hran nebo pfi odskoceni
muZe dojit k zachyceni rotujiciho pfislusenstvi s
ndslednou ztratou kontroly nebo zpétnym razem.
Nepfipojujte pilovy fetéz, fezny kotoué na dfevo,
segmentovany diamantovy kotou¢ s obvodovou
mezerou vétsi nez 10 mm ani ozubeny pilovy list.
Takové kotouce zplsobuji casto zpétny rdz a ztratu
kontroly.

BEZPECNOSTNi VAROVANI PRO
BROUSENI A REZANI

a) Pouzivejte pouze typy kotoucul, které jsou uréené
pro vase elektrické naradi, a dale kryt uréeny pro
zvoleny kotou¢.

Kotouce, pro které neni toto elektrické naradi urceno,
nelze adekvatné chranit a jsou nebezpecné.

Brusny povrch kotoucti se stfedovou prohlubni
musi byt usazen pod rovinou hrany krytu.
Nesprdvné usazeny kotouc, ktery vyéniva pres rovinu
hrany krytu neni dostatecné chranén.

Kryt musi byt bezpeéné pripevnény k elektrickému
naradi a umistény tak, aby poskytoval maximalni
bezpecnost, tzn., musi zajistit, aby byl uZivatel
vystaven co nejmensi ¢asti kotouce.

Kryt pomaha chranit obsluhu pfed odlomenymi ulomky
kotouce, nechténym dotykem kotouce a pred jiskrami,
od kterych by se mohlo vznitit obleceni.
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d) Kotouce je nutno pouzivat pouze pro tomu uréené
pouziti. Napfiklad: boéni casti fezného kotouce
neprovadéjte brouseni.

Brusné fezné kotouce jsou uréeny pro obvodové
brouseni, bocni sila aplikovand na tyto kotouce muze
zplsobit jejich roztristeni.

Pouzivejte pouze neposkozené pfiruby kotouéu, které
maiji spravnou velikost a tvar pro zvoleny kotoué.
Spravné piiruby kotoucd podepiraji kotouc, a sniZuji tak
moZznost zlomeni kotouce. Priruby pro fezné kotouce se
mohou lisit od pfirub pro brusné kotouce.
f) Nepouzivejte opotiebené kotouce
elektrickych naradi.

Velkoprimérovd naradi uréend pro vykonné naradi
nejsou vhodnd k pouZiti v méné vykonném naradi,
protoZe pri vy$Sich rychlostech hrozi poskozeni.

P¥i pouziti dvouucelovych kotouct vzdy pouzivejte
spravny ochranny kryt odpovidajici dané provadéné
praci.

Pokud pouzity ochranny kryt neodpovida provddéné
prdci, nemusi poskytnout poZadovanou uroveri ochrany,
coZ by mohlo vést k vdznému zranéni.

DOPLNUJICi BEZPECNOSTNI
VAROVANI PRO REZANI

a) Na fezny kotouc¢ netlacte nadmérnou silou, hrozi
zaseknuti kotouce. Nesnazte se o nadmérnou
hloubku fezu.

Nadmérnym tlakem na kotou¢ se zvysi jeho zatiZeni
a tendence ke stdceni nebo zasekdvani v fezu s
naslednym zpétnym rdzem nebo zlomenim kotouce.
Nestavte se do roviny rotujiciho kotouce ani za néj.
Kdyz se kotou¢ béhem provozu pohybuje smérem od
vds, miZe pripadny zpétny raz odhodit otacejici se
kotouc a celé elektrické naradi pfimo k vam.

Kdyz se kotou¢ zadfe nebo prerusite-li fezani
z jakéhokoli divodu, vypnéte elektrické naradi
a podrzte ho nehybné, dokud se kotou¢ zcela
nezastavi. Nikdy se nepokousSejte odstranit fezny
kotou¢ z fezu, dokud je v pohybu, jinak mize dojit ke
zpétnému razu.

Prozkoumejte a zavedte napravnd opatreni proti zadfeni
kotouce.

Rezani nezacinejte znovu v obrobku. Nechte
kotoué, aby dosahl maximalnich otacek, a poté
opatrné znovu vstupte do fezu.

Pokud elektrické nadradi znovu spustite v obrobku, kotou¢
se muZe zaseknout, vyskocit nebo zpusobit zpétny rdz.
Rozmérné obrobky podeprete tak, aby se
minimalizovalo riziko zadfeni a zpétného razu.
Velké obrobky maji sklon se prohybat viastni tihou.
Podpéru je nutno umistit pod obrobek v blizkosti linie
fezu a okraju obrobku po obou strandch kotouce.

f) Vénujte zvySenou pozornost pfFi provadéni
nepruichozich fezech do stén nebo jinych mist.
Vystupujici kotou¢ mize preriznout plynové ¢i vodovodni
potrubi nebo objekty, které mohou zpusobit odmrsténi.
Nepokousejte se provadét zakfivené fezani.
Nadmérnym tlakem na kotouc se zvysi jeho zatizeni
a tendence k jeho zkrouceni nebo zaseknuti v fezu s
mozZnym ndslednym zpétnym rdazem nebo zlomenim
kotouce, coZ muze vést k vaznym zranénim.
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VSEOBECNE BEZPECNOSTNI
POKYNY PRO BRUSKY

Pevné nasadte boc¢ni rukojet, uchopte rukojet a boc¢ni
rukojet obéma rukama a bezpecné podeprete télo
naradi. (Obr. 2)

Zkontrolujte, zda ota¢ky uvedené na kotouci jsou stejné
nebo vyS$Si nez jmenovité otacky brusky.

Pfesvédcte se, Ze rozméry kotouce odpovidaji brusce.
Pfed pouZzitim zkontrolujte brusny kotou€. NepouzZivejte
poskozené, prasklé nebo vadné kotouce.

Ujistéte se, ze namontované kotoue a hroty jsou
upevnény podle pokynu vyrobce.

V pfipadé potfeby pouzivejte podkladové kotouce s
nalepenym abrazivnim materialem.

Zaijistéte, aby byl brusny kotou¢ pfed zahajenim prace
spravnym zplUsobem namontovany a dotazeny, a
nafadi nechte v chodu bez zatiZzeni po dobu 30 vtefin v
bezpecné poloze. Pokud dochazi ke znaénym vibracim
nebo zjistite-li jiné zavady, nafadi okamzité vypnéte.
Nastane-li tato situace, zkontrolujte naradi a zjistéte
pfi¢inu.

Nepouzivejte samostatna redukéni pouzdra nebo
adaptéry pro pfizptsobeni velkého otvoru brusnym
kotouéim.

Pro naradi uréené pro montaz pomoci zavitového otvoru
musi byt zavit v brusném kotouci dostate¢né dlouhy, a
odpovidat tak délce vietena.

Nepouzivejte fezaci kotou¢ pro boéni brouseni.

Jiskry vznikajici pfi brouseni nesmi byt pfi¢inou
nebezpeénych situaci, napf. nesméfujte jiskry na osoby
nebo na hotlavé latky.

Ventilaéni otvory pfi praci v praSném prostfedi udrzujte
v Cistoté. Je-li tfeba odstranit prach, nejdfive odpojte
nafadi od sitového pfivodu (pouzivejte nekovové
Vzdy pouzivejte ochranu zraku a sluchu. Je tfeba
pouzivat také ostatni osobni ochranné prostfedky, jako
je protiprachova maska, rukavice, helma a §tit.

Méjte na paméti, ze brusny kotou¢ po vypnuti naradi
dobiha.

Pokud pouzivate dvouucelové (kombinované brusné a
fezné kotouce), pouzivejte pouze ochranny kryt kotouce
typu A. (Viz strana 166.)

Pfi pouziti ochranného krytu kotouce typu A pro podéiné
brouseni mlze dojit ke kolizi krytu s obrobkem, coz mlze
mit za nasledek zhor$eni kontroly nad nafadim.

P¥i pouziti ochranného krytu kotouce typu B pro fezaci
operace s podkladovymi Ffeznymi kotouci existuje
zvy$ené riziko vystaveni odletujicim jiskram a ¢asteckam
a také vystaveni se Ulomkdm kotoucli v pfipadé
rozlomeni kotouce.

Pfi pouziti ochranného krytu kotouce typu A, B pro fezaci
operace nebo podélné brouseni betonu nebo zdiva
dochazi ke zvySenému riziku vystaveni se prachu a
ztraté kontroly v dusledku zpétného razu.

Nepouzivejte segmentové diamantové fezaci kotouce se
segmentovymi $térbinami >10 mm. Povoleny jsou pouze
zaporné uhly segmentového fezani.

Obrobek musi byt polozen rovné a zajistén proti
sklouznuti, napf. pomoci svorek. Velké obrobky musi byt
dostate¢né podepreny.

Dodrzujte specifikace vyrobce nafadi nebo pfislusenstvi.
Chrarite kotouce pfed mastnotou nebo narazem.
PfisluSenstvi skladujte v suché mistnosti bez namrazy s
nekolisajici teplotou.

/A VAROVANI

Pfi pouziti fezného kotouce se ujistéte, Ze je nasazeny
ochranny kryt kotouce typu A.
P¥i pouziti brusného kotouce se ujistéte, Ze je nasazeny
ochranny kryt kotouce typu B.

Z bezpecnostnich divodl pouzivejte pouze ochranny
kryt dodany a ur€eny pro dané pfislusenstvi. Pouziti
nespravného ochranného krytu kotou¢e muize vést ke
ztraté kontroly nad nafadim a k vaznému zranéni. Viz
také strana 166.

DALSi BEZPECNOSTNi VAROVANI

1.
2.
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Ujistéte se, Ze elektricky zdroj odpovida pozadavkim
uvedenym na Stitku vyrobku.

Ujistéte se, Ze spina¢ je v poloze VYPNUTO (OFF).
Pokud je zafizeni pfipojeno ke zdroji elektrického proudu
aspinac je v poloze ZAPNUTO (ON), nastroj se okamzité
uvede do chodu a mize zplsobit vazny Uraz.

Pokud je pracovisté vzdaleno od zdroje elektrického
proudu, pouzijte prodiuzovaci $nlru o dostate¢ném
prifezu. ProdluZovaci $iilira musi byt co nejkratsi.
Ujistéte se, Ze kotou¢ se stfedovou prohlubni je
spravného typu a je bez trhlin nebo povrchovych
vad. Také se ujistéte, ze brusny kotou¢ je spravné
nainstalovan a ze matka kotouce je utazena.

Ujistéte se, Ze tladitko je vypnuto tak, Ze jej dvakrat nebo
tiikrat stladite pfed tim, nez brusku zapnete.

V zajmu dosazeni dlouhé zivotnosti zafizeni a vysoké
kvality brouseni nesmi byt zafizeni zatézovano pfiliSnym
tlakem. Pro efektivni brouseni postaci ve vétsiné pfipadu
tlak vyvozeny vlastni vahou zafizeni. P¥ili§ vysoky tlak
vede ke snizeni otaCek, snizené kvalité povrchu a k
pretizeni, které snizuje Zivotnost zafizeni.

Kotou¢ se nadale otadi i po vypnuti zafizeni.

Brusku po vypnuti neodkladejte, dokud se brusny kotou¢
uplné nezastavi. Kromé& zamezeni vaznému zranéni
zabrani tento postup tvorbé prachu a jeho nasati do
brusky.

Pokud zafizeni nepouzivate, odpojte jej od zdroje
elektrického proudu.

Pfed montazi nebo demontazi kotouce se vzdy ujistéte,
Ze spinac je v poloze VYPNUTO a zafizeni je odpojeno
od zdroje elektrického proudu, aby se predeslo vaznému
Urazu.

. Varovani pfed pouzitim v blizkosti svafovaciho agregatu

Kdyz pouzivate brusku v bezprostfedni blizkosti
svarovaciho agregatu, rotacni rychlost mize byt nestala.
Nepouzivejte brusku v blizkosti svafovaciho agregatu.

. Proudovy chrani¢

Doporucuje se vzdy pouzivat proudovy chrani¢ se
jmenovitym svodovym proudem nejvyse 30 mA.

. Davejte pozor na zpétny raz brzdy.

Tato Uhlova bruska je vybavena elektrickou brzdou,
ktera se spusti, kdyz uvolnite spinac. Jelikoz dochazi ke
zpétnému razu, kdyz brzda funguije, ujistéte se, Ze drzite
hlavni ¢ast bezpecéné.
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NAZVY SOUCASTI (obr. 1-obr. 11) Ng | Jmenovité otacky bez zatizeni
in-1 | Otacky nebo kmity za minutu
@ | Tlagitko ® | Rukojet min y y
ocni rukojet ouzdro ZAPNUTI
® | Boéni rukojet © | Pouzd
© | Kryt ptevodu @ | Filtr
@ | Sroub M5 O | K¢ VYPNUTI
Kotoué¢ se stfedovou M
: Matka kotouce
®© prohlubni © Zablokovat
® ® Brusny kotou¢
Podlozka kotouce (prodava se
samostatné)* Odblokovat
. < Ochranny kryt kotouce
® C%chrgngy krytkotouge | @ | Ty A) (prodava se Jemné spusténi
(Typ ©) samostatné)*
] Diamantovy kotou¢ @ Odpojte sitovou zastréku z elektrické zasuvky
@ | Paka ® | (prodava se
samostatné)*
Y -
Beznastrojova A arovani
@ | Spinag ® | matice (prodava se
samostatné) | | Nastroj tridy 11
Ochranny kryt kotouce
@ | zajistovaci paka @® | (Typ B) (prodava se
samostatné)*

*

Lisi se v zavislosti na technickém provedeni. STAN DARDNi Pﬁl’SLUQENSTVII

Obsah baleni (1 pfistroj) navic obsahuje nize uvedené
SYMBOLY prisluSenstvi.

VAROVANI
Nasledujici text obsahuje symboly, které jsou
pouzity na zafizeni. Nez za¢nete naradi pouzivat,
ujistéte se, Ze rozumite jejich vyznamu.

O Bocni rukojet
O Kotou¢ se stfredovou prohlubni
O Ochranny kryt KOtou€e .........cccerereenrreeeeiene

1
A
.

1

. i Standardni pfisluSenstvi podléha zménam bez pfedchoziho
87" | G23BYE: Uhlové bruska upozomani.
Aby se sniZilo riziko zranéni, uZivatel si musi Z1Ti
@ precist navod k obsluze. POUZITI
O Odstrafiovani odlévacich nalitki a kone¢na Uprava
Vidy pouzivejte ochranu o&. (r)ubzrr;)ll)ckr'.\] typl ocelovych, bronzovych a aluminiovych
Brous$eni oblasti svar(i nebo fezd provadénych fezacim
S elektrickym nafadim pracujte vzdy obéma hofakem.
rukama. O Brouseni umélych pryskyfic, bfidlic, cihel, mramoru atd.
O Rezani syntetického betonu, kamene, cihel, mramoru a
Neni pro fezné operace podobnych materiall.
Pfi pouziti fezného kotou€e nezapomerite vzdy
pouzit ochranny kryt kotouce typu A.
% Pfi pouziti ochranného krytu kotouce typu B pro SPECIFIKACE
@ fezaci operace s podkladovymi feznymi kotoudi
existuje zvysené riziko vystaveni odletujicim Model G23BYE
jiskram a ¢asteckam a také vystaveni se — "
tlomkdim kotougd v pfipadé rozlomeni kotouge. Napéti (podle oblasti)*1 (230V) ~
Jen pro staty EU Vstupni pfikon*1 2200 W
Elektrické nafadi nevyhazujte do komunalniho .
odpadul! 4 I Jmenovité otacky bez zatizeni 6600 min-1
Podle evropské smérnice 2012/19/EU Vnéjsi pramér 230 mm
o nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zafizenimi a odpovidajicich Kotou& Pramér otvoru 22,23 mm
ustanoveni pravnich predpist jednotlivych "
zemi se pouzita elektricka nafadi musi sbirat Tloustka 6 mm
oddélené od ostatniho odpadu a podrobit Obvodova rychlost 80 m/s
ekologicky Setrnému recyklovani.
V | Jmenovité napéti Hmotnost™2 45kg
~ Stfidavy proud
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*1

Zkontrolujte, prosime, stitek na vyrobku. Stitek podiéha
zménam v zavislosti na oblastech pouziti.

*2 Hmotnost: Podle Procedura EPTA 01/2014

Hmotnost zahrnuje ochranny kryt kotouce, boéni rukojet,
podlozku kotouc¢e a matici kotouce.

Elektronické ovladani
O Jemné spusténi

(eX©)

e}

Snizuje zpétny raz vici obsluze prostifednictvim fizeni
otacek béhem spousténi.

Ochrana proti restartovani 0 napéti

Ochrana proti restartovani 0 napéti zabraruje
restartovani elektrického nastroje po do¢asném odpojeni
energie béhem provozu.

Stala rychlost

Ochrana proti pretizeni

Tato ochranna funkce odpoji napajeni motoru v pfipadé
jeho pretizeni & napadného snizeni rychlosti otaceni
béhem provozu.

Pokud dojde ke spusténi funkce ochrany proti pfetizeni,
motor se mUze zastavit.

V takovém pfipadé uvolnéte spina¢ nafadi a odstrarite
pfi¢inu pretizeni.

Potom mUZzete nafadi znovu pouzivat.

Ochrana proti pfehfati

Tato ochranna funkce odpoji napajeni motoru a zastavi
elektrické nafadi v pfipadé prehfati motoru béhem
provozu.

Pokud dojde ke spusténi funkce ochrany proti pfehrati,
motor se muzZe zastavit.

V takovém pfipadé uvolnéte spina¢ naradi a nechte jej
nékolik minut ochladit.

Potom mUZzete nafadi znovu pouzivat.

Funkce brzdy

Brzda se uvede do chodu uvolnénim spousté.

POZNAMKA

O

e}

V pfipadé, Ze je spina¢ uvolnén ihned po spusténi
(béhem jedné sekundy), nepouzije se brzda, aby se
zabranilo spadnuti hrotového nastroje.

Vlivem stéle pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spole¢nosti HiIKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez predchoziho
upozornéni.

NOTIFIKACNi KONTROLKA

Tento vyrobek je vybaven notifikacni kontrolkou.
Nize jsou uvedeny situace, ve kterych se rozsviti kazda z
notifikacnich kontrolek.

Zobrazeni

notifikaéni Situace

kontrolky
Sviti zelené Napajeci zastrcka je pfipojena k

zasuvce a pristroj je v pohotovostnim
rezimu pro provoz.
Zapnéte pristroj a za¢néte pracovat.

@)

Oznaduje aktivaci funkce
bezpecnostniho systému, ktery
zabrarfuje nahlému spusténi nastroje
po obnoveni napajeni poté, co bylo
napdjeni béhem nepftetrzitého provozu
preruseno, napfiklad odpojenim
napajeci zastrcky nebo vypadkem
proudu.

Pro zrudeni funkce pfistroj jednou
vypnéte.

[Funkce ochrany pfed obnovenim
Ginnosti]

Sviti Cervené

Blika ¢ervené

Provoz byl zastaven z dlivodu
pretizeni.

Pokradujte v provozu po odstranéni
pric¢iny pretizeni.

[Funkce ochrany pfed pfetizenim]

Provoz byl zastaven z divodu pfehrati.
Odpoijte sitovou zastréku ze zasuvky
a nechte pfistroj vychladnout v dobfe
vétraném, stinéném prostoru.

Pristroj mlze byt po vychladnuti opét
pouzivan.

[Funkce ochrany pfed pfehfatim]

Provoz byl zastaven z divodu zatazeni
za spina¢ v momenté, kdy byla aktivni
brzda po pfedchozim uvolnéni spinace.
Pristroj Ize opét spustit zatazenim za
spinac, jakmile se otacky zastavi.

MONTAZ A PROVOZ

Cinnost Obrazek | Strana
Montaz a nastaveni krytu kotouce 3 2
Upevnéni boéni rukojeti 4 2

Sestaveni kotouce se snizenym
stfedem nebo fezného kotouce s 5 3
ochrannym krytem kotouce (typ C)*1

Sestaveni kotouce se snizenym
stfedem s ochrannym krytem 6 3
kotouce (typ B)*1

Sestaveni fezného kotouce; s

ochrannym krytem kotouce (typ A)*1 7 3

Cinnost spinage*2 8 3

Brusny uhel, metoda brouseni*3 9 4

Rezani*4 10 4

Sejmuti filtru 11 4

Vybér pfisluSenstvi - 167
*1 VAROVANI

2
*3

*4
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Pfed pouzitim nezapomerite utdhnout matku kotouce
pfilozenym klicem.
Pokud ji neutdhnete, mize dojit k uvolnéni matky
kotouCe za situace, kdy je pfi zastaveném nastroji
. aktivovana brzda.
Udaje se mohou v zavislosti na oblasti ménit.
Brusny Uhel a metoda brouseni
Na opracovavany povrch tlaéte nafadim rovhomérné a
posunujte s nim tam a zpét, aby se povrch obrobku pfili§
nezahial.
Hrubé brouseni: Pro dosazeni nejlepSich vysledkl
umistéte stroj do uhlu 15°-30°.
KdyZz je brusny kamen novy, mize se jeho roh pfi
zatlaceni dopfedu zabofit, proto jej béhem pouzivani
stahnéte zpét. (obr. 9-a)
Po opotfebeni hrany kotouce Ize obrobek brousit v obou
smérech. (obr. 9-b)
Rezani
Vzdy pracujte ve sméru proti ota€eni disku. V opaéném
pfipadé hrozi nebezpeci vyskoceni nafadi zpétnym
rdzem z fezu a ztrata kontroly nad nafadim. Pfistroj
rovhomérné vedte rychlosti, ktera je vhodna pro
zpracovavany materidl. Nenaklanéjte jej, nevyvijejte
na néj nadmeérny tlak, ani ho nenaklanéijte ze strany na
stranu.



UDRZBA A KONTROLA

VAROVANI
Pfi provadéni udrzby a kontroly se ujistéte, ze je spinac
v poloze OFF — vypnuto a odpojte zastréku ze zasuvky.
1. Kontrola kotouce se stfedovou prohlubni
Ujistéte se, Zze montovany kotou¢ se stfedovou prohlubni
je bez trhlin a povrchovych vad.
2. Kontrola montaznich Sroubt
Pravidelné kontrolujte vSechny montazni Srouby a
zajistéte, aby byly fadné utazeny. Pokud jsou jakékoli
Srouby uvolnéné, okamzité je dotahnéte. Pokud tak
neucinite, vystavujete se vaznému nebezpedi.
3. Vyména pfivodni kabelu
Pokud je nezbytné vyménit pfivodni kabel, musi tak
udinit autorizované servisni stedisko firmy HiKOKI, aby
se zabranilo ohroZeni bezpe¢nosti.
Udrzba motoru
VAROVANI
Pfu foukani vzduchu ze vzduchového otvoru zadniho
krytu pomoci vzduchové pistole atd. vzdy noste
ochranné bryle a protiprachové masky.
Pfi nedodrzeni téchto pokynd mize dojit k vdechnuti
vyfukovaného prachu ¢&i jeho vniknuti do oéi.
Vinuti motoru je ,srdce” elektrického naradi. Ujistéte se, ze
vinuti neni poskozené nebo mokré od vody ¢i oleje.
POZNAMKA
Po dokonéeni prace profouknéte suchym vzduchem a
pomoci vzduchové pistole atd. vzduchovy otvor zadniho
krytu, zatimco motor pob&zi na volnobéh. Jedna se o
uginny postup odstrarovani nahromadénych nedistot
a prachu. Hromadéni nedistot a prachu uvnitf motoru
muze mit za nasledek poruchy.

UPOZORNENI
Pfi obsluze a udrzbé elektrickych zafizeni musi byt
dodrzovany bezpecnostni pfedpisy a normy platné v
kazdé zemi, kde je vyrobek pouzivan.

ZARUKA

Ruéime za to, Ze elektrické naradi HIKOKI splfiuje zakonné/
mistné platné predpisy. Tato zaruka nezahrnuje zavady
nebo poskozeni vzniklé v dusledku nespravného pouZziti,
hrubého zachazeni nebo normalniho opotfebeni. V pfipadé
reklamace za$lete prosim elektrické nafadi v nerozebraném
stavu spole&né se ZARUCNIM LISTEM pfipojenym na konci
téchto pokynd pro obsluhu do autorizovaného servisniho
stfediska spole¢nosti HiIKOKI.

Cestina

Informace o hluku a vibracich
MéFené hodnoty byly uréeny podle EN62841 a deklarovany
ve shodé s ISO 4871.

Zméfena vazena hladina akustického vykonu A: 97 dB(A).
Zméfena vazena hladina akustického tlaku A: 89 dB(A).
Nejistota K: 3 dB (A).

Pouzivejte ochranu sluchu.

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet triax) stanovené
dle normy EN62841.

Plosné brouseni:
Hodnota vibraénich emisi @n, AG = 7,5 m/s2
Nejistota K = 1,5 m/s2

Deklarované celkova hodnota vibraci a deklarovana hodnota
hlukovych emisi byly zméfeny v souladu se standardnim
zkuSebnim postupem a lze je pouzit ke vzajemnému
srovnavani jednotlivych naradi.

Lze je rovnéz pouzit k pfedbéznému posouzeni expozice

pracovnika jejich G¢inkim.

VAROVANI

O Vibrace a hlukové emise se mohou béhem skute¢ného
pouzivani elektrického narfadi liSit od deklarovanych
celkovych hodnot v zavislosti na zpusobech pouZiti
naradi, zejména na druhu zpracovavaného obrobku; a

O Stanovte bezpeénostni opatieni k ochrané obsluhy
zalozend na odhadu vystaveni vlivdm v danych
podminkach pouZziti (v Uvahu je tfeba vzit vSechny ¢asti
pracovniho cyklu, napfiklad doby, kdy je nafadi vypnuté i
kdy bézi naprazdno pred spusténim).

O Brouseni tenkych kovovych platd nebo jinych snadno
vibrujicich konstrukci s velkou plochou mize mit za
nasledek mnohem vy$si emise hluku (az o 15 dB),
nez jsou deklarované hodnoty emisi hluku. U takovych
obrobkl je tfeba pokud mozno zabranit vydavani zvuku
vhodnymi opatfenimi, napfiklad pouzitim tézkych
pruznych tlumicich rohozi. Zvy$ené emise hluku je tfeba
zohlednit také pfi posuzovani rizik expozice hluku a pfi
vybéru vhodné ochrany sluchu.

POZNAMKA

Vlivem stale pokraéujiciho vyzkumného a vyvojového
programu  spole¢nosti HiKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez pfedchoziho upozornéni.
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Tiirkce

GENEL ELEKTRIKLi ALET GUVENLIK
UYARILARI

A\ uvaRi

Bu elektrikli aletle birlikte verilen tiim giivenlik
uyarilarini, talimatlan, sekilli aciklamalari ve teknik
ozellikleri okuyun.

Asagida listelenen tim talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden

olabilir.

Bu kilavuzu gelecekte basvurmak lizere saklayin.

Uyarilarda kullanilan “elektrikli alet”terimi, sebeke elektrigiyle
calisan (kablolu) veya pille calisan (kablosuz) elektrikli
aletinizi belirtir.

1) Calisma alaninin giivenligi

2)

3)

a)

b

-

c

-~

Calisma alanini iyi aydinlatiimis ve temiz tutun.
Daginik veya karanlk alanlar kazalara davetiye
cikarir.

Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz gibi
patlayici maddelerin bulundugu ortamlarda
cahigtirmayin.

Elektrikli aletlerin ¢ikardigi kivilcimlar toz veya gaz
halindeki bu maddeleri ategleyebilir.

Bir elektrikli aletle calisirken cocuklan ve
izleyicileri uzaklastirin.

Dikkatinizin dagilmasi kontrolii kaybetmenize neden
olabilir.

Elektrik glivenligi

a)

b)

c

N4

d

-

e

~

f)

Elektrikli aletin figi elektrik prizine uygun olmaldir.
Fis lizerinde herhangi bir degisiklik yapmayin.
Topraklanmig elektrikli aletlerle herhangi bir
adaptér kullanmayin.

Fislerde degisiklik yapilmamasi ve uygun prizlerde
kullaniimasi elektrik carpma riskini azaltacaktir.
Borular, radyatorler, firinlar ve buzdolaplarn
gibi topraklanmis yiizeylerle gévde temasindan
kacinin.

Viicudunuzun toprakla temasa geg¢mesi halinde
elektrik carpma riski artar.

Elektrikli aletleri yagmura veya islak ortamlara
maruz birakmayin.

Elektrikli alete su girmesi elektrik carpma riskini
artiracaktir.

Elektrik kablosuna zarar vermeyin. Kesinlikle
elektrikli aleti tasimak, cekmek veya fisini
prizden ¢ikarmak i¢in kabloyu kullanmayin.
Kabloyu 1sidan, yagdan, keskin kenarlardan
veya hareketli parcalardan uzak tutun.

Hasar gérmus veya dolasmis kablolar elektrik
carpma riskini artirir.

Elektrikli aleti acik alanda kullanirken, acik
alanda kullanima uygun bir uzatma kablosu
kullanin.

Acik alanda kullanima uygun bir kablo kullaniimasi
elektrik carpma riskini azaltir.

Eger bir elektrikli aletin 1slak bir yerde
kullanilmasi kacinilmaz ise, artik akim cihaziyla
(RCD) korunan bir gii¢ kaynagi kullanin.

RCD kullanilmasi elektrik ¢arpma riskini azaltir.

Kisisel emniyet

a)

Bir elektrikli alet kullanirken daima tetikte olun;
yaptiginiz isi izleyin ve sagduyulu davranin.
Aleti yorgunken, alkol veya ila¢ etkisi altindayken
kullanmayin.

Elektrikli aletleri kullanirken gdstereceginiz bir anlik
dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuglanabilir.
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(Orijinal talimatlarin gevirisi)

b) Kisisel koruyucu donanim kullanin. Daima
koruyucu gozliik takin.
Uygun kosullar icin kullanilan toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilari, kask veya kulak koruyucu gibi
koruyucu ekipmanlar yaralanmalan azaltacaktir.
c) Aletin istenmeden calismasini engelleyin.
Aleti glic kaynagina ve/veya akii (initesine
baglamadan, kaldirmadan veya tagimadan 6nce,
glic digmesinin kapali konumda oldugundan
emin olun.
Elektrikli aletleri parmaginiz gli¢ diigmesinin izerinde
olarak tagimaniz veya gli¢ digmesi agilmis durumda
fisini takmaniz kazalara davetiye ¢ikarir.
Elektrikli aletin gliciinii acmadan 6nce alet
tzerindeki ayar veya somun anahtarlarini
cikarin.
Aletin dénen pargalarindan birine bagl kalan bir
somun anahtari veya ayar anahtar yaralanmaya yol
acabilir.
Cok uzanmayin. Uygun bir adim mesafesi birakin
ve siirekli olarak dengenizi koruyun.
Béylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi
kontrol etmeniz mdmkin olur.
f) Uygun sekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin ve
taki takmayin. Saclarinizi ve elbisenizi hareketli
parcalardan uzak tutun.
Bol elbiseler, takilar veya uzun sacglar hareketli
parcalara takilabilir.
Eger toz cekme ve toplama baglantilari icin
gerekli aygitlar saglanmigsa, bunlarin bagh
oldugundan ve dogru sekilde kullanildigindan
emin olun.
Toz toplama kullanimi, tozla iligkili tehlikeleri
azaltabilir.
Aletlerin sik kullaniimasiyla elde edilen
asinaligin rahat davranmaniza ve aletin giivenlik
prensiplerini ihmal etmenize sebep olmasina
izin vermeyin.
Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi yaralanmalara
neden olabilir.
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Elektrikli aletin kullanimi ve bakimi

a) Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz igin

dogru alet kullanin.

Dogru alet, isinizi daha iyi ve tasarlanmis oldugu hiz

degerinde daha glivenli sekilde yapacaktir.

Elektrikli alet glic digmesinden acilip

kapanmiyorsa, aleti kullanmayin.

Glg digmesiyle kontrol edilemeyen bir alet

tehlikelidir ve tamir edilmeden kullaniimamalidir.

c) Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarlar
degistirmeden veya aleti saklamadan 6nce fisi
gic kaynagindan sokiin ve/veya sokilebilirse
pil takimini elektrikli aletten ¢ikartin.

Bu koruyucu glivenlik &nlemleri, elektrikli aletin
kazayla ¢alisma riskini azaltir.

d) Atl durumdaki elektrikli aletleri cocuklarin

ulagsamayacagi bir yerde saklayin ve elektrikli

alet ve bu kullanim talimatlari hakkinda bilgi
sahibi olmayan kisilerin aleti kullanmasina izin
vermeyin.

Elektrikli ~ aletler editimsiz  kullanicilarin  elinde

tehlikelidir.

Aletlerin ve aksesuarlarin bakimini yapin.

Hareketli parcalarda yanhs hizalanma veya

sikisma olup olmadigini, kirnik parca olup

olmadigini ve elektrikli aletin c¢aligmasini
etkileyebilecek diger kosullari kontrol edin.

Eger hasar varsa, kullanmadan once aleti tamir

ettirin.

Kazalarin cogu elektrikli aletlere k6t bakim islemleri

uygulanmasindan kaynaklanmaktadir.
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f) Aletleri keskin ve temiz tutun.

Uygun sekilde bakimi yapilan, keskin kenarlara
sahip aletlerin sikisma ihtimali daha azdir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

Elektrikli aleti, aksesuarlan, uclari, v.b., bu
talimatlara uygun sekilde, calisma kosullarini ve
yapilacak igi g6z 6niinde bulundurarak kullanin.
Elektrikli aletin amaglanan kullaimlardan farkl
igslemler icin kullaniimasi tehlikeli bir duruma yol
acabilir.
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h) Tutamaklarn ve kavrama yiizeylerini kuru, temiz,
yagsiz ve gressiz tutun.
Kaygan tutamaklar ve kavrama ylizeyleri,
beklenmedik durumlarda aletin givenli bir sekilde
idare ve kontrol edilmesine izin vermez.
5) Servis
a) Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal

yedek parcalar kullanmak suretiyle uzman bir
tamirciye yaptirin.
Bdylece, elektrikli aletin glivenli kullanimi saglanacaktir.

ONLEM

Cocuklarn ve akli dengesi yerinde olmayan kisileri uzak
tutun.

Alet, kullaniimadigi zamanlarda cocuklarin ve akli
dengesi yerinde olmayan kisilerin ulasamayacagi bir
yerde saklanmalidir.

TASLAMA VEYA ASINDIRARAK
KESME iSLEMLERI iCIN GENEL
GUVENLIK UYARILARI

a) Bu elektrikli alet, bir taglama aleti veya kesme aleti
olarak kullanim icin tasarlanmigtir. Bu elektrikli aletle
birlikte verilen tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari,
sekilli aciklamalan ve teknik 6zellikleri okuyun.
Asadida belirtilen tim talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden
olabilir.

Zimparalama, tel fircalama, parlatma veya delik kesme
gibi islemler bu elektrikli aletle yapilamaz.

Aletin kullanim amaci disindaki islemlerde kullaniimasi
tehlike yaratabilir ve yaralanmaya neden olabilir.

Bu elektrikli aleti, alet ureticisi tarafindan 6zel
olarak tasarlanmayan ve belirtiimeyen bir sekilde
calistirmak icin degistirmeyin.

Bu tir bir degigiklik kontrol kaybina ve ciddi kigisel
yaralanmalara neden olabilir.

Alet Ureticisi tarafindan 6zel olarak tasarlanmayan
ve belirtiimeyen aksesuarlari kullanmayin.

Sadece aksesuarin elektrikli aletinize takilabiliyor olmasi
guvenli calismayi garanti etmez.

Aksesuarin anma hizi, en az elektrikli alet lizerinde
isaretli olan maksimum hiza egit olmaldr.

Anma hizlarindan daha yliksek hizda calisan aksesuarlar
kinilarak firlayabilir.

f) Aksesuarinizin dis capi ve kalinhgi, elektrikli
aletinizin nominal kapasitesi dahilinde olmaldir.
Yanlis boyutlu aksesuarlar uygun sekilde korunamaz ve
kontrol edilemez.

Aksesuar montajinin boyutlan elektrikli
montaj donaniminin dl¢iilerine uymalidir.
Elektrikli aletin montaj donanimina uymayan aksesuarlar
denge kaybina, asin titresime neden olur ve kontrol
kaybina neden olabilir.
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Tiirkce

h) Hasarli aksesuarlari kullanmayin. Her kullanimdan
once, taslama disklerinde kiriklar ve catlaklar
olup olmadigini, destek yastikciklarinda catlaklar,
yirtilmalar veya asiri asinma olup olmadigini, tel
fircanin gevseyip gevsemedigini veya tellerinin
hasar goériip gérmedigini kontrol edin. Eger elektrikli
alet veya aksesuar digiiriilirse, hasara kargi kontrol
edin veya hasar gérmemis bir aksesuar takin.
Bir aksesuari kontrol ettikten ve taktiktan sonra,
kendinizle birlikte cevredeki insanlari da dénen
aksesuar diizleminden uzaklastirin ve elektrikli aleti
bir dakika i¢cin maksimum yiiksiiz hizda ¢aligtirin.
Hasar géren aksesuarlar normalde bu test siresi
icerisinde aletten koparak ayrilir.

i) Kisisel koruyucu donanim kullanin. Yaptiginiz ise
bagh olarak, yiiz siperi, koruyucu gozliik veya
emniyet g6zliigu kullanin. Gerektiginde toz maskesi,
kulak koruyucusu, eldiven ve taslama isleminden
veya is parcasindan sicrayan parcaciklar
durdurabilen bir énlik kullanin.

Koruyucu gézlik, cesitli islemlerin drettigi  firlayan
parcgalar durdurabilmelidir. Toz maskesi veya solunum
maskesi, ¢alismanizin drettigi  pargaciklan  slizme
yetenegine sahip olmalidir. Yiiksek gdiriiltii yogunluguna
uzun stire maruz kalmak, isitme kayiplarina neden olabilir.

j) Cevredeki insanlarla calisma alani arasinda bir

giivenlik mesafesi koruyun. Galisma alanina giren

herkes, kisisel koruyucu donanim kullanmalidir.

Is parcasindan veya kirilan bir aksesuardan ayrilan

parcaciklar firlayarak, yakin calisma alaninin étesinde

yaralanmaya neden olabilir.

Kesici aksesuarin gizli kablolarla veya kendi

kablosuyla temas edebilecegi bir islem yaparken,

elektrikli aleti sadece yahtlmis kavrama
ylizeylerinden tutun.

Kesici aksesuarin bir “aktif” telle temas etmesi, elektrikli

aletin c¢iplak metal parcalarini “aktif” hale getirebilir ve

kullaniciya bir elektrik soku verebilir.

1) Kabloyu dénen aksesuardan uzaga yerlestirin.
Eger kontrolii kaybederseniz, kablo kesilebilir veya
takilabilir ve eliniz veya kolunuz doénen aksesuar
tarafindan cekilebilir.

m) Kesinlikle elektrikli aleti aksesuar

duruncaya kadar yere koymayin.

Dénen aksesuar ylizeyi kavrayarak elektrikli aletin

kontrollintizden ¢ikmasina neden olabilir.

Elektrikli aleti yaninizda tagirken calistirmayin.

Kazara elbisenizin dénen aksesuarla temas etmesi,

aksesuarin  elbisenizi  kavrayarak  viicudunuza

cekilmesine neden olabilir.

Elektrikli aletin hava cikis deliklerini diizenli olarak

temizleyin.

Aksi halde, motor fani tozu muhafazanin igine ceker ve

fazla metal tozu birikmesi elektrik arizasina neden olabilir.

Elektrikli aleti yanici maddelerin yakininda

kullanmayin.

Kivileimlar bu malzemeleri atesleyebilir.

Sivi sogutma maddeleri gerektiren aksesuarlar

kullanmayin.

Su veya baska sivi sogutucularin kullaniimasi elektrik

carpmasina ve hatta éliime yol agabilir.
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Tiirkce
GERIi TEPME VE iLGiLi UYARILAR

Geri tepme, dbnen bir carkin, destek yastikgiginin,
fircanin veya herhangi bir aksesuarin sikistirimasina veya
takiimasina kargi gdsterilen ani reaksiyondur. Sikisma
veya takima, dénen aksesuarin hizli bir sekilde durarak,
kontrolstliz elektrikli aletin baglanma noktasinda aksesuarin
dénme yéniide ters ybnde zorlanmasina neden olur.
Ornegin, bir taglama diski is pargasi tarafindan engellenir
veya sikigtinlirsa, diskin sikisma noktasina giren kenari
malzemenin yizeyini delerek diskin disariya dogru
kaymasina veya geri tepmesine neden olabilir. Disk, sikisma
noktasinda diskin hareket yéntine bagl olarak operatére
dogru veya operatérden uzaklasacak yonde ileri firlayabilir.
Ayni zamanda, taslama diskleri bu kogullar altinda kirilabilir.
Geri tepme, elektrikli aletin yanlis kullaniimasinin ve/veya
yanhg c¢aligtirma iglemlerinin veya kosullarinin sonucu
olugur ve asagida belirtildigi gibi uygun énlemler alinarak
engellenebilir.

a) Elektrikli aleti iki elinizle birlikte siki sekilde kavrayin
ve viicudunuzun ve kolunuzun konumunu geri
tepme kuvvetlerine dayanacak sekilde ayarlayin.
Calistirmaya baslama sirasinda geri tepme veya
tork reaksiyonu lizerinde maksimum kontrol igin
(eger mevcutsa) daima yardimei kolu kullanin.
Egeruygun énlemler alinirsa, operator tork reaksiyonlarini
veya geri tepme kuvvetlerini kontrol edebilir.

Kesinlikle elinizi dénen bir aksesuarin yakininda

tutmayin.

Aksesuar geri teperek elinize ¢arpabilir.

c) Viicudunuzu elektrikli aletin geri tepme durumunda

hareket edecegi bolgenin disinda tutun.

Geri tepme hareketi, aleti takilma noktasinda diskin

hareketine zit yénde itecektir.

Kégeler, keskin kenarlar, v.b. ile calisirken 6zel

dikkat gosterin. Aksesuar sigramasindan ve

takilmasindan kaginin.

Késeler, sert kenarlar veya sigcrama hareketi dénen

aksesuari sikistirma edilimindedir ve kontrol kaybina

veya geri tepmeye neden olur.

e) Testere zinciri ahsap oyma bicagl, cevresel boslugu
10 mm’den daha biiyiik bélmeli elmas disk veya
digli testere bicagi takmayin.

Bu tir bigaklar sik sik geri tepme yaratir ve kontrol
kaybina neden olur.

TASLAMA VE ASINDIRARAK KESME
ISLEMLERI iCiN OZEL GUVENLIK
UYARILARI

a) Sadece elektrikli aletiniz i¢in belirtilen disk tiplerini
ve secilen disk icin tasarlanan 6zel muhafazayi
kullanin.

Elektrikli aletiniz igin tasarlanmamig diskler uygun

sekilde korunamayabilir ve giivenli degildir.

Ortasi basik disklerin taslama yilizeyi koruyucu

kenar diizleminin altina monte edilmelidir.

Koruyucu kenar dlizleminden disan ¢ikan dogru

takilmarig bir disk yeterli olarak korunamaz.

c) Muhafaza elektrikli alete emniyetli sekilde
takilmali ve diskin operatére bakan acik kismi
minimum olacak sekilde maksimum giivenlik icin
yerlestirilmelidir.

Koruyucu, kullanictyr kirik disk parcalarindan, diskle
kazara temastan ve kiyafetleri  tutusturabilecek
kivileimlardan korur.
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d) Diskler sadece belirtilen uygulamalar igin
kullaniimahdir. Ornegin: kesme diskinin kenariyla
taslama yapmayin.

Asindirarak kesme diskleri ¢evresel taglama amaglidir;
bu disklere uygulanan yan kuvvetler parcalanmalarina
neden olabilir.

Daima sectiginiz disk icin uygun boyut ve sekle
sahip, hasar gérmemis disk flanglar kullanin.
Uygun disk flanglan diski desteklemek suretiyle kinlma
olasiligini azaltir. Kesme diskleri igin flanglar, taslama
carki flanglarindan farkli olabilir.

f) Daha biiyik elektrikli aletlerde kullanilip asinarak
kicililmiis diskler kullanmayin.

Daha buiyiik elektrikli aletler icin Uretilen bir disk, kigtik
bir aletin daha yliksek hizi igin uygun degildir ve yarilabilir.
Cift amach diskleri kullanirken, gerceklestirilen
uygulama icin her zaman dogru muhafazayi
kullanin.

Dogru muhafazanin kullaniimamasi, istenen koruma
seviyesini saglamayabilir ve bu da ciddi yaralanmaya
neden olabilir

ASINDIRARAK KESME iSLEMLERI
iCIN OZEL iLAVE GUVENLIK
UYARILARI

a) Kesme diskini “sikigtirmayin” veya asin baski
uygulamayin. Kesme derinligini artirmaya ¢alismayin.
Diske agir baski uygulanmasi, kesme iglemi sirasinda
diskin ylkdnd ve blikilme veya zorlama hassasiyetini ve
geri tepme veya disk kinlma olasiligini artirir.

b) Viicudunuzu doénen diskle ayni hizada veya diskin
arkasinda tutmayin.
Calisma noktasinda disk viicudunuzdan uzaklasacak
sekilde hareket ettiginde, olasi geri tepme hareketi
ddnen diski ve elektrikli aleti dogrudan lizerinize itebilir.
Disk sikistiginda veya herhangi bir nedenle bir
kesme islemine ara verdiginizde, elektrikli aleti gii¢
diigmesinden kapatin ve disk tamamen duruncaya
kadar aleti hareketsiz olarak tutun. Kesinlikle kesme
diski hareket etmeye devam ederken diski kesme
noktasindan cikarmaya calismayin; aksi takdirde
geri tepme olusabilir.

Diskin sikisma nedenini arastirin ve gidermek igin gerekli

islemi yapin.

d) Kesme isleminine tekrar baslarken, hemen is
parcasi Uzerinde caligmayin. Diskin tam hiza
ulagmasini bekledikten sonra dikkatli bir sekilde
kesme noktasina tekrar girin.

Eder elektrikli alet is parcasi lizerinde tekrar ¢alistinimaya
baslanirsa, disk sikigabilir, hareket edebilir veya geri
tepebilir.

e

~

-

9

c

N4

e) Diskin sikisma veya geri tepme riskini en aza

indirmek icin panelleri veya biiyilik boyutlu is
parcalarini destekleyin.
Bliyiik is pargalarn, kendi agirliklar altinda bikilme
edilimi gésterirler. Destekler, kesme ¢izgisinin yakininda
is pargasinin altina ve diskin her iki tarafinda is pargasinin
kenarina yakin olarak yerlestirilmelidir.

f) Mevcut duvarlarda ve diger rutubet tecrit
bélgelerinde bir “cep kesimi” yaparken son derece
dikkatli olun.

Cikinti yapan disk; gaz veya su borularini, elektrik
kablolarini veya geri tepmeye neden olabilecek nesneleri
kesebilir.

g) Kavisli kesim yapmaya c¢alismayin.

Diske agiri baski uygulanmasi, kesme islemi sirasinda
diskin yukuini ve bukiilme veya yapisma hassasiyetini
ve geri tepme veya disk kirilma olasiligini artirir, ve bu da
ciddi yaralanmaya neden olabilir.
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KALIPCI TASLAMALAR iCIN GENEL
GUVENLIK TALIMATLARI

Yan kolu siki bir sekilde takin, kolu ve yan kolu her iki
elinizle tutun ve aletin gévdesini emniyetli bir sekilde
destekleyin. (Sekil 2)

Cark Uzerinde isaretli hizin, taglamanin anma hizina esit
veya daha buyUk olup olmadigini kontrol edin.

Cark boyutlarinin taglama ile uyumlu oldugundan emin
olun.

Taslama diskini kullanmadan énce kontrol edin; kirllmisg,
catlamis veya bagka sekilde hasar gérmis Urlnleri
kullanmayin.

Monte edilen garklarin ve uglarin Ureticinin talimatlarina
gore takildigindan emin olun.

Bagh asindirici Uriinle birlikte sadlandiginda ve ihtiyag
duyuldugunda, kurutma kagitlarinin kullandigindan emin
olun.

Asindirict  GrinGn  kullanimdan &énce dogru sekilde
takildigindan ve sikildiindan emin olun ve aleti glvenli
bir konumda 30 saniye yliksiiz ¢alistinin; dikkate deger bir
titresim varsa veya baska kusurlar fark ederseniz derhal
aleti durdurun. Bu durumda, makineyi kontrol ederek
nedenini tespit edin.

Eger alet bir muhafazayla techiz edilmigse, aleti bu
muhafaza olmadan kesinlikle kullanmayin.

Buylk delikli taslama disklerini uydurmak icin ayn
indirgeme kovanlari veya adaptérler kullanmayin.

Vida digli delige sahip diskler takilacak sekilde tasarlanan
aletler icin, diskteki disin mil uzunlugunu kabul edecek
kadar uzun oldugundan emin olun.

Yan taglama icin kesme diski kullanmayin.

Kullanimdan kaynaklanan kivilcimlanin - tehlike
yaratmadigindan, o6rnegin insanlara ¢arpmadigindan
veya yanicl maddeleri ateslemediginden emin olun.
Tozlu kosullarda calisirken havalandirma agikliklarinin
temiz tutuldugundan emin olun; eger tozu temizlemek
gerekirse, Once aletin elektrik fisini prizden ¢ekin
(metalik olmayan nesneler kullanin) ve i¢ parcalara zarar
vermemeye dikkat edin.

Daima emniyet g6zIigi ve koruyucu kulaklik kullanin.
Toz maskesi, gozlik, kask ve onlik gibi diger kisisel
koruyucu donanimlar da kullaniimaldir.

Aletin gucl kapatildiktan sonra dénmeye devam eden
diske dikkat edin.

Cift amach (taslama ve kesme diskleri birlesimi)
kullanirken, yalnizca A tipi bir disk muhafazasini kullanin.
(Bkz. sayfa 166)

Yan taslama igin A tipi bir disk muhafazasi kullanildiginda
muhafaza, yetersiz kontrole neden olan bir is parcasiyla
cakisabilir.

Bagl kesme diskleri ile kesme iglemleri igin B tipi bir disk
muhafazasi kullanirken, kivilcim ve parcaciklara maruz
kalma riskinin yani sira bir disk yariimasi durumunda da
disk parcaciklarina maruz kalma riski artar.

Beton veya tas uzerinde kesme veya yan taslama
islemleri icin A, B tipi bir disk muhafazasi kullanirken,
toza maruz kalma ve kontrol kaybi sonucu olusacak geri
tepme riski vardir.

>10 mm parga kesitlerle béimeli elmas kesme disklerini
kullanmayin. Sadece negatif bélmeli kesme agilarina izin
verilir.

Is parcasi diz durmalidir ve 6r. kelepcgeler kullanilarak
kaymaya karsi sabitlenmelidir. Buylk is pargalan
yeterince desteklenmelidir.

Alet veya aksesuar Ureticisinin spesifikasyonlarina uyun.
Diskleri yagdan veya darbeden koruyun.

Aksesuarlan kuru, buzlanmayan bir odada, sabit bir
sicaklikta saklayin.

A

Tiirkce
UYARI

Kesme diskini kullanirken, A tipi bir disk muhafazasini
taktiginizdan emin olun.

Bir taglama diski kullanirken, B tipi bir disk muhafazasini
taktiginizdan emin olun.

Guvenlik nedeniyle sadece ilgili aksesuar igin saglanan
disk muhafazasini kullanin. Yanlis bir disk muhafazasinin
kullaniimasi kontrol kaybina ve ciddi yaralanmalara
neden olabilir. Ayrica bkz. sayfa 166.

iLAVE GUVENLIK UYARILARI

1.
2.
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Kullanilacak gii¢c kaynaginin, Uriin isim plakasi Gzerinde
belirtilen gl¢ gerekliliklerine uygun oldugundan emin olun.
Gu¢ digmesinin OFF (KAPALI) konumunda oldugundan
emin olun. Eger gi¢ digmesi “ON” (ACIK) konumda
iken fis prize takilirsa, elektrikli alet hemen galismaya
basglayarak ciddi bir kazaya enden olabilir.

Calisma alani gii¢ kaynagindan uzaksa, yeterli kalinliga
ve anma kapasitesine sahip bir uzatma kablosu kullanin.
Uzatma kablosu mimkiin oldugu kadar kisa tutulmalidir.
Kullanilacak bastirimis orta diskin dogru tipte oldugundan
ve catlaklar veya ylizey kusurlar icermediginden emin
olun. Ayni zamanda, bastiriimis orta diskin uygun sekilde
takilip takilmadigini ve disk somununun emniyetli sekilde
sikilip sikilmadigini kontrol edin.

Aletin glicini agmadan dnce basmali digmeye iki veya
lUc defa basarak digmenin devre digi oldugundan emin
olun.

Makinenin édmrinl uzatmak ve birinci sinif bir sonug
saglamak igin, makine cok fazla basin¢ uygulayarak
asin yuklenmemelidir. Cogu uygulamada, tek basina
makinenin agirhg verimli taslama icin yeterlidir.
Cok fazla basing, dénme hizinin azalmasina, yizey
bitirme kalitesinin digmesine ve makinenin émrinu
kisaltabilecek asiri yliklenmeye neden olacaktir.

Disk, aletin gucl kapatildiktan sonra dénmeye devam
eder.

Makinenin guicini kapattiktan sonra, bastinlmis orta
disk tamamen duruncaya kadar makineyi yere koymayin.
Ciddi kazalardan kaginmanin yani sira, bu 6nlem
makinenin emdigi toz ve talas miktarini da azaltacaktir.
Makine kullaniimadiginda, gii¢ kaynag baglantisi
kesilmelidir.

Ciddi bir kazaya meydan vermemek igin, bastirimis
orta diski takmadan ve sékmeden énce aletin gucini
KAPATIN ve elektrik figini prizden ¢ikarin.

. Kaynak ekipmaninin yakininda kullanirken dikkat edin.

Taglama kaynak ekipmaninin  yakin  civarinda
kullanildiginda dénme hizi dengesizlesebilir. Taglamayi
kaynak ekipmaninin yakininda kullanmayin.

.RCD

Daima 30 mA veya daha az anma artik akimina sahip bir
artik akim cihazi kullanilmasi énerilir.

. Fren geri tepmesine dikkat edin.

Bu diskli taglama aletinde diigme serbest birakildiginda
calisan elektrikli bir fren bulunmaktadir. Fren ¢alisirken
biraz geri tepme oldugu igin, ana gdévdeyi guvenli bir
sekilde tuttugunuzdan emin olun.




Tiirkce
PARCA ADLARI (Sek.1 - Sek.11)

KAPAMA
@ | Basma diigmesi ® | Kol -
‘an ko uhafaza
® | Yan kol @ [ Muhat Kilitteme
Disli k d Filt
© | Disl kapag @ | Fitre Kilidi Acma
@ | M5 civata @ | ingiliz Anahtarn
® | Basik merkezli disk © | Disk somunu Yumusak baslangic
: Kesme diski (ayrica
® | Disk pulu ® satilir)*
] - Elektrik fisini prizden ¢ikarin
) ) " Disk koruyucu (Tip A)
© | Disk koruyucu (Tip C)* | @ (ayrica satilin*
Elmas disk (ayrica Uyar
® | Kol © satilir)*
s Aletsiz somun (ayrica
@ | Dugme ® satilr)* Sinif I alet
- Disk koruyucu (Tip B)
@ | Kilitkolu ® (ayrica satilir)*
* Ozelliklere bagli olarak degiskenlik gésterir STANDART AKSESUARLAR

SEMBOLLER
UYARI
Asagida, bu makine icin kullanilan simgeler

gosterilmistir. Makineyi kullanmadan énce bu
simgelerin ne anlama geldigini bildiginizden emin

G23BYE: Taglama

Kullanici yaralanma riskini azaltmak igin kullanim
kilavuzunu okumalidr.

Daima koruyucu gézItk takin.

@
@

Q04

Elektrikli aleti her zaman iki elinizle birlikte

Ana lniteye (1 lnite) ilave olarak, ambalajda asagida
listelenen aksesuarlar yer alir

O Ingiliz Anahtart .........cccccovviiiiiiciiice 1
O Yankol..............
O Basik merkezli disk.
O Disk KOruyuCuU ........coceevevreeennnne

Standart aksesuarlar haber vermeden degistirilebilir.

UYGULAMALAR

O Doékme kanadin ¢ikariimasi ve gesitli tipte gelik, bronz ve
aliminyum malzemelerin ve déklmlerin tesviyesi.

O Kaynakll kisimlarin veya kesme salomasi vasitasiyla
kesilen kisimlarin taglanmasi

O Sentetik recineler, tas, tugla, mermer, vb. taglamasi

O Sentetik beton, tas, tugla, mermer ve benzer
malzemelerin kesilmesi.

kullanin
Kesme iglemleri igin degildir TEKNIK OZELLIKLER
Bir kesme diski kullanirken, A tipi bir disk
muhafazasini taktiginizdan emin olun. Model G23BYE
% Bagl kesme diskleri ile kesme islemleri icin B . .

tipi bir disk muhafazasi kullanirken, kivilcim ve Voltaj (bdlgelere gore)*! (230V) ~
parcaciklara maruz kalma riskinin yani sira bir fc qirisi*1
disk yarlmasi durumunda da disk pargaciklarina Glg girisi 2200W
maruz kalma riski artar. Nominal yiiksiiz hiz 6600 dk-1
Sadece AB (lkeleriigin Dis cap 230 mm
Elektrikli aletleri evdeki ¢cop kutusuna atmayin!
Kullanim émriini dolduran elektrikli aletler, atik Taglama Diski | Delik ¢api 22,23 mm
elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili 2012/19/AB

ﬁ Avrupa Direktifine ve bu Direktifin ulusal Kalinlik 6mm
kanunlar gergevesinde uygulanma sekline gére Cevresel hiz 80 m/s
ayr olarak toplanmali ve gevre sartlarina uygun
bir geri ddnlisiim tesisine génderilmelidir. Agirik*2 4,5 kg

\ Anma gerilimi

~ Alternatif akim

Ng | Nominal yiiksiiz hiz

Dakika bagina devir veya ileri-geri hareket sayisi

AGMA

*1 Bolgelere gore degisiklik gosterdiginden trin tzerindeki
etiketi kontrol edin.

*2 Aairlk: 01/2014 sayill EPTA Proseduriine gore
Agirlik, disk muhafazasi, yan kol, tekerlek pulu ve tekerlek
somununu igetir.
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Elektronik kontrol

O

o0

Yumusak baslangi¢

Baglatma sirasindaki devir sayisini yéneterek operatére
karsi geri tepmeyi azaltir.

Sifir Gerilim Yeniden Baglama Korumasi

0 gerilim yeniden baslama koruma 0zelligi, ¢alisma
sirasinda gu¢ gegici olarak kesildikten sonra elekitrikli
aletin yeniden ¢aligmasiniengeller.

Sabit hiz

Asiri yuklenme korumasi

Bu koruma 0zelligi, ¢alisma sirasinda motorun asir
yuklenmesi veya donis hizinda belirgin bir dlgls olmasi
durumunda motora giden gucu keser.

Asin yiklenme koruma 6zelligi etkinlestirildiginde motor
durabilir.

Boyle bir durumda aletin diigmesini serbest birakin ve
asin yiklenmenin sebeplerini ortadan kaldirin.

Daha sonra aleti tekrar kullanabilirsiniz.

Asiri 1Isinma korumasi

Bu koruma &zelligi, caligma sirasinda motorun asiri
1sinmasi durumunda motora giden glcl keser ve
elektrikli aleti durdurur.

Asirn 1sinma koruma 0Ozelligi etkinlestirildiginde motor
durabilir.

Boyle bir durumda aletin diigmesini serbest birakin ve
birka¢ dakika sogumasina musaade edin.

Daha sonra aleti tekrar kullanabilirsiniz.

Fren iglevi

Tetik kapaliyken fren etkinlegir.

NOT

Uc takiminin dismesini  engellemek igin, digme
baglatma isleminden hemen sonra (bir saniye iginde)
serbest birakildiginda fren uygulanmayacaktir.
HiKOKI'nin surekli arastirma ve gelistirme c¢alismalar
nedeniyle, burada belirtilen teknik ézelliklerde énceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.

Tiirkce

Caligma asiri yiklenmeden 6tiri
durdu.

Asir yuklenmenin nedenini ortadan
kaldirdiktan sonra isleme devam edin.
[Asin yiklenme koruma iglevi]

Calisma asir isinmadan 6tird durdu.
Elektrik fisini prizden ¢ekin ve tnitenin
iyi havalandirilan, gélgeli bir alanda
sogumasina izin verin.

Unite soguduktan sonra kullanilabilir.
[Asir isinma koruma iglevi]

Kirmizi yanip
sbner

Dlgmeyi serbest biraktiktan sonra, fren
uygulanirken diigmenin ¢ekilmesinden
6tri caligma durdu.

Unite, ddbnmesi durduktan ve digme
bir kez daha cekildikten sonra

calstirlabilir.
MONTAJ VE CALISTIRMA
islem Sekil Sayfa
Cark muhafazasiin takiimasi ve 3 >
ayarlanmasi
Yan kolun tespit edilmesi 4 2

Ortasl basik diskin veya kesme
diskinin disk muhafazasiyla monte 5 3
edilmesi (Tip C)*1

Ortasi basik diskin tekerlek
muhafazasi ile monte edilmesi (Tip 6 3
B)*1

Kesme diskinin tekerlek muhafazasi

; " iy 7 3
i i | te edil Tip A)*1
BiLDIiRiM LAMBASI fle monte edimesi (Tip A)
Dugmeyle kumanda*2 8 3
Bu Urtinde bir bildirim lambasi bulunmaktadir. . *3
Lamba bildirimlerinin her birini tetikleyen durumlar asagida | 1aslama agisi ve taglama ySntemi 9 4
listelenmektedir. Kesme isi*4 10 4
B|Id|r|lr57:(|;ar1]rlnba5| Durum Filtreyi ¢ikarma 11 4
Aksesuarlari segme — 167
Yesil yanar Elektrik fisi bir prize bagldir ve lnite

calisma icin beklemededir.
Calismaya baslamak i¢in Gniteyi AGIK
duruma getirin.

@)

Sirekli calisma sirasinda elektrik figinin
baglantisinin kesilmesi veya elektrik
kesilmesi gibi nedenlerden dolay!
gucin kesildikten sonra geri geldiginde
ani bir sekilde etkin hale gelmesini
6nleyen bir guvenlik sistemi 6zelliginin
etkin oldugunu gosterir.

Ozelligi iptal etmek igin, Uniteyi bir kez
KAPALI duruma getirin.

[Koruma iglevini yeniden baslatin]

Kirmizi yanar

*1

*2
*3

*4
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UYARI
Kullanmadan énce, verilen ingiliz anahtariyla disk
somununu siktiginizdan emin olun.
Sikilmamasi, durus sirasinda fren etkinlestirildiginde
disk somununun gevsemesine neden olabilir.
Bdlgeye bagl olarak degisime tabi.
Taslama agisi ve taglama yontemi
Makineyi ylizeye dogru esit oranda bastirin ve ileri
geri hareket ettirin; bdylelikle is pargasi yuzeyi ¢ok
iIsinmayacaktir.
Kaba taglama: En iyi ¢alisma sonuglari icin makineyi
15°-30° acl ile yerlestirin.
Taslama tasl yeni oldugunda, ileriye itildiginde kdsesi
iceri gémdlebilir, bu ylizden kullanim sirasinda geri gekin.
(Sek. 9-a)
Disk kenari asindiginda, is parcasi her iki yonde de
topraklanabilir. (Sek. 9-b)
Kesme isi
Her zaman disk dénus rotasinin zittinda caligin. Aksi
takdirde, makinenin kontrolden cikarak kesikten geri
tepme tehlikesi vardir. Makineyi, islenmekte olan
malzeme i¢in uygun bir hizda esit olarak yénlendirin.
Egmeyin, asin guc¢ uygulamayin veya oradan oraya
savurmayin.




Tiirkce

BAKIM VE MUAYENE

UYARI .
Bakim ve muayene boyunca, glicii KAPATTIGINIZDAN
ve figi prizden gikardiginizdan emin olun.

1. Bastinlmis orta diskin muayene edilmesi
Bastinimis orta diskte catlaklar ve yuzey kusurlan
olmadigindan emin olun.

2. Montaj vidalarinin muayene edilmesi
Tim montaj vidalarini diizenli olarak kontrol edin ve uygun
sekilde sikilmis olduklarindan emin olun. Gevseyen vida
varsa derhal sikin. Aksi halde, ciddi tehlikeye yol agabilir.

3. Elektrik kablosunun degistirilmesi
Eger elektrik kablosunun degistiriimesi gerekiyorsa,
tehlikeli bir duruma meydan vermemek icin bu iglem
HiKOKI Yetkili Servis Merkezi tarafindan yapilmalidir.

4. Motorun bakimi

UYARI
Kuyruk kapagi hava deliginden bir hava tabancasi, vb.
kullanarak hava Uflerken her zaman koruyucu gézltkler
ve toz maskesi takin.
Buna uyulmamasi, ¢ikan tozun solunmasi veya goziintize
girmesi ile sonuclanabilir.

Motor Unitesinin sargisi, elektrikli aletin tam “kalbi”dir.

Sarginin  hasar gérmemesi ve/veya yag veya suyla

1Islanmamasi igin gerekli 6zeni gosterin.

NOT
Is bittiginde, motor herhangi bir yik uygulanmadan
calistirilirken, kuyruk kapagl hava deliginden hava
tabancasi vb. kullanarak nem igcermeyen hava Ufleyin.
Bu, biriken kir ve tozu temizlemede etkilidir. Motorun
icinde toplanan kir ve toz arizalara neden olabilir.

iKAZ
Adirlas aletlerinin kullanimi ve bakimi konusunda her
Ulkede vydurirlikte olan givenlik diizenlemelerine ve
standartlarina uygun davraniimalidir.

GARANTI

HIiKOKI Elektrikli El Aletlerine yasalar / Ulkelere 06zgu
mevzuatlar gcergevesinde garanti veriyoruz. Bu garanti, yanls
veya koétl kullanimdan veya normal aginma ve yipranmadan
kaynaklanan ariza ve hasarlan kapsamamaktadir. Sikayet
durumunda, litfen Elektrikli El Aletini, sékilmemis sekilde,
bu Kullanm Kilavuzu’nun sonunda bulunan GARANTI
BELGESIYLE birlikte bir HIKOKI Yetkili Servis Merkezi'ne
génderin.

Havadan yayilan giiriiltii ve titregimle ilgili bilgiler
Olgllen degerler EN62841’e gére belirlenmis ve ISO 4871’
gore beyan edilmistir.

Olgiilmiis A-agirlikli ses glicl seviyesi: 97 dB (A)
Olcllmus A-agirlikl ses basinci seviyesi: 89 dB (A)
Belirsizlik K: 3 dB (A)

Kulak koruyucu takin.

EN62841’e gore belirlenen toplam vibrasyon degerleri (lg¢
eksenli vektér toplami).

Yizey taglama:
Vibrasyon emisyon degeri @, ag = 7,5 m/sn2
Belirsizlik K= 1,5 m/sn2

Beyan edilen titresim toplam degeri ve beyan edilen gurilti
emisyon degeri standart bir test ydntemine goére 6lgllmustir
ve bir aleti bagka bir aletle kiyaslamak icin kullanilabilir.

Ayni zamanda maruz kalmaya dair bir 6n dederlendirmede

de kullanilabilirler.

UYARI

O Elektrikli aletin gergek kullanimi sirasindaki titresim ve
gurdltd emisyonlar, aletin kullanim sekline, 6zellikle
hangi tir is pargasi islendigine bagh olarak beyan edilen
toplam degerden farkli olabilir ve

O Gergek kullanim  kosullarindaki  maruz  kalma
degerlendirmesini esas alarak kullaniclyr koruyacak
guvenlik énlemlerini belirleyin (kullanim suresine ilave
olarak aletin kapatildigi ve rélantide ¢alistigi zamanlarda
calisma cevriminde yer alan tim parcalan dikkate
alarak).

O Ince metal levha veya kolaylikla titresen baska yapilarin
buyik bir zeminle taslanmasi beyan edilen glriltu
emisyon degerinden ¢ok daha yiksek (15 dB’ye kadar)
bir toplam emisyon degerine yol agabilir. Agir esnek
sdénimleme paspaslarinin  uygulanmasi gibi uygun
Onlemler ile bu isparcalarinin ses gikarmasi olabildigince
énlenmelidir. Artan gurdltt emisyonu ayni zamanda hem
glriltdye maruz kalma ile ilgili risk degerlendirmesi
icin hem de uygun isitma korumasinin segilmesi igin
degerlendirilecektir.

NOT

HiKOKInin sirekli arastirma ve gelistirme calismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik &zelliklerde &nceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.
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(Traducerea instructiunilor originale)

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA SCULELOR ELECTRICE

/\ AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele de siguranta, instructiunile,
ilustratiile si specificatiile furnizate cu aceasta scula
electrica.

Nerespectarea tuturor instructiunilor de mai jos poate avea
ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/sau
vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si toate instructiunile,
pentru a le putea consulta pe viitor.

Termenul ,sculd electrica” prezent in toate avertismentele de
maijos se referd la scula dumneavoastra electrica alimentata
la prizd (cu cablu de alimentare) sau la scula electrica
alimentata cu acumulatori (fard cablu de alimentare).

1) Siguranta in zona de lucru
a) Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele de lucru dezordonate si intunecate predispun
la accidente.

b) Nu utilizati sculele electrice in atmosfera
exploziva, cum ar fi in prezenta lichidelor,
gazelor sau a prafurilor inflamabile.

Sculele electrice produc scéntei care pot aprinde
praful sau aburii.

c) Tineti copiii sau privitorii la distanta in timp ce

utilizati scula electrica.
Distragerea atentiei vd poate face sa pierdeti
controlul asupra sculei.

2) Siguranta electrica

a) Stecarele sculelor electrice trebuie

corespunda prizelor in care sunt introduse.

Nu modificati niciodata stecarul in niciun fel.

Nu folositi niciun fel de adaptoare pentru stecar

la sculele electrice cu impamantare (legate la

pamant).

Stecdrele nemodificate si prizele corespunzatoare

reduc riscul de soc electric.

Evitati contactul corpului cu suprafetele

impamantate, cum ar fi conductele, radiatoarele,

cuptoarele si frigiderele.

In cazul in care corpul dvs. este impdmantat exista

un risc crescut de electrocutare.

Nu expuneti sculele electrice la ploaie si nu le

lasati in atmosfera umeda.

Intrarea apei intr-o sculd electrica méreste riscul de

electrocutare.

Nu fortati cablul de alimentare. Nu folositi niciodata

cablul de alimentare pentru a transporta, a trage

sau a scoate scula electrica din priza.

Tineti cablul de alimentare departe de caldura,

ulei, muchii ascutite si de piese in migcare.

Cablurile de alimentare deteriorate sau incolacite

madresc riscul de soc electric.

Atunci cand folositi o scula electrica in aer liber,

utilizati un prelungitor adecvat pentru utilizarea

in exterior.

Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior

reduce riscul de soc electric.

f) Daca utilizarea intr-o zond umeda nu poate
fi evitata, folositi o sursa de alimentare cu
intrerupator de protectie la curent rezidual
(RCD).

Folosirea dispozitivelor RCD reduce riscul producerii
socurilor electrice.

sa

b)

c)

d)

e

~

3) Siguranta personala

4)
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a)

b)

c)

d)

e

-~

f)

9)

h)

Util
a)

b)

c)

Atunci cand folositi o scula electrica fiti vigilent,
fiti atent la ceea ce faceti si actionati conform
bunului simt.

Nu folositi scule electrice atunci cand sunteti
obosit sau va aflati sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor.

Un moment de neatentie in timpul utilizari unei scule
electrice poate provoca vatamari personale grave.
Folositi echipament de protectie personala.
Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.
Echipamentele de protectie cum ar fi mastile pentru
praf, incél{dmintea anti-alunecare, castile siprotectiile
auditive, folosite in situatiile corespunzatoare, reduc
vatamarile personale. N

Preveniti pornirea neintentionata. Inainte de a
conecta scula la priza si/ sau la setul de acumulatori
si inainte de a ridica sau transporta scula, asigurati-
va ca intrerupatorul este pe pozitia oprit.
Transportarea sculelor electrice cu degetul pe
intrerupdtor sau introducerea in priza a sculelor
electrice care au intrerupatorul pe pozitia pornit sunt
situatii ce predispun la accidente.

Inainte de a pune scula electrica in functiune,
indepartati toate cheile de reglare si orice alte chei.
O cheie sau o cheie de reglare rdmase atasate
de piesa rotativa a sculei electrice poate provoca
vatamari personale.

Evitati dezechilibrarea. Mentineti permanent un
contact corect al piciorului si un bun echilibru.
Acest lucru permite un mai bun control al sculei
electrice in situafii neasteptate.

Purtati haine corespunzatoare. Nu purtati haine
largi si nici bijuterii. Tineti-va parul si hainele la
distanta de piesele in miscare.

Hainele largi, bijuteriile si pdrul lung pot fi prinse in
piesele in miscare.

Daca sunt prevazute dispozitive de conectare
la facilitati de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si sunt
folosite corespunzator.

Utilizarea acestor dispozitive poate reduce pericolele
legate de praf.

Nu lasati obignuinta dobandita din utilizarea
frecventa a sculelor sad va faca sa deveniti
superficiali si sa ignorati principiile de siguranta
in folosirea sculei.

O actiune neglijentd poate provoca vatamari grave
intr-o fractiune de secunda.

izarea si ingrijirea sculei electrice

Nu fortati scula electrica. Folositi scula adecvata
pentru aplicatia dvs.

Scula potrivitd va face treabd mai buna si mai sigura,
la parametrii la care a fost proiectata.

Nu folositi scula electrica in cazul in care
intrerupatorul nu isi indeplineste functia de
pornire $i oprire.

Sculele electrice care nu pot fi comandate prin
intermediul intrerupdtorului  sunt periculoase si
trebuie reparate.

Inainte de a face orice fel de reglaje, de a
schimba accesoriile si de a depozita sculele
electrice, scoateti stecarul din priza si/sau
scoateti setul de acumulatori din scula, daca
este detagabil.

Aceste masuri preventive de siguranta reduc riscul
pornirii accidentale a sculei electrice.
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d) Depozitati sculele electrice neutilizate departe e)
de zona de actiune a copiilor si nu lasati
persoanele care nu sunt familiarizate cu scula
electricd sau cu prezentele instructiuni sa
foloseasca scula electrica. f)
Sculele electrice sunt periculoase in mainile
utilizatorilor neinstruiti.
Intretineti sculele electrice si accesoriile.
Verificati alinierea si prinderea pieselor in )
miscare, ruperea pieselor precum si toate
celelalte aspecte care ar putea sa influenteze
functionarea sculelor electrice.
Daca scula electrica este deteriorata, inainte de
a o utiliza, duceti-o la reparat.
Multe accidente sunt provocate de scule electrice h
intretinute necorespunzator.
f) Pastrati elementele de taiere curate si ascutite.
Elementele de taiere bine intretinute si cu muchiile
de taiere bine ascutite sunt mai usor de controlat si
este mai putin probabil s& se agate.
Folositi scula electrica, accesoriile si varfurile
etc. in conformitate cu prezentele instructiuni,
luand in considerare conditiile de lucru si
operatiunile ce urmeaza a fi efectuate.
Folosirea sculei electrice pentru alte operatiuni decat
cele prevazute poate avea ca efect aparitia unor
situatii periculoase.
h) Mentlnetl manerele si suprafetele de prindere i)
uscate, curate si ferite de ulei si unsoare.
Méanerele si suprafe,iele de pr/ndere alunecoase nu
permit manipularea si controlul sculei in conditii de
sigurantd in situatii neasteptate.
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5) Service
a) Scula electrica trebuie reparatd de o persoana
calificata, folosind numai piese de schimb identice.
Astfel se asigurd mentinerea sigurantei sculei electrice.

PRECAUTIE

Tineti copiii si persoanele infirme la distanta. .
Atunci cand nu este folosita, scula electrica trebuie j)
depozitata departe de zona de actiune a copiilor si a
persoanelor infirme.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA
GENERALE PENTRU OPERATIUNILE k
DE SLEFUIRE SAU TAIERE ABRAZIVA

a) Aceasta scula electrica este menita sa functioneze ca
polizor sau magina de taiat. Cititi toate avertismentele
de siguranta, instructiunile, ilustratiile si specificatiile 1)
furnizate cu aceasta scula electrica.
Nerespectarea tuturor instructiunilor de mai jos poate
avea ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/
sau vatamdri grave.

<

b

-~

sarma, lustruirea sau tdierea gaurilor nu trebuie
efectuate cu aceasta unealta electrica.
Operatiunile care nu corespund cu modul de utilizare
al acestei scule electrice pot produce pericole sau n)
vatamare corporala.
c) Nu convertiti aceasta scula electrica sa functioneze
intr-un mod care nu este special conceput si o
specificat de catre producatorul sculei.
O astfel de conversie poate duce la pierderea controlului
si poate provoca vatamdari corporale grave.
Nu utilizati accesorii care nu sunt proiectate si
specificate in mod special de céatre fabricantul p
sculei.
Doar pentru ca un accesoriu se potriveste cu scula
electricd, acest lucru nu asigurd operarea in siguranta.

-~

d

-~
-~
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Viteza nominala a accesoriului trebuie sa fie cel putin
egala cu viteza maxima marcata pe scula electrica.
Accesoriile care functioneazd la vitezd mai mare decét
viteza nominald se pot rupe sau pot zbura de pe scula.
Diametrul extern si grosimea accesoriului dumneavoastra
trebuie sa fie in limita capacitétii sculei electrice.
Accesoriile cu dimensiuni incorecte nu pot fi tinute sub
supraveghere sau control in mod adecvat.
Dimensiunile de montare ale accesoriului trebuie
sa se potriveasca cu dimensiunile dispozitivelor de
montare ale sculei electrice.

Accesoriile care nu se potrivesc pieselor de montare
ale sculei electrice vor functiona dezechilibrat, vor vibra
excesiv si pot fi scapate de sub control.

Nu utilizati accesorii deteriorate. Inainte de utilizare,
verificati fiecare accesoriu cum ar fi discurile abrazive,
pentru a vedea daca prezinta ciobiri si crapaturi, platoul
posterior pentru a vedea daca prezinta crapaturi,
rupturi sau uzurd excesiva, peria de sarma pentru
a vedea daca are fire libere sau crapate. Daca scula
electrica sau un accesoriu a fost scapat, verificati sa
vedeti daca prezinta daune sau instalati un accesoriu
nedeteriorat. Dupa inspectarea si instalarea unui
accesoriu, pozitionati-va, dumneavoastra si spectatorii,
departe de planul accesoriului rotativ si rulati scula
electrica la viteza maxima in gol, timp de un minut.

In mod normal, accesoriile deteriorate se vor rupe in
timpul acestui test.

Purtati echipament de protectie personalé. in functie
de aplicatie, utilizati un scut pentru fata sau ochelari
de protectie. Daca este cazul, purtati 0 masca contra
prafulw casti de protectie, manusi si un sort capabil
sa opreasca fragmentele mici abrazive sau ale
elementului prelucrat.

Protectia pentru ochi trebuie s& fie capabild sa opreasca
resturile aruncate de diferitele operatiuni. Masca contra
prafului sau masca respiratorie trebuie sa poata filtra
particulele generate de operatiunea dumneavoastra.
Expunerea prelungita la zgomote puternice pot duce la
pierderea auzului.

Tineti spectatorii la o distanta sigura de zona de
lucru. Oricine intra in zona de lucru trebuie sa
poarte echipament de protectie personala.

Pot zbura fragmente din elementul prelucrat sau dintr-un
accesoriu rupt si pot provoca rani, in zona imediata zonei
de operare.

Tineti scula electrica de manerele izolate, atunci cand
se executa o operatiune de taiere in care scula ar putea
atinge cabluri ascunse sau propriul cablu.

Accesoriile de tdiere care intrd in contact cu un cablu
,Sub tensiune“ pot pune ,sub tensiune“ partile metalice
descoperite si pot electrocuta operatorul.

Pozitionati cablul de alimentare la distanta de
accesoriul rotativ.

Daca pierdeti controlul, cablul de alimentare poate fi
tdiat sau agatat si va poate trage ména sau bratul in
accesoriul rotativ.

Operatiile precum slefuirea, frecarea cu perii de ) Ny agezati niciodatd scula electrica pand cand

accesoriul nu s-a oprit complet.

Accesoriul rotativ poate prinde suprafata si poate duce la
scdparea de sub control a sculei electrice.

Nu rulati scula electrica cat timp o purtati in lateral.
Contactul accidental cu accesoriul rotativ v-ar putea agata
hainele, tragand accesoriul pe corpul dumneavoastra.
Curatati regulat orificiille de ventilatie ale sculei
electrice.

Ventilatorul motorului va atrage praful in interiorul
carcasei si acumularea excesivd de pulbere de metal
poate produce pericole electrice.

Nu operati scula electrica langa materiale inflamabile.
Scénteile pot aprinde aceste materiale.

) Nu utilizati accesorii care necesita agenti de racire

lichizi.
Utilizarea apei sau a altor lichide poate produce
electrocutarea sau soc electric.



RECULUL $I AVERTISMENTELE
AFERENTE

Reculul este o reactie bruscd la un disc rotativ, platou posterior,
perie sau alt accesoriu ciupit sau agétat. Ciupirea sau agdtarea
produce oprirea rapidd a accesoriului rotativ, care la réndul sau
forteazd miscarea necontrolata a sculei electrice in directia
opusd de rotire a accesoriului, in punctul de blocare.

Spre exemplu, dacéd un disc abraziv este agafat sau ciupit de
elementul prelucrat, marginea ciupitd a discului poate sapa in
suprafata materialului, ducand la iesirea discului sau la lovire
inapoi. Discul poate sari spre sau in directie opusa de operator,
in functie de directia de miscare a discului in punctul de ciupire.
Discurile abrazive se pot rupe in aceste conditii.

Reculul este rezultatul utilizarii incorecte si/ sau al procedurilor
de operare sau conditiilor incorecte si poate fi evitat daca sunt
luate mdsurile adecvate, conform celor de mai jos.

a) Mentineti o priza ferma cu ambele maini pe scula

electrica si pozitionati-va corpul si bratul pentru a

va permite sa rezistati la fortele de recul. Utilizati

manerul auxiliar, daca exista, pentru control maxim
al reculului sau al reactiei cuplului in timpul pornirii.

Operatorul poate controla reactiile la cuplu sau fortele de

recul, daca sunt luate masurile necesare.

Nu asezati mana langa accesoriul rotativ.

Accesoriul poate recula peste mana dumneavoastra.

c) Nu va pozitionati corpul intr-o zona in care se va

deplasa scula electrica, daca are loc reculul.

Reculul va propulsa scula in directia opusa fatd de

miscarea discului, in punctul de agatare.

Fiti atenti cand lucrati la colturi, muchii ascutite etc.

Evitati saltul si agatarea accesoriului.

Colturile, muchiile ascutite sau salturile au tendinta de a

agata accesoriul si pot duce la pierderea controlului sau

la recul.

e) Nu atasati un disc de fierastrau cu lant pentru
sculptat lemnul, un disc diamantat segmentat cu o
distanta periferica mai mare de 10 mm sau un disc
de fierastrau cu dinti.

Aceste lame produc frecvent recul si pierderea
controlului.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA
SPECIFICE PENTRU OPERATIUNILE
DE SLEFUIRE SI TAIERE ABRAZIVA

a) Utilizati doar tipurile de discuri care sunt specificate
pentru scula electrica si aparatoarea specifica
proiectata pentru discul selectat.

Discurile care nu sunt proiectate pentru aceastd sculd
electrica nu pot fi protejate in mod adecvat si nu sunt sigure.
Suprafata de polizare a rotilor cu centrul scobit
trebuie montata sub planul marginii aparatorii.

O roatd montata necorespunzator care iese prin planul
marginii apdratorii nu poate fi protejatd adecvat.

c) Apdrétoarea trebuie sa fie prinsa temeinic pe scula
electrica $i pozitionata pentru sigurantd maxima,
astfel incat operatorul sa fie expus la o portiune
minima de disc.

Apdrétoarea ajutd la protejarea operatorului de
fragmente rupte din roada, de contactul accidental cu
roata si de scénteile care pot aprinde imbrdcamintea.
Discurile trebuie utilizate numai pentru aplicatiile
specificate. Spre exemplu: nu slefuiti cu lateralul
discului de taiere.

Discurile abrazive de tdiere sunt proiectate pentru
slefuire periferica, fortele laterale aplicate acestor discuri
pot duce la sfardmarea acestora.
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e) Utilizati intotdeauna flanse cu méarimea si forma
corecta pentru discul selectat.

Flansele corecte sustin discul, reducénd posibilitatea de
rupere a acestuia. Flansele pentru discurile de taiere pot
fi diferite de cele pentru discurile de slefuire.

f) Nu utilizati discuri uzate de la scule electrice mai mari.
Un disc proiectat pentru o sculd electricd mai mare
nu este adecvat pentru viteza mai mare a unei scule
electrice mai mici si se poate rupe.

g) Atunci cand utilizati discuri duale, utilizati
intotdeauna aparatoarea corecta pentru aplicatia
care este efectuata.

Este posibil ca nerespectarea conditiei de a utiliza
apdratoarea corecta sa nu ofere nivelul dorit de protectie,
ceea ce poate duce la vatamari grave.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE DE
SIGURANTA SPECIFICE PENTRU
OPERATIUNILE TAIERE ABRAZIVA

a) Nu ,blocati“ discul de taiere sau nu aplicati
presiune excesiva. Nu incercati sa faceti o taietura
excesiv de adanca.

Fortarea discului creste sarcina si susceptibilitatea
la rdsucire sau blocare a discului in tdieturd si la
posibilitatea de recul sau rupere.

b) Nu pozitionati corpul in linie cu si in spatele discului

rotativ.

Cénd, in timpul operdrii, discul se indepdrteazd de

corpul dumneavoastra, eventualul recul poate propulsa

discul in miscare si scula electrica catre dumneavoastra.

Cand discul s-a blocat sau cand intrerupeti o taiere

din orice motiv, opriti scula electrica si tineti-o

nemiscata pana cand discul se opreste complet. Nu
incercati niciodata sa demontati discul de taiere in
timp ce este in miscare, poate avea loc reculul.

Verificati si luati masurile necesare pentru a elimina

cauza blocarii discului.

Nu reluati operatiunea de tiiere pe elementul

prelucrat. Lasati discul sa atinga viteza maxima si

reluati taietura cu atentie.

Discul se poate bloca, se poate misca in sus sau poate

recula daca scula este pornita din nou in elementul

prelucrat.

Sustineti panourile sau orice element prelucrat de

dimensiuni mari, pentru a reduce la minim riscul de

ciupire si recul.

Elementele prelucrate, mari, tind sa atdrne sub propria

greutate. Trebuie aplicate suporturi sub elementul

prelucrat, in apropierea liniei de tdiere si aproape de
marginea elementului pe ambele parti ale discului.

f) Fiti foarte atenti cand incercati sa faceti o ,taietura
buzunar” in pereti existenti sau in alte zone fara
vizibilitate.

Discul protuberant poate tdia tevile de gaz sau de ap4a,
firele electrice sau obiectele pot produce reculul.

g) Nuincercati sa efectuati o taiere curbata.

Fortarea discului creste sarcina si susceptibilitatea
la rasucire sau legare a discului in tdieturd si creste
posibilitatea de recul sau rupere a discului, ceea ce
poate duce la vatamari grave.
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INSTRUCTIUNI GENERALE DE
SIGURANTA PENTRU POLIZOARE

Atasati ferm manerul lateral, tineti manerul si manerul
lateral cu ambele maini si sustineti bine corpul sculei.
(Fig. 2);

Verificati ca viteza marcaté pe disc sa fie egald cu sau
mai mare decét viteza nominala de pe polizor;
Asigurati-va ca dimensiunile discului sunt compatibile cu
polizorul;

Inspectati discul de polizare inainte de utilizare, nu
utilizati produse ciobite, crapate sau defecte;
Asigurati-va ca discurile montate si varfurile sunt aplicate
n conformitate cu instructiunile producatorului;

Folositi amortizoare cand sunt furnizate impreuna cu
produsul abraziv si cand sunt necesare;

Asigurati-vd ca produsul abraziv este montat corect
si strans nainte de utilizare si rulati scula in gol timp
de 30 de secunde intr-o pozitie sigurd, opriti-o imediat
daca apar vibratii puternice sau detectati alte defectiuni.
Daca apare aceasta problema, verificati scula pentru a
determina cauza;

Daca scula este dotata cu apardtoare, nu o utilizati
niciodata fara aceasta;

Nu utilizati bucse reductoare sau adaptoare separate
pentru a adapta discuri abrazive cu orificii mari;

In cazul sculelor care necesita un disc cu orificiu filetat,
asigurati-va ca filetul este destul de lung pentru a se
potrivi pe ax;

Nu utilizati discul de taiere pentru slefuire laterala;
Asigurati-va ca scanteile produse in timpul utilizarii nu
creeaza pericole, ex. nu ating persoane sau nu aprind
substante inflamabile;

Asigurati-va ca orificiile de ventilatie sunt libere cand
lucrati in locatii cu mult praf, daca este nevoie sa curatati
praful, mai intai scoateti instrumentul din priza (nu utilizati
obiecte metalice) si evitati deteriorarea componentelor
interne;

Utilizati intotdeauna protectie pentru ochi si urechi.
Trebuie purtate si alte echipamente de protectie
personald, cum ar fi masca de praf, manusile, casca si
sortul;

Fiti atenti la discul care continua sa se roteasca si dupa
ce scula a fost oprita.

Cand se utilizeaza discuri duale (discuri de slefuire si de
debitare), utilizati numai aparatoarele de disc de tip A.
(Consultati pagina 166.)

Atunci cand se utilizeaza o aparatoare de disc de tip A
pentru slefuirea laterald, aparatoarea poate interfera cu
piesa de prelucrat ducand la un control slab.

Atunci cand utilizati o aparatoare de disc de tip B pentru
operatii de taiere cu discuri de debitare combinate, exista
un risc sporit de expunere la scéanteile si particulele
emise, precum si de expunere la fragmente de disc in
cazul ruperii discului.

Atunci cand utilizati o aparatoare de disc de tip A, B
pentru operatii de taiere sau slefuire laterald in beton sau
zidarie, exista un risc crescut de expunere la praf si la
pierderea controlului, ducand la recul.

Nu utilizati niciun disc de debitare diamantat segmentat
cu caneluri segmentate >10 mm. Numai unghiurile de
taiere segmentate negative sunt permise.

Piesa de prelucrat trebuie asezata orizontal si sa fie
asigurata impotriva alunecarii, de exemplu, cu cleme.
Piesele de prelucrat de dimensiuni mari trebuie sa fie
sustinute suficient.

Respectati specificatiile producatorului sculei sau
accesoriilor. Protejati discurile impotriva unsorii sau
impactului.

Depozitati accesoriile intr-o camera uscata, feritda de
inghet, la o temperaturd uniforma.

/\ AVERTISMENT

Cand se utilizeaza un disc de tdiere, asigurati-va ca
atasati o aparatoare de disc de tip A.

Cand se utilizeaza un disc de slefuire, asigurati-va ca
atasati o aparatoare de disc de tip B.

Din motive de siguranta, utilizati numai aparatoarea
de disc furnizata pentru accesoriul respectiv. Utilizarea
unei aparatori de disc incorecte poate duce la pierderea
controlului si la vatamari grave. Consultati si pagina
166.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE
PRIVIND SIGURANTA

1.
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Asigurati-vd ca sursa de curent ce urmeaza a fi
utilizatd este conforma cerintelor specificate pe placuta
produsului.

Asigurati-vd ca fntrerupatorul este in pozitia de
INCHIS. Dacé stecarul este conectat la priza in timp
ce mtrerupatorul este in pozitia de DESCHIS, scula
electrica va intra in functiune imediat, ceea ce ar putea
produce un accident grav.

Atunci cand zona de lucru este departe de sursa de
curent, folositi un prelungitor de sectiune si capacitate
nominald suficiente. Prelungitorul trebuie sa fie cat mai
scurt posibil.

Asigurati-va ca discul central redus ce va fi utilizat este
de tipul corect si nu prezinta crapaturi sau defecte ale
suprafetei. Asigurati-va de asemenea ca discul central
redus este montat corect si piulita este stransa temeinic.
Confirmati ca butonul este dezactivat apasandu-l de
doua sau trei ori, inainte de a porni scula electrica.
Pentru a prelungi viata sculei i pentru a asigura un finisaj
de inalta calitate, este |mportant sd nu suprasolicitati
masina, aplicand prea multa pre3|une in cazul majorittii
aphcamlor greutatea masinii este suficientd pentru o
slefuire eficientd. Prea multd presiune va reduce viteza
de rotatie, va produce o finisare inferioara a suprafetei si
suprasolicitarea poate reduce durata de viata a masinii.
Discul continua sa se roteasca si dupa ce scula a fost
oprita.

Dupa decuplarea masinii, nu o asezati pana cand discul
central redus nu s-a oprit complet. Aceasta precautie va
ajuta la prevenirea accidentelor grave si la reducerea
cantitatii de praf si span aspirata de masina.

Cand masina nu este utilizata, scoateti-o din priza.

Aveti grija sa decuplati scula si sa scoateti stecarul din
priza, pentru a evita un accident grav, inaintea montarii si
demontdrii rotii centrale reduse.

. Operati cu atentie, atunci cind folositi instrumentul in

apropierea echipamentului de sudare.

In timpul folosirii polizorului in imediata vecinatate
a unui instrument de sudare, viteza rotatiilor poate
deveni instabild. Nu folositi polizorul in apropierea
echipamentului de sudare.

.RCD

Se recomanda folosirea constanta a unui intrerupator
de protectie la curent rezidual, cu un curent rezidual
nominal de 30 mA sau mai putin.

. Tineti cont de reculul franei.

Acest polizor unghiular dispune de o frana electrica care
functioneaza cand comutatorul este eliberat. Deoarece
exista un recul atunci cand frana functioneaza, asigurati-
va ca tineti bine corpul principal.



DENUMIRI COMPONENTE
(Fig. 1 - Fig. 11)

uton de actionare aner
® | Buton de acti ® | Ma
® | Maner lateral @ | Carcasa
Carcasa mecanismului )
© de actionare @ | Filtru
@ | Surub M5 @ | Cheie
® | Disc cu centru presat | (© | Piulitd pentru disc
. . Disc pentru taiere
® | Saiba pentru disc ® (vanduta separat)”
® Aparatoare pentru disc ® G_pial:z;oare pentru disc
(Tip C)* D s .
(vanduta separat)
« Disc diamantat
® | Manets © (vanduta separat)*
Piulita fara scule
® | Comutator ® (vanduta separat)*
Aparéatoare pentru disc
@ | Maneta de blocare ® | (Tip B)
(vanduta separat)*

*

Difera in functie de specificatie

SIMBOLURI

AVERTISMENT
In cele ce urmeaza sunt prezentate simbolurile
folosite pentru masina. Inainte de utilizare,
asigurati-va ca intelegeti semnificatia acestora.

&

©

G23BYE: Polizor unghiular

Pentru a reduce riscul de accidente, utilizatorul
trebuie sa citeasca manualul de utilizare.

Romana

Numai pentru tarile UE

Nu aruncati aceasta scula electrica impreuna cu
deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva Europeana
2012/19/UE referitoare la deseurile
reprezentand echipamente electrice si
electronice si la implementarea acesteia in
conformitate cu legislatiile nationale, sculele
electrice care au ajuns la finalul duratei de
folosire trebuie colectate separat si duse la
o unitate de reciclare compatibila cu mediul
fnconjurator.

\Y Tensiune nominala
Curent alternativ

Ng | Turatie nominala fara sarcina
min-1 | Rotatii sau turatii pe minut
m Pornire
@ Oprire

ﬁ Blocare

ﬁ Deblocare

Pornire usoara

Deconectati stecarul de la priza

Avertisment

©
A
[O]

Instrument clasa IT

<@

Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.

Actionati intotdeauna scula electrica cu doud
maini

Nu este destinata pentru operatiuni de taiere
Cénd se utilizeaza un disc de debitare,
asigurati-va ca atasati aparatoare de disc de

tip A.

Atunci cand utilizati o aparatoare de disc de tip
B pentru operatii de taiere cu discuri de debitare
combinate, exista un risc sporit de expunere

la scanteile si particulele emise, precum si de
expunere la fragmente de disc in cazul ruperii

)

discului.

ACCESORII STANDARD

Pe langa unitatea principala (1 unitate), pachetul
contine si accesoriile enumerate mai jos.

O Cheie
O Maner lateral........

O Disc cu centru depresa
O Aparatoare pentru disc

1
A
A

1

Accesoriile standard sunt supuse modificarilor fara notificare
prealabild.

APLICATII

O indepértarea bavurilor si finisarea diferitelor tipuri de
materiale si piese turnate din otel, bronz si aluminiu.

O Slefuirea sectiunilor sudate sau a sectiunilor tdiate cu
arzatorul de taiat.

O Debavurarea ragsinilor sintetice, gresiei, caramizilor,
marmurei etc.

O Taierea betonului sintetic, a pietrei, a caramizilor, a
marmurei si a materialelor similare.
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Afisaj indicator

luminos de Situatie
notificare
Lumineaza Stecarul de alimentare este conectat
verde la o priza si unitatea este in asteptare

o

pentru operare.
Comutati unitatea pe PORNIT pentru a
incepe operarea.

SPECIFICATII
Model G23BYE
Tensiune de alimentare (pe zone)*1 (230V) ~
Putere instalata*1 2200 W
Turatie nominala fara sarcina 6600 min-1
Diam. ext. 230 mm
Disc Diam. discului 22,23 mm
Grosime 6 mm
Viteza periferica 80 m/s
Greutate*2 4,5 kg

*1 Verificati placuta cu specificatii a produsului, deoarece
acesta poate diferi de la o zona la alta.

*2 Greutate: Conform cu procedura EPTA 01/2014
Greutatea include protectia rotii, manerul lateral, saiba
rotii si piulita rofii.

Control electronic

O Pornire usoard
Reduce reculul impotriva operatorului prin gestionarea
numarului de rotatii in timpul pornirii.

O Protectie restartare voltaj 0
Protectia restartare voltaj 0 impiedicddemararea
dispozitivului dupadeconectarea temporarda sursei de
curent in timpul operarii.

O Viteza constanta

O Protectie impotriva suprasolicitarii
Aceasta caracteristica de protectie intrerupe alimentarea
motorului in cazul unei suprasarcini a motorului sau a
depistarii reducerii vitezei de rotatie in timpul operarii.
Cand caracteristica de protectie la suprasolicitare a fost
activatd, motorul se poate opri.
In acest caz, eliberati intrerupatorul sculei si indepartati
cauza suprasolicitarii.
Dupa aceasta, o puteti folosi din nou.

O Protectie impotriva supraincalzirii
Aceasta caracteristicd de protectie  intrerupe
alimentarea motorului si opreste scula electrica in cazul
supraincalzirii motorului in timpul operarii.
Cand caracteristica de protectie la supraincalzire a fost
activata, motorul se poate opri.
In acest caz, eliberati intrerupatorul sculei si lasati-o
cateva minute s& se raceasca.
Dupa aceasta, o puteti folosi din nou.

O Functie de franare
Frana se activeaza atunci cand declansatorul este
dezactivat.

NOTA

O Pentru a preveni cdderea sculei din varf, frana nu va fi
aplicata atunci cand comutatorul este eliberat imediat
dupa pornire (in interval de o secunda).

O Ca urmare a programului continuu de cercetare si
dezvoltare derulat de HiKOKI, prezentele specificatii pot
fi modificate fara notificare prealabila.

INDICATOR LUMINOS DE
NOTIFICARE

Acest produs este prevazut cu un indicator luminos de
notificare.

Mai jos sunt enumerate situatiile care declanseaza fiecare
dintre notificarile cu indicator luminos.
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Lumineaza rosu

Indic& activarea unei caracteristici

ale sistemului de siguranta care
Tmpiedica activarea brusca atunci
cand alimentarea este reluata dupa
ce a fost intrerupta din cauze precum
deconectarea stecarului de alimentare
sau intreruperea alimentarii in timpul
operdrii continue.

Pentru a anula caracteristica, comutati
unitatea pe OPRIT o data.

[Functie de protectie la repornire]

Clipeste rosu

Operarea s-a oprit din cauza
suprasarcinii.

Continuati operarea dupa indepartarea
cauzei de suprasarcina.

[Functie de protectie la suprasarcind]

Operarea s-a oprit din cauza
supraincalzirii.

Deconectati stecarul de alimentare
de la priza si lasati unitatea sa se
raceasca intr-un spatiu bine ventilat,
umbrit.

Unitatea poate fi utilizata dupa ce s-a
racit.

[Functie de protectie la supraincalzire]

Operarea s-a oprit din cauza

tragerii comutatorului in timp ce

frAna era actionatd dupa eliberarea
comutatorului.

Unitatea poate fi actionata odata ce
s-a oprit rotatia si comutatorul este tras
din nou.

ASAMBLARE S| OPERARE

Actiune Figura | Pagina
Aplicarea si ajustarea aparatorii 3 2
pentru disc
Aplicarea manerului lateral 4 2
Asamblarea rotii centrale depresate
sau a rotii de taiere cu protectia rotii 5 3
(tip C)*1
Asamblarea rotii centrale depresate 6 3
cu apdratoarea rotii (tip B)*1
Asamblarea rotii de tdiere; cu 7 3
protectia rotii (tip A)*1
Utilizarea intrerupatorului*2 8 3
Unghi de slefuire si metoda de 9 4
slefuire*3
Lucrari de taiere*4 10 4
Decuplarea filtrului 1 4
Selectarea accesoriilor — 167




“1 AVERTISMENT
Inainte de utilizare, asigurati-va ca ati strans piulita
pentru disc cu cheia inclusa.
Nerespectarea avertismentului de a strange piulita
pentru disc poate duce la slabirea acesteia atunci
cand frana este activata in timpul unei opriri.
*2 Se poate modifica in functie de zona.
*3 Unghi de slefuire si metoda de slefuire
Apasati in jos masina in mod uniform pe suprafata si
deplasati inainte si inapoi astfel incat suprafata piesei de
prelucrat sa nu devina prea fierbinte.
Slefuire brutd: pozitionati masina la un unghi de 15°-30°
pentru cele mai bune rezultate de lucru.
Cand piatra de slefuire este noua, coltul acesteia se
poate adanci in material cand este impinsa inainte, asa
ca trageti inapoi in timpul utilizarii. (Fig. 9-a)
Odata ce marginea discului este uzatd, piesa de
prelucrat poate fi slefuita in ambele directii. (Fig. 9-b)
*4 Lucrari de taiere
Lucrati intotdeauna contra directiei in care functioneaza
discul. In caz contrar, exista pericolul ca masina sa
reculeze de la tdietura iesita de sub control. Ghidati
masina uniform la o viteza adecvata pentru materialul
care este procesat. Nu inclinati, nu aplicati forta excesiva
si nu balansati dintr-o parte in cealalta.

INTRETINERE Sl VERIFICARE

AVERTISMENT
Aveti grija sa comutati alimentarea pe OPRIT si
sd scoateti stecarul din priza in timpul lucrarilor de
intretinere si al inspectiei.

1. Inspectarea discului central redus
Asigurati-va ca roata centrald redusa nu prezinta
crapaturi si defecte ale suprafetei.

2. Inspectarea suruburilor de asamblare
Inspectati cu regularitate toate suruburile de asamblare
si asigurati-va ca sunt fixate corespunzator. Daca exista
suruburi care nu suntfixe, fixati-le imediat. Nerespectarea
avertismentului poate duce la riscuri serioase.

3. Inlocuirea cablului de alimentare
Daca trebuie inlocuit cablul de alimentare, acest lucru
trebuie facut de Centrul de Service autorizat de HiKOKI,
pentru a evita pericolele.

4. Intretinerea motorului

AVERTISMENT
Purtati intotdeauna ochelari de protectie si masti de
praf atunci cand suflati aer prin orificiul de ventilare al
capacului spate folosind un pistol cu aer etc.
Nerespectarea acestei precautii poate rezulta in
inhalarea prafului sau patrunderea acestuia in ochi.

Bobina motorului este componenta principald a sculei

electrice. Aveti grija sa nu deteriorati bobina si/sau s& nu o

udati cu ulei sau apa.

NOTA
La finalizarea lucrului, suflati aer uscat prin orificiul de
ventilare al capacului spate folosind un pistol cu aer etc.
in timp ce motorul se roteste in gol. Aceasta actiune
permite eliminarea murdariei si a prafului acumulate.
Acumularea murdariei si prafului in motor poate conduce
la defectiuni.

PRECAUTIE
Pe durata folosirii si a operatiunilor de intretinere a
masinii trebuie respectate reglementarile si standardele
nationale privind securitatea.

Romana

GARANTIE

Garantam sculele electrice HIKOKI in conformitate cu
reglementarile statutare/specifice tarii. Aceasta garantie
nu acopera defectele sau daunele provocate de utilizarea
necorespunzatoare, abuz sau de uzura si deteriorarea
normale. In cazul in care aveti reclamatii, va rugam
sa frimiteti scula electricd nedemontata, impreuna cu
CERTIFICATUL DE GARANTIE care se gaseste la finalul
prezentelor Instructiuni de utilizare, la o unitate service
autorizata de HiIKOKI.

Informatii privind nivelul de zgomot transmis prin aer
si nivelul de vibratii

Valorile masurate au fost determinate in conformitate cu
EN62841 si sunt declarate conforme cu ISO 4871.

Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A: 97 dB (A).
Nivelul masurat al presiunii sonore ponderate A: 89 dB (A).
Incertitudine K: 3 dB (A).

Purtati protectie auditiva.

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala pe cele trei axe)
au fost stabilite in conformitate cu EN62841.

Slefuirea suprafetelor:
Valoarea emisiei de vibratii @n, Ag = 7,5 m/s2
Incertitudine K= 1,5 m/s2

Valoarea totala declarata a vibratiilor si valoarea declarata
a emisiei de zgomot au fost masurate in conformitate
cu o metoda standard de testare si pot fi utilizate pentru
compararea unei scule cu alta.

Acestea pot fi utilizate si ca o evaluare preliminara a

expunerii.

AVERTISMENT

O Vibratiile si emisia de zgomot in timpul folosirii efective
a sculei electrice pot diferi de valorile totale declarate, in
functie de modurile in care este utilizata scula, in special
de ce tip de piesa de prelucrat este procesata; si

O Identificati masuri de siguranta ce trebuie luate pentru
protejarea operatorului si care sunt bazate pe estimarea
expunerii, in conditii reale de utilizare (tinand seama de
toate componentele ciclului de utilizare, cum ar fi timpul
necesar opririi sculei si timpul de functionare suplimentar
la pornirea sculei).

O Colile subtiri pentru slefuire din metal sau alte structuri cu
vibratii usoare, cu o suprafatd mare, pot duce la o emisie
mult mai mare (pana la 15 dB) decét valorile emisiei de
zgomot declarate. Asemenea piese de prelucrat ar trebui
sa fie impiedicate, pe cat posibil, s& emitd sunete prin
masuri adecvate, cum ar fi aplicarea de covorase de
amortizare flexibile si grele. Emisia crescuta de zgomot
trebuie, de asemenea, sé fie luatd in considerare atat
pentru evaluarea riscului de expunere la zgomot, cét si
pentru selectarea unei protectii adecvate la incalzire.

NOTA

Ca urmare a programului continuu de cercetare si dezvoltare
derulat de HiKOKI, prezentele specificatii pot fi modificate
fara notificare prealabila.
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(Prevod izvirnih navodil)

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA ELEKTRICNA ORODJA

/\ 0POZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slikovnhe
prikaze in specifikacije, ki so prilozena orodju.
Neupostevanje vseh spodaj navedenih navodil lahko
povzroci elektricni udar, poZar in/ali resne telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanasa na
elektricno orodje, ki se napaja z elektricnim pogonom (z
elektricnim kablom) in na akumulatorsko elektricno orodje
(brez elektricnega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu
a) Delovho mesto mora biti C€isto in dobro

osvetljeno.
Nered in neosvetljena podroc¢ja lahko povzrocijo
nezgodo.

b) Elektricnega orodja ne uporabljajte v

eksplozivnih okoljih, na primer v blizini vnetljivih
tekogin, plinov ali prahu.
Elektricno orodje pri delu proizvaja iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

c) Med delom z elektriénim orodjem ne dovolite, da
bi se vam otroci ali druge osebe priblizale.
Z motenjem vase pozornosti lahko izgubite nadzor
nad orodjem.

2) Elektriéna varnost

a) Prikljuéni vtika¢ elektricnega orodja mora
ustrezati vti¢nici.
Vtikaca ni dovoljeno kakor koli spreminjati.
Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne uporabljajte
vtikacev z adapter;ji.
Nespremenjeni  vtikac¢i in  ustrezne  vticnice
zmanjsujejo tveganje elektricnega udara.

b) Prepredcite stik z ozemljenimi povrsinami, kot so
cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.

Ko je vase telo ozemljeno, je nevarnost elektricnega
udara vecja.

c) Elektriénega orodja ne izpostavljajte dezju ali
vlagi.

Vdor vode v elektricno orodje povecuje tveganje
elektricnega udara.

d) Ne zlorabljajte kabla. Kabla ne uporabljajte za
prenasanje elektriénega orodja in ne vlecite za
kabel, ¢e Zelite vtikac izvleéi iz vti¢nice.

Kabla ne izpostavljajte vro€ini, olju, ostrim
robovom in premikajoc¢im se delom.
Poskodovani in zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektricnega udara.

e) Kadar uporabljate elektricno orodje zunaj,

uporabljajte kabelski podaljSek, ki je primeren

za delo na prostem.

Uporaba kabelskega podaljska, ki je izdelan za delo

na prostem, je tveganje elektricnega udara manjse.
f) Ce je delo z elektricnim orodjem v vlaznem

okolju neizogibno, uporabite stikalo za zas¢ito

pred diferenénim tokom.

Zascitno stikalo zmanjsuje tveganje elektricnega

udara.
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3) Osebna varnost
a) Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z

elektricnim orodjem lotite z razumom.
Elektricnega orodja ne uporabljajte, ¢e ste
utrujeni ali pod vplivom mamil, alkohola ali
zdravil.

Trenutek nepozornosti med delom z elektricnim
orodjem je lahko vzrok za resne telesne poskodbe.
Uporabite osebno zas¢itno opremo. Vedno
nosite zas¢itna ocala.

Nosenje zascitne opreme, kot so maska za prah,
protizdrsni za$citni Ceviji, varnostna celada ali
zascitni glusniki, kar je odvisno od vrste in nacina
uporabe elektricnega orodja, zmanjsSuje tveganje
telesnih poskodb.

lzogibajte se nenameren zagon. Preden orodje
prikljucite na elektriéc(no omrezje in/ali na
akumulator, preden ga dvignete ali nosite, se
prepricajte da je orodje izklopljeno.

Prenasanje elektricnega orodja s prstom na stikalu
ali prikljucitev vkloplienega elektricnega orodja na
elektricno omreZje je lahko vzrok za nezgodo.
Preden elektricno orodje vklopite, odstranite
nastavitvena orodja in izvijace.

Orodje ali klju¢, ki se nahaja na vrtecem del
elektri¢nega orodja lahko povzroci telesne poskodbe.
Izogibajte se nenormalni drzi. Poskrbite za trdno
stojiSce in za stalno ravnotezje.

Na ta nacin lahko v nepricakovanih situacijah bolje
nadzorujete elektricno orodje.

Nosite primerna oblacila. Za delo ne nosite
ohlapnih oblaéila in nakita. Las in oblaéil ne
priblizujte premikajo¢im se delom.

Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo med premikajoce se dele.

Ce je na napravo mozno montirati priprave
za odsesavanje ali prestrezanje prahu, se
prepricajte, da so te ustrezno prikljucene in
pravilno uporabljene.

Zbiranje prahu lahko zmanjsa nevarnosti povezane s
prahom.

Ne dovolite, da vas znanje, pridobljeno s
pogostim rokovanjem z orodjem, zavede, da
zanemarite varnostna navodila za ravnanje z
orodjem.

Neprevidnost lahko Ze v delcku sekunde povzroci
hude telesne poskodbe.

Uporaba in vzdrzevanje elektricnega orodja
a) Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za

izbrano delo uporabite ustrezno elektri¢éno orodje.
Z ustreznim elektri¢nim orodjem boste delo opravili
bolje in varneje.

Elektricnega orodja ne uporabljate, ¢e stikalo za
vklop/izklop orodja ne deluje.

Elektricno orodje, ki ga ni ve¢ mozno vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, zamenjavo
prikljuckov ali shranjevanjem orodja izvlecite
vtika¢ elektricnega orodja iz vira napajanja in/ali
odstranite akumulator.

S taksnimi  preventivnimi  varnostnimi  ukrepi
preprecujete nenameren zagon orodja.

Elektriéno orodje shranite izven dosega otrok in
ne dovolite upravljati orodja osebam, ki orodja
ne poznajo in niso prebrale teh navodil.
Elektricno orodje je nevarno v rokah neizkusenih
uporabnikov.



e) Vzdrzujte elektricno orodje in prikljucke. h)
Preverite pravilno delovanje premic¢nih delov
orodja, poSkodbe delov in druga stanja, ki bi
lahko vplivala na delovanje elektriénega orodja.
V primeru posSkodbe je potrebno elektriéno
orodje pred uporabo popraviti.

Slabo vzdrzevano elektricno orodje je vzrok mnogih
nesrec.

f) Rezalno orodje naj bo ostro in éisto.

Pravilno vzdrZevano rezalno orodje z ostrimi robovi
se manj pogosto zatika in je laZje vodijivo.

g) Elektricno orodje, pribor, vsadna orodja in .
podobno uporabljajte v skladu s temi navodili, i)
pri ¢emer upoStevajte delovne pogoje in
dejavnost, ki jo boste opraviljali.

Uporabo elektricnega orodja v druge namene lahko
privede do nevarne situacije.

h) Rocaji in prijemalne povrsine naj bodo suhe,

Ciste in brez olja in masti.

Spolzki rocaji in prijemalne povrsine ne omogocajo
varnega ravnanja in nadzora orodja v nepri¢akovanih
situacijah. i

5) Servisiranje
a) Elektricno orodje lahko servisira le usposobljena
oseba, ki mora uporabljati originalne nadomestne
dele.
Na ta nacin se ohrani varnost elektriénega orodja.

VARNOSTNI UKREP

Preprecite dostop otrokom in neusposobljenim osebam.
Kadar orodja ne uporabljate ga shranite izven dosega
otrok in neusposobljenih oseb.

VARNOSTNA OPOZORILA ZNACILNA "
ZA BRUSENJE ALI REZANJE

K

=

Slovenséina

Ne uporabljajte posSkodovanih prikljuékov. Pred
vsako uporabo preglejte prikljuc¢ek kot so brusilni
koluti, ée so morda odkruseni ali poceni, brusilni
kroznik, ¢e ima razpoke ali je mo¢no obrabljen,
ziéno Scetko, ¢e ima zrahljane ali zlomljene Zice. Ce
elektri¢no orodje ali prikljuc¢ek pade na tla poglejte,
¢e ima poskodbe ali namestite neposkodovan
prikljuéek. Po pregledu in namestitvi prikljucka se
ne zadrzujte v ravnini vrtecega prikljucka, kar velja
tudi za druge osebe v blizini in pustite delovati
orodje eno minuto pri najvecjem Stevilu vrtljajev.
Poskodovani prikljucki se obi¢ajno v tem casu zlomijo.
Nosite zaséitno opremo. Glede na uporabo nosite
vizir, zas¢ito za oCi ali zas¢itna oc€ala. Po potrebi
nosite zas¢itno masko za prah, glusnike, rokavice
in delovni predpasnik, ki vas bo zavaroval pred
manjsimi delci materiala, ki nastanejo pri brusenju.
ZasCita za oci vas mora zavarovati pred letecimi delci, ki
nastanejo pri razlicnih vrstah uporabe. Zaséitna maska
proti prahu ali dihalna maska mora filtrirati delce, ki
nastanejo pri uporabi. Predolgo izpostavijanje glasnemu
hrupu lahko povzroci izgubo sluha.

Druge osebe naj bodo na varni razdalji od delovnega
mesta. Vsak, ki vstopi v delovho obmoéje mora
nositi zaséitno opremo.

Delci materiala ali zlomljenega prikljucka lahko odletijo
in povzrocijo poskodbe tudi izven neposrednega
delovnega obmocja.

Pri delu, kjer bi lahko vsadno orodje prislo v stik s
skritimi napeljavami ali lastnim omreznim kablom,
drzite orodje le za izolirane rocaje.

Stik z vodnikom pod napetostjo lahko prenese napetost
na izpostavljene kovinske dele elektricnega orodja in
povzroci elektricni udar.

Omrezni kabel namestite vstran od vrtecega prikljucka.
Pri izgubi nadzora lahko orodje prereZe ali zagrabi
omreZni kabel, vasa roka pa zaide v vrtec prikljucek.

m) Orodja nikoli ne odlagajte dokler se prikljucek

a) To elektriéno orodje se lahko uporablja za brusenje
ali za rezanje. Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, slikovne prikaze in specifikacije, ki so
priloZzena orodju. n)
Neupostevanje vseh spodaj navedenih navodil lahko
povzroci elektricni udar, poZar in/ali resne telesne
poskodbe. o)
Postopkov, kot so brusenje, Ziéno krtacenje,
poliranje ali rezanje lukenj, ne izvajajte s tem
elektricnim orodjem.
Uporaba orodja za namene, za katere ni bilo izdelano, p)
lahko povzroci nevarnost ali telesne poskodbe.
c) Tega elektricnega orodja ne spreminjajte tako, da
deluje na naéin, ki ga ni posebej zasnoval in doloc¢il q)
proizvajalec orodja.
Taksna pretvorba lahko povzrociizgubo nadzora in resne
telesne poskodbe.
Ne uporabljajte pribora, ki ga ni izdelal in dologil
proizvajalec orodja.
Dejstvo, da lahko prikljucek namestite na vase orodje, se
ne zagotavlja varne uporabe.
e) Hitrost prikljucka mora biti enaka maksimalni
hitrosti oznaceni na elektriécnem orodju.
Prikljucki, ki se vrtijo hitreje kot je dovoljeno se lahko
Zlomijo in odletijo.
f) Zunanji premer in debelina vasega prikljucka mora
biti znotraj zmoznosti vasega elektricnega orodja.
Priklju¢ke nepravilne velikosti ni mogoce ustrezno
zavarovati in nadzorovati.
Mere pritrditve dodatne opreme se morajo ujemati z
merami montazne opreme elektriénega orodja.
Prikljucki, ki se ne prilegajo pritrdilnemu priboru na
elektricnem orodju, se vrtijo neenakomerno, mocno
vibrirajo in lahko povzrocijo izgubo nadzora.
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popolnoma ne ustavi.

Vrrte¢ prikljucek lahko pride v stik s podlago, zaradi cesar
lahko izgubite nadzor nad orodjem.

Orodja ne vkljuéujte med prenasanjem.

Vrtec prikljucek lahko zaradi naklju¢nega stika zagrabi
vase oblacilo in se zavrta v vase telo.

Redno Cistite prezracevalne reze elektricnega orodja.
Ventilator motorja bo v ohisje povlekel prah in velika
kolicina kovinskega prahu lahko povzroc¢i nevarnost
elektricnega udara.

Elektricnega orodja ne uporabljajte v blizini
vnetljivih materialov.

Iskre lahko vnamejo te materiale.

Ne uporabljajte prikljuckov, ki za hlajenje
potrebujejo teko€ino.

Uporaba vode ali druge tekocine lahko povzroci elektricni
udar.




Slovenséina

POVRATNI UDAREC IN USTREZNA
OPOZORILA

Povratni udarec je nenadna reakcija, ki nastane zaradi
zagozdenja ali blokiranja brusilnega koluta, brusilnega
krozZnika, Zicne Scetke ali drugih prikljuckov. Zagozdenje ali
blokiranje povzroci takojsnjo ustavitev vrtecega prikljucka,
zaradi cesar se nenadzorovano elektri¢no orodje pospeseno
premakne v nasprotno smer vrtenja prikljucka.

Na primer, ¢e se brusilni kolut zagozdi ali zablokira v
obdelovancu, se lahko rob brusilnega koluta, ki se nahaja
v obdelovancu, zakopa v povrsino obdelovanca, zaradi
Cesar se kolut premakne iz obdelovanca ali ga vrZze nazaj.
Brusilni kolut se lahko premakne v smeri proti uporabniku ali
proc od njega, odvisno od smeri vrtenja koluta ob trenutku
zagozdenja.

Brusilni koluti se lahko v teh pogojih tudi zlomijo.

Povratni udarec je posledica pomanjkljive in/ali nepravilne
uporabe elektricnega orodja, kateremu se lahko izognete
z ustreznimi previdnostnimi ukrepi, ki so navedeni v
nadaljevanju.

a) Ohranite trden prijem z obema rokama na
elektricnem orodju in premaknite telo in roke tako,
da boste lahko zadrzali silo povratnega udarca.
Ce je na voljo, vedno uporabljajte dodatni ro¢aj za
popoln nadzor nad povratnim udarcem ali reakcijo
navora ob zagonu orodja.

Uporabnik lahko nadzira reakcije navora ali sile
povratnega udarca z ustreznimi previdnostnimi ukrepi.

Z roko nikoli ne segajte v blizino vrteé¢ega prikljucka.
Pri povratnem udarcu lahko gre prikljuc¢ek ¢ez vaso roko.
c) S telesom se ne priblizujte obmocju v katerega
se lahko, v primeru povratnega udarca, premakne
elektri¢no orodje.

Povratni udarec bo potisnil orodje v nasprotno smer
vrtenja koluta na mestu blokiranja.

Pri delu v kotih, na ostrih robovih itn. bodite izredno
previdni. Preprecite, da bi prikljuéek odskocil ali se
zagozdil.

Vrtec prikijucek se v kotih, na ostrih robovih ali ¢e odskoci
Zlahka zagozdi, kar lahko povzroci izgubo nadzora ali
povratni udarec.

Ne pritrdite verige za Zaganje, rezila za rezanje
lesa, segmentirane diamantne plosée s periferno
razdaljo, vec¢jo od 10 mm, ali zobato Zago.

Taksna rezila lahko pogosto povzrocijo povratni udarec
ali izgubo nadzora.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA
BRUSENJE IN REZANJE

a) Uporabljajte samo brusilne kolute, ki so dolo¢eni za
vase elektricno orodje in zas¢itni pokrov posebej
izdelan za te brusilne kolute.

Brusilni koluti, ki niso izdelani za vase elektri¢no orodje
ne morejo biti ustrezno zavarovani in so zato nevarni.
Kolenaste brusilne plo§ée morate namestiti tako,
da njihova brusilna povrsina ne bo segala ¢ez rob
zaScitnega pokrova.

Nepravilno nameséene brusilne plosce, ki sega ¢ez rob
zascitnega pokrova, ni mogoce zadostno zavarovati.
Zascitni pokrov mora biti varno pritrjen na elektricno
orodje in namescen za maksimalno varnost, tako da
se proti uporabniku vidi ¢im manj brusilnega koluta.
Zascitni pokrov pomaga za$(ititi uporabnika pred drobci,
naklju¢nim stikom z brusilno plosco ter iskricami, ki lahko
vnamejo obleko.
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d) Brusilne kolute uporabiljajte le za doloéeno uporabo.

Na primer: ne brusite s stransko ploskvijo rezalne

plosce.

Rezalne plos¢e so namenjene za periferno brusenje in

pri bocnem delovanju sil na kolut se lahko ta zlomi.

Za izbrani kolut vedno uporabljajte neposkodovane

vpenjalne prirobnice ustrezne velikosti in oblike.

Ustrezne vpenjalne prirobnice podpirajo kolut in zmanjsujejo

nevarnost, da bi se kolut zlomil. Prirobnice za rezalne plosce

se lahko razlikujejo od prirobnic za brusilne Kolute.

f) Za vecja elektric(na orodja ne uporabljajte
obrabljenih brusilnih kolutov.
Brusilni kolut za vecja elektricna orodja ni primeren
za vecje stevilo vrtljiajev, s katerimi delujejo manjsa
elektricna orodja, zaradi ¢esar se lahko zlomijo.

g) Pri uporabi dvonamenskih brusilnih kolutov vedno
uporabite ustrezni $¢itnik za dejanje, ki se izvaja.
Ce ne uporabite ustreznega $¢itnika, morda ne boste
zagotovili Zelene ravni zascite, kar bi lahko povzrocilo
resne poskodbe.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA
ZA REZANJE

a) lzogibajte se »zagozdenju«
premoénemu pritiskanju na obdelovanec.
delajte pretirano globokih rezov.
Preobremenitev rezalne plosce poveca dovzetnost
za zatikanje ali blokiranje plosce v rezu in s tem tudi
moZnost povratnega udarca ali zloma rezalne plosce.
Ne postavljajte se pred ali za vrte€o rezalno plosco.
Ko se rezalna plos¢a pri uporabi premika stran od vas,
lahko v primeru povratnega udarca elektricno orodje in
vrteca plosca odletita naravnost v vas.
Pri zagozditvi brusilnega koluta ali pri prekinitvi reza
iz katerega koli razloga, izklopite elektricno orodje
in ga drzite negibno dokler se plo§¢a popolnoma ne
ustavi. Rezalne plosce nikoli ne poskusajte odstraniti
iz reza, medtem ko se ta Se vrti, saj lahko pride do
povratnega udarca.

Ugotovite in odstranite vzrok zagozdenja.

d) Dokler se orodje nahaja v obdelovancu ga ne

smete ponovno vklopiti. Pocakajte, da rezalna

ploséa doseze polno hitrost in Sele potem previdno
nadaljujte z rezanjem.

Pri ponovnem vklopu orodja v obdelovancu se lahko

rezalna plosc¢a zagozdi, skoci iz obdelovanca ali povzroci

povratni udarec.

Plosce ali veéje obdelovance ustrezno podprite, da

zmanj$ate tveganje zagozdenja ali povratnega udarca.

Vedji obdelovanci se lahko zaradi lastne teZe upognejo.

Obdelovanec podprite v bliZini reza in na robu na obeh

straneh rezalne plosce.

f) Pri »rezanju zepov« v obstojec¢e stene ali druga
skrita podroc¢ja bodite zelo previdni.

Prodirajoc¢a plosc¢a lahko prereZe plinske ali vodovodne
cevi, elektricno napeljavo ali predmete, ki lahko
povzrocijo povratni udarec.

g) Ne poskusSaijte izvesti ukrivljenega rezanja.
Preobremenitev brusilnega koluta poveca dovzetnost
za zatikanje ali blokiranje plosce v rezu in s tem tudi
moZnost povratnega udarca ali zZloma brusilnega koluta,
kar lahko privede do resne poskodbe.
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SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA BRUSILNIKE

Trdno pritrdite stranski rocaj, drzite ro€aj in stranski ro¢aj
z obema rokama ter varno podprite telo orodja. (Sl. 2)
Preverite, da je hitrost na kolutu enaka ali ve¢ja od
oznacene hitrosti na brusilniku;

Prepri¢ajte se, da mere koluta ustrezajo brusilniku;

Pred uporabo preglejte brusilni kolut in ne uporabljajte
okrusenih, po€enih ali drugace poskodovanih izdelkov;
Prepri¢ajte se, da so koluti in konice namesceni v skladu
z navodili proizvajalca;

Uporabljajte pritezne podlozke v kolikor so prilozene
brusilnemu izdelku in kadar jih potrebujete;

Pred uporabo se prepri¢ajte, da je izdelek za brusenje
pravilno names&¢en in pritrjen ter orodje pustite delovati
brez obremenitve v varnem nacinu za 30 sekund. V
kolikor ob&utite mo¢ne vibracije ali e opazite poskodbe,
orodje takoj izklopite. Ce se to zgodi, preglejte orodje in
ugotovite vzrok;

Ce je orodje opremljeno z zas¢itnim pokrovom, ga nikoli
ne uporabljajte brez pokrova;

Ne uporabljajte posebnih pu$ ali adapterijev za
prilagoditev brusilnih kolutov z veliko luknjo;

Za orodja na katera bodo names€eni koluti z navojnimi
luknjami se prepri¢ajte, da je navoj koluta dovolj dolg, da
sprejme dolzino gredi;

Rezalne plosce ne uporabljajte za stransko brusenje;
Prepredite, da bi iskre, ki nastanejo ob uporabi povzrocile
nevarnost npr. da zadenejo osebe ali vnamejo vnetljive
SNovi;

Zagotovite, da so prezracevalne reze vedno Giste, ko
delate v prasnih razmerah; ¢e bi bilo potrebno odistiti
prah, najprej izkljucite orodje iz napetosti (uporabite
nekovinske predmete) in pazite, da ne poskodujete
notranjih delov;

Vedno uporabljajte zas¢ito za o€i in uSesa. Uporabljajte
tudi drugo zasS¢itno opremo kot so maska za prah,
rokavice, ¢elada in predpasnik;

Bodite pozorni na kolut, ki se §e vedno vrti, potem ko
izkljucite orodje.

Pri uporabi dvojnega namena (kombinirani brusilni in
rezalni kolut) uporabljajte samo $¢&itnik za kolut tipa A.
(Glejte stran 166.)

Ce uporabljate $¢itnik za kolut tipa A za bo¢no brusenje,
lahko $¢itnik moti obdelovanec in povzroci slab nadzor.
Pri uporabi $¢itnika za kolut tipa B za postopke rezanja
z vezanimi brusilnimi koluti obstaja pove¢ana nevarnost
izpostavljenosti oddajanim iskram in delcem ter
izpostavljenost delcem diska v primeru pocenja diska.
Pri uporabi $¢itnika za kolut tipa A, B za postopke rezanja
ali bo€no brusenje v betonu ali zidu obstaja pove¢ano
tveganje izpostavljenosti prahu in izgube nadzora, kar
povzrodi povratni udarec.

Ne uporabljajte segmentiranih diamantnih brusilnih
kolutov s segmentnimi rezami>10 mm. Dovoljeni so
samo koti rezanja negativnih segmentov.

Obdelovanec mora lezati ravno in biti zavarovan pred
drsenjem, npr. z uporabo objemk. Veliki obdelovanci
morajo biti dovolj podprti.

Upostevajte  specifikacije  proizvajalca orodja ali
pripomocka. Zas¢itite kolesa pred mastjo ali udarci.
Dodatke shranjujte v suhem prostoru brez zmrzali pri
enakomerni temperaturi.

A\ OPOZORILO

Pri uporabi rezalnega koluta se prepri¢ajte, da boste
pritrdili ¢itnik za kolut tipa A.
Pri uporabi brusilnega koluta se prepri¢ajte, da boste
pritrdili 8¢itnik za kolut tipa B.

Slovenséina

Iz varnostnih razlogov uporabljajte samo $€itnik za
kolesa, ki je prilozen ustreznemu dodatku. Uporaba
napacnega $citnika brusilnega koluta lahko povzrodi
izgubo nadzora in resne poskodbe. Glejte tudi 166.
stran.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA

1.
2.
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Prepri¢ajte se, da se vir elektricne napetosti ujema z
zahtevami na imenski plo¢ici elektri¢nega orodja.
Prepri¢ajte se, da je stikalo za vklop/izklop izklopljeno.
Ce je vtikac priklopljen v vtiénico, medtem ko je stikalo za
vklop/izklop vkloplieno, bo elektri¢no orodje takoj zacelo
delovati in lahko povzrogi nesreco.

Ce je delovno mesto oddalijeno od vira napetosti
uporabite kabelski podaljSek s primerno debelino in
zmoznostjo. Kabelski podaljSek mora biti dovolj kratek.
Prepri¢ajte se, da je glavni kolut, ki ga boste uporabljali
pravilnega tipa in brez razpok ali povrsinskih poskodb.
Prav tako se prepri€ajte, da je osrednji kolut ustrezno
namescen in da je matica dobro pritrjena.

Preden vklopite orodje se prepri¢ajte, da se izbirna tipka
ni zaskocila tako, da pritisnite nanjo dva ali trikrat.

Da bi podaljsali Zivljenjsko dobo orodja in zagotovili
ustrezno delovanje je pomembno, da orodja ne
preobremenite s premoc¢nim pritiskom. V vecini primerov
je teza samega orodja dovolj za ucinkovito brusenje.
Prevelik pritisk bo zmanj8al hitrost vrtenja, poslabsal
zaklju¢ek povrsine in povzro€il preobremenitev, ki lahko
zmanij$a Zivljenjsko dobo orodja.

Kolut se po izklopu orodja $e zmeraj vrti.

Ko orodje izklopite ga ne odlagajte dokler se brusilni
kolut popolnoma ne ustavi. S tem ukrepom ne boste le
preprecili poskodb, temve¢ tudi zmanjsali koli¢ino prahu
in odkruskov, ki se vsesajo v orodje.

Ko orodja ne uporabljate mora biti to izklju¢eno iz vira
napetosti.

Da bi se izognili resnim poskodbam se pred
names$c¢anjem in odstranitvijo osrednjega koluta
prepri¢ajte, da je stikalo izklopljeno ter da se vtika¢ ne
nahaja v vti¢nici.

. Previdno med uporabo v blizini varilne opreme

Med uporabo brusilnika v neposredni blizini varilne
opreme lahko postane hitrost vrtenja neenakomerna. Ne
uporabljajte brusilnika v blizini varilne opreme.

. Stikalo na diferencni tok

Priporo¢ena je stalna uporaba stikala za diferencni tok z
diferenénim tokom 30 mA ali manj.

. Bodite pozorni na povratni udarec zavore.

Ta diskovni brusilnik vsebuje elektriéno zavoro, ki se
vklopi, ko sprostite stikalo. Ker med delovanjem zavore
pride do povratnega udarca, poskrbite, da glavno ohisje
drzite trdno.




Slovenséina

IMENA DELOV (SI.1-SI.11)

Stikalo za izklop

*

Razlikuje se glede na specifikacijo

SIMBOLI

OPOZORILO
V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri

stroju. Pred uporabo se prepricajte, da jih razumete.

G23BYE: Kotni brusilnik

Da ne bi prislo do poskodb, mora uporabnik
prebrati navodila.

Vedno nosite za$¢itna ocala.

Elektriéno orodje vedno upravljajte z dvema
rokama

04

Ni za rezalna dejanja

Pri uporabi brusilnega koluta se prepri¢ajte, da
boste pritrdili $€itnik za kolut tipa A.

Pri uporabi $¢itnika za kolut tipa B za postopke
rezanja z vezanimi brusilnimi koluti obstaja
povecana nevarnost izpostavljenosti oddajanim
iskram in delcem ter izpostavljenost delcem
diska v primeru pocenja diska.

Samo za drzave EU

Elektriénih orodij ne odlagajte med hisne
odpadke!

V skladu z evropsko direktivo 2012/19/EU o
odpadni elektriéni in elektronski opremi in njeni
uresnicitvi v skladu z nacionalnim pravom se
morajo elektri¢na orodja, ki so dosegla Zivljenjsko
dobo lo¢eno zbirati in okolju prijazno reciklirati.

Y Ocenjena napetost

~ I1zmenicni tok

No Nazivna hitrost v prostem teku

St. vrtljajev ali obratov na min

Stikalo za vklop

@ | Pritisnite gumb ® | Rodaj Jakloni
(© | Stranski roéaj Q@ | Onigje ﬁ axlent
(© | Pokrov menjalnika @) | Filter )
Odkleni
@ | Sornik M5 ® | Kljug ﬁ
® Ipzlgggznabrusilna © | Matica koluta Mehki zagon
5 Brusilni kolut (naprodaj
© | Podiozka koluta ® posebej)* @ Izvlecite vtikag iz vtidnice
wx: Zascita koluta
Zascita koluta
©) . @ | (Vrsta A) )
(Vrsta C) (naprodaj posebej)* A Opozorilo
- Diamantno kolo
® | Rotica O (naprodaj posebej)* @ Orodje razreda I1
. Matica brez orodja
@ | stikalo ® (naprodaj posebej)*
Zascita koluta STANDARDNA PRIBOR
@ | zaklop rogice @® | (vrsta B)
(naprodaj posebej)* Zraven glavnega orodja (1 orodje) vsebuje paket pribor,

ki je nastet spodaj.
O Kiju¢
O Stranski roa; ......

O Izbocena brusilna plosca .
O Zasdita koluta

.1
.|
.1

1

Standardni pribor se lahko spremeni brez obvestila.

UPORABA

O Odstranjevanje zaklju¢ka odlitkov in zakljuéna dela pri
razli€nih vrstah jekla, brona in aluminijevih materialov ter
odlitkov.

Brusenje zvarjenih delov ali delov, ki so bili rezani s
plamenskim gorilnikom.
Bru$enje sinteti€nih smol, skrilavca, opeke, marmorja itd.

O Za rezanje sintetinega betona, kamna, zidaka,
marmorja in podobnih materialov.
SPECIFIKACIJE
Model G23BYE
Napetost (po obmogjih)*1 (230V) ~
Vhodna mo¢*1 2200 W
Nazivna hitrost v prostem teku 6600 min-1
Zunanj premer 230 mm
Kolo Premer luknje 22,23 mm
Debelina 6 mm
Periferna hitrost 80 m/s
Teza*2 4,5 kg

*1 Preverite imensko plo$¢o na izdelku, saj je vrednost
odvisna od podrocja.

*2 Teza:V skladu z EPTA postopkom 01/2014
Teza vkljuCuje zascito kolesa, stranski rocaj, podlozko
kolesa in kolesno matico.
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Elektronski nadzor
@)

(ee}

O

Mehki zagon

ZmanjSa povratni udarec do upravljalca, tako da ob
zagonu vzdrzuje Stevilo vrtljajev.

Zasctita pred zagonom pri napetosti 0

Mehanizme zascite pred zagonom pri napetosti 0O
onemogoci ponovni zagon elektricnega orodja, potem
ko je nastopila zaCasna prekinitev napajanja med
obratovanjem.

Stalna hitrost

Zascita pred preobremenitvijo

Ta zascita prekine elektri¢ni tok do motorja v primeru
preobremenitve ali nenavadnega zmanjSanja hitrosti
vrtenja med delovanjem.

Ko je aktivirana zaS¢ita pred preobremenitvijo, je
mogoce, da se motor ustavi.

V tem primeru sprostite stikalo orodja in odstranite
vzroke za preobremenitev.

Nato lahko orodje znova uporabite.

ZaSc¢ita pred pregrevanjem

Ta zaSc¢ita prekine elektriéni tok do motorja in ustavi
elektriéno orodje v primeru pregrevanja motorja med
delovanjem.

Ko je aktivirana za$¢ita pred pregrevanjem, je mogoce,
da se motor ustavi.

V tem primeru sprostite stikalo orodja in ga nekaj minut
pustite, da se ohladi.

Nato lahko orodje znova uporabite.

Zavorna funkcija

Zavora se aktivira, ko je sprozilec izklopljen.

OPOMBA

O

e}

Z namenom, da se prepreci, da bi konica orodja odpadla,
se zavora ne bo sprozila, ¢e se stikalo sprosti takoj po
zagonu (v eni sekundi).

Zaradi HiIKOKIJEVEGA  programa  nenehnega
raziskovanja in razvoja se specifikacije lahko spremenijo
brez predhodnega obvestila.

LUCKA ZA OBVESTILA

Ta izdelek ima lu¢ko za obvestila.
Spodaj so navedene okolis¢ine, ki sprozijo vsako obvestilo
lucke.

Zaslon lucke za

obvestila Stanje

Sveti zeleno

@)

Napajalni kabel je prikljuen v vti¢nico
in enota je pripravljena za uporabo.
Za zagon delovanja vklopite enoto.

Prikazuje aktiviranje funkcije
varnostnega sistema, ki preprecuje
nenadno aktiviranje, ko se elektricna
energija vrne po prekinitvi zaradi
vzrokov, kot so odklop energije

ali prekinitev napajanja med
neprekinjenim delovanjem.

Ce Zelite prekiniti to funkcijo, izklopite
napravo.

[Funkcija zaS¢ite pred ponovnim
zagonom]

Sveti rdece

Slovenséina

Delovanije se je ustavilo zaradi
preobremenitve.

Nadaljujte z delovanjem, potem ko ste
odstranili vzrok preobremenitve.
[Funkcija za$¢ite pred
preobremenitvijo]

Delovanje se je ustavilo zaradi
pregretja.

I1zklopite napajalni kabel iz vti¢nice in
pustite, da se enota ohladi v dobro
prezra¢evanem in zasen¢enem
prostoru.

Napravo lahko uporabite, ko je
ohlajena.

[Funkcija zaS¢ite pred pregrevanjem]

Utripa rdece

Delovanje se je ustavilo zaradi vklopa
stikala, ko je bila zavora sprozena,
potem ko je se stikalo sprostilo.
Napravo lahko upravljate, ko se ustavi
vrtenje in je stikalo ponovno vklopljeno.

NAMESTITEV IN DELOVANJE

Dejanje Slika Stran
Names¢éanje in nastavljanje 3 2
za$c¢itnega pokrova.
Pritrditev stranskega ro¢aja 4 2

Sestavljanje potisnjenega
sredinskega kolesa ali rezalnega 5 3
kolesa z za$¢ito kolesa (Tip C)*1

Sestavljanje potisnjenega

sredinskega kolesa z za$¢ito kolesa 6 3
(tip B)*1

Sestavljanje rezalnega kolesa; z 7 3
zasCito kolesa (Tip A)*1

Delovanije stikal*2 8 3
Kot in naéin brusenja*3 9 4
Rezanje dela*4 10 4
Odstranjevanije filtra 11 4
Izbor pribora - 167

*1

*2
*3

*4
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OPOZORILO
Pred uporabo se prepri¢ajte, da ste matico koluta
dobro zategnili s priloZenim kljucem.
Ce je ne zategnete dovolj, se matica koluta lahko
zrahlja, ko se aktivira zavora.
Se lahko spremenijo glede na obmocje.
Kot in nacin brusenja
Stroj enakomerno pritisnite na povrsino in se premikajte
naprej in nazaj, da se povrsina obdelovanca ne segreje.
Grobo brusenje: stroj postavite pod kotom 15°-30° za
najboljSe delovne rezultate.
Ko je brusni kamen nov, se lahko njegov vogal vdre, ko
ga potisnete naprej, zato ga med uporabo potegnite
nazaj. (Sl. 9-a)
Ko je rob kolesa obrabljen, lahko obdelovanec brusite v
obe smeri. (SI. 9-b)
Rezanje dela
Vedno delajte proti teku diska. V nasprotnem primeru
obstaja nevarnost, da se stroj vrne iz izreza izpod
nadzora. Stroj enakomerno vodite s hitrostjo, primerno za
material, ki se obdeluje. Ne nagibajte se, ne uporabljajte
prekomerne sile ali zibajte z ene na drugo stran.
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VZDRZEVANJE IN PREGLEDOVANJE

OPOZORILO
Med vzdrZevanjem in pregledom ne pozabite IZKLOPITI
napajanja in izvle€i vti¢ iz vtiénice.

1. Pregled osrednjega koluta
Prepriajte se, da na osrednjem kolutu ni razpok ali
povrsinskih poskodb.

2. Pregled montaznih vijakov
Redno pregledujte vse montazne vijake in zagotovite,
da so tesno pritrieni. V kolikor bi kateri vijak bil zrahljan
ga takoj privijte. Ce tega ne storite lahko pride do resne
nevarnosti.

3. Menjava napajalnega kabla
Ce je potrebna menjava napajalnega kabla, mora to
storiti pooblasé¢en HiKOKI servis, da preprecite tveganje
poskodb.

4. Vzdrzevanje motorja

OPOZORILO
Vedno nosite zas¢itna ocala in zas¢itno masko proti
prahu, ko izpihujete zrak iz odprtine za zrak na zadnjem
pokrovu s pomocjo pnevmatske pistole.
Ce tega ne upostevate, lahko vdihnete izpihani prah ali
pa ta pride v vase o¢i.

Zraéniki motorja so »srce« elektricne naprave. Pri uporabi

bodite pozorni, da se zra¢nik ne poskoduje in/ali zmo¢i z

oljem ali vodo.

OPOMBA
Ko konéate z delom, izpihnite zrak brez vlage iz odprtine
za zrak na zadnjem pokrovu s pomocjo pnevmatske
pistole, medtem ko motor obratuje v prostem teku. To je
ucinkovit nacin za odstranjevanje kakréne koli umazanije
in prahu, ki se nabereta v notranjosti motorja in lahko
povzrocita okvare.

POZOR
Pri uporabi in vzdrzevanju elektri¢nih orodjih je treba
upostevati varnostne uredbe in standarde, ki so
dolocene za vsako drzavo.

GARANCIJA

Garantiramo za HiKOKI elektri¢na orodja v skladu z ustavno/
drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne zajema napak
ali poskodb, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe,
zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritozbe posljite
sestavljeno elektricno orodje skupaj z GARANCIJSKIM
CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu teh navodil za
uporabo, na pooblasceni servis HIKOKI.

Informacije o hrupu in vibracijah
Izmerjene vrednosti so bile dolo¢ene glede na EN62841 in
navedene v skladu z ISO 4871.

A tipi€no vrednoten nivo jakosti hrupa: 97 dB (A).
A tipi€no vrednoten nivo zvo¢nega tlaka: 89 dB (A).
Nezanesljivost K: 3 dB (A).

Obvezna uporaba glusnikov.

Skupna vrednost vibracij (vsota vektorja triax) je v skladu s
standardom EN62841.

Brusenije povrsin:
Vrednost emisije vibracij an, AG = 7,5 m/s2
Nezanesljivost K = 1,5 m/s2

Deklarirana skupna vrednost tresljajev in deklarirana
vrednost emisij hrupa sta bili izmerjeni v skladu s standardno
testno metodo in se lahko uporabita za primerjavo enega
orodja z drugim.
Prav tako se
izpostavljenosti.
OPOZORILO
O Tresljaji in emisije hrupa med dejansko uporabo
elektriénega orodja se lahko razlikujejo od deklarirane
skupne vrednosti v odvisnosti od nacinov uporabe
orodja, zlasti vrste obdelovanca; in

O Prepoznajte varnostne ukrepe za za$c¢ito uporabnika,
ki temeljijo na oceni izpostavljanja v dejanskih pogojih
uporabe (z uposStevanjem vseh delov obratovalnega
ciklusa, kot so obdobja, ko je orodje izkljuéeno, in ko
orodje tece v prostem teku dodatno k ¢asu zagona).

O Brusenje tankih kovinskih ali drugih lahko vibrirajo¢ih
struktur z veliko povrSino lahko povzroéi veliko vecjo
skupno emisijo (do 15 dB) od deklariranih vrednosti
emisij hrupa. Takim obdelovancem je treba ¢&im bolj
prepreciti oddajanje zvoka z ustreznimi ukrepi, kot je
uporaba tezkih upogljivih dusilnih blazin. Pove¢ano
emisijo hrupa je treba upostevati tudi pri oceni tveganja
izpostavljenosti hrupu in pri izbiri ustrezne toplotne
zaScCite.

lahko uporabita pri preliminarni oceni

OPOMBA

Zaradi HIKOKIJEVEGA programa nenehnega raziskovanja
in razvoja se specifikacije lahko spremenijo brez
predhodnega obvestila.

136



Slovencdina

(Preklad p6évodnych pokynov)

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE ELEKTRICKE
NARADIE

I\ VYSTRAHA

Preéitajte si vSetky bezpec¢nostné varovania, pokyny,
ilustracie a technické parametre, ktoré boli dodané
s tymto elektrickym naradim.

NedodrZanie vystrah a pokynov méZe viest k zasiahnutiu
elektrickym prudom, poZiaru a/alebo vdZznemu poraneniu.

VSetky vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu
potrebu v budicnosti.

Vyraz ,elektrické ndradie”, ktory je uvedeny na vystrahdch,
oznacuje vaSe elektrické naradie napdjané zo siete (so
siefovym kdblom) alebo ndradie napdjané akumuldtorom
(bez sietfového kabla).

1) Bezpeénost na pracovisku

2)

a)

b

-~

c)

Svoje pracovisko udrziavajte cisté a dobre
osvetlené.

Neporiadok atmavé plochy zvysujupravdepodobnost
drazov.

Elektrické naradie nepouzivajte vo vybusnom
prostredi, ako napriklad v pritomnosti horlavych
kvapalin, plynov alebo prachu.

Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.

Pocas prace s elektrickym naradim by sa mali
okolostojaci a deti zdrziavat mimo elektrického
naradia.

Odvedenie pozornosti méze spdsobit neschopnost
ovlddania nadradia.

Elektricka bezpeénost

a)

b)

c

N4

d)

e)

f)

Zastréka elektrického naradia musi vyhovovat
sietovej zasuvke.
Zastrcku nikdy a
neupravujte.

V spojeni s uzemnenym elektrickym naradim
nepouzivajte Ziadne rozbocovacie zasuvky.
Neupravované zastréky a sprdvne vyhovujuce
zdsuvky zniZia riziko zasiahnutia elektrickym
prudom.

Zabrante telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, akymi su trubky, radiatory, sporaky a
chladnicky.

Existuje zvysené riziko Zzasiahnutia elektrickym
prudom v pripade, ak je vase telo uzemnené.
Elektrické naradie nevystavujte uéinkom dazd'a
alebo mokrého prostredia.

Pri vniknuti vody do elektrického ndradia sa zvysuje
riziko zasiahnutia elektrickym prudom.

Kabel nepouzivajte nespravnym spdésobom.
Kabel nikdy nepouzivajte na prenasanie,
tahanie a naradie neodpajajte od privodu
energie tahanim za kabel.

Kabel chrante pred teplom, olejom, ostrymi
hranami alebo pohybujticimi sa ¢astami.
Poskodené alebo zamotané kdble zvysuju riziko
zasiahnutia elektrickym pradom.

Pri pouzivani elektrického naradia vonku
pouzivajte predizovaci kabel vhodny na pouzitie
vonku.

Pouzivanie kabla vhodného na pouZivanie vonku
zniZuje riziko zasiahnutia elektrickym priadom.

V pripade, ak je nevyhnutné pouzivat elektrické
naradie vo vlhkom prostredi, pouzivajte privod
elektrického priadu chraneny zariadenim pre
zvyskovy prud (RCD).
PouzZivanie RCD  zniZuje
elektrickym pradom.

ziadnym  spoésobom

riziko  zasiahnutia

3) Osobna bezpeénost

4)
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a)

b

-~

c)

d)

e

~

f)

g)

h)

Pri pouzivani elektrického naradia zostante
pozorny, sustred’te sa na vykonavanu pracu a
pouzivajte vSetky zmysly.

Elektrické naradie nepouzivajte ak ste unaveny,
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Chvilka nepozornosti pocas prdce s elektrickym
ndradim méZe spbsobit vdZne osobné poranenie.
Pouzivajte = osobné ochranné pracovné
prostriedky. Vzdy si nasad’te ochranu na o¢i.
Ochranné prostriedky, akymi su protiprachovd maska,
protiSmykové bezpecnostné topanky, ochrannd prilba
alebo chranice sluchu, ktoré sa pouZivaju pre patricné
podmienky, zniZia vznik osobnych poraneni.
Zabrante neumyselnému  spusteniu. Pred
pripojenim  k sietovému zdroju  a/alebo
akumulatoru, uchopenim alebo prenasanim
naradia sa uistite, ze vypinac je vo vypnutej polohe.
Prendsanie ndradia s prstom na vypinaci alebo
aktivovanie ndradia elektrickym pridom, ked' je
spinac v zapnutej polohe, privoldva urazy.

Pred zapnutim z elektrického naradia odstrante
vSetky nastavovacie kl'ic¢e alebo skrutkovace.
Skrutkovac alebo klIU¢, ktory zostal pripojeny k
otdCajucej sa casti elektrického ndradia mézZe
spoésobit osobné poranenie.

Nezachadzajte prili§ d’aleko. Vzdy si zachovajte
spravnu rovnovahu a zabezpedéte spravny postoj.
Toto umozni lepsie oviddanie elektrického naradia v
neocakavanych situdcidch.

Vhodne sa obleéte. Pri praci nenoste volny odev
alebo Sperky. Udrzujte svoje vlasy a oblecenie
v dostato¢nej vzdialenosti od pohybujtcich sa
Casti.

Volné oblecenie, Sperky alebo dilhé viasy sa mézu
zachytit do pohyblivych casti.

Ak je zariadenie vybavené na pripojenie vysavaca
alebo vrecka na zachytavanie prachu, pripojte
ich k naradiu a pri praci ich spravne pouzivajte.
Pouzivanie zariadeni na zachytdvanie prachu méze
znizit rizikd spbsobené prachom.

Nedovolte, aby ste sa vdaka skusenostiam
ziskanym €astym pouzivanim naradi stali prili$
sebaistymi a ignorovali zasady bezpecnosti.
Neopatrné zaobchddzanie méze spbsobit vazne
zranenie v zlomku sekundly.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

a)

b)

c

~

d)

Elektrické naradie nepretaZzujte. Na pracu
pouzivajte vzdy naradie, ktoré je na fiu uréené.
Sprévne elektrické ndradie vykond pracu, na ktoru je
urcené lepsie a bezpecnejsie.

Naradie s poskodenym vypinac¢om, ktory sa
neda zapnut alebo vypnut, nepouzivajte.
Akékolvek néradie, ktoré nemdZe byt ovlddané
vypinacom je nebezpeéné a musi sa opravit.
Predtym, ako vykonate akékolvek upravy,
vymenu prislusenstva alebo skor, nez elektrické
naradie odlozite, odpojte ho od =zdroja
napajania a/alebo odpojte akumulator, pokial je
odnimatel'ny.

Tieto preventivne bezpecnostné opatrenia zniZuju
riziko ndghodného spustenia elektrického nédradia.
Necinné elektrické naradie skladujte mimo
dosahu deti a nedovolte, aby toto elektrické
naradie obsluhovali osoby, ktoré nie su
oboznamené s elektrickym naradim alebo s
tymto navodom.

V rukdch neskolenych oséb je elektrické ndradie
nebezpecné.
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e) Vykonavajte UGdrzbu elektrického naradia
a prisluSenstva. Skontrolujte nespravne
centrovanie alebo zablokovanie pohyblivych
casti, poSkodenie casti, alebo akékolvek iné
okolnosti, ktoré by mohli ovplyvnit Einnost
elektrického naradia.

V pripade poskodenia musite dat elektrické
naradie pred d’al$im pouzitim opravit.

Mnohé nehody su spdsobené prdve nespravne
udrzZiavanym elektrickym ndradim.

f) Rezny nastroj udrziavajte ostry a Cisty.

Spravne udrziavany rezny nastroj s ostrymi britmi

je menej ndchylny na zablokovanie a je lahSie

ovlddatelny.

Elektrické naradie, prisluSenstvo, brity naradia

atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi

a berte do uvahy pracovné podmienky a

charakter vykonavanej prace.

PouZivanie elektrického naradia na iné, neZ urcené

¢innosti méZe viest k vzniku nebezpeénych situdcii.

h) Rukovite a uchopovacie povrchy uchovavajte v
suchu, Cistote a neznecistené olejmi a mazivom.
Kizké rukovéte a uchopovacie povrchy neumoZriuju
bezpecnu manipuldciu a oviddanie ndradia v
neocakavanych situdcidch.

-

9

5) Servis
a) Servis na svojom elektrickom naradi nechajte
vykonavat len kvalifikovanym personalom a pri
pouziti jedine originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpeci zachovanie bezpecnosti
elektrického néradia.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Zabrante pristupu deti a nezainteresovanych osoéb.
Ked' naradie nepouzivate, mali by ste ho ulozit mimo
dosahu deti a nezainteresovanych oséb.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY
SPOLOCNE PRE CINNOSTI
BRUSENIA A ROZBRUSOVANIA

a) Toto elektrické naradie je uréené na prevadzku

ako bruska alebo rezné naradie. Precitajte si

vSetky bezpecnostné varovania, pokyny, ilustracie

a technické parametre, ktoré boli dodané s tymto

elektrickym naradim.

NedodrZanie vystrah a pokynov méZe viest k zasiahnutiu

elektrickym prudom, poZiaru a/alebo vdZnemu poraneniu.

S tymto elektrickym naradim sa nesmu vykonavat

¢innosti ako je pieskovanie, brusenie drétenou

kefou, lestenie alebo vyrezavanie otvorov.

Vykonavanie prevadzky, na ktord nebolo elektrické

ndradie urcené moézZe predstavovat nebezpecdenstvo

a méZe sposobit poranenie 0séb.

c) Toto elektrické naradie neprestavujte tak, aby

fungovalo spdsobom, ktory nie je Specialne

navrhnuty a Specifikovany vyrobcom naradia.

Takato prestavba méZe mat za nasledok stratu kontroly a

sposobit vaZne zranenie 0séb.

Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré nebolo Specialne

navrhnuté a Specifikované vyrobcom naradia.

To, Ze dokdzZete prislusenstvo pripojit k svojmu

elektrickému ndradiu, este nezaruuje bezpecnu

prevadzku.

e) Menovitd rychlost prisluSenstva musi byt
minimalne rovnaka, ako je maximalna rychlost
oznacena na elektrickom naradi.

Prislusenstvo, ktoré ma vyssiu rychlost sa mézZe zlomit
a vyletiet.

b

-~

d

-~

f)

9)

h

=4

i)

=
=

m) Elektrické

n

L=

o

-~

p)

q)
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Vonkajsi priemer a hrubka vasho prisluSenstva
musi mat kapacitu, ktora je stanovena pre vase
elektrické naradie.

Prislusenstvo, ktoré nema spravnu velkost, neméze byt
dostatocne chranené a oviddané.

Rozmery upevnenia prisluSenstva musia
zodpovedat rozmerom montazneho prislusenstva
elektrického naradia.

Prislusenstvo, ktoré nepasuje na montazne vybavenie
elektrického ndradia, vyjde z rovnovahy, nadmerne
vibruje a méZe spoésobit stratu oviddania.

Nepouzivajte poskodené prislusenstvo. Pred kazdym
pouzitim skontrolujte prisluSenstvo, ako napriklad
brisne kotuce na odstiepenia a praskliny, nadmerné
opotrebovanie, droteni kefu na uvolnenie alebo
popraskané kable. Ak vam elektrické naradie alebo
prisluSenstvo spadne, skontrolujte ich na poSkodenia
a namontujte neposSkodené prisluSenstvo. Po
kontrole a montazi prisluSenstva postavte seba
aj okolostojacich mimo rovinu otacajuceho sa
prisluSenstva a jednu minutu nechajte elektrické
naradie bezat maximalnou rychlostou na vol'nobehu.
Poskodené prislusenstvo sa pocas tohto skusobného
chodu zvycajne odlomi.

Nasad'te si osobné ochranné pracovné pomocky.
V zavislosti od aplikacie pouzite zvaracsky Stit
alebo ochranné okuliare. Ak je to vhodné, nasad’te
si protiprasny respirator, chrani¢e sluchu, rukavice
a pracovnu zasteru vhodnu na zastavenie malého
brisneho materialu alebo tlomky obrobku.
Ochrana zraku musi byt schopna zastavit lietajuce
ulomky, ktoré sa tvoria pri réznych cinnostiach.
Protiprasna maska alebo respirdtor musi byt schopna
filtrovat Ciastocky, ktoré sa tvoria pocas vasej prace.
Dihsie vystavenie vysokému intenzivnemu hluku méze
sposobit stratu sluchu.

Okolostojacich udrzujte v bezpecnej vzdialenosti
od pracovnej oblasti. Kazdy, kto vstupi do pracovnej
oblasti musi mat na sebe osobné ochranné
pracovné prostriedky.

Ulomky obrobku alebo zlomeného prislusenstva mozZe
vyletiet a spdsobit poranenie za bezprostrednou
oblastou prevddzky.

Elektrické naradie drzte len za izolované povrchy na
uchopenie, ak vykondvate ¢innosti, kedy sa moze
dostat rezné prislusenstvo do kontaktu so skrytou
kabelazou alebo vlastnym kablom.

Pri kontakte rezného prislusenstva s ,nabitym* vodi¢om,
moéZe ,nabit” odkryté kovové casti elektrického nastroja
a sposobit uraz obsluhy elektrickym pradom.

Kabel umiestnite mimo rozto¢eného prislusenstva.
Ak stratite nad zariadenim kontrolu, kdbel by sa mohol
prerezat alebo zachytit a vasa ruka alebo rameno by
mohli byt vtiahnuté do rozto¢eného prislusenstva.
naradie  neskladajte, kym
prisluSenstvo uplne nezastavi.

Roztocené prislusenstvo sa méZe zachytit o povrch
a vytiahnut elektrické naradie mimo vasej kontroly.
Elektrické naradie nespustajte, ked’ ho drzite pri
svojom boku.

Nahodny kontakt s rozto¢enym prislusenstvom by mohol
zachytit vase oblecenie, ¢o bude viest k jeho zarezaniu
do vasho tela.

Pravidelne éistite vetracie otvory elektrického naradia.
Ventildator motora vtiahne prach do vnutra puzdra
a nadmerné nazbieranie kovového prasku mézZe spbsobit
nebezpeclenstvo poranenia elektrickym prudom.

S elektrickym naradim nepracujte v blizkosti
horfavych materialov.

Iskry by mohli takéto materidly vznietit.
Nepouzivajte  prisluSenstvo, ktoré
kvapalné chladiva.

Pouzitie vody alebo iného kvapalného chladiva méze
viest k usmrteniu elektrickym pridom alebo potraseniu
elektrickym prudom.

sa

vyzaduje



SPATNY NARAZ A PRISLUSNE
VAROVANIA

Spétny ndraz je nahla reakcia na zaklineny alebo zaseknuty
otdcajlci sa kotuc, podpornej podlozZky, kefy alebo iného
prislusenstva. Zaklinenie alebo zachytenie spésobuje rychle
zastavenie otdcajiuceho sa prislusenstva, ktoré ndsledne
spdésobi nuteny pohyb nekontrolovaného naradia v smere
proti otacaniu prislusenstva v bode uviaznutia.

Napriklad, ak sa v obrobku zaklini alebo zachyti brisny
kotuc, okraj kotuca, ktory vosiel do bodu uviaznutia sa méze
zaryt do povrchu materidlu a spésobit vysunutie alebo
vymrstenie kotuca. Kotu¢ méZe odskocit smerom k alebo od
operatora, zaleZi od smeru pohybu kottca v bode zaklinenia.
Brusne kottce sa za takychto podmienok mézu aj zlomit.
Spétny ndraz je vysledok nesprdvneho pouZitia a/alebo
nespravneho prevadzkového postupu alebo podmienok
a méZete sa mu vyhnut, ak budete dodrzZiavat nizsie
uvedené bezpecnostné opatrenia.

a) Elektrické naradie drzte pevne obidvomi rukami
a svoje telo a rameno umiestnite tak, aby ste
odolali silam spatného narazu. kvoli maximalnej
kontrole nad spatnym narazom alebo nad reakciou
krutiaceho momentu poéas spustania vidy
pouzivajte pomocnu rukovat, ak je dodana.
Operator dokdZe oviddat reakcie kritiaceho momentu alebo
sily spdtného ndrazu, ak su vykonané spravne opatrenia.
Nikdy neumiestiujte svoju ruku do blizkosti
otacéajuceho sa prislusenstva.

Prislusenstvo by sa mohlo prerezat cez vasu ruku
spatnym narazom.

c) Svoje telo neumiestiiujte do oblasti, kde sa bude
pohybovat elektrické naradie v pripade spatného
narazu.

Spétny ndraz bude pohdnat ndradie v smere proti
pohybu kotuca v bode zachytenia.

Pri praci v rohoch, ostrych okrajoch, atd’. budte
mimoriadne opatrni. Vyhnite sa odskakovaniu a
zachyteniu prislusenstva.

Rohy, ostré okraje alebo odskakovanie maju tendenciu
zachytit otacajice sa prislusenstvo a spésobit stratu
kontroly alebo spétny naraz.

Nepripajajte pilovy retazovy koti¢ na drevo,
segmentovy diamantovy koti¢é s obvodovou
medzerou vaéSou ako 10 mm alebo ozubeny pilovy
kotué.

Takéto listy spbsobuju casté spdtné ndrazy a stratu
kontroly.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY
CHARAKTERISTICKE PRE CINNOSTI
BRUSENIA A ROZBRUSOVANIA

a) Pouzivajte len také typy kotucov, ktoré su uréené
pre vaSe elektrické naradie a konkrétny kryt uréeny
pre vybrany kotugé.

Kotuce, pre ktoré nebolo elektrické ndradie urcené,

neméZu byt dostatocne chranené a su nebezpecné.

Povrch brisneho kotica s vypuklym stredom musi

byt namontovany pod uUroviiou ochranného krytu.

Nesprdvne namontovany kotuc, ktory presahuje uroveri

ochranného krytu, nemézZe byt primerane chraneny.

c) Kryt musi byt pevne pripojeny k elektrickému
naradiu a umiestneny tak, aby poskytoval
maximalnu bezpeénost t ak, aby bolo smerom
k operatorovi nechranenych ¢o najmenej koticov.
Kryt pomaha chranit operdtora pred ulomkami z
poskodeného kotuca, pred nahodnym kontaktom s
kotuc¢om a iskrami, ktoré méZu spésobit vznietenie
odevu.

b
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d) Kotuée sa smu pouzivat len pre uréené aplikacie.
Napriklad: nebraste bokom rezného kottca.
Brusne rezné kotuce su uréené na brusenie obvodom.
Bocné sily aplikované na tieto kottice mézu spdsobit ich
roztriestenie.
e) Vzdy pouzivajte neposkodené priruby so spravnym
priemerom a velkostou pre vybrany kotué.
Spravne priruby podopieraju kotuce a tym znizuju
moznost zlomenia kotuca. Priruby pre rezné kotuce
moéZzu byt odlisné od prirub pre brisne kotuce.
f) Nepouzivajte opotrebované kotiuce z vacsich
elektrickych naradi.
Kotuc urceny pre vacsie elektrické naradie nie je vhodny
pre vyssie rychlosti mensieho ndradia a méZe prasknut.
Pri pouziti dualnych koticov vzdy pouzivajte
spravny kryt pre vykonavanu aplikaciu.
Nepouzitie  sprdvneho krytu nemusi zabezpecit
poZadovanu uroveri ochrany, co méZe viest k vaZnemu
Zraneniu.

DODATOCNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY CHARAKTERISTICKE
PRE CINNOSTI BRUSENIA

A ROZBRUSOVANIA

a) Nedovolte, aby sa rezné koleso zaseklo ani
nan nevyvijajte nadmerny tlak. Nepokusajte sa
o nadmernu hibku rezu.

Premahanie kotuca zvysuje zataZenie a sklon ku

stacaniu alebo zasekdvaniu kotuca v reze a mozZnost

spétného ndrazu alebo zlomeniu kottca.

Svoje telo neumiestiujte do roviny a za otacajuci sa

kotué.

Ak sa kotuc v bode prevadzky pohybuje od vdsho tela,

moZny spétny naraz méZe popohnat otdcajuci sa kotuc

a elektrické naradie priamo na vas.

Ak sa kotuc zasekne alebo ak z akéhokol'vek dévodu

prerusite rezanie, vypnite elektrické naradie a drzte

ho bez pohnutia, az kym sa kotu¢ uplne nezastavi.

Nikdy sa nepokusajte odstranit rezny kotu¢ z rezu

ked' je kotu¢ v pohybe, v opaénom pripade sa moze

vyskytnut spéatny naraz.

VySetrite a vykonajte ndpravné Cinnosti na odstranenie

pric¢iny zachytdvania kotuca.

d) Cinnost rezania nezaéinajte znovu v obrobku.

Pockajte, kym kotu¢ nedosiahne pind rychlost

a opatrne znovu vojdite do rezu.

Kotuc sa mbzZe zaseknut, vyjst alebo spbsobit spétny

naraz, ak elektrické naradie znovu spustite v obrobku.

Pre minimalizovanie nebezpeéenstva zaklinenia

a spatného narazu podoprite panely alebo

akykol'vek nadmerne velky obrobok.

Vel'ké obrobky maju tendenciu prehnutia sa pod viastnou

vahou. Pod obrobok musite umiestnit podpery blizko

linie rezu a blizko okraja obrobku na obidvoch strandach
kotuca.

f) Pri rezani ,do vrecka“ do existujucich stien alebo
inych zakrytych miest bud’te mimoriadne opatrni.
VycCnievajuci kotu¢ mbéZe prerezat plynové alebo
vodovodné trubky, elektricku kabeldZz alebo objekty,
ktoré méZu spésobit spétny ndraz.

dg) Nepokusajte sa o zakrivené rezanie.

Prilisné namdhanie kotuca zvysuje zataZenie a sklon
ku stdcaniu alebo zachyteniu kotuca v reze a mozZnost
spétného nadrazu alebo zlomenia kotuca, ¢o mézZe viest
k vdZnemu zraneniu.

=3

9

b

-~

c

~

e

~

139




Slovencina

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
POKYNY PRE BRUSKY

Pevne pripevnite boénu rukovat, drzte rukovat a bo¢nu
rukovat obidvomi rukami a pevne podoprite teleso
nastroja. (Obr. 2)

Skontrolujte, ¢i je rychlost vyznagena na kotuéi rovnaka
alebo vacsia ako menovita rychlost brusky.

Skontrolujte, & su rozmery kotu¢a kompatibilné s
braskou

Pred pouzitim skontrolujte brusny kotu¢. Nepouzivajte
odstiepené, prasknuté alebo inak poskodené vyrobky.
Skontrolujte, ¢i su namontované kotu¢e a body
pripevnené v sulade s pokynmi vyrobcu.

Ak sU s lepenym brusnym produktom dodané a ak sa
vyzaduju, skontrolujte, ¢i je pouzity pijavy papier.

Pred pouzitim skontrolujte, ¢i je brusny produkt spravne
pripevneny a dotiahnuty a nechajte naradie 30 sekund
bezat naprazdno v bezpeénej polohe. Ak spozorujete velké
vibracie alebo iné poruchy, okamZite naradie zastavte. Ak sa
vyskytne takyto pripad, skontrolujte stroj a stanovte pric¢inu.
Ak je naradie vybavené krytom, nikdy nepouzivajte
néaradie bez tohto krytu.

Nikdy nepouzivajte samostatné redukéné vlozky alebo
adaptéry, aby ste prisposobili velky otvor brisneho kotuca.
Pri naradiach, ku ktorym ma byt pripevneny kotu¢
so zavitovym otvorom sa uistite, Ze zavit v kotuci je
dostato¢ne dlhy na prijatie dizky vretena.

Rezny kotu¢ nepouzivajte na bo¢né brusenie.
Zabezpecte aby iskry, ktoré sa tvoria pri pouzivani,
nepredstavovali nebezpecenstvo. t.j. aby nezasahovali
osoby alebo nevznietili horlavé latky.

Pri praci v prasnych podmienkach skontrolujte, ¢i su
ventilaéné otvory &isté. Ak bude nevyhnutné prach
vycistit, najskor odpojte naradie od napdjania zo siete
(pouzite nekovové predmety) a vyhnite sa poSkodeniu
internych dielov.

Vzdy pouzivajte ochranu zraku a sluchu. Mali by ste
mat oble¢ené aj dalSie osobné ochranné pracovné
prostriedky, ako napriklad protiprasny respirator,
rukavice, prilbu a zasteru.

Davajte pozor na kotué, ktory sa neprestane otacat po
vypnuti zariadenia.

Pri pouziti dvojucelovych (kombinované brusne a
rozbrusovacie kotuce) pouzivajte iba kryt kotuca typu A.
(Pozrite si stranu 166.)

Pri pouZziti krytu kotu€a typu A na bo¢né brusenie méze
kryt zasahovat do obrobku a spésobit tak zIu kontrolu.
Pri pouziti krytu kotuca typu B na rezanie s lepenymi
rezacimi kotuémi existuje zvySené riziko vystavenia
emitovanym iskram a Casticiam, ako aj vystavenia
ulomkom kotuca v pripade prasknutia kotuca.

Pri pouziti krytu kotuc¢a typu A, B na rezanie alebo bo¢né
brusenie v beténe alebo murive existuje zvysené riziko
vystavenia prachu a straty kontroly veducej k spatnému
razu.

Nepouzivajte Ziadne segmentové diamantové rezacie
kotuce so segmentovymi Strbinami > 10 mm. Povolené
su len zaporné segmentové uhly rezania. )
Obrobok sa musi polozit naplocho a zaistit proti klzaniu,
napr. pomocou svoriek. Velké obrobky sa musia
dostato¢ne podopriet.

Dodrziavajte technické udaje vyrobcu naradia alebo
prisluSenstva. Kotu¢e chrarte pred mastnotou alebo
narazmi.

PrisluSenstvo skladujte v suchej miestnosti bez mrazu s
rovnomernou teplotou.

A VYSTRAHA

Pri pouziti rezacieho kotu¢a nezabudnite nasadit kryt
kotuca typu A.
Pri pouziti brisneho kotuc¢a nezabudnite nasadit kryt
kotuca typu B.

Z bezpe€nostnych dévodov pouzivajte iba kotucovy
kryt dodany pre prislusné prisluSenstvo. PouZitie
nespravneho kotu¢ového krytu moéze viest k strate
kontroly a vdZznym zraneniam. Pozrite tiez stranu 166.

DALSIE BEZPECNOSTNE VAROVANIA

1.

e
o
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Skontrolujte, ¢&i pouzity zdroj napdjania vyhovuje
poziadavkdm na napdjanie, ktoré su uvedené na
typovom §titku vyrobku.

Skontrolujte, ¢i je vypina¢ v polohe OFF (VYP). Ak
pripojite zastréku do zasuvky, ked' je vypina¢ v polohe
ON (ZAP), elektrické naradie zacne okamzite fungovat,
¢o moze viest k vdaZznym nehodam.

Ak je pracovna oblast mimo zdroja napdjania, pouZite
prediZovaci kabel s dostato¢nou hrubostou a menovitym
vykonom. PredIZovaci kabel by ste mali udrziavat ¢o
najkratsi.

Postarajte sa, aby bol zvoleny brusny kotu¢ so stredovym
vybranim spravneho typu, neobsahujuci praskliny ani
povrchové chyby. TaktieZ sa postarajte, aby bol brusny
koti¢ spravne namontovany a jeho matica riadne
dotiahnuta.

Pred zapnutim elektrického naradia skontrolujte, ¢i nie
je zapnuté tlacidlo a to tak, Ze tlacidlo dva alebo trikrat
stladite. .

Aby ste pred|zili Zivotnost stroja a zabezpedili prvotriedne
dokoncenie je dolezité, aby ste stroj nepretazovali
a nevyvijali nan prili§ velky tlak. Vo vaésine aplikacii je
samotna hmotnost stroja dostato€¢na na uc¢inné brusenie.
Prili§ velky tlak bude viest k zniZzenej rychlosti otacania,
nekvalitnému povrchovému dokonéeniu a pretazeniu,
ktoré méze znizit Zivotnost stroja.

Kotu¢ sa neprestane otacat po vypnuti pristroja.

Po vypnuti stroj neukladajte, kym sa stlaceny stredovy
kotu¢ uplne nezastavi. Okrem tomu, Ze sa vyhnete
vaznym Urazom vam toto bezpe€nostné opatrenie znizi
mnozstvo prachu a triesok nasatych do stroja.

Ak stroj nepouzivate, mali by ste odpojit zdroj napajania.
Pred montdzou a demontéaZou stlateného stredového
kotuca skontrolujte, ¢i je vypina¢ v polohe OFF (VYP)
a zastréku prisluSenstva odpojte od zasuvky, aby ste sa
vyhli vdZznym nehodam.

. Opatrnost pri pouzivani blizko zvaracieho zariadenia

Pri pouziti brisky v bezprostrednej blizkosti zvaracieho
zariadenia moze dojst k nestabilite rychlosti otacok.
Nepouzivajte brusku blizko zvaracieho zariadenia.

.RCD

Odporu¢ame vam, aby ste vzdy pouzivali prudovy
chrani¢ s 30 mA menovitym zvy$kovym pradom.

. Davajte pozor na spatny naraz pri vypnuti.

Této uhlova bruska pouziva elektricku brzdu, ktora sa pri
uvol'neni spina¢a zapne. Pretoze dochadza k spatnému
narazu pri uvedeni brzdy do ¢innosti, uistite sa, Ze hlavnu
¢ast naradia mate bezpec¢ne uchopenu.



NAZVY DIELOV (Obr. 1 - Obr. 11)

@ | Tlagidlo ® | Rukovat
® | Bo&na rukovat @ | Puzdro
© | Kryt prevodovky @ | Filter
@ | Skrutka M5 ® | Krag
Stlaceny stredovy . .
® Kott& © | Matica kotuca
N - Rezny kotu¢ (predava
® | Podlozka kottia ® sa samostatne)”
Kryt kotuca (Typ A)
@© | Krytkottida (Typ C)* | @ | (predava sa
samostatne)*
Diamantovy
® | Paka © | kottig (predava sa
samostatne)*
Matica bez naradia
@ | Spinag ® | (predava sa
samostatne)*
Kryt kotuca (Typ B)
@ | Poistna paka ® | (predava sa
samostatne)*
*  LiSi sa v zavislosti od $pecifikacie
SYMBOLY
VYSTRAHA

NizSie suU zobrazené symboly, ktoré sa v pripade
strojného zariadenia pouzivaju. Pred pouzitim
naradia sa oboznamte s vyznamom tychto symbolov.

G23BYE: Uhlova bruska

Aby sa znizilo riziko zranenia, musi si uzivatel
preditat navod na obsluhu.

CUC;

Vzdy si nasad'te ochranu na ogi.

Elektrické naradie ovladajte vzdy obidvomi
rukami

oS

Nie na odrezavanie

Pri pouZiti rezacieho kotu¢a nezabudnite
nasadit kryt kotuca typu A.

Pri pouziti krytu kotuca typu B na rezanie s
lepenymi rezacimi kotu¢mi existuje zvySené
riziko vystavenia emitovanym iskram a
Gasticiam, ako aj vystavenia tlomkom kotuca v
pripade prasknutia kottca.

@

Iba pre krajiny EU

Elektrické naradie nelikvidujte spolu s doméacim
odpadom!

Aby ste dodrzali ustanovenia eurépskej
smernice 2012/19/EU o odpadovych
elektrickych a elektronickych zariadeniach a jej
implementéaciu v zmysle narodnej legislativy,

je potrebné elektrické naradie po uplynuti

jeho doby Zivotnosti separovat a dorucit na
environmentalne prijatelné miesto recyklovania.

=

<

Menovité napatie
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Ng | Menovita rychlost bez zataZenia
min-1 | Otacky alebo reciprocita za minutu
m Zapnutie
@ Vypnutie

ﬁ Zamknut

@ | odomknut

Pozvolny rozbeh

Odpojte zastrcku od elektrickej zasuvky

e
A
O]

STANDARDNE PRISLUSENSTVO

Okrem hlavnej jednotky (1 jednotka) obsahuje balenie
prisluSenstvo, ktoré je uvedené na strane nizsie.

O Krué
O Boéna rukovét.....

O Stlageny stredovy kotu¢
O Kryt kotuca

Vystraha

Naradie triedy I1

.1
.1
1
1

bez

zmenam

Standardné  prislugenstvo
predchadzajuceho ozndmenia.

POUZITIE

O Odstranenie odlievanych hran a dokonéenie réznych typov
ocelovych, bronzovych a hlinikovych materidlov a odliatkov.

O Brusenie zvarenych profilov alebo profilovych rezov
pomocou rezacieho horaka.

O Brusenie syntetickych Zivic, bridlice, tehal, mramoru atd'.

O Rezanie syntetického betdnu, kamefia, tehal, mramoru a
podobnych materialov.

TECHNICKE PARAMETRE

podlieha

Model G23BYE
Napatie (podl'a miesta)*1 (230V) ~
Vstupny prikon*1 2200 W
Menovita rychlost bez zataZenia 6600 min-1
Vonk. priem. 230 mm
Koliesko Priemer otvoru 22,23 mm
Hrubka 6 mm
Obvodova rychlost 80 m/s
Hmotnost*2 4,5 kg

Striedavy prud

*1 Skontrolujte stitok s menovitymi hodnotami na vyrobku,
pretoze tieto udaje podliehaju zmenam.
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*2 Hmotnost: podla postupu EPTA 01/2014
Hmotnost zahffia kryt kotu¢a, boénu rukovat, podlozku
kotuc¢a a maticu kotuca.

Elektronické ovladanie

O Pozvolny rozbeh
Znizuje odskocenie proti operatorovi tym, Ze riadi pocet
otacok pocas spustania.

O Ochrana pred spustenim pri 0 napati

Ochrana pred spustenim pri nulovom napéti zabrani

spusteniu elektrického nastroja po kratkodobom

prerusni napajania pocas pracovnej operacie.

Konstantna rychlost

Ochrana proti pretazeniu

Tato ochranna funkcia vypne napajanie motora v pripade

pretazenia motora alebo pri ndpadnom spomaleni

rychlosti otacok po€as prevadzky.

Ak bola funkcia proti pretazeniu aktivovana, motor sa

mbze zastavit.

V takomto pripade uvolnite vypina¢ na naradi a odstrarite

pric¢inu pretazenia.

Nasledne ho budete méct opéat pouzit.

O Ochrana proti prehriatiu
Tato ochranna funkcia vypne napdjanie motora a zastavi
prevadzku néaradia v pripade prehriatia motora po¢as
prevadzky.

Ak bola funkcia proti prehriatiu aktivovana, motor sa
mbze zastavit.

V takomto pripade uvolnite vypina¢ naradia a nechajte
ho chladnut niekolko minut.

Nasledne ho budete méct opét pouzit.

O Brzdova funkcia
Brzda sa aktivuje, ked' je spina¢ vypnuty.

POZNAMKA

O Aby sa zabréanilo vypadnutiu rezného nastroja, brzda sa
nespusti, ak je spina¢ uvolneny ihned po zapnuti (do
jednej sekundy).

O Vzhladom na pokracujuci program vyskumu a
vyvoja v spolo¢nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo
zmien tu uvedenych technickych parametrov bez
predchadzajuceho upozornenia.

KONTROLKA UPOZORNENI
Tento vyrobok obsahuje kontrolku upozorneni.
NizSie su uvedené vSetky situacie,
upozornenia pomocou kontrolky.

o0

Prevadzka bola zastavena kvoli
pretaZeniu.

Pokradujte v prevadzke po odstraneni
pri¢iny pretazenia.

[Funkcia ochrany proti pretazeniu]

Prevadzka bola zastavena kvoli
prehriatiu.

Odpoijte sietovu zastréku zo zasuvky a
nechajte pristroj vychladnut na dobre
vetranom a zatienenom mieste.
Pristroj sa méze pouzivat po
vychladnuti.

[Funkcia ochrany proti prehriatiu]

Blika naéerveno

Prevadzka bola zastavena kvoli
vytiahnutiu spina¢a pocas spusteného
brzdenia po uvolneni spinaca.

Pristroj mozno pouzivat po zastaveni
otacania a po opatovnom vytiahnuti

spinaca.
MONTAZ A OBSLUHA
Cinnost Obrazok | Strana
Pripevnenie a nastavenie krytu 3 2
kotuca
Pripevnenie bo¢nej rukovate 4 2

Montaz stlaéeného stredového
kotuca alebo rezacieho kotuca s 5 3
krytom kotuéa (typ C)*1

Montaz stlaéeného stredového 6 3
kotuca s krytom kotuca (typ B)*1

Mont&z rezacieho kottica s krytom

kotuca (typ A)*1 7 8
Prevadzka spinac¢a*2 8 3
Uhol brisenia a spdsob brisenia*3 9 4
Rezanie*4 10 4
Odpojenie filtra 11 4
Vyber prisluSenstva — 167

Displej kontrolky

upozorneni Situacia

Napajacia zastrcka je pripojena

k zasuvke a zariadenie je v
pohotovostnom rezime.

Pre spustenie prevadzky zariadenie
zapnite.

Svieti nazeleno

@)

Indikuje aktivaciu bezpe¢nostného
systému, ktory zabranuje nahlemu
spusteniu, ked sa napajanie obnovi po
preruseni z dévodu, ako je napriklad
odpojenie elektrickej zastrcky alebo
vypadok prudu poc¢as nepretrzitého
chodu.

Ak chcete funkciu zrusit, raz vypnite
zariadenie.

[Funkcia ochrany proti opatovnému

Svieti nacerveno

spusteniu]

“1 VYSTRAHA
Pred pouzitim sa uistite, Ze ste utiahli maticu kotu¢a
pomocou priloZzeného kl'uca.
Nedostatoé¢né utiahnutie by mohlo viest k uvolneniu
matice kotuc¢a, ked sa pocas zastavenia aktivuje
brzda.
*2 MO0ze sa menit v zavislosti od oblasti.
*3 Uhol brusenia a spdsob brusenia
Nastroj rovnomerne pritlaéte na povrch a pohybuijte nim
tam a spét, aby sa povrch obrobku prili§ nezahrial.
Hrubé brusenie: pre dosiahnutie najlepsich pracovnych
vysledkov umiestnite nastroj pod uhlom 15°-30°.
Ked' je brusny kamen novy, jeho roh sa mbéze pri
zatlacani dopredu zaborit, preto ho po¢as pouzivania
tahajte dozadu. (Obr. 9-a)
Po opotrebovani okraja kotu¢a mozno obrobok brusit v
oboch smeroch. (Obr. 9-b)
*4 Rezanie
Vzdy pracujte proti chodu disku. V opaénom pripade
hrozi nebezpecenstvo spétného odrazu nastroja od
rezu mimo kontroly. Stroj ved'te rovnomerne rychlostou
zodpovedajucou spracovanému materialu. Nenaklanajte
sa, nevyvijajte nadmernu silu ani sa nekyvajte zo strany
na stranu.
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UDRZBA A KONTROLA

VYSTRAHA
Pocas udrzby a kontroly nezabudnite vypnut napajanie a
odpoijit zastréku zo zasuvky.

1. Kontrola stlaceného stredového kotuca
Postarajte sa, aby bol stlaceny stredovy kotu¢ bez
prasklin a povrchovych chyb.

2. Kontrola montaznych skrutiek
VSetky montazne skrutky pravidelne kontrolujte a uistite
sa, ze su riadne dotiahnuté. Ak je ktorakolvek skrutka
uvolnend, okamzite ju dotiahnite. Nedodrzanie tohto
pokynu méze viest k vaznemu nebezpecenstvu.

3. Vymena napajacieho kabla
Ak je potrebna vymena napajacieho kabla, musi sa to
vykonat v autorizovanom servisnom stredisku spolo¢nosti
HiKOKI, aby ste sa vyhli bezpe¢nostnému nebezpecenstvu.
Udrzba motora

VYSTRAHA
Pri vypustani vzduchu vzduchovym otvorom zadného
krytu pomocou vzduchovej pistole vzdy pouzivajte
ochranné okuliare a protiprachové masky atd'.
Nedodrzanie tohto pokynu méze spdsobit, ze zvireny
prach vdychnete alebo sa vam dostane do oéi.

Vinutie motora je jasnym ,srdcom” elektrického nastroja.

Vykonavajte d6kladnu kontrolu vinutia, ¢i nie je poskodené

a/alebo zvihnuté od oleja alebo vody.

POZNAMKA
Po ukonéeni prace vypustite vzduch, ktory neobsahuje
Ziadnu vlhkost cez vzduchovy otvor zadného krytu
pomocou vzduchovej pistole atd., zatial ¢o motor
bezi bez zataze. Tym sa efektivne odstrani akakolvek
nahromadena Spina a prach. Hromadenie $piny a prachu
Vo vnutri motora méze spdsobit poruchy.

UPOZORNENIE
V réamci prevadzkovania alebo udrzby elekirického
naradia je nutné dodrziavat bezpe¢nostné nariadenia a
normy platné v patri¢nej krajine.

ZARUKA

Garantujeme, Ze elektrické naradie znacky HiKOKI
vyhovuje zakonnym/narodnym nariadeniam. Tato zaruka
sa nevztahuje na poruchy alebo poskodenia, ktoré su
spdsobené nespravnym pouzivanim, zlym zaobchadzanim
alebo $tandardnym opotrebovanim a odrenim. V pripade
reklamacie doructe elektrické naradie v nerozobratom
stave spolu so ZARUCNYM LISTOM, ktory njdete na konci
tohto navodu na obsluhu, do autorizovaného servisného
strediska spolo¢nosti HiKOKI.

Slovencdina

Informacie ohladne vzduchom prenasaného hluku a
vibracii

Namerané hodnoty boli stanovené podla normy EN62841 a
deklarované podla ISO 4871.

Namerana vazena uroven hladiny akustického vykonu A:
97 dB (A).
Namerana vazena uroven hladiny akustického tlaku A:
89dB (A).
Odchylka K: 3 dB (A).

Pouzivajte chranice sluchu.

Vysledné celkové hodnoty pre vibracie (suma pre trojosovy
vektor) stanovené podla EN62841.

Brusenie povrchu:
Hodnota vibraénych emisii an, AG = 7,5 m/s2
Odchylka K = 1,5 m/s2

Deklarovana hodnota vibracii a deklarovana hodnota emisii
hluku boli namerané v sulade so Standardnou skuSobnou
metddou a mbze sa pouzit na porovnanie jedného naradia
s druhym.

MoZu sa pouzit aj na predbezné uréenie pdsobenia.

VYSTRAHA

O Vibracie a emisia hluku pri skuto€énom pouziti
elektrického naradia sa mézu od deklarovanej celkovej
hodnoty liSit v zavislosti od spdsobu pouzitia naradia,
najmé od druhu spracovavaného obrobku; a

O Vyznadte bezpecénostné opatrenia s cielom chranit
obsluhu, ktoré sa zakladaju na odhade expozicie v
ramci skutoénych podmienok pouzivania (beric do
uvahy vSetky sucasti prevadzkového cyklu, ako su doby
vypnutia naradia a doby volnobehu naradia, ktoré su
dopInkom doby spustenia naradia).

O Brusenie tenkych plechov alebo inych lahko vibrujucich
konstrukcii s velkym povrchom méze mat za nasledok
celkové emisie ovela vysSie (az o 15 dB), ako su
deklarované hodnoty emisii hluku. Takymto obrobkom by
sa malo v ¢o najvac¢sej miere zabranit vydavaniu zvuku
vhodnymi opatreniami, napriklad pouzitim tazkych
pruznych tlmiacich rohozi. ZvySené emisie hluku je
potrebné zohladnit aj pri posudzovani rizika expozicie
hluku a pri vybere vhodnej ochrany proti ohrevu.

POZNAMKA
Vzhladom na pokradujuci program vyskumu a vyvoja
v spolo¢nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych parametrov bez predchadzajuceho
upozornenia.
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OBLUU MEPKU 3A BE3OINACHOCT
NPU N3MNOJZISBAHE HA
EJIEKTPUHECKU UHCTPYMEHTH

/\ NPEAYNPEMAEHVE

f)

(MpeBop, Ha OpUrMHaA/IHUTE UHCTPYKLUWN)

Ako e HaNOXUTENIHO M“3nonsBaHeTo
Ha €IeKTPUYECKHU WHCTPYMEHT BbB
BNamHU YCNOBUA, W3NON3BaWTe ypeau C
AndepeHumnanHa s3awuta (RCD) cpelyy yTeyka.
UsnonssaHeTo Ha AugepeHumasHa — 3awmta
CHMMaBa pyCKa OT e/IeKTPUYECKU yAap.

MpoueTeTe BCUYKK NpeaynpexaeHna 3a 663OHBCHOCT, 3) JInyHa 6e3onacHocCT

MHCTPYKUMM,  WalOCTpauuun U cneuuduKauum,
npeaocTaBeHU C TO3U €/IeKTPUYECKN MHCTPYMEHT.

Hecna3sBaHeTo Ha BCU4KM MHCTPYKLUMM MOXE Aja AOBEAE [O
©/IEKTPHHECKM YAaP, OMAP Wi1/M CEPUO3HN HaPaHABAHUS.

3anaserte 7] c’bXpaHﬂBaFlTe WHCTPYKUMUTE 3a
nocnepsaliy cnpaBKU U NPUIOHEHUe.

TepMUHDBT ,e/IeKTPMYECKM MHCTPYMEHTHU", M3110/13BaH B
npeaynpexaeHnaTa 3a 6€301acHOCT, Ce OTHACA 40 E/IEKTPO
3axpaHBaHu (C Kabes) oT mpemara, nin 3axpaHBaHu Ha
6arepmu (6e3n4HM) EIEKTPUHECKU MHCTPYMEHTH.

1) Be3onacHOCT Ha paboTHOTO MACTO
a) MoppbpialiTe pabOTHOTO MACTO NOAPEAEHO U
pobpe ocBeTeHO.
PasxBbp/iiaHKM uan He [obpe ocBeTeHu paboTHU
mecTa ca npeanocTaBKa 3a MHUMAEHTH.

b) He u3nonsBaiiTe eNEKTPUYECKU MHCTPYMEHT

BbB B3puBOONacHa cpefa, Npu HaaMuue Ha
3anajiMMu Te4HOCTH, ra3 uau npax.
EﬂeKTpM'—IeCKMTe HMHCTPYMEHTH npounssexgar
WUCHpW,  KOMTO  MmoraT pjJa  pjosejar  ja
Bb3r/1aMeHsIBaHe.
He no3BonABaiiTe JOCTHN Ha CTPAHNYHU SIMLA U
Aeua npu paboTa c e/IeKTPUYECKN UHCTPYMEHTH.
HesHumatrme no Bpeme Ha paboTta Moxe Aa foBeje
/10 3ary6a Ha KOHTPOJ/1 BbPXY npoyeca.

c

~

2) EneKTpuyecKa 6e3onacHocT

a) lllencenute Ha eNeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH
TpA6GBa fa OTroBapAT Ha KOHTAKTUTe.

HuKora He npaBeTe KaKBUTO U Aa 6U10 NpoMeHU
no wencenure.

He wu3nonsBsaiite npexopgHu LlencenuM Ccbec
3a3eMeHU e/IeKTPUYECKN UHCTPYMEHTH.
Lencenn, KoutOo He ca MmoaupUUMpaHn n
CBbOTBETCTBAT Ha KOHTAKTUTE HaMa/iABaT PUCKa OT
E/IEKTPUYECKU Yaap.

b) U3bAreBaiiTe KOHTAKT C TAJOTO npu paborta c
€/IeKTPUYECKU MWHCTPYMEHTM NO 3a3eMeHMu
NOBBbPXHOCTH, KaTto TpbOKU, paguatopu w
XNapUIHULMA.

ColyecTByBa MOBULIEH PUCK OT E€JIEKTPUYECKN
yAap, aKo TA/10To Bn cTaHe YacT oT 3a3eMUTENIHUA
KOHTYp.

c) He u3naraiite eneKTpUHECKUTE MHCTPYMEHTH
Ha Ba1ara win pbHA.
lonagaHeTto Ha BAara B €/1EKTPUYECKUTE
MHCTPYMEHTH MOBULLABA PUCKA OT E/1EKTPUYECKU
yaap.

d) He HapywaBaiiTe wuenocTTa Ha Kabenwurte.
HuKora He W3KAO4YBaiiTe eNeKTpUYECKUTE
ypeau, Kato uaabpneare Kabena.

Masete Ka6enute OT U3TOYHULM Ha TOMJIMHA,
OT CMa304HM MaTepuanu, ocTpu pb6oBe W
NOABUKHN KOMMOHEHTH.

Hapa+eHn wnm npenneteHn Kabean noBuLiaBaT
PUCKa OT E/IEKTPUYECKH YAap.

Horato wusnonsBate eneKTPUYECHKU ypepn Ha
OTKPUTO, U3MON3BalTe YAb/IKUTEN, NOAXOAALY
3a BbHLUHA ynoTpe6a.

U3nonssarite kKaben, noAxoAAl| 3a BbHLUIHWU
YC10BUA, KOMTO HaMasiaBa PHUCKa OT e/IeKTPUYECKHN

yaap.

e

-~
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a)

b)

c

~

d)

e

-~

f)

g)

h)

Bbaete 6auTenHu, BHUMaBaiiTe B feicTBUATA
CU W U3MNoN3BaiTe pPa3yMHO eJIeKTPUYeCKUTe
WHCTPYMEHTMW.

He usnonsBaiiTe eNeKTPUYECKU MHCTPYMEHT,
Korato cTe U3MOPEHU, UK NOopA, BJIMAHMETO Ha
JNleKapCTBEHW CPeACTBa, a/IKOXON UM ONUaTy.
Bcesiko HeBHMMaHHWe npu pa60Ta C EJIeKTPpHn4ecKn
WHCTPYMEHTH MOMe Ja J[oBeAe [0 CEPHO3HN
HapaHABaHUA.

UsnonsBsaiite JM4HM npeanasHu  cpeacTBa.
BuHaru HoceTe 3alWuTHU o4YMa Ui MmacKa.
3awmtHuTe  cpeacTBa,  Kato  pecnuparopHa
Macka, creuuasHu O6yBKW C ycTokuymBa Ha
nab3raHe roAMETHa, Kacka, MWW aHTU@OHM,
criopes ycnosusTa Ha pabota, KOMTO Lye HaMaaAaT
onacHocTTa OT HapaHABaHe.

MNpepoTBpaTtABaHe Ha C/ly4alHO BRJ/IOYBaHe.
YBepeTe ce, 4e GYTOHBT 3a CTapT Ha ypeaa e B
WU3K/IIOYEHO NOJIOKEeHUe, Npeau Aa CBbpHeTe
€J/IEKTPUYECKUA MHCTPYMEHT KbM U3TOYHMK Ha
3axpaHBaHe U/unu 6aTtepuaA, KaKTo U Npeau aa
ro B3emeTe WU NpeHacATe.

I'IpeHac;rlHeTo Ha MHCTPYMEHTU C MPbCT Ha cTapt
By TOHa, M/IM Ha NPEBK/II0YBATE/IA Ha 3axpaHBaHETo,
HOCM 0racHOCT OT MHUMAEHTH.

OTcTpaHeTe BCUYKU Fae4yHu U APYru KA4OBe,
npeau ga BRAYUTE ypeaa KbM 3axpaHBaHeTo.
lae4eH K04 WM MHCTPYMEHT, 3abpaBeH B
POTAaLUMOHHU  KOMIMOHEHTH HA  €/IEKTPUHECKUA
UHCTPYMEHT, MOMe Aia foBese [0 HapaHABaHe.

He ce npecsraiite. MNpes yanoro Bpeme TpaA6Ba
Aa umare ctabuiHa onopa U Aa nogabpare
6anaHc Ha TAN0TO.

ToBa ocurypaBa no-4O6bP HKOHTPOA  BBPXY
€J/IGKTPUYECKNTe WHCTPYMEeHTU [pHn HeoYaKBaHu
cuTyaymm.

Hocete nopxopAwo o6nekno. He Hocete
NpeKasieHo WHPOKU Apexu Unu 6umyTa. ipbsre
KocaTa U ApexuTe CU Aasied oT ABUHKelLUTe ce
yacTm.

LLInporuTe apexu, bumKyTa M Absra Koca Morar ga
6‘b,an 3axBaHartu OT NnoABUMHUTE KOMIOHEHTH.
AKo ca OCUrypeHu ycTpolicTa 3a
NpUCbeAUHABAHE  KbM  MpPaxoy/JI0OBUTEJIHU
WHCTanauum, yBepeTe ce, 4e ca MNpaBWIHO
NpUCbeAUHEHU.

H3nonssaHeTo Ha npaxoysiosutesii 1 YHUK/IOHAN
MOKe ga Hama/im CBbp3aHMTE CbC 3aMbPCABAHETO
pucKose.

He nosBonsaBaiiTe onuTHOCTTa BU, Npupgo6uta
OT 4eCTOTO M3MNoJi3BaHe Ha MHCTPYMEHTH, Aa
BM cb3flajle caMmovyyBCTBME, 3apaAu KoeTo paa
WUrHopuparte npuvHUMNUTE Ha 6e3onacHoCT Npu
pa6oTa C UHCTPYMEHTH.

HeBHumaTtesnHO pevictene Moxe fga f[oBeje Ao
TEMKW HapaHABaHWA B paMKUTE Ha 4actu OT
CeKyHAara.



4) EKcnnoatauua M nNoaAapbHKa Ha eNIeKTPUYECKH

MHCTPYMEHTH
a) He HacunBaiTe eNeKTpUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
U3nonsBaiite noaxopaALL €NIeKTPUYECKHU
MHCTPYMEHT 32 CbOTBETHUTE LieNIn.
MoaxoasawmaT E/IeKTPUYECKMN MHCTPYMEHT
ocurypsia 6e30M1acHO M Mo-4o6pe cBbpLueHa
paboTa rnpu npesBUAEHNTE HOMUHAJIHW MapameTpH.
He u3nonsBaiite e/IeKTPUHECKUAT UHCTPYMEHT,
aKo He Moe Aja 6bAe BKJIIOYEH UJIU U3KJTIOHEH OT
CbOTBETHUA CTapT 6YTOH U/ NpPeBKJIlOYBaTeN.
Bcern eneKTpuY4eckn MHCTPYMEHT, KOMTO HE MOMe
/la ce KOHTPOo/Mpa OT MPEBK/I0YBATESIAl, € OnaceH n
oANEH N HA PEMOHT.

U3KnloyeTe wencena Ha WHCTPyMeHTa oOT
W3TOYHUKaA Ha 3axpaHBaHe W/WAu u3BageTe
6aTepuiiHUA NaKeT OT MHCTPYMEHTa, ako ToW
no3BosiABa CBaJjfiHe, NMpeAu Aa M3BbpluBaTe
HACTPOIKK, MPU CMAHA Ha NPUCTABKU WU NpU
CbXpaHeHue.

Tean npeanasHW MeEPKU HamasifaBaT pucKa OT
C/1yHakiHO M HEENIaHO BK/IIOYBAHE Ha e/1EKTPUYECKN
MHCTPYMEHT.

CbxpaHABaiTe HEU3NON3BaHUTE €IEKTPUYECKU
MHCTPYMEHTU paney oT AOCTbN Ha pAeua M
He no3BosifiBaliTe Ha JiMua, He3ano3HaTu C
Ha4yMHa Ha paboTa C MHCTPYMEHTUTe, U C Te3u
MHCTPYKLMK, fa paboOTAT C TAX.

ENeKTpU4ecknTe  MHCTPYMEHTU  MpefcTaB/iaBaT
0racHoOCT B pbLEeTe Ha HEONMUTHM JnLa.
MoaabpanTe  €NIeKTPOUHCTPYMEHTUTE U
aKcecoapute. [poBepABaiiTe LiEHTPOBKaTa
M 3aKpenBaHETO Ha MOABUIKHUTE 4YacTw,
npoBepABaiiTe 3a MNOBPefeHU 4HacTh, KOUTO
MoraT pAa ce OTpa3AT Ha pa6orata Ha
€/1IeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.

AHo ycTaHOBUTE NOBpPeAU, OTCTPaHeTe rv npeau
Aa U3non3Bare e/IeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
MHoOro 3/10M0/1yKu1 ce Ab/KAT Ha Jlola NogAPbHKA
Ha e/IeKTPUYECKNUTE UHCTPYMEHTH.
f) MoppbpHaiite pexelwmre
HaTO4YEHU U YUCTU.

MMpaBUHO NOAABPIHAHNTE PEHELYM UHCTPYMEHTH,
C HaTOYEHU PEMelLUn eNIEeMEHTH, ce ynpaB/aBaT u
KOHTPOIMPAT 110-/1ECHO.

U3nonsBaiiTe €NIeKTPUYECKU WHCTPYMEHTH,
NPUCTaBKM U aKcecoapu, U T.H., CbI/IAaCHO
Te3n MHCTPYHUUMU, HaTo B3emeTe npeaBua,
pa6oTHUTe ycioBUA U BUAA PaboTH, KOUTO e
ce U3BbpLIBaT.

U3nonssaHe Ha €/IEKTPUHECKUTE WHCTPYMEHTH
3a paboTu, pas/M4HU OT Te3u, 3a KOMUTO ca
npeaBuaeH, MOKe Aa AOBEAE A0 MOBULLIEH PUCK U
onacHu cuTyaLmm.

MaseTe pbHHOXBAaTKUTE U MOBbPXHOCTUTE 3a
3axBallaHe Cyxu, Y4CcTH, 6e3 Macno 1 rpec.
Xnb3raBute  pbHKOXBaTKM M MOBBLPXHOCTWU  3a
3axBaljaHe He no3BosiABaTr 6esonacHara pabora
WU ynpaBrieHne Ha MHCTPyMeHTa B Heo4aHBaHu
cuTyaymm.

b)

c)

d)

e)

UHCTPYMEHTHU

9)

h)

5) O6cnykBaHe

a) O6cnyxBaHeTo Ha eJIeKTpUYecKuTe
MHCTPYMEHTU TpAGBa Aa ce U3BbpLIBA camo
OT KBanudULUpaHn cepBU3HU PaboTHULU, NPU
M3non3BaHe Ha OPUrMHAIHU Pe3ePBHU YaCTH.
ToBa e rapaHTHpa 6e3onacHocTTa rnpu paborta ¢
E/IeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH.

Bbarapcku

BHUMAHUE

He ponyckaiite B 30HaTa Ha pa6oTa Aeua U Bb3pacTHU
xopa.

Horato He n3non3earte eNeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH,
CbXpaHfABalTe M paned OT AOCTbN Ha feua U
Bb3pacTHH Xopa.

NPEAYNPEXAEHUA 3A
BE3OINACHOCT, OBLL 3A OINEPALIUN,
BHJ/IIOYBALLMU LWTUDPOBAHE UK
ABPA3UBHO PA3AHE

a)

b)

c)

d)

e

~

f)

9)

h)
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To3n eNleHTPUYECKU WHCTPYMEHT e npepHasHauyeH Aa
(YHKUMOHMpaA KaTo wWNaWdmalMHa MM UHCTPYMEHT
3a pasaHe. [pouyeteTe BCHYKM NpepynpempeHna 3a
6e30MacHOCT, MHCTPYKLUM, UIOCTPaLWK M ceLdbrKaLIMK,
NpefoCcTaBeHU C TO3U e/IEKTPUYECHU UHCTPYMEHT.

HecnassaHeTo Ha BCUYKM WHCTPYKUMM MOMe Ja
AloBefie 0 eNIeKTPUYECKM yaap, Noxap W/uam CepUo3HA

HapaHABaHHA.
C TO3M e/NIeKTPOMHCTPYMEHT He TpA6Ba pJa
ce W3BbpWBAT onepauuMn Kato wWandoBaHe,

noYyncTBaHe C TeJleHa YeTKa,
M3pA3BaHe Ha OTBOPHU.
Onepaumnn, 3a HKOMTO €/IeKTPUYECKMA MHCTPYMEHT
He e MPpoeKTHpaH MOoMe fJa Cb3gajgaT PUCKOBe U j[a
MPUYUHAT HapaHABaHWA.

He npeyctpoiiBaiiTe TO3U €NEKTPOUHCTPYMEHT
3a paboTta Mo Ha4uH, 3a KOWTO He e crneuuanHo
npeaBuaeH W yKasaH oOT nMpou3BoauTena Ha
MHCTPYMEHTa.

TaKoBa npeobpasyBaHe MOXe Aa foBee Ao 3aryba Ha
KOHTPO/1 U Aa Npn4nHU Cepro3HN HapaHABaHUA.

He wu3nonsBaiiTe aKcecoapu, HKOUTO He ca
NPOEKTMPaHM  CMeunasHo MW MOCOYEeHU OT
NPOU3BOAMUTENA HA UHCTPYMEHTA.

ToBa, Yye aKcecoapbT MOMe jga rnoctaBeH Ha Baims
E/IEKTPUHECKU MHCTPYMEHT, HE O3Ha4yaBa, 4e MOKeTe
Aia ro narnosnssare 6€30MacHo.

HomuHanHute o6opoTM Ha aKcecoapbT TpAGBa
Aa 6bfle NOHe paBeH Ha MaKcUMasHWUTe o60poTH,
NOCOY€eHU Ha eJIEKTPUYECKUA UHCTPYMEHT.
AKcecoapute, paboTelyn no-6bp30 OT HOMUHA/HA CH
CTOVMHOCT MOKe Jia ce CHYNAT U a U3NETAT.

BbHWHHUAT AuameTbp M pebenuHata Ha Bawus
aKcecoap Tpsa6Ba fla 6bAaT B paMKMTE HAa HOMUHANHUA
KanauuTeT Ha BaliWA eNIeKTPUYECKU MHCTPYMEHT.
AHcecoapu ¢ Henpasu/ieH pa3mep He morar Aa 6baat
3alynTeHu afjeKBaTHO HJIN KOHTPOJIMPaHH.

Pa3amepuTe Ha MHCTaNaLUATa Ha aKcecoapa TpA6Ba
Aa OTroBapAT Ha pa3MepuTe Ha MOHTamHUTE
nNpUcnoco61eHUA Ha eeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT.
AKcecoapu, KOWTO He CbBNajar C MOHTamHUTE
MPUCNOCOBNIEHNA Ha E/IeKTPUYECKMA MHCTPYMEHT,
HAMA fa 6bAaT 6anaHcHpany, e BUGpUpar npeKaaeHo
MHOIo M MOe Aa A0BeAAaT A0 3aryba Ha HOHTPO/I.

He wusnonsBaiite noBpeseHU axcecoapu. Mpeau
BCAKA ynoTtpe6a, WHCNEKTUpaiiTe aKcecoapurte
Kato abpa3vBHU AUCKOBE 3a HanyKBaHUA, ONMOPHMU
NNaHKK 3a HanyKBaHWA, U3HOCBaHe UM NPOTpUBaHe,
TeNIeHUTe YeTHM 3a XnabuHu wuam Ha4vyyneHu
Tenose. AHKO €NEeKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT WM
aKcecoapa 6bpar M3NycHaTW, MHCNEKTUpaiTe 3a
noBpeau WAM MOHTMpaWTe HenoBpefeH aKcecoap.
Cnep MHCMEHKUMATa U MOHTUPAHETO Ha aKcecoap,
nosuuuoHUpaiTe cebe CUM M CTOALWMUTE HAOKO/O
fAaney oT paBHMHaTa Ha BbpTeHe Ha aKcecoapa M
nycHeTe e/IeKTPUYECKMA MHCTPYMEHT Ha MaKCUMasHa
CKopocT 6e3 HaToBapBaHe 3a efjHa MUHyTa.

llo Bpeme Ha TO3M TECcToB [YCK, HOPMAaJHO,
OBPEAEHNTE aKcecoapH LLe N3NETAT HaCTPaHH.

nosnuvpaHe wWau




Bbvnarapcku

i) Hocete nnuHn npepnasHu cpeactea. B 3aBucumoct ot
NPUIOKEHNETO, U3MON3BaNTe IMLEB EKPaH, NpeAnasHU
ounna wan ouuna. Korato e nopxopsauio, Hocete
npoTUBONpaxoBa Macka, 3alura 3a cayxa, pbKaBULU
WU paboTHO OGNIEKNIO, KOETO MOMe fa Cnpe MaJsikute
4acTUuy oT abpa3uBM UM YacTH OT 3aroToBKara.
3awumrara 3a ounTe TpAGBa [4a MOMe Aa crpe NeTAU
4acTuuM, reHepupaHu npu  Pasin4HM - onepaLmu.
MpoTuBonpaxosata Macka um pecnmpaTopbT TpA6Ba Aa
morar Aa GuaTpupar YacTuum, reHepupaHn npu paborara
Bu. [POAB/IKUTESIHOTO U3/1araHe Ha CUJIEH LLYM MOMe Aa
npuanHKY 3aryba Ha ciyxa.

i) ApbHTe oHonHUTe Ha 6e3onacHO pa3cTosHWE OT
pa6oTHata o6nacT. Bceku, HaBnA3bA B paboTHaTa
o6nacT TpAGBa a HOCK IMYHU NpeANasHU CPeACcTBa.
®parmeHTH OT geTarina nm OT CHyrneH aKcecoap Moe
Aa M3NIeTAT M Ja NMPUYMHAT HapaHABaHW U3BbH 30HaTa
Ha pabora.

k) Mpu pa6oTa, ApbKTE ENIEKTPUYECKUA UHCTPYMEHT CaMO

3a WU30/IMpaHWUTEe PLHOXBATKM, HKOrato W3BbpLUBaTe
paboTH, NMPU HOMTO pEeHelus aKcecoap MOMe Aa
B/le3e B KOHTAKT C NPOBOAHULM UK CbC COGCTBEHNA
cK 3axpaHBaLy, Ka6en.
Pemewymar aKcecoap, cvabpmaly ,3apedeH” Kabes,
MoMe pJa HanpaBu OTKDUTUTE MeTasHW 4YacTh Ha
©/1EKTPUHECKNA MHCTPYMEHT ,,38peAeHN" 1 Aa MpHU4MHU
©/IEKTPUYECKM yaap Ha U30/13BaLYMA.

1) MosuumoHupaiiTe KabenbT ganey oT BbPTALLATa Ce

npucTaBKa.
AKO 3ary6ute KOHTPO/I, KabebT MoHe Aa 6bje oTpA3aH
WM OrofIeH M pbKata BU WM PamoTo MOXe Aa bbaat
U3ABPIaHM KbM BbPTALATa Ce pucTaBKa.

m) HuKora He nocTaBAWTe [ONY ENEeKTPUYECKHU

MHCTPYMEHT, [OKaTo TNpucCTaBKata He cnpe
Hamb/IHO.
BubprAwara ce npuctaBHa Mowe Ja  3axsaHe

MOBbPXHOCTTA M fja
MHCTPYMEHT OT PBLETE BH.

n) He nycHaiiTe eNeKTPUHECHUAT MHCTPYMEHT [OKaTO

ro HOCUTE OTCTPaHM.

MHUMAEHTEH HOHTAKT C BbPTALYATa Ce NPHUCTaBHa MOME

Aa 3axBaHe 06/IeK/I0TO B, U3AbPNBakiKK NpucTaBrata

HBM TA/IOTO BM.

PerynsipHO NoYncTBaiTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPHU

Ha e/IeKTPUYECHUA UHCTPYMEHT.

BeHTunatopbT Ha MOTOpa Lye 3acMy4ye npax B Kopryca, a

NpeKaieHoTo HATPyBaHe Ha MPaxoo6pa3eH MeTal MoHe

A8 MPUYMHU OMaCHOCTH OT E/IeKTPUHECKO ECTECTBO.

He pa6GoTeTe C €NEKTPUYECKU WHCTPYMEHT B

61130CT 10 Bb3MJIaMEHMMKU MaTepuasu.

WcKpuTe 61xa Bb3NAaMeHuIM Teau Matepuasn.

He wu3nonsBaiiTe aKcecoapu, HKOUTO W3UCKBaT

TeueH oxnaguTen.

M3non3saHeTo Ha BoAa WM Apyr TeYeH OX/1aguTesl MOe

A8 BoBe/e 40 KbCO CEANHEHNE MM e/IEKTPUYECK Yaap.

U3ABPIa  EIeHTPUYECHUSA

o
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-~

p
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q

NPEAYNPEXHAEHUA 3A OTKAT U
CBBHP3AHU C TOBA ONACHOCTHU

OTHATBT € BHE3arHAa PeaKLms Ha 3aL4MUNaHo Min 6/IOKUPAHO
BBPTALO Ce HOIEJIO Ce KOJIeJI0, ONopHa NaaHKa win Apyra
npucTaBKa. 3awmnBaHeTo MM 6JIOKMpaHeTo Morat Aa
MPUMYMHAT CrMpaHe Ha BbpTALaTa ce MpUCTaBKa, HKOETO
MPUYMHABA HACOYBAHETO HA HEKOHTPOIMPAH E/IeKTPHUHECHU
MHCTPYMEHT B [10COKa 06paTHa Ha BbPTEHETO B TOYHATA Ha
3axBalyaHe.

Harpumep, ako abpasvBHOTO KoME/O 6bje 3axBaHaTo
WM 3aK/IMHK OT 3aroToBHATa, PbObT HA KOJIE/I0TO, KOMTO
HaB/mM3a B TOYHATA Ha 3aK/IMHBaHe MOMe ja 3afepe B
MOBBLPXHOCTTA Ha Martepuala, MpUIuHsaBakiku M36buaHe
Harope wnn oTHar. Hosiesnoto Mowe win fja OTCKOYM KbM
WM ganey oT orneparopa B 3aBUCUMOCT OT [IBUHEHUETO Ha
KO/IE/I0TO B TOYHATA HA 3aH/TMHBAHE.

A6pasuBHUTE KONe/Ia, ChLLO TaKa, MOe Ja ce CHynAT np1
Te3u yc/IoBUS.

OTHAaTBLT € pesyiTar oT HenpaswiHata pa6ota Ha
E/IEHTPUYECKNS MHCTPYMEHT W/M/IM HErNpaBwiHN pa6oTHU
npoyeaypr WM ycroBuA M MoOwe fJa 6bae wmaberHar
M3MONI3BakiKK CEAHNTE MPEANA3HN MEPHM.

a) MoppbpraiiTe NAbTEH 3axBaT Ha €/IeKTPUYECKUA
MHCTPYMEHT C fiBE PbLE U NO3ULUOHUPaTE TAIOTO
M pbKaTa CM TaKa, Ye Aa YCTOUTE Ha OTKaTHUTe
cunu. BuHarm u3nonssalTe AonNbAHUTENHaTa
pbHOXBaTHKa, aKO MMa TaKaBa, 3a MaKCUMajeH
KOHTPOJ1 Haj OTKaTa WK peakuuAaTa Ha BbpTAWMUA
MOMEHT Npu cTapTUpaHe.

OniepatopbT MOMe Ja KOHTPO/AMpa peakuymuTe Ha
BBPTALYMA MOMEHT M/IM OTKATHUTE CMJIU, aKO ca B3eTHU
MOAXOAAYMTE NPeanasHi MEPKH.

b) Hurkora He nocTtaBAlTe pbKata cu 64AM30 Ao

BbpTALLaTa Ce NpUcTaBKa.

lNpuctaBKaTa Moxe fja OTCKOYM BbPXY pbKara By.

He nocrtaBaiTe TANOTO CM B y4yacTbKa, KbAETO

61 ce NpemecTUN eNeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT B

cny4Yau Ha OTHar.

OTKaTbT Le MoBAUrHEe MHCTPYMEHTA B [OCOKA, 0bparHa Ha

BBPTEHETO Ha KO/IE/IOTO B TOYKATa Ha b/I0KMpaHe.

d) Bbaete oco6eHO BHUMATE/IHU, KoraTto pa6oTuTte no
‘BIIK, OCTPU pbbOBe 1 Np. U36ArBaiiTe oTcKayaHe U
61bCKaHe Ha MpUCTaBKaTa.
brmte, ocTpute pbbOOBE WM OTCKaYaHeTo mmar
CBOVICTBOTO fla 3axsaljar fpucraBKata M BOAAT A0
3aryba Ha KOHTPOJ1 U/ OTKaT.

e) He nocraBAiiTe Bepura 3a pA3aHe Ha [AbpBO,
cerMeHTMpaH pAuamMaHTeH fAUCK ¢ nepudepHa
MeXAuHa, no-ronama ot 10 MM, M 3bLGHO ocTpue.
TakunBa ocTpueTa 4ecTo cb3jgaBaTr OTKar M 3aryba Ha
KOHTPOI.

NMPEAYNPEHAEHWA 3A BE3OIMNACHOCT,
CNELUDPUYHU 3A OMNEPALIUN,
BRJIIOYBALLA LLJTADOBAHE UJIU
ABPA3UBHO PA3AHE

a) U3nonsBaiiTe camo TUNOBE AUCKOBE, KOMTO ce
noco4Bsar 3a BawuA eNIeKTPUHECKU UHCTPYMEHT U
cneynMdUyHUTEe nNpepnasuTenn, NPOEKTUPaHU 3a
M36paHUA AUCK.
ucKoBeTe, 3a KOMTO e/IeKTPUIECKNS MHCTPYMEHT He
MPOEKTUPaH He MOraT [a 6b4aT 86KBATHO 3aLYNTEHU M
ca onacHm.

c

N4

146



b

-~

c)

d

-~

e)

f)

=1

9

LnucdoBbYHATA MOBBPXHOCT Ha BANbLOGHaATUTE
AUCKOBe TpA6GBa Aa 6bAe noj paBHUHATa Ha pb6a
Ha npeanasuTens.

AKO AMCKOBETE ca MOHTUPAaHW HENpPaBuIHO U M3/1M3aT
OT paBHUHATA Ha NPeAnasnTesa, HaMa Aa ca 3alyuTeHn
a/ZleKBaTHo.

Mpepnasutenatr TpA6Ba pAa 6bge ¢UKcUpaH
CUFYPHO KbM €/IeKTPUYECKUA WHCTPYMEHT W
NO3ULMOHUPAH 32 MAaKCUMaJIHa CUT'YPHOCT, TaKa 4ye
KbM oneparopa fa € OoTKpUTa MaJika 4yacT OT UCKa.
lNpegnasnTensar 3sawmraBa oneparopa OT CYyrneHu
¢parMeHTH OT AMUCKa, C/ly4aeH KOHTAaKT C AMCKa WM
WUCKPH, KOUTO MOrart Aja 3anasAaT 06/1eK/I0TO.
AuckoBeTe TpA6GBa fa ce u3nonsBar 3a
NPUIOKEHUATa, 3a KOUTO ca noco4yeHu. Hanpumep:
He wnaiidaiTe cbC cTpaHaTa Ha AUCK 3a pA3aHe.
AbpasnBHUTE JUCKOBE 3a pA3aHe ca npejHasHavyeHn
3a nepupepHo wnaKipaHe, CTPaHUYHUTE  CUJIU,
MPU/IOMEHN KbM TE3W [MCHOBE MOME Aa MPUYMHAT
pasbmBaHeTo MM.

BuHaru wu3nonssaiTte HenoBpefeHU [AUCKOBU
¢naHLmM, KOMTO ca C NpaBUIHUA pa3mep U popma
3a U36paHMUAT OT Bac AUCK.

lNpaBununte GnaHum nogabpHaT AuUCKa M TaKa
HamanAaBaT  Bb3MOMHOCTTA 34 CYYrnBaHeTo My.
PraHyUTe 3a JMCKOBE 3a pA3aHe MOHe 4a ca pasImyHu
OT Te3u 3a AUCKOBE 3a LuiaripaHre.

He nsnonsBaiiTe U3BHOCEHU JUCKOBE OT NO-rosieMu
€IeKTPUYECKU UHCTPYMEHTH.

AucK, npeaHasHavyeH 3a MO-rofIAM E€/IeKTPUYECKMN
MHCTPYMEHT He € NOAXOASAL 3a Mo-BMCOKaTa CHOPOCT
Ha MaJsIKns MHCTPYMEHT U MOe ja Ce NMPbCHe.

Mpu wu3nonsBaHe Ha [ABOWMHU LEAM AUCKOBe,
BUHaru U3noss3BaiTe NnpaBUIHWA NpeanasuTen 3a
NPUIOKEHUETO, KOETO Ce U3MbJIHABA.

AKO He u3Mnos3BaTe npaBuiHUA MpeanasuTes, ToBa
MOKe [a He OCUIypH HesnaHoTO HUBO Ha CHUIYpPHOCT,
KOeTo 61 MOIVI0 Aa 40BeAE [0 CePUO3HU HapaHABaHUS.

AONbJIHUTENIHU NPEAYNPEHKAEHUA
3A BE3OINACHOCT, CNELUDPUYHHN

3A OMNEPALIUH, BRJIIOYBALLN
ABPA3UBHO PA3AHE

a)

b

-~

c)

He ,npuknewBaite“ AUCKLT 3a pA3aHe U He
npunaraiTe npekaseH HatucK. He ce onuTtBaiite
npaBuTe pa3pes3 ¢ NpeKaneHo gbi6ounHa.
lNpeKaneHoTo HanpsAraHe Ha JAMCKOBETE yBesn4yaBa
HaToBapBaHETO M MOAAT/IMBOCTTA Ha YCyKBaHe Wan
6/10KMPaHeTo Ha AMCKa B pa3pesa v Bb3MOMHOCTTa 3a
OTKaT UM cHyrnBaHe Ha AMCKa.

He nosuuuoHupaitTe TANOTO CU B eHa JIMHUA C U
3apj BbpTALMA Ce AUCK.

Horato gncKbT, B TouKata Ha pabota, ce ABWHMN OT
TA/ZIOTO BM, BB3MOMHUAT OTHAT MOME Ja MoBAMIHE
BBPTAMA CU AUCK U Ja HACOYU E/IeKTPUYECHMA
UHCTPYMEHT AMPEKTHO KbM BAac.

HKorato gUCKbBT ce CKpue uamn Korato ce NnpeKkbCcHe
pA3aHeTo Mo KaKBaTo U [ia € NPUYMHA, U3KJIoYETE
€IeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT U ro 3aapbite 6e3
ABUEHMe A0 NBJIHOTO cnupaHe Ha aucka. Hukora
He ce onuTBaiTe Aa OTCTPaHWUTE [UCK 3a pA3aHe
OT pa3pes3a, [OKaTo [AUCKBLT € B [JBUEHWe, B
NPOTUBEH C/ly4al MOe fa ce CTUrHe A0 OTKar.
lNpoyyeTe n HanpaBeTe HEOGXOAMMUTE KOPEeKuMM 3a
e/IMMMHMPaHe Ha Npu4YMHaTa 3a CKpMBaHe Ha AMCKa.

d)

e

~

f)

g)

Bbarapcku

He pecTtapTtupaiite psasaHeTo B gertaina. OctaBete
AUCKa Aa AOCTUrHE A0 Mb/iHaTa CU CHOPOCT M
BHMMare/IHO NocTaBeTe OTHOBO B pa3pesa.

AnCcKBT MOoMe fla ce CKpue, M3/ie3e Harope wiu ja ce
10/1y4M OTKAT, aKO E/IeKTPUYECKMA MHCTPYMEHT Gbje
pecTtapTvpaH B AeTaiina.

Onpete CTpaHM4YHO WM BCAKAKBUA 3aroTOBKU C
ronemMy pasmepu, 3a fja MMHUMU3MpaTe PUCKa OT
3axBallaHe Ha fIMCKa U OTKar.

lonemuTe 3aroToBKM MMat TeHAeHUMATa A4a nposuceat
oT cobcTBeHoTO cn Terno. OnopuTe TpsAbsa Aa 6wvaar
roctaBeHn 6/1M30 A0 IMHUATA Ha paspesa U 40 pbba Ha
3aroToBKara OT ABETe CTPpaH1 Ha AMCKa.

Bbaete U3KAIOYMTENIHO BHUMAaTeNIHM, HKoraTto
npaBuTe ,,KOC pa3pe3“ B HaJIMYHN CTEHU WU ApPYTY
crpafiHy y4acTbLM.

lMoKasBalyMAT cu AUCK MOMe Ja OTpeme rasosu
WM BOAHU TPBLOM, E/IeKTPUYECKU POBOAHULM MU
peAMeTH, KOETO MOXe Aa AoBeje A0 OTHaT.

He ce onutBaiiTe fla HanpaBuUTe U3BUT Cpes3.
lMpexaneHoTo HanpsAraHe Ha [JMCKOBETE yBe/myaBa
HaToBapBaHETO M MO[AT/MBOCTTA Ha yCyKBaHe WU
CKpUBaHeTO Ha AiMCKa B pa3pesa v Bb3MOMHOCTTA 3a
OTHaT MM CYyrnBaHe Ha AMCKa, KOETO MOKe Aia J0BeAe
/10 CEPMO3HM HapaHABaHMS.

OBLWN UHCTPYKLNU 3A
BE3OIMNACHOCT 3A LWIAUDPMALLUUHA
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3aKpenete 34paBO CTpaHWYHaTa [pPbHKa, APBHKTE
ApDbKaTa M CTpaHMyHaTa ApbiKa C ABETe CU pble
M noaAbpHanTe 34paBO TANOTO Ha MHCTPYMEHTA.
(Pwur. 2)

MpoBepeTe fanu CKOpPOCTTa, MapKupaHa Ha AUCKa e
paBHa WM NO-BMCOKA OT HOMMHA/HaTa CKOPOCT Ha
LwnandpmalmHara;

YBepeTe ce, Ye pasMepuTe Ha AUCKa ca CbBMECTUMMU C
LwnandmallmHara;

MHcneKTuparTe AMcKa 3a WwiandaHe, He M3non3sanTte
HanyKaHW, Hawbp6eHU UaKn aedeKTHU No ApYr HayuH
NPOAYKTH;

YBepeTe ce, Ye AMCKOBETE M TOYKUTE Ca CBbpP3aHu B
CbHOTBETCTBUE C MHCTPYKLMMTE HA NPOU3BOANTENS;
YBepeTe ce, 4Ye NOAJIOHKKUTE ca M3MON3BaHW, KOrato
TaKkvBa ca MpefoCTaBeHU CbC CBbp3aHW abpasvBHU
NPOAYKTU W KOraTo ca HEOGXOANMM;

YBepeTe ce, Ye abpasMBHUAT NPOAYKT € MOHTUpaH
npaBW/IHO W 3aTerHart, Npeau Ja U3nonssarte U nycHeTe
MHCTpyMeHTa 6e3 HartoBapsaHe 3a 30 CeKyHau B
6e30MacHoO MoOXeHWe, cnpeTe He3abaBHO, ako MMa
3HauMTenHa BMOpaUMA WM GbAaT OTKPUTM Apyrn
pedekt. Mpu TakMBa OGCTOATENCTBA, NPOBEpPETE
MallMHaTa, 3a ja OTKpUETe NpUYnHaTa;

AKO KbM MHCTpPyMeHTa e oGopyaBaH npegnasuTen,
HMKOra He M3Mnon3BanTe MHCTPyMeHTa 6e3 Hero;

He u3nonseaiite oTAeNHW pefyuupaiiy BTYKU WK
ajiantepy 3a Aa agjantupate abpasuBHU AUCKOBE C
rosemMu oTBOpH;

3a WHCTPYMEHTM, NpeAHasHa4YeHW 3a MOHTaX Ha
[IMCKOBE C pe360BaHK OTBOPU Ce YBEPETE, Ye pe3barta B
[MCKa e AOCTaTbyHO Ab/ra 3a Ab/iKuHaTa Ha LUNNHAENa;
He wn3nonssaiiTe AucKoBe 3a psAsaHe 3a CTPaHW4HO
WwnandaHe;

YBepeTe ce, Ye UCKpWUTe B peaynTata Ha paboTtara, He
npeacTaBnsBaT OMACcHOCT, T.e. HAMa fJa [OoCTUrHat
vua, WK Aa 3anansaT Bb3naamMmeHnmm cybcTaHumm;
YBepeTe ce, 4Ye BEHTUIAUMOHHUTE OTBOPU Ca YWUCTH,
KoraTto pa6oTuTe B 3anpalleHa Cpeaa, ako € Heobxoaumo
a MoYnCTUTE npax, MbpBO pasKayeTe WHCTPyMEHTa OT
3axpaHBallara Mpexa (M3non3BanTe HeMeTaIHU NPeaMETH)
1 M3BArBainTe NOBPEKAAHETO HA BLTPELLHN YacTu;




Bbvnarapcku

BuHarv uanonasaiTe 3almra 3a ounTe U ylmTe. [pyrute
Nvua TpA6Ba Aa HOCAT npeanasHo oGopyaBaHe Karto
NPOTMBONPAXOBM MaCKH, PbKaBuWLM, Kacka 1 061eK0;
O6bpHETE BHUMAHWE Ha AUCKOBE, KOMTO NPOAb/IKaBaT
[la ce BbPTAT C/ef, U3KJIoYBaHe Ha MHCTPYMEHTa.

Mpu n3nonssaHe Ha ABOMHW AMCKOBE (KOMOGWHMpaHW
LWAMDOBBYHM M PEHELLM AUCKOBE), U3NON3BaKNTE camo
npegnasurensa Ha AucK Tun ,A“. (B cTp. 166)

Mpu nM3nonseBaHe Ha npeanasuTen Ha gucka Tun ,A“
3a CTpaHuyHO wWandoBaHe, NpeanasvuTeNaT Moxe fa
npeyv Ha JeTaina v fa JoBeAe A0 JIOLO yrpaB/ieHue.
HKorato nanonsearte npegnasuten Ha gucka tun B
Ha pemely, AUCK CbC CBbp3aHW AWUCKOBE 3a psA3aHe,
CblUecTByBa MOBULIEH PUCK OT M3/naraHe Ha WCKpM
M 4acTWLUM, KaKTO M OT U3naraHeTo Ha GparmMeHTu oT
[MCKOBETE B C/lyyali Ha CHyrBaHe Ha KONenoTo.

Mpu n3nonssaHe Ha nNpeanasuTen Ha AUCKa Ha AWCK
LAY, ,B“ 3a pAsaHe M cTpaHWyHO wandoBaHe B 6ETOH
WK 3Uaapmsa MMa MOBULLEH PUCK OT MU3naraHe Ha npax
1 3ary6a Ha KOHTPOJ1, KOSITO MOXe Aa foBeje A0 OTKaT.
He wv3nonssaiTe CermMeHTHW [MaMaHTeHW [UCKOBeE
CbC CerMeHToBO pasaHe >10 MMm. JonycTnMun ca camo
oTpULATENHU BITIU HA pA3aHEe Ha CErMEHT.
3aroToBKaTa TpsAbBa fa JIEXU PaBHOMEPHO M Ja e
3alyTeHa cpeLly Mib3raHe, Hanp. C MOMOLLTa Ha LWMIMKW.
lonemuTe aetannm Tpa6ea Aa 6bAaT AocTaTbyHO Ao6pe
3aKpeneHu.

CnasBaiiTe cneuuduKauuMTe Ha NPOU3BOAUTENS Ha
aKcecoapwuTe. [aseTe AUCKOBETE OT rpec v yaap.

- CbxpaHsBaliTe  MNPUHALIEKHOCTUTE B CYXO,
HesaMpb3BaLo nometueHue npu efHakBa
Temneparypa.

A NMPEAYNPEXHAEHUE

Horato nanonssate peweLy AWCK, He 3abpassaiTe aa
noctasuTe npeanasuTen Ha Aucka Tmn ,A“

HoraTo nsnonssate wnnMboBbYeH AUCK, He 3abpaBanTe
[a noctasuTe npeanasvTen Ha AuMcKa Tun B

OT cbobpareHua 3a 6e30MacHOCT, M3Mon3BanTe camo
[MCKOBWA NpeanasvTes, NpejocTaBeH 3a CbOTBETHUA
aKcecoap. M3non3BaHeTo Ha rpelleH npeanasuten
Ha OMCK MOXe fAa fosefe [0 3aryba Ha KOHTPOA M
CEepUO3HN HapaHsaBaHWA. BumTe cbLuo cTp. 166.

AONbJIHUTENIHU NPEAYNPEHRAEHUA
3A BE3OIMNACHOCT

1.

YBepeTe cCce, 4Ye M3TOYHWKBLT Ha 3axpaHBaHe,
CbOTBETCTBA Ha W3WCKBaHMATA 3a 3axpaHBaHe,
nocoyeHu Ha abpuyHara Tabena.

YBepeTe ce, Ye MpeBKJ/IOYBATENA 3a 3axpaHBaHe e
B nonoxernve OFF. AKO LiencenbT € CBbp3aH KbM
KOHTaKT, AOKaTO MpeBK/loYBaTeNA 3a 3axpaHBaHe e
B nonoxeHne ON, eneKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT Lie
3anoyHe Aa paboTn He3abaBHO, KOETO 6M MPUYMHMIO
VHUMIEHT.

Horato pa6oTHata 06nacT e oTganedeHa OT KOHTaKT,
W3nonsBanTe yAbMKUTENEH Kaben c poctarbyHa
aebenvHa n KanauuTeT. YObAKUTENHUAT Kaben Tpabea
na 6be Bb3MOKHO Han-KbC.

YBepeTe ce, Ye NpUTUCKaTenHara Larnba ¢ Ba/bL6HaTa
LUeHTpaslHa 4acT, KOATO Le ce W3nonsBa HAMa
NOBBPXHOCTHU fAedeKTH n nykHaTuHW. OcBeH ToBa ce
yBepeTe, 4e npuTUCKaTesHata warnba ¢ BA/bOHaTa
LeHTpasiHa 4acT € MOHTMpaHa npaBW/HO, a raKara e
3aTerHara CUrypHo.

MoTBbpAaeTe, ye OyTOHBLT HE € HaTUCHaT Karto ro
HaTUCHeTe fBa - TPU MbTU Mpeau fAa BHIYUTE
€NEeKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT.

6.

3a fa yAb/IKAUTE HMBOTA Ha MalunHaTa 1 fja ocurypute
MbPBOK/ACEH DUHULL € BaxHO MalumHaTa Aa He 6bae
npeToBapBaHe KaTo Ce M3Mo0/si3Ba MNpeKaseHo ronam
HaTUCK. TMpy NOBEYETO MPUIOKEHWUA, TeroTo Ha
MallMHaTa e [OCTaTbyHO 3a e(EeKTMBHO LnavdaHe.
MNpeKkaneHo ronemMuAT HATUCK e AoBefe Ao
HamanfBaHe CKOPOCTTa Ha BbPTEHE, HUCKOKa4YeCTBEH
(MHMLI Ha MOBBPXHOCTTA WM MpeToBapBaHe, KOeTo 6K
[0BE/I0 ;0 HAMAIABAHE }MBOTa Ha MallmMHaTa.
[ncKoBeTe, KOUTO MpOAbAKAaBaT Aa Ce BbPTAT Clej,
U3K/Il0YBaHe Ha MHCTPYMEeHTa.

He ocTaBsiTe mMaluMHaTa cief UsKIo4BaHETO 1 Npeau
npuTUCKaTenHara waknba ¢ BasbbHaTa LeHTpasiHa yact
Ha MalumMHaTa He cnpe HanbaHo. OcBeH 3a u3bArsaHe
Ha CepuO3HWM WHUMAEHTW, Tasn npegnasHa MspKa
HamasfiBa KO/IMYECTBOTO Mpax W METa/HU CTPYHKM
3aCMyKBaHMW OT MallMHara.

Horato mMawwuHaTta He ce M3nonsBa, W3TOYHWMKBT Ha
3axpaHBaHe TpabBa Aa 6bae pa3KayeH.

YBepete ce, uye cte MUBKMNOYUIMN wn paskaunam
wencena OT KOHTaKTa, 3a Aa u3berHere CepUO3HM
WMHUMAEHTU Npeau crnobasBaHe W pasmobsBaHe Ha
npuTUCKaTesHaTa Wwarba ¢ BA/bOHaTa LeHTpasHa yacT.

. BHnmaBaiiTe, korato pa6otuTe B 6/1M30CT 0 3aBapbyHa

TeXHUKa

HKorato n3nonssare wnavdmatumHara B
HermocpeacTBeHa 6/M30CT O 3aBapbyHa TEXHWKA,
CKOpOCTTa Ha BbPTEHE MOXeEe Aa CTaHe HecTabuiHa.
He wusnonseavite wnandmawmHata B 6M30CT A0
3aBapbyHa TEXHWKA.

. RCD (AvdepeHumanHa enexkTpo 3awmra)

MpenopbyMTENHO € M3NON3BaHETO MO BCAKO Bpeme
Ha YCTPOMCTBO 3a AndepeHLmanHa enekTpo 3almra ¢
HOMWHaNeH andepeHumaneH Tok ot 30 mA.

. BHMMaBaiiTe 3a oTKaT npu cnnpaxe.

Tosu brownand uma enekTpuyecka crmpadka, KosTo
ce 3ajielicTBa Npu OTNyCcKaHe Ha npesKJouBaTens. MNpu
3a/leicTBaHeTO Ha crinpayKara ce nosiyyasa ek oTKar,
3aToBa ApbITE ypeaa 34paso.

MMEHA HA YACTUTE
(Pur. 1 - dwur. 11)

ByToH PbKoxBaTKa

CTpaHuyHa

pbKOXBaTKa Hopnyc

HKanak Ha ypeg Dduntbp

Bont M5 HKntoy

MpuTncHato

lalika Ha Koneno
LieHTpasHO Koneno

© |0 |0B|e |®

OTpe3seH abpasnBeH
Kpbr (Npogasa ce
oTAEeNHO)*

@ |0|0B|lo |®

LLlai6a Ha Koneno

Homyx Ha 3bbHa
npegaska (Tun A)
(nponasa ce oTAENHO)*

Homyx Ha 3b6Ha
npegaska (Tun C)*

JunamaHTeH gucK

Jloct (npopasa ce oTAENHO)*

© || e

larika 6e3
MHCTPYMeHTH (Npoaasal
ce oTfeNHo)*

@©@ |0 @

MpesBKaoyBaTen

®

Homyx Ha 3bbHa
npegaska (Tun B)
(npopasa ce oTAeNHO)*

JlocT 3a
3acTonopsBaHe

®

*
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CUMBOJIN

NPEAYNPEXAEHUE
MU3nonseaHu ca cneaHnTe CUMBONU. YBepeTe ce, ye
pas6upare 3Ha4YeHWETO UM, NPeAU U3NOoN3BaHe Ha
ypepa.

G23BYE: [lnckoBsa waangmMalumHa

3a fa Haman puckKa oT HapaHABaHWA,
noTpeéuTenaT Tpabea Aa npoyete
PBKOBOACTBOTO 3a paboTa.

BuHaru HoceTe 3almTHM O4nia MM Macka.

BuHaru pa6oTeTe C eNeKTPUHECKUA
MHCTPYMEHT C AiBE PbLe.

He e 3a onepauumm no pasaHe

Horato nsnonseare peeLy, A1CK, He
3abpaBaliTe fa NocTaBuTe NPeAnasMTens Ha
aucKa tmn LAY

HoraTo nsnonssare npeanasuten Ha gncka
Tvn ,B“ Ha pereLl ANCK CbC CBbP3aHn AUCKOBE
3a pA3aHe, CbLLECTBYBA NOBULLEH PUCK OT
n3naraHe Ha UCKPW M HacTULM, KaKTO 1 OT
n3naraHeTo Ha (pparMeHTH OT ANCKOBETE B
C/ly4ai Ha cyynBaHe Ha KoesnoTo.

-
©
@
®

Camo 3a cTpaHu oT EC

He n3xBbpnsitTe eNEKTPUYECKM ypean 3aefHO
c 6utoBuTe oTnagbum!

BbB Bpb3Ka Cc pasnopeabute Ha EBponericka
JAunpekTnBa 2012/19/EC 3a eneKTpuyecKuTe
1 eNEKTPOHHW YPEAU U HEVHOTO NPUIOKEHUE
CbINIAaCHO HaLMOHaIHUTE 3aKOHOAATe NCTBa,
E/IEKTPUYECKU YPEan, KOUTO U3/IN3aT OT
ynoTpe6a TpabBa Aa ce cboMpar OTAENHO U
npeaasar B CNeLManu3npaHm nyHKToBe 3a
peumrKanpaHe.

\Y HomuHanHo HanpesxeHune

~ MpomeHnB ToK

no HomuHanHa ckopocT 6e3 HaToBapBaHe

OGODOTM W Bb3BPAaTHO NoCTbnaresIHoO

in-1
min ABUX{EeHWe Ha MUHYTa

BrntouBaHe

M3knouBaHe

3akno4BaHe

OTKNo4YBaHe

& O] |—

Mek ctapt

PaskayeTte rnaBHuA Wwencen ot e/IeKTpU4eCKua
KOHTaKT

MpeaynpexaexHne

ol > 6

MHcTpymeHT Knac 11

Bbarapcku

CTAHAAPTHU AHCECOAPHU

B ponb/iHeHWe KbM OCHOBHUA KOMMJIEKT (1 KOMNJIEKT),
onaKoBKaTa CbAbpHa M aKcecoapuTe, U36GPOEHU Ha
no-gony.

O Hnoy
O CrtpaHnyHa pbHoXBaTKa
O TlpUTUCHATO LeHTPaNHO Konen
O Hoxyx Ha 3bbHa npegasKa .

1
1
1
1

CTaHfapTHUTE aKcecoapu ca npeaMeT Ha npoMsHa 6e3
npeaynpexaeHue.

NPUNOHEHUA

O OrtcTpaHaABaHe Ha OCTaTblUM OT OTIMBKM U GUHMLL
Ha pas/IM4yHM TUMNOBE CTOMaHa, 6POH3 W anyMUHUIA M
OT/IMBKM.

LLinaridaHe Ha 3aBapeHU CEKLUU UK CEKLMMU, OTPA3aHN
ypes ropesika.

LLnndoBaHe Ha CUMHTETMHYHU CMOJIM, LUUCTU, TYXJM,
Mpamop M1 T.H.

PasaHe Ha CMHTeTMYeH GETOH, KaMbK, Tyxna, Mpamop u
nogo6HW matepuanu.

CMNELUUDUKALNKU
Mogen G23BYE
HanpeeHnwe (no o6nactu)*1 (230V) ~
3axpaHBaly, 6,10K*1 2200 W
BbHLweH grnameTbp 230 mm
OUCK [JAnameTbp Ha oTBOpa 22,23 Mm
Jeb6envnHa 6 MM
MepudepHa ckopocT 80 m/cek
Tern*2 4,5 Kr

*1 YBepere ce, 4e cTe npoBepuan habpuyHaTa Tabena Ha
npoAyKTa, KOATO e NPeAMET Ha NPOMEHSA B Pas/nyHUTe
obnactu.

*2 Terno: CvrnacHo EPTA npouepypa 01/2014
Ternoto BKAOYBA nNpeanasuTeNns Ha  KONenoTo,
CTpaHuyHaTa ApbKa, LanbaTta Ha KONeoTo U ramkara
Ha KoNenoTo.

EneKTpoHeH KoHTpon
O Mek cTapt
Hamanasa OTOGNBCKBAHETO CpeLly oneparopa, Karto
ynpasnaBa 6poA Ha 3aBbpTaHuMATa MO BpeMe Ha
cTapTupaHe.
O 3awmTa oT pecTapTipaHe Npu HyJ1eBO HanpemeHne
®DyHKUMATA 3a 3almTa OT pecTapTvpaHe Mpu HyneBo
HanpemeHne He MO3BOJIABA Ha  €/IEKTPUYECKMA
MHCTPYMEHT Jja ce pecTapTvpa np1 BPEMEHHO cnvpaHe
Ha 3axpaHBaHeTo Mo Bpeme Ha pa6orta.
MocTosiHHa cKopocT
3awuTa OT NnpeToBapBaHe
Tasn sawpmTHa PYHKLMA MU3KIIOYBA 3axpaHBaHETO Ha
[ABMraTesisi, ako TOW Ce NpeToBapu WK aKo CKOpoCTTa
Ha BbPTEHE Hamasiee HeoGUYariHo No Bpeme Ha paboTa.
Mpy aKkTuBMpaHe Ha GyHKUMATA 3a 3awuta ot
npetoBapBaHe [BUraTeNaT MOXe Ja cnpe.
B 1031 cnyyar ocBo6oaeTe CnycbKa Ha MHCTPYMEHTA U
OoTCTpaHeTe NPUYMHUTE 3a MPETOBapBaHETo.
Cnep TOBa MOXe fja U3nonsBare MHCTPYMEHTa OTHOBO.

o0
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Bbvnarapcku

O 3awmTa OT nNperpsasaHe
Tasn sawpTHa PYHKUMA M3KIIOYBA 3axpaHBaHETO Ha
ABUraTeNns M cnuMpa MWHCTPYMEHTa, aKo [ABUraTensat
nperpee no speme Ha paboTa.

Mpn aKkTMBMpaHe Ha @yHKUMATA 3a 3awmta oT
nperpsABaHe ABUratenAaT MOXe Aa crpe.

B T031 cnyyai ocBoGogeTe CycbKa Ha MHCTPYMEHTa U
n34yaKawTe HAKONKO MUHYTU Aa ce OXNaju.

Cnep TOBa MOXe fja U3nonsBare MHCTPYMEHTa OTHOBO.

O CnupayHa pyHKUmMA
Cnupaykata ce aKkTuBMpa, KOrato CryCbKbT e
V3HJ/IHO4EH.

3ABEJIEHKKA

O 3a pa npepoTBpaTUTe MajaHe Ha Bbpxa Ha
WMHCTPYMeHTa, Korato ce ocBo6oAM MpeBKJoYBaTens,
BejHara cief, ctTapTMpaHeTo, CnupadyKaTta Hama ja ce
BKJII04BA (B PaMKWTE Ha efiHa CeKyHAa).

O TMopagn HenpeKbCHATOTO pasBUTME HA  Hay4HO-
pasBoiiHata nporpama Ha HiKOKI, papeHute
TYK cneuuduKauMm ca npegMmetr Ha npomsHa 6e3
yBeAoOMIEHME.

U3BECTABALLA JIAMIA

Toan NPOAYKT MMa namna 3a nsBectaBaHe.

Mo-gony ca w36poeHn cuTyauuuTe,

npu  HOUTO cCe

SaﬂeﬁCTBa Nlamnarta 3a ussecTtAaBaHe.

OnepauusTa crnpsa nopaau
npeToBapBaHe.

MpogbnreTe pabota, cneq
KaTo OTCTpaHUTE NpUYMHaTa 3a
npeToBapBaHeTo.

[PyHKUMA 3a 3awmTa oT
npetosapsBaHe]

OnepauusaTa cnpsa nopaau
nperpsaBaHe.
Mwura yepBeHo | U3BapeTe Liencena OT KOHTaKTa U
o ocTaseTe ypefa Aa ce oxa1aau Ha

. [o6pe NpoBETPUBO MACTO, Ha CAHKA.
YpeAbT MOXe Aa ce M3non3ea, Cnep
KaTo ce oxnagu.
[PyHKUMA 3a 3awmTa OT NperpasaHe]

OnepauunaTa cnps, Tbi KaTo e 6un
n3abpnaH NnpeBKAKYBaTeNAT, JOKATO
crnupadkara e 6uia aKTMBMpaHa, creq
0CBOGOM/AABaHE Ha NPEBKJIOYBaTENA.
YpeAbT MOXe fia ce 3aaeicTsa

cnep cnvpaHe Ha 060poTUTE U

cnep, NoBTOPHO M3 bpriBaHe Ha
NpeBK/OYBaTENS.

[Aucnnent Ha
namnara sa
M3BeCTABaHe

Cutyauus

MOHTAH U ERCIJIOATALIUA

3axpaHBalMAT Kaben e CBbp3aH KbM
KOHTaKT W YCTPOMCTBOTO € B PEHUM
Ha roTOBHOCT 3a paboTa.

BrntoyeTe ycTponcTBOTO (MO3MLMA
ON), 3a aa 3anoyHeTe paboTa.

CBeTu 3eneHO

@)

[Jetctere durypa | Ctpanuua
MocTaBsHe v perynmpaHe Ha 3 P
npeanasvTen Ha AUCK
DUKCHpaHe Ha CTpaHuyHa 4 5

PbHOXBaTKa

CBeTU YepBeEHO

Moka3Ba aKTMBMpPaHETO Ha ByHKUMATA
3a cucTemara 3a 6e30nacHocCT,

KOSITO NpeaoTBpaTsaBa BHE3arnHoTo
3afielicTBaHe, KOraTo 3axpaHBaHeTo
Ce BKJII04M OTHOBO C/1ef] MPeKbCBaHe,
nopaau NPUYMHKU KaTo U3KJIl0YBaHe Ha
3axpaHBaLLms Kaben Uav NpekbeBaHe
Ha 3axpaHBaHEeTo Mo BpeMe Ha
HenpeKbcHaTa pabota.

3a pa oTMeHuTe ByHKUMATA,
U3KJIOYETE YCTPOMCTBOTO (MO3MLMSA
OFF) BegHBH.

[PyHKUMA 3a 3awmTa oT

Crno6sBaHe Ha HaTUCHATOTO
LIeHTPaJIHO KOMENO WU PEKELLO 5 3
KOMEeNo C NpeanasuTens Ha

konenoto (Tmn C)*1

Crno6siBaHe Ha NOTUCHATOTO

pectapTupaHe]

LieHTpasHO KONeso ¢ 6 3
npegnasuTensa Ha KoneaoTo
(Tun B)*1
Crno6sBaHe Ha PereLLoTo KONeno;
C npeanasuTens Ha KonenoTo 7 3
(Tun A)*1
Pa6oTa Ha npeBKto4BaTens*2 8 3
brun Ha wnandaHe n MeTog 3a

o * 9 4
wnandaHe*3
Pa6ota no pasaHe*4 10 4
CBansHe Ha dpunTbpa 11 4
M360p Ha NpUCTaBKK 1 aKcecoapu — 167

*1 NPEAYNPEXAEHUE
Mpean ynotpeba, He 3abpaBaiTe fa 3aTerHete
ravikata Ha KON1e/10TO C BK/IIOYEHWS KoY.
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AKO He e 3aTerHato ToBa MOMe Aa AOBeAe 10
pasxnabBaHe Ha raiKata Ha KOJIeNIOTO, Korarto
crnupayKara ce aKTvBMpa no Bpeme Ha cnvpaHe.

*2 Topneru Ha NpoMsiHa B 3aBUCUMOCT OT paioHa.



*3 broa Ha wnandaHe 1 MeTog, 3a WwiandpaHe
HatucHete malumHara paBHOMEpHO BBPXY
NOBBPXHOCTTa U Ce ABUIKETE Hanpep-Has3aj, TaKa ue
NoBbPXHOCTTa Ha 06paboTBaHMA AeTain fa He ce
HaropeLLy npeKaneHo.
py6o wnandaHe: 3a Han-[06pY pesynTaTv oT paboTara,
No3ULMOHMPanTe MalunHaTa nog broa 15°-30°.
HoraTo WaMhoBBbYHUAT KAMBK € HOB, bIb/TbT My MOME
fa ce BKonae, Korato ce u3byTsBa Hanpep, 3arosa ro
M3pbpnBaviTe Hasaz no Bpeme Ha pabota. (dwr. 9-a)
Cnep Kato pbbbT Ha AUCKA 6bAe U3HOCEH, AeTannbT
MOXe Jja ce WandoBa U B ABETE NOCOKU. (Pur. 9-b)

*4 PaboTa no pasaHe
BuHarn pabotete cpelly xopa Ha Aucka. B npotuseH
cnyyal Mma OnacHOCT MalwMHata fa OTCKOYM Mo
BpeMe Ha pA3aHeTo U Aa M3nese OoT KOHTpos. Bopete
MalmHaTta paBHOMEpPHO NpW O0GOPOTH, MNOAXOAALLM
3a o6paboTBaHMAT MaTepuan. He ce HaknaHsalTe, He
npunaraiTe npeKomMepHa cuna M He ce MoKnalwamte
HacTpaHu.

NoAAPBHKA U MUHCMEKLMA

NPEAYNPEXAEHUE
He 3abpaBsaiTe pa W3K/IIOUMTE 3axpaHBaHETO W
f[a v3BaguTe Liencena OT KOHTaKTa Mo BpemMe Ha
noAApbKKA U NPoBepKa.

1. MHcneKkTMpaHe Ha nNpUTUCKaTenHa waiba c
BAMbOHaTa LieHTpasiHa YacT
YBepeTe ce, Ye NpUTUCKaTenHara Laiba c Bab6HaTa
LeHTpasHa 4acT HAMa MOBBbPXHOCTHU AedeKTn U

NyKHaTUHK.
2. WHcneKuuna Ha puKcUupalm BUHTOBE
PenosHO  MHCNeKTMpanWTe  BCUYKM  UKCMpaLUm

BMHTOBE W Ce yBpeTe, Ye ca fobpe 3arerHatu. AKO
yCTaHOBUTE pasx/iabeH BUHT, He3abaBHO ro 3aTterHeTe.
HecnasBaHeTo Ha rOpHOTO Kp1e PUCKOBE OT 3/10MONYKN
1 HapaHsABaHe.

3. CmsAHa Ha 3axpaHBaly, Kaben
AKo e HeobxoavMa CMAHA Ha 3axpaHBalma Kaben, Toa
TpAb6Ba fa 6bae HanpaBeHo B YMTb/IHOMOLLEH CEPBU3EH
ueHTBbp Ha HIKOKI, 3a aa ce nsberHar pucKose.

4. MopapbiiKa Ha moTopa

NPEAYNPEXAEHUE
BuHarn HoceTe npefnasHu o4vaa U NPOTMBOMPAXOBU
MacKwW, Korato npogyxsaTe OT M3X04a 3a Bb3AyX Ha
3a/JHMA Kanak c NHeBMaTUYeH NUCTONET 1 Ap.
AKO He cnasBaTe TOBa YyKasaHue, € Bb3MOMHO Aa
BAMLIATE U3XBBPJIAHATA Npax WKW Ja nonagHe B o4uTe
BU.

HamoTkute Ha MoTopa ca ,CbpueTo“ Ha ypepa.

YnpamHsaBaniTe 0CO6eHO BHMMAHWE KbM HaMOTKUTE, Tbi

Kato morat fa ce noBpefAT OT nonajaHe Ha Bnara uwam

Mac/io no TAX.

3ABEJIEKKA
Korato npukniouMTe paboTa, npogyxamte CbC CyX
Bb3AyX Npe3 u3xoja Ha 3ajHWA Kanak c nomowyta
Ha Bb3fyllHa MylWwKa U T.H., AOKATO MOTOPBT paboTu
6e3 KaKBOTO M Aa e HaToBapBaHe. ToBa e edeKTUBEH
Ha4MH 3a OTCTpPaHABaHE Ha BCAKAKBM HATPynaHu
3aMbpcABaHMA W npax. 3ambpcABaHMATa M MNpaxbT
HaTpynaHu BbB BbTPELHOCTTa Ha MoTopa morar fa
[l0BeAaT 10 HeM3NpaBHOCT.

BHUMAHUE
Mo Bpeme Ha paboTa 1 NoaApbIKKA Ha eNeKTPUYECKU
ypean TpsA6Ba pa ce cnasear pasnopeabute U
cTaHfapTuTe 3a 6€30MacHOCT 3a BCAKa CTpaHa.

Bbarapcku

FAPAHUMA

MNpepocTtasave rapaHuus 3a EnekTpuyecku
MHcTpymeHTn HIKOKI cbrnacHo cneunguyHuTe MecTeHu
3aKoHOAaTesICTBa Ha CHOTBETHUTE AbpHasu. HacToAwara
rapaHuua He MoKpvBa AeheKTU UK NOBPEAU, NMPUYUHEHN
OT HEMpaBWIHO WM HEOPEHO W3MON3BaHe, KaKTo W
ObMKaLM ce Ha 06MYaiHO M3HOCBaHEe Ha KOMMOHEHTUTe. B
cnyyan Ha peknamauums, Mons, nanparete Enexkrpuyeckuar
MHCTpyMeHT, B HepasmobeH Bua, ¢ FTAPAHLUMOHHATA
KAPTA, npopoBoncTBeHa B Kpas Ha WMHCTPYKUMMUTE, Ha
0TOpU3MpaH cepBu3eH LeHTbp Ha HiIKOKI.

UHdopmauusa 3a WWyMoBO 3aMmbpcABaHe U BUGpauua
M3MepeHnUTe CTOMHOCTM OTroBapsiT Ha W3WUCKBaHUATA Ha
EN62841 n cvotBeTcTBar Ha ISO 4871.

M3mepeHo A-npeTerneHo WwymoBo HWBO: 97 dB (A).
M3mepeHo A-npeTernieHa CTOMHOCT Ha cuia Ha 3ByKa:

89dB (A).
HecurypHocT K: 3 dB (A).

HoceTe aHTUdOHM.

O6WwM CTOMHOCTM Ha  BMGpaumu
onpegenexu cbrnacHo EN62841.

(BeKTOpHa cyma)

MoBBPXHOCTHO LNandaHe:
CTOMHOCT Ha BUGpauum A, AG = 7,5 M/cek2
HecurypHocT K = 1,5 m/cek2

[JeknapvpaHata o6la CTOMHOCT Ha BuGpauuMuTe U

[eKnapupaHara CTOMHOCT Ha LUyMOBWTE eMucuM ca

M3MepeHn B CBOTBETCTBME CbC CTaHAApTeH MeToA 3a

n3nuTBaHe M mMorar Aa 6baaT M3non3BaHK 3a CpaBHABaHe

Ha eAVH UHCTPYMEHT C Apyr.

Te moraT Aa ce U3noa3BaT U NPU NpeaBapuUTeHa oLueHKa

Ha eKcnosuumATa.

I'IPEp,VnPEH{AEHVIE
ManbuBaHeTo Ha BMOGpauuMM W LWIyM MO Bpeme Ha
fencTBUTeNHaTa yrnoTpe6a Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa
MOMe f[a ce pasfnyasa OT [exnapupaHara obua
CTOMHOCT B 3aBMCMMOCT OT Ha4uMHUTE, MO HKOWUTO ce
13rnon3Ba MHCTPYMEHTBT, 0COGEHO KaKbB BUA, AeTain
ce 06paboTBa; 1

O WpeHTuduMumpaHe Ha MepHUTe 3a 6e3onacHocT 3a
onepartopa, Bb3 OCHOBA OLEHKa Ha Bb3AeNCTBMETO
npyv AEWCTBUTE/IHW YCNOBMA Ha W3Mnon3saHe (Kato
ce B3emar NpeaBwf, BCUYKWU €1eMEeHTU OT paboTHWA
LMKBA, KaTO MepuoaM Ha BK/OYBAH M W3KJOYBaHe,
KaKTo M paboTta Ha npasHM 060pOTH HEeMnocpeACTBEHO
npeau v cnej MOMeHTa Ha U3Moa3BaHe).

O LnaridaHeTo Ha TbHKW METASIHW IMCTOBE UAU ApYru
IECHO BMGPMpaLUM CTPYKTYpU C rosfaMa MOBBPXHOCT
MOXe Aa posefe A0 oblia eMUCUA, KOATO € MHOro
no-sucoka (go 15 dB) oT 06sBeHUTE CTOMHOCTW Ha
LymMoBata emMmucusn. Taknsa AeTanin TpsbBa, JOKOKOTO
e Bb3MOMHO, Aa 6bAaT npefnaseHn OT M3/bYBaHe
Ha 3BYK 4pe3 noaxoAdAliy MEepKW, Kato Hanpumep
NocTaBAHE Ha TEXKW [bBKaBW Aemndepupalim
noa/I0XKu. lNoBuLLEHaTa LyMOBa eMUCHA CbLLO TpAdBa
fa 6bae B3eTa NpefBWA KaKTO MPU OUeHKaTa Ha
pUCKa OT EKCMo3WLMA Ha LIYM, TaKa U Npu nsbopa Ha
noaxoAslla salmTa Ha cayxa.

3ABEJIEKKKA

Mopaan HenpeKbCHATOTO Pa3BUTHE Ha HAYYHO-pa3BoMHaTa
nporpama Ha HiKOKI, pageHute TyK cneumdukaumm ca
npeaMeT Ha npomsaHa 6e3 yBeAOM/IEHWE.
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Srpski

OPSTA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI ALAT

/\ UPOZORENJE

Proéitajte sva bezbednosna upozorenja, uputstva,
ilustracije i specifikacije koje ste dobili uz ovaj
elektricni alat.

Propust da se slede sva dole navedena uputstva moZe da
izazove strujni udar, poZar i/ili teske povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i

uputstva za buduéu

upotrebu.

Izraz ,elektricni alat“ u ovim upozorenjima odnosi se na
elektricni alat napajan iz mreZe (pomocu kabla) ili na alat
napajan iz baterije (bez kabla).

1) Bezbednost radnog podruéja

2)

3)

a)

b

-~

c)

Radno podruéje odrzavajte cistim i dobro
osvetljenim.

Zbog zakrcenog ili mraénog prostora mogu se
dogoditi nesrece.

Elektriénim alatom nemojte da rukujete u
eksplozivnoj atmosferi, na primer u prisustvu
zapaljivih tecnosti, gasova ili prasine.

Elektricni alati stvaraju varnice koje mogu da zapale
prasinu ili isparenja.

Decu i posmatraée drzite podalje dok rukujete
elektri¢nim alatom.

Zbog ometanja moZete da izgubite kontrolu nad njim.

Elektriéna bezbednost

a)

b

-~

c

N4

d)

e

~

f)

Utikaci elektriénog alata moraju da odgovaraju
uticnici.

Nikada ni na koji na¢in nemojte da prepravljate
utikaé.

Nemojte da koristite nikakve adaptere za utikace
dok rukujete uzemljenim elektriénim alatom.
Utikaci koji nisu prepravijani i odgovarajuce uti¢nice
smanjice opasnost od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt sa uzemljenim povrsinama
kao Sto su cevi, radijatori, Sporeti ili frizideri.
Opasnost od strujnog udara se povecava ako vam je
telo uzemljeno.

Elektriéni alat nemojte da ostavljate na kisi ili
izlozenog vlazi.

Voda koja prodre u elektricni alat povecace opasnost
od strujnog udara.

Nemoijte da zloupotrebljavate kabl. Kabl nikada
nemojte da koristite da biste nosili, vukli ili
iskljucivali iz struje elektri¢ni alat.

Kabl drzite podalje od toplote, ulja, ostrih ivica
ili pokretnih delova.

Osteceni ili upetljani kablovi povecavaju opasnost od
strujnog udara.

Kada elektricni alat koristite napolju, koristite
produzni kabl koji je predviden za spoljnu
upotrebu.

Koriscenjem kabla koji je predviden za spoljnu
upotrebu smanjuje se opasnost od strujnog udara.
Ako nije mogucée izbeéi upotrebu elektricnog
alata na vlaznom mestu, koristite napajanje
zasti¢eno zastitnom strujnom sklopkom (RCD).
Koriséenjem RCD-a smanjuje se opasnost od
strujnog udara.

Liéna bezbednost

a)

Kada rukujete elektricnim alatom budite na
oprezu, pazite Sta radite i koristite zdrav razum.
Nemojte da koristite elektriéni alat kada ste
umorni ili ako ste pod uticajem droge, alkohola
ili lekova.

Trenutak nepaZnje tokom upotrebe elektricnog alata
moZe dovesti do teske povrede.

4
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-

b)

c)

d)

e

~

f)

9)

h)

(Prevod originalnog uputstva)

Koristite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite
zastitu za oci.

Zastitna oprema kao Sto je maska za praSinu,
neklizajuca radna obuca, Slem i zastita za sluh,
koja se koristi u odgovarajucim uslovima, smanjice
opasnost od povredivanja.

Onemoguéite  slu¢ajno  ukljucivanje. Pre
prikljuéivanja na izvor napajanja i/ili baterije,
uzimanja ili prenosenja alata, proverite da li se
prekidac nalazi u polozaju iskljuéeno.
Prenosenje elektricnog alata sa prstom na prekidacu
ili ukljucivanje napajanja alata dok je prekidac u
poloZaju uklju¢eno moze dovesti do nesrece.

Pre ukljuéivanja elektriénog alata uklonite klju¢
za podesSavanije.

Klju¢ koji je ostao pri¢vrscen na rotacionom delu
elektricnog alata moZe da nanese povrede.
Nemojte se istezati. Sve vreme odrzavajte dobar
oslonac i ravnotezu.

Zahvaljujuc¢i tome imacete bolju kontrolu nad
elektricnim alatom u neocekivanim situacijama.
Nosite odgovarajuéu odec¢u. Nemojte da nosite
Siroku odecu ili nakit. Kosu i odecu drzite
podalje od pokretnih delova.

Pokretni delovi mogu da zahvate Siroku odecu, nakit
ili dugu kosu.

Ako uredaj ima prikljuéak za posudu za
izvlacenje i prikupljanje praSine, postarajte se
da ona bude ispravno prikljuéena i kori§éena.
Upotrebom posude za prikupljanje prasine mogu da
se smanje opasnosti povezane s prasinom.

Ne dopustite da poznavanje ste¢eno usled ¢este
upotrebe alata utice na to da postanete puni
pouzdanja i da ignoriSete principe bezbednosti
alata.

Neoprezno rukovanje mozZe da izazove ozbiljnu
povredu u delicu sekunde.

Upotreba i odrzavanje elektricnog alata

a)

b)

c)

d)

e

~

f)

Nemojte koristiti elektri¢ni alat na silu. Koristite
elektricni alat koji odgovara poslu koji zelite
obaviti.

Odgovarajucim elektri¢nim alatom posao Cete obaviti
bolje i bezbednije pri brzini za koju je predviden.
Nemojte da koristite elektricni alat ako ne
mozete da ga ukljucite i iskljucite prekidacem.
Svaki elektricni alat kojim ne moZe da se upravija
prekidacem predstavija opasnost i mora Dbiti
popravijen.

Izvucite utika¢ iz izvora napajanja i/ili uklonite
bateriju, ako moze da se izvadi, iz elektricnog
alata pre vrSenja bilo kakvih podesSavanja,
menjanja pribora ili odlaganja elektriénog alata.
Ove preventivne mere bezbednosti smanjuju
opasnost od sluc¢ajnog ukljucivanja elektri¢nog alata.
Nekoriséeni elektri¢ni alat odlozite van domasaja
dece i nemojte dozvoliti da ga koriste osobe
koje nisu upoznate s njim ili ovim uputstvima.
Elektricni alat je opasan u rukama osoba koje ne
znaju kako se on Kkoristi.

Odrzavajte elektriéni alat i dodatke. Proverite
da li su pokretni delovi dobro namesteni i
priévrséeni, da li ima delova koji su polomljeni
ili postoji neko stanje koje moze uticati na rad
elektricnog alata.

Ako je ostecen, elektricni alat treba popraviti pre
upotrebe.

Mnoge nezgode su izazvane elektricnim alatom koji
nije dobro odrZavan.

Alate za secenje odrzavajte ostrim i ¢istim.
Manja je verovatnoca da ce se zaglaviti ispravno
odrZavani alat za sec¢enje sa naoStrenim ostricama
i takav alat je lakse kontrolisati.



g) Elektricni alat, pribor, rezne plocice itd. koristite
u skladu sa ovim uputstvima, uzimajuci u obzir
uslove rada i posao koji treba obaviti.

Koriscenje elektricnog alata za namene za koje nije
predviden moZe prouzrokovati opasne situacije.

h) Odrzavajte rucke i povrSine koje se hvataju
suvim, ¢istim i bez ulja i masti.

Klizave rucke i povrSine za hvatanje ne dopustaju
bezbedno rukovanje i kontrolu alata u neocekivanim
situacijama.

5) Servisiranje
a) Servisiranje vaseg elektricnog alata prepustite
struénom serviseru koji ¢e koristiti iskljuéivo
identi¢ne rezervne delove.
Time ce se ocuvati bezbednost elektri¢nog alata.

MERE PREDOSTROZNOSTI

Decu i nemocne osobe drzite podalje.

Kada se ne koristi, alat treba drzati van domasaja dece
i nemoénih osoba.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA
ZA POSTUPKE BRUSENJA ILI
ABRAZIVNOG SECENJA

a) Ovaj elektricni alat radi kao brusilica ili alat za
secenje. Procitajte sva bezbednosna upozorenja,
uputstva, ilustracije i specifikacije koje ste dobili uz
ovaj elektriéni alat.

Propust da se slede sva dole navedena uputstva moZe da

izazove strujni udar, poZar i/ili teSke povrede.

Radnje kao Sto su brusenje, zicano cetkanje,

poliranje ili se€enje rupa ne treba da se izvrSe sa

ovim elektriénim alatom.

Postupci za koje ovaj elektri¢ni alat nije predviden mogu da

izazovu opasnost i nanosenje telesnih povreda.

c) Nemojte upotrebljavati ovaj elektri¢ni alat u svrhu

za koju nije posebno konstruisan i odreden od

strane proizvodaca alata.

Takva promena moZe dovesti do gubitka kontrole i

ozbiljne telesne povrede.

Nemojte da koristite pribor koji nije konstruisao ili

naveo proizvoda¢ alata.

To sto pribor moZe da se montira na elektricni alat ne

znadi i da ce biti bezbedan za upotrebu.

e) Nominalna brzina pribora u najmanju ruku mora
biti jednaka maksimalnoj brzini naznacenoj na
elektricnom alatu.

Pribor koji se krece brZze od njegove nominalne brzine
moZe da se polomi i raspadne.

f) Spoljni precnik i debljina vaseg pribora mora biti u

okviru naznac¢enog kapaciteta vasSeg elektri¢nog alata.

Pribor pogresne velic¢ine ne moZe biti odgovarajuce

zasticen i kontrolisan.

Dimenzije montaze dodatne opreme moraju

odgovarati dimenzijama montaznog hardvera

elektricnog alata.

Pribori koji se ne poklapaju sa onima za montaZu na

elektricnom alatu nece biti u ravnoteZzi, prekomerno ce

vibrirati i mogu prouzrokovati gubitak kontrole.
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Srpski

h) Nemojte da koristite oSteceni pribor. Pre svake
upotrebe proverite da li na brusnoj plo¢i ima
odlomljenih delova ili pukotina, da li na podloznom
umetku ima pukotina, znakova pohabanosti ili
prekomerne istroSenosti, i da li na ziéanoj cetki ima
labavih ili napuklih Zzica. Ako vam elektri¢ni alat ili
pribor ispadne, proverite da li ima ostec¢enja ili stavite
neosteceni pribor. Nakon provere i stavljanja pribora,
vi sami i posmatraci stanite tako da ne budete u ravni
sa rotacionim priborom, ukljucite elektricni alat i
pustite ga da jedan minut radi pri maksimalnoj brzini
bez opterecenja.

Osteceni pribor Ce se raspasti za vreme ovog testiranja.

i) Nosite licnu zastithnu opremu. U zavisnosti od

primene, nosite zastitu za lice ili zastitne naocare.
Ako je potrebno, nosite masku za zastitu od prasine,
zastitu za sluh, rukavice i radnu kecelju koja moze
da zaustavi male abrazivne fragmente ili parcice
dela koji obradujete.
Zastita za o¢i mora biti u stanju da zaustavi letece otpatke
koji nastaju raznim postupcima. Maska za zastitu od
prasine ili respirator mora biti u stanju da isfiltrira cestice
koje nastaju tokom rada. Dugotrajna izloZenost jakoj buci
moZe da izazove oStecenje sluha.

j) Drzite posmatrace na bezbednoj udaljenosti od

podrucja rada. Svako ko ulazi u podrucje rada mora

da nosi liénu zastitnu opremu.

Fragmenti dela koji obradujete ili polomljeni pribor mogu da

odlete i nanesu povrede i van neposrednog podrucja rada.

Drzite elektricni alat isklju¢ivo za izolovane

rukohvate kada tokom izvodenja radova pribor za

secenje moze doci u kontakt sa skrivenim Zicama ili

sopstvenim kablom.

Pribor za secenje koji dode u kontakt sa Zicom pod

naponom moZe da prenese napon do nepokrivenih

metalnih delova elektricnog alata zbog cega rukovalac
moZe da dozivi strujni udar.

1) Kabl postavite podalje od pribora koji se okrece.
Ako izgubite kontrolu, kabl moZe da se presece ili upetija,
a vasa ruka moZe biti povucena ka priboru koji se okrece.

m) Nikada nemojte da spustite elektricni alat dok se

pribor potpuno ne zaustavi.

Pribor koji se okrece moZe da zahvati povrsinu i

onemoguci vam kontrolu nad elektri¢nim alatom.

Nemojte da ukljucite elektri¢ni alat dok ga nosite sa

strane.

Zbog sluc¢ajnog kontakta sa priborom koji se okrece odeca

moZe da vam se zapetlja, a pribor da vam se zarije u telo.

o) Redovno c¢istite ventilacione otvore na elektricnom
alatu.

Ventilator motora ce uviaciti prasinu u kuciste i
prekomerno nagomilavanje metala u prahu moZe da
izazove elektricne opasnosti.

p) Nemojte da koristite elektriéni alat blizu zapaljivih

materijala.

Varnice mogu da zapale te materijale.

Nemoijte da koristite pribor koji je potrebno hladiti

tecnoséu.

Koriscenje vode ili drugih rashladnih tecnosti moZe da

izazove strujni udar.
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Srpski

POVRATNI UDAR | SLICNA
UPOZORENJA

Povratni udar je iznenadna reakcija na prikljestenu ili
zaglavijenu brusnu plocu, podloZni umetak, cetku ili bilo
koji drugi pribor. Zaglavljivanje ili prikljestenje izaziva naglo
zaustavljanje rotirajuceg pribora Sto opet izaziva pomeranje
nekontroliranog elektricnog alata u smeru suprotnom od
smera okretanja pribora u tacki dodira.

Na primer, ako se brusna plo¢a zaglavila ili prikljestila
u delu koji se obraduje, ivica brusne ploce koja ulazi u
tacku prikljestenja moZe da zareZe povrSinu materijala
i da prouzrokuje da se brusna ploca podigne i odskoCi.
Brusna plo¢a moZe da odskoci prema rukovaocu ili od
njega, u zavisnosti od smera okretanja brusne ploce u tacki
prikljestenja.

Brusne ploce takode mogu da se polome pod tim
okolnostima.

Povratni udar je posledica pogresne upotrebe elektricnog
alata i/ili neadekvatnih radnih postupaka ili stanja i moZe se
izbeci preduzimanjem dole opisanih mera predostroZnosti.

a) Cvrsto drzite elektriéni alat i zauzmite takav polozaj
tela i ruke da mozete da se oduprete silama
povratnog udara. Uvek koristite pomoénu rucku,
ako je ima, radi maksimalne kontrole nad povratnim
udarom ili reakciju obrtnog momenta tokom
pokretanja.

Rukovalac moZe da kontrolise reakciju obrtnog momenta
ili sile povratnog udara ako preduzme odgovarajuce
mere predostroZnosti.

Nikada nemojte da stavljate ruku blizu pribora koji
se okrece.

Pribor moZe da vam prede preko ruke.

c) Nemojte da stojite u podrucju gde ce se elektricni
alat pomeriti ako dode do povratnog udara.
Povratni udar ¢e odbaciti alat u smeru suprotnom od
smera okretanja brusne ploce u tacki zaglavijivanja.
Budite veoma oprezni kada obradujete uglove,
ostre ivice itd. Pazite da vam pribor ne odskogéi i da
se ne zaglavi.

Uglovi, ostre ivice ili odskakanje mogu da izazovu
zaglavijivanje pribora koji se okrece i gubitak kontrole ili
povratni udar.

Nemojte priévrscivati lanac testere, seéivo za
rezanje drveta, segmentirani dijamantski disk sa
perifernim razmakom veéim od 10 mm ili nazubljenu
testeru.

Takva seciva Cesto stvaraju trzaje i povratni udar i
izazivaju gubitak kontrole.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA
SPECIFICNA ZA POSTUPKE
BRUSENJA | ABRAZIVNOG SECENJA

a) Koristite iskljuéivo one vrste diska koje su navedene
za vas elektricni alat i Stitnik koji je posebno
konstruisan za izabrani disk.

Brusne ploce za koje elektricni alat nije predviden ne

mogu biti odgovarajuce zasticene i nisu bezbedne.

Povrsina mlevenja centra gurnutih tockova mora da

se montira ispod postavke dela stitnika.

Nepravilno montiran tocak koji se projektuje kroz

postavku dela stitnika ne moZe se pravilno zastititi.

c) Stitnik mora biti sigurno pric¢vrséen i postavljen na
elektri¢ni alat radi maksimalne bezbednosti kako bi
rukovalac bio izloZen $to je moguée manjoj povrsini
brusnog tocka.

Stitnik pomaZe da se zastiti rukovalac od odlomlijenih
fragmenata tocka, sluéajnog kontakta sa tockom i
varnica koje bi mogle da upale odecu.
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d) Diskovi moraju da se koriste samo za predvidene
namene. Na primer: nemojte da brusite ivicom
ploce za secenje.

Brusne ploce za selenje predvidene su za brusenje

perifernih delova; zbog bocnih sila koje deluju na ove

ploce one mogu da se polome.

Obavezno koristite neostecene prirubnice za brusne

ploce koje po veli¢ini i obliku odgovaraju izabranoj plo¢i.

Odgovarajuce prirubnice podupiru brusne ploce i

smanjuju mogucnost da ploca pukne. Prirubnice za

ploce za sedenje mogu se razlikovati od prirubnica za
ploce za brusenje.

f) Nemoijte da koristite istroSene brusne ploce skinute
s vecih elektri¢nih alata.

Disk predviden za veci elektricni alat nije pogodan za
vece brzine manjeg alata i moZe da se raspadne.

g) Kada koristite diskove sa dvostrukom namenom,
uvek koristite odgovarajuci stitnik za primenu koja
se obavlja.

Neupotreba odgovarajuceg Stitnika moZda nece
obezbediti Zeljeni nivo zastite, Sto moZe dovesti o
ozbiljnih povreda.

DODATNA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA SPECIFICNA ZA
POSTUPKE ABRAZIVNOG SECENJA

a) Nemojte da zaglavljujete plo¢u za secenje niti da

vrSite prekomerni pritisak. Nemojte pokusavati da
napravite dublji rez nego Sto je moguce.
Vrdenjem prevelikog pritiska na brusnu plo¢u povecava
se opterecenje i mogucnost uvijanja ili vezivanja ploc¢e
u rezu, kao i mogucnost nastanka povratnog udara ili
lomljenja ploce.

b) Nemojte da stanete u istu ravan sa brusnom ploéom

koja se okrece ili iza nje.

Kada se brusna ploca tokom rada krece od vaseg tela,

moguci povratni udar moZe da odbaci plocu koja se

okrece i elektricni alat direktno prema vama.

Kada se disk zaglavi ili kada iz bilo kog razloga

prekidate secenje, iskljucite elektriéni alat i drzite

ga nepomiéno dok se disk potpuno ne zaustavi.

Nikada nemojte pokusavati da izvadite plo¢u za

secenje iz reza dok se plo¢a okrece jer moze doci

do povratnog udara.

Ispitajte situaciju i napravite korekciju da biste otklonili

uzrok zaglavljivanja ploce.

d) Nemojte ponovo da pocinjete sa se¢enjem dela koji

obradujete. Pustite da plo¢a dostigne punu brzinu i

zatim je pazljivo ponovo uvedite u rez.

Ako ukljucite elektricni alat dok se nalazi u delu koji

obradujete, ploc¢a mozZe da se zaglavi, krene u drugom

pravcu ili moZe doci do povratnog udara.

Poduprite panele ili velike delove koje treba obraditi

da biste smanijili opasnost od zaglavljivanja ploce ili

povratnog udara.

Veliki delovi mogu da se obese pod sopstvenom teZinom.

Podupirace treba staviti ispod dela koji obradujete blizu

linije reza i blizu ivice obradivanog dela sa obe strane

brusne ploce.

f) Budite posebno oprezni prilikom secenja zidova ili
drugih sliénih podrucja.

Plo¢a moze da presece cevi za gas ili vodu, elektricne
instalacije ili predmete koji mogu da izazovu povratni
udar.

g) Ne pokusavajte da izvrsite zakrivljeno se¢enje.
Preveliki pritisak na disk povecava opterecenje i
mogucnost uvijanja ili zaglavijivanja diska u rezu, kao i
mogucnost povratnog udara ili lomljenja diska.

e

~

c

-~

e

~

154



OPSTA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA
ZA BRUSILICE

Cvrsto prikacite bo€nu rucku, drzite rucku i boénu rucku
sa obe ruke i pridrzavajte ¢vrsto telo alata. (SI. 2)
Proverite da li je brzina koja je ozna¢ena na brusnoj plo¢i
jednaka ili ve¢a od nominalne brzine brusilice;

Proverite da li su dimenzije ploée kompatibilne s
brusilicom;

Pregledajte brusnu plou pre upotrebe, nemojte da
koristite proizvode koji imaju ostecenja ili pukotine ili su
neispravni na neki drugi nacin;

Proverite da li je plo€a montirana u skladu sa uputstvima
proizvodaca;

Koristite upijajuéi papir ako je prilozen uz abrazivni
proizvod i kada je potreban;

Postarajte se da abrazivni proizvod bude ispravno
postavljen i zategnut pre upotrebe i ukljuéite alat bez
opterecenja na 30 sekundi na sigurnom mestu, i odmah
ga iskljucite ako se pojave znatne vibracije ili ako otkrijete
druge nedostatke. Ako se to desi, proverite masinu da
biste utvrdili $ta je uzrok;

Ako se na alatu nalazi &titnik, nikada nemojte da koristite
alat bez stitnika;

Nemojte da koristite zasebne ¢aure za redukciju
pre¢nika ili adaptere za podeSavanje velikih rupa na
brusnim plo¢ama;

Kod alata na koji treba montirati plocu s navojem,
proverite da li je navoj na plo¢i dovoljno dug kako bi
prihvatio vreteno alata;

Nemojte da koristite plocu za se€enje za boéno brusenje;
Postarajte se da varnice koje nastaju tokom upotrebe ne
stvaraju opasnost, npr. da ne padaju na druge osobe i da
ne mogu da zapale zapaljive materije;

Postarajte se da ventilacioni otvori budu &isti prilikom
rada u prasnjavim uslovima. Ako je potrebno odistiti
prasinu, prvo iskljucite alat iz uti¢nice (koristite predmete
koji nisu od metala) i pazite da ne oStetite unutrasnje
delove;

Obavezno koristite zastitu za o¢i i usi. Trebalo bi koristiti
i preostalu liénu zastitnu opremu kao Sto su maska,
rukavice, $lem i radna kecelja;

Obratite paznju na plo¢u koja se i dalje okrece i nakon
isklju€ivanja alata.

Kada koristite diskove sa dvostrukom namenom
(kombinovane brusne i rezne diskove), koristite samo
Stitnik za disk tipa A. (Pogledajte stranicu 166)

Kada koristite $titnik za disk tipa A za boéno brusenje,
Stitnik moze ometati obradak uzrokujuéi slabu kontrolu.
Kada koristite $titnik za disk tipa B za operacije rezanja
sa spojenim reznim diskovima, postoji povecan rizik
od izlaganja varnicama i ¢esticama, kao i od izlaganja
delovima diska u slu¢aju pucanja diska.

Kada koristite titnik za disk tipa A, B za operacije rezanja
ili bo¢no brusenje u betonu ili zidu, postoji povecan rizik
od izlaganja prasini i gubitka kontrole $to dovodi do
povratnog udara.

Nemojte koristiti segmentirane dijamantske diskove sa
segmentnim prorezima >10 mm. Dozvoljeni su samo
negativni uglovi se€enja segmenta.

Obradak mora lezati ravno i biti osiguran od klizanja,
npr. pomocu stezaljki. Veliki obradci moraju biti dovoljno
oslonjeni.

Postujte specifikacije proizvodaca alata ili dodatne
opreme. Zaétitite diskove od masnoce ili udara.

Cuvajte dodatke u suvoj, prostoriji bez leda pri
konstantnoj temperaturi.

A\ UPOZORENJE

Kada koristite rezni disk, osigurajte da je prikacen $titnik
za disk tipa A.

Srpski

Kada koristite brusni disk, osigurajte da je prikacen
Stitnik za disk tipa B.

1z bezbednosnih razloga, koristite samo &titnik za disk
koji je obezbeden za odgovarajuci pribor. Kori¢enje
neispravnog Stitnika za disk moze dovesti do gubitka
kontrole i ozbiljnih povreda. Pogledajte i stranicu 166.

DODATNA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA

1.
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Proverite da li izvor energije koji ¢e biti koriS¢en
odgovara zahtevima koji su navedeni na natpisnoj plo¢ici
proizvoda.

Proverite da li se prekida¢ nalazi u poloZaju OFF. Ako se
utika¢ stavi u uti€nicu dok je prekida¢ za uklju€ivanje u
polozaju ON, elektri¢ni alat ¢e odmah zapoceti s radom
§to moze da izazove ozbiljnu nesrecu.

Ako je podruéje rada udaljeno od izvora napajanja,
koristite produzni kabl odgovarajuée debljine i kapaciteta.
Produzni kabl treba da bude $to kraci.

Proverite da je koriSéeni ulegnuti srediSnji deo ploce
ispravnog tipa i da liima pukotina ili povrSinskih oStecenja.
Takoder proverite da li je ulegnuti sredi$nji deo plo¢e
ispravno montiran i da li je navrtka plo¢e ¢vrsto stegnuta.
Potvrdite da li je dugme isklju¢eno tako $to ¢ete ga pre
ukljucivanja alata pritisnuti dva ili tri puta.

Da biste produzili radni vek masine i obezbedili
prvoklasne rezultate, vazno je masinu ne preopteredéujete
prekomernim pritiskanjem. U vecini primena, tezina same
masine je dovoljna za delotvorno brusenje. Prekomeran
pritisak dovesc¢e do smanjenja brzine okretanja, slabije
povrsinske obrade i preoptereéenja koje moze da smanji
radni vek masine.

Plo¢a nastavlja da se okreée i nakon isklju¢ivanja alata.
Kada isklju¢ite masinu, nemojte da je spustate sve dok
se ulegnuto srediste plo¢e potpuno ne zaustavi. Osim §to
¢ete izbedi ozbiljne nezgode, ovom merom cete smanijiti
koli¢inu prasine i strugotina koju ¢e masina usisati.
Masinu bi trebalo da iskljucite iz struje kada je ne koristite.
Obavezno ISKLJUCITE masinu i izvucite pribor iz
stezne glave kako biste sprecili ozbiline nezgode pre
sastavljanja ili rastavljanja srediSnjeg ulegnutog dela.

. Primenite meru opreznosti kada koristite u blizini opreme

za zavarivanje

Kada koristite drobilicu u blizini opreme za zavarivanje,
rotaciona brzina ¢e mozda postati nestabilna. Ne
koristite drobilicu u blizini opreme za zavarivanje.

. FID-SKLOPKA

Preporudljivo je da se sve vreme koristi FID sklopka s
nazivnom strujom od 30 mA ili manjom.

.Budite pazljivi sa zaustavljanjem povratnog udarca

kocnice.

Ova brusilica s plo¢om sadrzi elektriénu kocnicu koja
funkcioniSe kada se prekida¢ otpusti. PoSto postoji
povratni udar kada ko¢nica funkcioniSe, postarajte se da
¢vrsto drzite glavno telo.




Srpski
NAZIVI DELOVA (SI.1 - SI. 11)

(prodaje se odvojeno)*

UKIjugiti

Iskljuditi

Zaklju¢avanje

2| |Of|—

Otklju¢avanje

Blago pokretanje

Izvucite utikac iz elektriéne uti¢nice

Upozorenje

)
A

® | Dugme na dodir ® | Rugka
® | Boéna rucka O | Kuciste
© | Poklopac zupdanika | @ | Filter
@ | M5 vijak ® | Kljug
I I
® gllggguto srediste © | Navrtanj to¢ka
Chox Tocak za secenje
O | Peras todka ® (prodaje se odvojeno)*
o« ) N Vodi¢ tocka (Tip A)
@ | Vodié totka (Tip C) O (prodaje se odvojeno)*
Dijamantski to¢ak
® | Poluga G (prodaje se odvojeno)*
@ | Prekidag ® Alat bez navrtnja
@

Vodi¢ tocka (Tip B)
(prodaje se odvojeno)*

Poluga za zaklju¢avanje ®

Alat Klase 11

=]

*

Razlikuje se u zavisnosti od specifikacija

OZNAKE

UPOZORENJE
Ovde su prikazane oznake koje se koriste na masini.
Postarajte se da razumete njihovo znacenje pre
upotrebe.

&

G23BYE: Brusilica s plo¢om

Da bi se smanijio rizik od povreda, korisnik mora
da procita korisni¢ko uputstvo.

Uvek nosite zastitu za oci.

©
<@

Uvek rukuijte elektri¢nim alatom sa dve ruke

Nije za operacije rezanja

Kada koristite rezni disk, osigurajte da je
prikacen Stitnik za disk tipa A.

Kada koristite $titnik za disk tipa B za operacije
rezanja sa spojenim reznim diskovima,

postoji poveéan rizik od izlaganja varnicama i
Cesticama, kao i od izlaganja delovima diska u
sluc¢aju pucanja diska.

Samo za zemlje EU

Nemojte odlagati elektri¢ni alat zajedno sa
smecéem iz domacinstval

Na osnovu Evropske direktive 2012/19/EU o
dotrajaloj elektri¢noj i elektronskoj opremi, kao

i njene primene u skladu s drzavnim propisima,
elektriéni alat koji je doSao do kraja svog radnog
veka mora se prikupiti zasebno i odneti u
postrojenje za reciklazu koje ispunjava ekoloske
zahteve.

\Y Nominalni napon

~ Naizmeni¢na struja

Ng | Oznaceno brzinom bez utovara

STANDARDNI PRIBOR

Osim glavnog uredaja (1 uredaj), u pakovanju se nalazi
i dole navedeni pribor.

O Kljué....
O Boc¢narucka.....

O Ulegnuto srediste ploce
O Vodi¢ tocka

.1
.1
1
1

Standardni pribor je podloZzan izmenama bez prethodnog
obavestenja.

PRIMENE

O Uklanjanje vara kalupa i zavr$na obrada raznih vrsta
¢elika, bronze, aluminijuma i odlivaka.

O Bru$enje zavarenih delova ili delova se¢enih gorionikom.

O Brus$enje sinteticke smole, $kriljca, cigle, mermera, itd.

O Secenje sintetickog betona, kamena, cigle, mermera i
sliénih materijala.

SPECIFIKACIJE
Model G23BYE
Napon (po podrugjima) *1 (230V) ~
Ulazna snaga *1 2200 W
Oznageno brzinom bez utovara 6600 min-1
Spoljasnji pre¢nik 230 mm
Tocak Preénik rupe 22,23 mm
Debljina 6 mm
Periferna brzina 80 m/s
Tezina*2 4,5 kg

Broj obrtaja ili pomaka u minuti

*1 Proverite $ta piSe na natpisnoj plocici proizvoda jer se
ova vrednost menja u zavisnosti od podrucja.

*2 Tezina: Prema EPTA-proceduri 01/2014
Tezina uklju¢uje vodi¢ tocka, bo¢nu rucku, peraé tocka i
zavrtanj tocka.
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Elektronska kontrola

O

o0

e}

Blago pokretanje

Smanjuje povratni udar nad operaterom upravljajudi
brojem rotacija u toku pokretanja.

0 napon zasita pri ponovnom pokretanju

Funkcija zaSite pri ponovnom pokretanju 0 napona
sprec¢ava elektriéni alat da se ponovo pokrene nakon $o
se napon privremeno zaustavi u toku rukovanja.
Konstantna brzina

Zastita od preopterec¢enja

Ovom zastitnom funkcijom se iskljuuje napajanje
motora strujom u sluCaju preoptereéenja motora ili
upadljivo smanjenje brzine obrtanja tokom rada.

Kada se aktivira funkcija zastite od preoptere¢enja motor
se moze zaustaviti.

U tom slu€aju otpustite prekida¢ na alatu i uklonite
uzroke preopterecenja.

Nakon toga moZete ponovo da ga koristite.

Zastita od pregrevanja

Ovom zastitnom funkcijom se prekida dovod elektricne
energije do motora i zaustavlja elektri¢ni alat u slu¢aju
pregrevanja motora tokom rada.

Kada se aktivira funkcija zastite od pregrevanja, motor se
moze zaustaviti.

U tom slucaju otpustite prekida¢ na alatu i ohladite ga
nekoliko minuta.

Nakon toga moZete ponovo da ga koristite.

Funkcija ko¢enja

Koénica se aktivira kada je okidac iskljuen.

NAPOMENA

o}

O

Da bi se sprecilo ispadanje dodatka iz alata, ko¢nica
se nece koristiti kada se prekida¢ pusti odmah nakon
pokretanja (u roku od jedne sekunde).

Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja
kompanije HiKOKI, ovde navedene specifikacije su
podlozne izmenama bez prethodnog obavestenja.

LAMPICA ZA OBAVESTENJA

Ovaj proizvod poseduje lampicu za obavestenja.

u
la

nastavku su navedene sve situacije kada se pokrece
mpica za obavestenja.

Prikaz lampice

za obavestenja Situacija

Svetli zeleno

@)

Utikag je priklju¢en na uti¢nicu i uredaj
je u stanju pripravnosti za rad.
UKLJUCITE uredaj da biste zapoceli
rad.

Oznacava aktiviranje funkcije
sigurnosnog sistema koji sprecava
iznenadno aktiviranje kada se
napajanje povrati nakon prekida usled
vadenija utikaca ili nestanka struje
tokom neprekidnog rada. .

Da biste otkazali funkciju, ISKLJUCITE
uredaj jednom.

[Funkcija zastite od ponovnog
pokretanja]

Svetli crveno

Srpski

Rad se zaustavlja zbog
preopterecéenja.

Nastavite sa radom nakon uklanjanja
uzroka preopterecenja.

[Funkcija zastite od preopterec¢enja]

Rad se zaustavlja zbog pregrevanja.
Iskljucite strujni utikac iz utinice i
ostavite da se uredaj ohladi na dobro
provetrenom mestu u senci.

Uredaj se moze koristiti kada se ohladi.
[Funkcija zastite od pregrevanja]

Treperi crveno

Rad prestaje zbog povlacenja
prekidaca dok se koristi ko€nica nakon
pustanja prekidaca.

Uredaj moze da radi kad prestane
obrtanje i prekida¢ se ponovo povude.

MONTAZA | UPOTREBA

Postupak Broj | Strana
MontaZza i podesavanje Stitnika plo¢e 3 2
Priévrséivanje boéne rucke 4 2
Montiranje utisnutog tocka centra li 5 3
secenje toka uz vodi¢ tocka (tip C)*1
Montiranje utisnutog tocka centra sa 6 3
vodi¢em tocka (tip B)*1
Montiranje tocka za secenje; sa 7 3
vodi¢em tocka (tip A)*1
Funkcija prekida¢a*2 3
Ugao brudenja i metode brusenja*3 4
Rezanje*4 10 4
Otkacinjanije filtera 11 4
Odabir pribora — 167
*1 UPOZORENJE

2
*3

*4
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Pre upotrebe, postarajte se da pri¢vrstite navrtanj
tocka sa dobijenim kljuéem.
Neuspeh da se zategne moze dovesti do toga da se
navrtanj toc¢ka olabavi kada se ko¢nica aktivira tokom
zaustavljanja.
Moze da se promeni u zavisnosti od oblasti.
Ugao brusenja i na¢in brusenja
Masinu ravnomerno pritisnite na povrsinu i pomerajte
se napred-nazad tako da povrSina obradka ne postane
previSe vruca.
Grubo bru$enije: postavite masinu pod uglom od 15°-30°
za najbolje radne rezultate.
Kada je brusni kamen nov, njegov ugao moze da se
udubi kada se gurne napred, pa ga povucite unazad
tokom upotrebe. (Sl. 9-a)
Kada se ivica diska istrosi, obradak se moze brusiti u
oba smera. (Sl. 9-b)
Rezanje
Uvek radite u smeru suprotnom od okretanja diska. U
suprotnom postoji opasnost da se masina odbije od
reza i izbaci izvan kontrole. Vodite masinu ravhomerno
brzinom pogodnom za materijal koji se obraduje.
Nemojte je naginjati, primenjivati prekomernu silu ili
menjati nagib s jedne na drugu stranu.



Srpski

ODRZAVANJE | PROVERA

UPOZORENJE .
Postarajte se da ISKLJUCITE napajanje i izvucete utikac
iz uti¢nice tokom odrzavanja i pregleda.

1. Provera ulegnutog sredista ploce
Proverite da li na ulegnutom sredis$njem delu plo¢e ima
pukotina i povrsinskih ostecenja.

2. Provera montaznih zavrtnjeva
Redovno proveravajte sve montazne zavrtnje i postarajte
se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od ovih
zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust da to
uradite moze da izazove ozbiljnu opasnost.

3. Zamena kabla
Ako treba zameniti kabl, to treba da uradi ovlasceni
servis kompanije HiKOKI da bi se izbegle opasnosti.

4. Odrzavanje motora

UPOZORENJE
Uvek nosite zastitne naocari i respiratore za prasinu
kada vazdu$nim pistoljem uklanjate vazduh iz vazdusne
rupe zadnjeg poklopca, itd.
NepoStovanje ovoga moze da dovede do toga da se
izbac¢ena prasina udahne ili da ude u o¢i.

Namotaji motora su samo ,srce“ elektriénog alata.

Poklanjajte odgovarajuéu paznju da se namotaji ne bi ostetili

i/ili pokvasili uljem ili vodom.

NAPOMENA
Kada se rad zavrsi, izbacite vazduh koji ne sadrzi vlagu
sa vazdusne rupe zadnjeg poklopca koristeéi vazdusni
pistolj, itd., dok motor radi bez bilo kakvog utovarenog
tovara. Ovo je efektivno pri otklanjanju bilo kakve
prljavstine i prasine koje su se nagomilale. Prljavétina i
prasina koje se skupljaju unutar motora mogu da dovedu
do kvara.

OPREZ
Sto se ti¢e rukovanja i odrzavanja elektricnih alata,
bezbednosni propisi i standardi propisani za svaku
zemlju moraju da se postuju.

GARANCIJA

Garantujemo da HiKOKI elektri¢ni alati ispunjavaju
zakonske/drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi na
kvarove ili o$te¢enja prouzrokovana pogresnom upotrebom,
zloupotrebom ili normalnim tro$enjem i habanjem. U
sluaju zalbe, molimo vas da nerastavljeni elektri¢ni alat
sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se nalazi na kraju
uputstva za upotrebu, poSaljete ovlaS¢enom servisu
kompanije HiKOKI.

Informacije o buci i vibracijama u vazduhu
Izmerene vrednosti su utvrdene na osnovu EN62841 i
objavljene u skladu sa ISO 4871.

Izmereni A-ponderisani nivo ja¢ine zvuka: 97 dB (A).
Izmereni A-ponderisani nivo zvuénog pritiska: 89 dB (A).
Odstupanje K: 3 dB (A).

Nosite zastitu za sluh.

Ukupne vrednosti vibracija (troosni vektorski zbir) utvrdene
na osnovu EN62841.

Povrsinsko brusenje:
Vrednost emisije vibracija ap, AG =7,5m/s2
Odstupanje K = 1,5 m/s2

Deklarisana ukupna vrednost vibracije i deklarisana
vrednost emisije buke izmereni su u skladu sa metodom
standardnog testiranja i mogu da se koriste za uporedivanje
jednog alata sa drugim.

Takode mogu da se koriste u preliminarnoj

izloZzenosti.

UPOZORENJE
O Vibracija i emisija buke u toku pravog kori¢enja
elektri¢nog alata moze da se razlikuje od deklarisane
ukupne vrednosti u zavisnosti od nacina na koji se alat
koristi, naro¢ito kakva vrsta radnog dela se obraduije; i

O Odredite mere bezbednosti za zastitu rukovaoca i
to na osnovu procene izloZzenosti stvarnim uslovima
kori§éenja (uzimajuci u obzir sve faze radnog ciklusa kao
Sto su vreme kada ¢e alat biti isklju¢en, vreme rada u
praznom hodu i vreme ukljucivanja).

O Brus$enije tankih limova metala ili drugih lako vibrirajucih
struktura sa velikom povr§inom moze rezultirati ukupnom
emisijom mnogo veéom (do 15 dB) od deklarisanih
vrednosti emisije buke. Treba $to je moguce viSe sprediti
da takvi radni predmeti emituju zvuk odgovarajuéim
merama, kao $to je primena teskih fleksibilnih prostirki
za priguSivanje. Takode treba uzeti u obzir poveéanu
emisiju buke, i za procenu rizika od izlaganja buci i za
odabir adekvatne zastite od grejanja.

proceni

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istraZivanja i razvoja kompanije
HiKOKI, ovde navedene specifikacije su podlozne izmenama
bez prethodnog obavestenja.
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Hrvatski

(Prijevod izvornih uputa)

OPCENITA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNE ALATE

/\ UPOZORENJE

Prodéitajte sva sigurnosna upozorenija, upute, ilustracije
i specifikacije isporuc¢ene s ovim elektricnim alatom.
Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teske ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za ubuduce.

Izraz »elektriéni alat« u upozorenjima odnosi se na elektricni
alat priklju¢en na mreZu (Zic¢ni) ili na elektricni alat koji radi na
baterije (bezicni).

1) Sigurnost radnog mjesta
a) Radno mjesto odrzavajte ¢&istim i dobro
osvijetljenim.
Nered ili neosvijetljeno radno mjesto uzrokuju nesrece.
Elektriéni alat ne koristite u eksplozivnim
okruzenjima kao §to su prisutnost zapaljivih
tekucina, plinova ili prasine.
Elektricni alati proizvodi iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.
c) Djecu i ostale osobe drzite podalje tijekom
koristenja elektricnog alata.
Nepaznja moZe uzrokovati gubitak kontrole.

b

-~

2) Elektriéna sigurnost
a) Utikaéi elektricnog alata moraju odgovarati

utiénicama na koje se prikljuéuju.

Ni na koji na¢in nemojte mijenjati elektri¢ni utikac.

Ne koristite adapterske utikace s uzemljenim

elektricnim alatom.

Neizmijenjeni utikaCi i odgovarajuce uticnice

smanjuju opasnost od strujnog udara.

Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama

kao sto su cijevi, radijatori i hladnjaci.

Postoji povecana opasnost od strujnog udara ako je

vase tijelo uzemljeno.

Elektricni alat ne izlazite kisSi i vlazi.

Ulazak vode u elektricni alat povecava rizik od

strujnog udara.

d) Ne zlorabite kabel. Nikada ne koristite kabel

za nosenje, povlacenje ili izvlaenje utikaca iz

uticnice.

Drzite kabel podalje od izvora topline, ulja,

ostrih rubova ili pomicnih dijelova.

Ostecen ili zapetljan kabel povecava opasnost od

strujnog udara.

Kada elektricni alat koristite na otvorenom,

koristite samo produzni kabel odobren za

uporabu na otvorenom.

Uporaba kabela prikladnog za uporabu na otvorenom

smanjuje opasnost od strujnog udara.

f) Ako je neizbjezno koristenje elektriénog alata
na vlaznom mjestu, koristite zastitne strujne
sklopke (FID sklopke).

Uporaba FID sklopke smanjuje rizik od strujnog
udara.

b

-~
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3) Osobna sigurnost

a) Budite na oprezu, paziti Sto radite i koristiti zdrav
razum prilikom korisStenja elektri¢nog alata.
Elektriéni alat ne koristite ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepaZznje prilikom uporabe elektricnog alata
moZe uzrokovati ozbiljne ozljede.
Koristiti osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitne naocale.
Zastitna oprema, kao sSto su maske za prasinu,
zastitne cipele otporne na klizanje, kacige ili zastita
sluha, ako se koriste u odgovarajucim uvjetima
smanjuju opasnost od nezgoda.

b

-~
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c) Sprijecite nehoti€no pokretanje. Provjerite je li

prekidac u iskljuéenom polozaju prije spajanja
na izvor napajanja i/ili baterije, prije nego
uhvatite alat ili prije noSenja alata.

Nosenje elektricnih alata s prstom na prekidacu ili
prikljucenih elektriénih alata Ciji prekidac je ukljucen
uzrokuje nesrece.

Uklonite sav alat za podesavanje ili kljuceve
prije nego sto uredaj ukljucite.

Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotirajucem dijelu alata
moZe uzrokovati ozljede.

Ne istezZite se kako biste dosegnuli radno mjesto.
Odrzavajte odgovarajucée uporiste i ravnotezu u
svim vremenima.

To omogucuje bolju kontrolu elektriénog alata u
neocekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjeéu. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Drzite kosu i odjeéu podalje od
pokretnih dijelova.

Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili
dugu kosu.

Ako postoje uredaji za prikljuenje usisivaca
prasine i uredaji za sakupljanje, provjerite jesu
li prikljuéeni i koriste li se na ispravan naéin.
Koristenje uredaja za skupljanje prasSine moZe
smanijiti opasnosti povezane s prasinom.

Nemojte dopustiti da zbog znanja steéenoga
c¢estom uporabom alata postanete previse
sigurni i zanemarite sigurnosna nacela alata.
Neoprezna radnja moZe dovesti do ozbiljne ozljede u
djelicu sekunde.

Uporaba i njega elektricnog alata
a) Ne silite elektricni alat. Koristite odgovarajuci

elektriéni alat za radnju koju treba obaviti.
Ispravan elektricni alat posao ce obaviti bolje i
sigurnije, pod uvjetima za koje je dizajniran.

Ne koristite elektricni alat ako se ne moze
ukljuéiti i iskljuéiti prekidacem.

Bilo koji elektricni alat koji se ne mozZe kontrolirati
pomocu prekidaca je opasan i treba ga popraviti.
Izvucite utika¢ iz mrezne uticnice i/ili uklonite
bateriju (ako je uklonjiva) iz elektriénog alata
prije podeSavanja, zamjene pribora ili odlaganja
uredaja.

Ovim mjerama opreza smanijit cete rizik od slu¢ajnog
pokretanja uredaja.

Elektricni alat koji se ne koristi Cuvajte izvan dohvata
djece i ne dopustite da alat koriste osobe koje nisu
upoznate s naéinom rada ili ovim uputama.
Elektricni alat je opasan ako ga koriste neiskusne
osobe.

Odrzavanje elektricnih alata i dodataka.
Provjerite neuskladene ili povezane pokretne
dijelove, eventualno polomljene dijelove i sve
druge c¢imbenike koji mogu utjecati na rad
elektricnog alata.

Ako je ostecen, alat dajte popraviti prije uporabe.
Mnoge nesrece uzrokovane su loSe odrzavanim
elektricnim alatima.

Alat za rezanje odrzavajte oStrim i €istim.
Ispravno odrZavani alat za rezanje s oStrim oStricama
nece se zaglaviti i lakse ce se kontrolirati.

Koristite elektriéni alat, pribor i nastavke, itd. u
skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir radne
uvjete i radove koji se izvode.

Uporaba elektricnog alata za namjene za koje alat
nije predviden moZe uzrokovati opasne situacije.
Odrzavajte rucke i drzece povrsine suhima,
cistima i bez ulja i masti.

Skliske rucke i drzece povrsine ne omogucuju
sigurno rukovanje i kontrolu alata u neocekivanim
situacijama.




Hrvatski

5) Servisiranje
a) Servisiranje elektricnog alata prepustite
iskljuéivo kvalificiranom osoblju uz koristenje
identi¢nih rezervnih dijelova.
Na taj ¢e se nacin osigurati sigurnost elektricnog alata.

OPREZ

Djecu i nemoéne osobe drzite podalje od uredaja.

Kad se ne koristi, alat treba drzati izvan dohvata djece
i nemocénih osoba.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
SVE OPERACIJE BRUSENJA ILI
ABRAZIVNOG REZANJA

a) Ovaj elektricni alat namijenjen je za brusenje i
rezanje. Proditajte sva sigurnosna upozorenja,
upute, ilustracije i specifikacije isporu¢ene s ovim
elektricnim alatom.

Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni

udar, poZar i/ili teske ozljede.

Ovim elektriénim alatom ne smiju se izvoditi radnje

poput brusenja, ¢etkanja zicanom ¢etkom, poliranja

ili rezanja rupa.

Operacije za koje elektricni alat nije osmisljen mogu

stvoriti opasnost i prouzrociti ozljede.

c) Ne pretvarajte ovaj elektriéni alat za rad na nacin

koji proizvodac alata nije izri¢ito proizveo i naveo.

Takva pretvorba moZe dovesti do gubitka kontrole i

uzrokovati ozbiljne osobne ozljede.

Ne koriste nastavke koji nisu posebno dizajnirani i

navedeni od strane proizvodaca alata.

Samo zato Sto se neki nastavak moZe prikijuciti na vas

elektricni alat ne znaci da je siguran za rad.

e) Nazivna brzina nastavka mora biti barem jednaka
maksimalnoj brzini naznaéenoj na elektricnom alatu.
Nastavci koji se okrecu brZe od njihove nazivne brzine
mogu se slomiti i razletjeti.

f) Vanjski promjer i debljina vaseg nastavka moraju

biti u okviru nazivnog kapaciteta elektricnog alata.

Nastavke pogresne velicine ne moZe se adekvatno

koristiti niti kontrolirati.

Dimenzije navoja nastavka moraju odgovarati

dimenzijama montazne opreme elektricnog alata.

Nastavci koji se ne podudaraju onima za montaZu

nastavka na elektricnom alatu  uzrokovat ce

neuravnoteZenost, pretjerano vibriranje i mogu izazvati
gubitak kontrole.

h) Ne koristite osteéene nastavke. Prije svake
uporabe pregledajte opremu kao §to su abrazivni
kolutovi kako biste ustanovili pukotine, potporne
jastucice provjerite da nisu napuknuti i pretjerano
istroSeni, a Zicane cetke da na njima nema labavih
ili napuknutih Zica. Ako elektriéni alat ili nastavak
padnu, pregledajte ostecenja ili instalirajte
neosteceni nastavak. Nakon inspekcije i instaliranja
nastavka, stanite tako da ne stojite u ravnini
rotiraju¢eg nastavka, i pobrinite se da nitko od
osoba u vasoj blizini nije u ravnini rotirajuceg
nastavka, te elektriéni alat pustite da radi jednu
minutu pri maksimalnoj brzini bez opterecenja.
Osteceni dodaci obicno ce se razdvojiti tijekom ovog
testa.
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i) Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno o primjeni,

koristite Stitnik za lice ili odgovarajuce zastitne
naocale. Ako je potrebno nosite masku za zastitu
od prasine, stitnike za usi, rukavice i radnu pregacu
koja moze zaustaviti male abrazivne komadice ili
odlomljene djelice izratka.
Zastita za o¢i mora biti u stanju zaustaviti letece krhotine
koje nastaju raznim operacijama. Maska protiv prasine
ili respirator moraju biti sposobni filtrirati cestice koje
nastaju obradom. Dugotrajno izlaganje buci visokog
intenziteta moZe uzrokovati gubitak sluha.

j) Druge osobe drzite na sigurnoj udaljenosti od

radnog prostora. Svatko tko ulazi u radno podrudje,

mora nositi osobnu zastitnu opremu.

Fragmenti izratka ili razbijenog nastavka mogu odletjeti i

uzrokovati ozljede izvan uZeg podrucja rada.

Elektri¢ni alat drzite samo za izolirane povrsine kada

izvodite operacije pri kojima rezni alat moze do¢i u

kontakt sa skrivenim vodovima ili vlastitim kabelom.

Pribor za rezanje koji dode u kontakt sa Zicama “pod

naponom” mogu ‘pod napon” staviti izloZene metalne

dijelove uredaja, te tako uzrokovati strujni udar.

1) Postavite kabel podalje od rotirajuceg nastavka.
Ako izgubite kontrolu, Zica se moZe prerezati ili zahvatiti i
moZe vam ruku povuci u rotirajuci nastavak.

m) Nikada ne odlazite elektricni dok se nastavak

potpuno ne zaustavi.

Rotirajuci nastavak moZe zahvatiti povrsinu i alat se

moZe oteti kontroli.

Elektriéni alat ne smije raditi dok ga prenosite.

Slucajni kontakt s rotirajucim nastavkom moze zahvatiti

odjecu i povuci nastavak u vase tijelo.

Redovito ¢istite ventilacijske otvore elektricnog

alata.

Ventilator motora c¢e privuci prasinu unutar kucista, a

prekomjerne naslage metalne prasine mogu uzrokovati

elektricne opasnosti.

p) Ne koristite elektriéni alat u blizini zapaljivih

materijala.

Iskre mogu zapaliti te materijale.

Ne koriste nastavke kojima je potrebno tekuce

hladenje.

Koristenje vode ili drugih tekucina moZe uzrokovati smrt

ili strujni udar.

POVRATNI UDAR | POVEZANA
UPOZORENJA

Povratni udar je iznenadna reakcija na priklijesten ili
zaglavljen rotirajuci kolut, podlozZni jastucic, cetku ili drugi
nastavak. Zaglavijivanje ili ukljestenje uzrokuje naglo
zastajanje rotirajuceg nastavka Sto pak uzrokuje pomicanje
nekontroliranog elektricnog alata u smjeru suprotnom od
smjera vrtnje nastavka u tocki dodira.

Na primjer, ako se ploéa za brusenje zaglavi u izratku,
rub ploce koji ulazi u prorez u kojem je zaglavijen moze
se ukopati u povrsinu materijala i uzrokovati izdizanje ili
izbacivanje ploce. Ploca moZe ili skoCiti prema ili se udaljiti
od operatera, ovisno o smjeru kretanja ploce na mjestu u
kojem je zaglavijena.

Brusne ploce mogu se pod tim uvjetima slomiti.

Povratni udar je posljedica pogresne uporabe alata i/ili
neprikladnih radnih postupaka ili stanja i moZe se izbjeci
poduzimanjem odgovarajucih dolje navedenih mjera.
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a) Elektricni alat évrsto drzite s obje ruke i postavite
svoje tijelo i ruke kako biste se mogli oduprijeti
povratnom udaru. Uvijek koristite dodatnu rucku
ako postoji, kako biste mogli najbolje kontrolirati
povratni udar ili reakciju momenta prilikom
pokretanja.

Operater moZe kontrolirati momenate reakcije ili povratnog
udara ako se poduzmu odgovarajuce mjere.



b) Nikada ne stavljajte ruku u blizinu rotirajuceg
nastavka.

Nastavak se moZe odbaciti preko ruke.

Ne postavljajte tijelo u podrucje u koje ¢e se elektri¢ni
alat pomaknuti ako dode do povratnog udara.
Povratni udar ¢e usmjeriti alat u smjeru suprotnom od
kretanja nastavka u mjestu uklijestenja.

Budite posebno pazljivi prilikom rada u uglovima,
ostrim rubovima itd. Izbjegavajte poskakivanje i
zaglavljivanje nastavka.

Uglovi, ostri rubovi ili poskakivanje imaju tendenciju
zaglavijivanja rotirajuceg nastavka i mogu izazvati
gubitak kontrole ili povratni udar.

Nemojte priévrscéivati lanac pile, ostricu za rezanje
drva, segmentiranu dijamantnu plo¢u s perifernim
razmakom veéim od 10 mm ili nazubljenu oStricu
pile.

Takve ostrice Cesto stvaraju trzaje i povratni udar te
uzrokuju gubitak kontrole.

SIGURNOSNA UPOZORENJA
SPECIFICNA ZA OPERACIJE
BRUSENJA | ABRAZIVNOG REZANJA

a) Koristite samo vrste ploca navedene za vas
elektricni alat i specificnu zastitu kreiranu za
odabranu ploé¢u.

Ploce za koje elektri¢ni alat nije namijenjen ne mogu se
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Povrsina brusenja ispupcenih bruseva mora biti

montirana ispod razine ruba Stitnika.

Nepropisno postavijen brus koji prelazi razinu ruba

Stitnika ne moZe biti adekvatno zasticen.

c) Zastita mora biti évrsto prikljuéena na elektri€ni alat

i postavljena za maksimalnu sigurnost, tako da je

najmaniji dio ploce otvoren prema korisniku.

Stitnik pomaZe u zastiti korisnika od dijelova slomljenog

brusa, slu¢ajnog dodira brusa i iskri koje mogu zapaliti

odjecu.

Ploce se moraju koristiti samo za navedene

namjene. Na primjer: ne brusite bo¢nim dijelom

ploce za rezanje.

Abrazivne ploce za rezanje namijenjene su za periferno

brusenje i bocne sile na ovim plocama mogu uzrokovati

njihov lom.

e) Uvijek koristite neosSte¢ene prirubnice za ploce
odgovarajucée veli¢ine i oblika za odabranu plo¢u.
Ispravne prirubnice podrZavaju plo¢u ¢ime se smanjuje
mogucnost loma ploce. Prirubnice za ploc¢e za rezanje
mogu biti drugacije od onih za ploce za brusenje.

f) Ne koristite istroSene ploce vecih elektri¢nih alata.

Ploca namijenjena za vece elektricne alate nije prikladna

za vece brzine manijih alata i lako moZe puknuti.

Kada koristite dvostruke namjenske ploce uvijek

koristite odgovarajuéi stitnik za primjenu koja se

provodi.

Nekoristenje odgovarajuceg stitnika moZda nece pruZiti

Zeljenu razinu zastite, sto moZe dovesti do ozbiljnih

ozljeda.

DODATNA SIGURNOSNA
UPOZORENJA SPECIFICNA ZA
OPERACIJE ABRAZIVNOG REZANJA

a) Nemojte »zaglavljivati« ploéu za rezanje i ne
pritiséite viSe nego §to je potrebno. Ne pokusavajte
rezati pretjerano duboko.

Prenaprezanje plo¢e povecava opterecenje i osjetljivost
na uvijanje ili zaglavljivanje ploce u rezu te mogucnost
povratnog udara ili loma ploce.
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Hrvatski

Ne postavljajte tijelo u ravnini iza rotirajuce ploce.
Kad se ploc¢a na mjestu rada udaljava od tijela, moguci
povratni udar moZe rotirajucu plocu zajedno s alatom
odbaciti izravno u vas.

Kada se ploc¢a zaglavi ili kada iz bilo kojeg razloga
prekinete rezanje, iskljucite elektri¢ni alat i drzite ga
nepomiéno dok se plo¢a do kraja ne zaustavi. Nikad
ne pokusavajte izvuci plo€u za rezanje iz reza dok
se jos okrece jer moze doci do povratnog udara.
Provjerite i otklonite uzroke zaglavljivanja oStrice.

Ne pokredéite operaciju rezanja s ploc¢om u izratku.
Pustite da plo¢a dostigne punu brzinu i pazljivo
ponovno udite ploéom u rez.

Ploca se moZe zaglaviti, podici ili izazvati povratni udar
ako se elektricni alat pokrene u izratku.

Poduprite ploce ili velike izratke kako bi se smanijila
opasnost od zaglavljivanja i povratnog udara.

Veliki izratci Cesto ce se objesiti pod viastitom teZinom.
Oslonci se moraju nalaziti ispod izratka blizu linije reza i
blizu ruba izratka na obje strane rezne ploce.

Posebno pazite prilikom piljenja u postoje¢im
zidovima ili drugim sliénim podrucjima.

Plo¢a moZe zarezati plinske ili vodovodne instalacije,
elektricne Zice ili predmete koji mogu uzrokovati povratni
udar.

Ne pokusSavajte napraviti zakrivljeno rezanje.
Prenaprezanje plo¢e povecava opterecenje i osjetljivost
na uvijanje ili zaglavijivanje plo¢e u rezu te mogucnost
povratnog udara ili loma ploce, sto moZe dovesti do
ozbiljnih ozljeda.

OPCE SIGURNOSNE UPUTE ZA
BRUSILICE

161

Cvrsto pric¢vrstite bo¢nu ruéku, drzite ru¢ku i boénu rucku
objema rukama i évrsto poduprite tijelo alata. (Slika 2)
Provijerite je li brzina oznagena na plo¢i jednaka ili ve¢a
od nazivne brzine brusilice;

Pazite da su dimenzije plo¢e kompatibilne s brusilicom;
Pregledajte brusnu plo¢u prije uporabe, nemojte
koristiti otkrhnute, puknute ili na drugi nacin neispravne
proizvode;

Provjerite da su ugradene plo¢e postavljene u skladu s
uputama proizvodaca;

Osigurajte koriStenje zapitnika ako su prilozeni uz
abrazivni proizvod i kada su potrebni;

Osigurajte da je abrazivni proizvod ispravno postavljen i
zategnut prije uporabe i pokrenite alat bez opterecenja na
30 sekundi na sigurnom mjestu, i odmah zaustavite ako se
pojave znatne vibracije ili ako se otkriju drugi nedostatci.
Ako do toga dode, provjerite stroj kako bi se utvrdio uzrok;
Ako se na alatu nalazi stitnik, nikada ne koristiti alat bez
Stitnika;

Ne koristite zasebne &ahure za redukciju promjera ili
adaptere za prilagodbu velikih rupa brusnih plo¢a;

Za alat koji namijenjen opremanju plo¢ama s navojem,
osigurajte da je navoj u plo¢i dovoljno dug kako bi
prihvatio vreteno alata;

Ne koristite plo¢u za rezanje za bo¢no brusenje;
Provjerite da iskre nastale uporabom ne stvaraju rizik,
npr. da ne padaju na druge osobe i da ne mogu zapaliti
zapaljive tvari;

Pazite da su ventilacijski otvori &isti prilikom rada u
prasnjavim uvjetima. Ako je potrebno odistiti prasinu,
najprije iskljucite alat iz uti€nice (koristite nemetalne
predmete) i izbjegavajte oSte¢enja unutarnjih dijelova;
Uvijek koristite zastitu za oci i usi. Trebalo bi nositi i ostalu
osobnu zatitnu opremu kao $to maska, rukavice, kaciga
i radna pregaca;

Obratite pozornost na plo¢u koja se nastavlja rotirati
nakon isklju¢ivanja alata.




Hrvatski

Kada koristite dvostruke-namjenske (kombinirane
brusne i rezne ploce), koristite samo $titnik ploce tip A.
(Pogledaijte stranicu 166.)

Kada koristite Stitnik ploce tipa A za bo¢no brusenje,
Stitnik moze ometati izradak uzrokujuéi loSu kontrolu.
Kada koristite Stitnik ploce tipa B za radnje rezanja
sa spojenim reznim plo¢ama, postoji povecéani rizik
od izlaganja iskrama i Cesticama, kao i izloZzenosti
krhotinama ploce u slu¢aju pucanja ploce.

Kada koristite Stitnik ploce tipa A, B za rezanje ili
boc¢no brudenje betona ili zidova, postoji povecani rizik
od izlaganja pra8ini i gubitka kontrole koja dovodi do
povratnog udara.

Nemojte koristiti segmentirane dijamantne rezne ploce
sa segmentnim prorezima >10 mm. Dozvoljeni su samo
negativni kutovi rezanja segmenata.

Izradak mora biti ravno polozen i osiguran od klizanja,
npr. koristenjem stezaljki. Veliki izratci moraju biti
dovoljno poduprti.

Obratite pozornost na specifikacije proizvodaca alata ili
pribora. Zastitite ploce od masti ili udaraca.

Cuvajte pribor u suhoj prostoriji zasti¢enoj od smrzavanja
na ujednacenoj temperaturi.

& UPOZORENJE

Kada koristite reznu plo¢u, budite sigurni da ste pri¢vrstili
Stitnik ploce tipa A.

Kada koristite brusilicu, budite sigurni da ste pri¢vrstili
Stitnik ploce tipa B.

Iz sigurnosnih razloga, koristite samo $titnik ploce
isporuc¢en za odgovarajuéi pribor. Koristenje pogresSnog
Stitnika plo¢e moze dovesti do gubitka kontrole i ozbiljnih
ozljeda. Pogledajte i stranicu 166.

DODATNA SIGURNOSNA
UPOZORENJA

1.
2.

10.

Uvjerite se da izvor energije koji ¢e se koristiti odgovara
zahtjevima navedenima na tipskoj plo¢ici proizvoda.
Uvjerite se da je prekida¢ u polozaju OFF (Isklju¢eno).
Ako se utika¢ spoji u utiénicu dok je prekidac za uklju¢ivanje
u polozaju ON (Ukljuceno), elektricni alat ¢e odmah
zapoceti s radom $to moZe uzrokovati ozbiljne nesrece.
Ako je podrucje rada udaljeno od izvora napajanja,
koristite produzni kabel dovoljne debljine i kapaciteta.
Produzni kabel treba biti $to kraci.

Uvjerite se da je koriSteni ulegnuti sredidnji dio ploce
ispravnog tipa i da nema pukotina ili povrsinskih ostecenja.
Takoder provjerite da je ulegnuti sredi$nji dio ploce
ispravno montiran i da je matica plo¢e &vrsto stegnuta.
Potvrdite da je tipka isklju€ena pritiskanjem tipke dva do
tri puta prije uklju€ivanja alata.

Kako bi se produljio vijek trajanja uredaja i osigurali
prvorazredni rezultati, vazno je da se uredaj ne
preopterecuje prekomjernim pritiskanjem. U vecini
primjena, teZina samog stroja je dovoljna za djelotvorno
brudenje. Prekomjeran pritisak dovest ¢e do smanjenja
brzine vrtnje, slabije povrsinske obrade i preoptereéenja
koje moze smanijiti vijek trajanja uredaja.

Plo¢a se nastavlja rotirati nakon isklju¢ivanja alata.
Nakon isklju¢ivanja uredaja, ne odlazite ga sve dok se
ulegnuto srediste plo¢e potpuno ne zaustavi. Osim $to
Gete izbjedi ozbiljne nesrece, ovom ¢ete mjerom smanijiti
koli¢inu prasine i strugotina koju stroj usisava.

Kad se stroj ne koristi, treba ga iskljuciti iz struje.

Pazite da ISKLJUCITE uredaj i izvucete nastavak iz
zatezne glave kako biste sprijecili ozbiljne nesrece prije
sastavljanja ili rastavljanja srediSnjeg ulegnutog dijela.
Oprez prilikom kori$tenja u blizini opreme za zavarivanje
Kada koristite brusilicu u neposrednoj blizini opreme
za zavarivanje, brzina okretaja moze postati nestabilna.
Nemojte koristiti brusilicu u blizini opreme za zavarivanje.

11. FID-SKLOPKA

U svako se vrijeme preporucuje koristenje FID sklopke s
nazivnom strujom od 30 mA ili manjom.

12. Budite oprezni zbog trzaja ko¢nice.

Ova brusilica s plo¢om ima elektricnu kocnicu koja
funkcionira kada se prekida¢ otpusti. Kako postoje trzaji
kada koc¢nica funkcionira, budite sigurni da ¢vrsto drzite
glavno tijelo.

NAZIVI DIJELOVA (SI. 1 -Sl. 11)

® | Gumb na pritisak ® | Rugka
® | Boéna rucka @ | Kugiste
© | Poklopac zup&anika | @ | Filtar
@ | Vijak M5 ® | Kijug
® | Ulegnuti sredisnii kotad | © | Matica kotada
N M Kotag za rezanje
® | Perat kotata ® (prodaje se zasebno)*
S P Stitnik kotaga (Tip A)
© | Stitnik kotaga (Tip C)* | @ (prodaje se zasebno)*
Dijamantni brus
® | Poluga © (prodaje se zasebno)*
- Matica bez alata
@ | Prekidac ® (prodaje se zasebno)*
R Stitnik kotaca (Tip B)
@ | Poluga za zakljuéavanje | ® (prodaje se zasebno)*
* Razlikuje se ovisno o specifikaciji
SIMBOLI
UPOZORENJE

Za uredaj se koriste sljede¢i simboli. Uvjerite se da
prije uporabe razumijete njihovo znacéenje.

G23BYE: Brusilica s plo¢om

Kako bi smanijio opasnost od ozljede, korisnik
mora progitati priru¢nik za uporabu.

Uvijek nosite zastitne naocale.

Elektriénim alatom uvijek rukuijte s dvije ruke

=)k

Nije za radnje rezanja

Kada koristite reznu plo¢u, budite sigurni da ste
pricvrstili 8titnik ploce tipa A.

Kada koristite $titnik ploce tipa B za radnje
rezanja sa spojenim reznim plo¢ama, postoji
povecani rizik od izlaganja iskrama i ¢esticama,
kao i izlozenosti krhotinama ploc¢e u slu¢aju
pucanja ploce.

@

Samo za zemlje EU

Elektri¢ni alat ne bacajte zajedno s ostalim
kuénim otpadom!

Sukladno europskim direktivama 2012/19/EU

o otpadnoj elektri¢noj i elektroni¢koj opremi,

te provedbi u skladu s nacionalnim zakonima i
propisima, elektri¢ni alat i baterije koji su dostigli
kraj korisnog radnog vijeka potrebno je prikupljati
odvojeno i predati u ustanove za recikliranje.
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\' Nazivni napon
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I1zmjeniéna struja

Nazivna brzina bez optereéenja

Okretaja ili pomaka u minuti

Ukljugivanje

Isklju¢ivanje

Zakljucati

B> B |[O]|—]3[7 ]2

Otkljugati

Lagani po¢etak

Iskop&ajte mrezni utikac iz elektri¢ne uti¢nice

)
A

Upozorenje

Alat I1 razreda

(o]

STANDARDNA OPREMA

Osim glavne jedinice (1 jedinica), paket sadrzi opremu
navedenu u nastavku.

O Kijué
O Boénarucka....
O Ulegnuti sredisniji kota¢ .
O Stitnik Kotata........ceevveerieiiieieeseeee s 1

Standardna oprema moze se promijeniti bez prethodne
najave.

VRSTE PRIMJENE

O Uklanjanje vara kalupa i zavrSna obrada raznih vrsta
Celika, bronce i aluminija i odljevaka.
O Bru$enje zavarenih dijelova ili
plamenikom.
O Brus$enje sinteticke smole, $kriljca, cigle, mramora, itd.
O Rezanje sinteticCkog betona, kamena, cigle, mramora i
sliénih materijala.

dijelova rezanih

SPECIFIKACIJE
Model G23BYE
Napon (prema podrugjima)*1 (230V) ~
Ulazna snaga*1 2200 W
Nazivna brzina bez opterecenja 6600 min-1
Vanjski dijametar 230 mm
Plo¢a Dijametar otvora 22,23 mm
Debljina 6 mm
Periferna brzina 80 m/s
Tezina*2 4,5kg

*1 Provjerite nazivnu plocici na proizvodu jer se moze
promijeniti ovisno o podrucju.

Hrvatski

*2 Tezina: Prema EPTA-Procedura 01/2014
Tezina ukljucuije Stitnik kotaca, bo¢nu ruc¢ku, podlosku za
kotace i maticu kotaca.

Elektronicko upravljanje
O Lagani poc¢etak
Smanjuje trzaje operatora upravljajué¢i brojem okretaja
tijekom stavljanja u pogon.
O Zasita ponovnog pokretanja 0 voltaz
Zasita ponovnog pokretanja 0 voltaz sprjeCava
da se elektri¢ni alat ponovno pokrene nakon $o je
napajanjeprivremeno iskljuéeno tijekom rada.
Promijenjiva brzina
Zastita od preoptereéenja
Ova mogucnost zastite isklju¢uje napajanje motora u
slu¢aju preoptereéenja motora ili dovodi do vidljivog
smanijenja brzine vrtnje tijekom rada.
Kada se aktivira zastita od preoptereéenja, motor se
moze zaustaviti.
U tom slu€aju, pustite prekida¢ alata i otklonite uzroke
preopterecenja.
Nakon toga, alat mozZete ponovno koristiti.
O Zaétita od pregrijavanja
Ova moguénost zastite iskljucuje napajanje motora u
sluaju pregrijavanja motora tijekom rada i dovodi do
zaustavljanja alata.
Kada se aktivira zastita od pregrijavanja, motor se moze
zaustaviti.
U tom sluéaju, pustite prekida¢ alata i ostavite ga da se
ohladi nekoliko minuta.
Nakon toga, alat mozZete ponovno koristiti.
O Funkcija ko¢enja
Kocénica se aktivira kad je okida¢ isklju¢en.
NAPOMENA
O Da bi se sprijecilo otpadanje nastavka alata, koc¢nica
se nece aktivirati kad se prekida¢ otpusti odmah nakon
stavljanja u pogon (unutar jedne sekunde).
O Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja
tvrtke HiIKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se
promijeniti bez prethodne najave.

LAMPICA OBAVIJESTI

Ovaj proizvod ima lampicu za obavijesti.
Dolje su navedene situacije koje aktiviraju svaku obavijest
lampice.

o0

Zaslon lampice

za obavijesti Situacija

Svijetli zeleno

o

Utika¢ je spojen u uti¢nicu i uredaj je u
stanju pripravnosti za rad.

UKLJUCITE uredaj kako biste zapoceli
s radom.

Pokazuije aktivaciju znacajke
sigurnosnog sustava koja sprie¢ava
iznenadnu aktivaciju kad se napajanje
vrati nakon $to je bilo prekinuto zbog
uzroka poput odspajanja prekidaca
napajanja ili nestanka struje tijekom
kontinuiranog rada.

Da biste otkazali znacajku,
ISKLJUCITE uredaj jednom.

Svijetli crveno

[Ponovno pokrenite zastitnu funkciju]
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Hrvatski

Rad je zaustavljen zbog
preoptereéenja.

Nastavite s radom nakon uklanjanja
uzroka preopterecenja.

[Zastitna funkcija pri preopterec¢enju]

Rad je zaustavljen zbog pregrijavanja.
Odspojite utikag iz utiénice i pustite
da se uredaj ohladi na dobro
prozratenom, zasjenjenom mjestu.
Uredaj se moze koristiti nakon $to se
ohladi.

[Zastitna funkcija pri pregrijavanju]

Treperi crveno

Rad je zaustavljen zbog povlacenja
prekidac¢a dok je ko¢nica bila
postavljena nakon otpustanja
prekidaca.

Uredajem se moze upravljati nakon
zaustavljanja okretaja i povlaéenja
prekidaca jo$ jednom.

MONTAZA | RAD

Aktivnost Slika | Stranica
MontaZa i podesavanije $titnika plo¢e 3 2
Ucvrscivanje boc¢ne rucke 4 2
Sastavljanje udubljenog sredi$njeg
kotaca ili kotaCa za rezanje sa 5 3
Stitnikom kotaca (Tip C)*1
Sastavljanje udubljenog srediSnjeg 6 3
kotaca sa $titnikom kotaca (Tip B)*1
Sastavljanje kotaCa za rezanje; sa 7 3
Stitnikom kotaca (Tip A)*1
Rad s prekida¢ima*2 8 3
Kut bruSenja i metode brusenja*3 4
Rad rezanja*4 10 4
Odvajanje filtra 11 4
Odabir pribora — 167

*1 UPOZORENJE
Prije upotrebe, budite sigurni da zategnete maticu
kotac¢a pomocu isporu¢enog kljuca.
Ako ne zategnete, moze dodi do popustanja matice
kotaca prilikom aktivacije ko¢nice tijekom zaustavljanja.
*2 Zadrzavamo pravo na izmjene, ovisno o podruéju.
*3 Kut brusenja i metode brusenja
Stroj pritisnite ravnomjerno prema dolje na povrsini i
pomicite naprijed i natrag tako da povrsina izratka ne
postane prevruca.
Grubo brusenje: postavite stroj pod kutom od 15°-30° za
najbolje radne rezultate.
Kada je kamen za bruSenje nov, njegov kut moze kopati
kada ga gurnete prema naprijed, stoga ga povucite
natrag tijekom koristenja. (SI. 9-a)
Kada se rub ploce istrosi, izradak se moze brusiti u oba
smjera. (Sl. 9-b)
*4 Posao rezanja
Uvijek radite uz pogon diska. Inae postoji opasnost
od povratnog udara stroja kod nekontroliranog rezanja.
Navodite stroj ravnomjerno na brzini koja je prikladna za
materijal koji se obraduje. Nemojte naginjati, primjenjivati
prekomjernu silu ili ljuljati s jedne na drugu stranu.

ODRZAVANJE | INSPEKCIJA

UPOZORENJE )
Svakako ISKLJUCITE napajanje i iskopéajte utikaé iz
uti€nice tijekom odrzavanja i pregleda.

1. Pregjed ulegnutog sredista ploce
Uvjerite se da ulegnuti sredisniji dio plo¢e nema pukotina
i povrsinskih osteéenja.

2. Provjera vijaka
Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su
pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti,
odmah ga zategnite. Nepridrzavanje ovih naputaka
moze uzrokovati ozbiljne opasnosti.

3. Zamjena naponskog kabela
Ako je potrebno zamijeniti naponski kabel, to treba
obaviti ovlasteni HiIKOKI servisni centar kako bi se
izbjegle opasnosti.

4. Odrzavanja motora

UPOZORENJE
Uvijek nosite zastitne naocale i respirator za prasinu pri
puhanju zraka iz rupe za zrak na straznjem poklopcu
koriStenjem zra¢nog pistolja, itd.
Nepostivanje toga moze rezultirati udisanjem ili ulaskom
u odi izbacene prasine.

Jedinica s namotom motora samo je »srce« elektri¢nog

alata. Posebno pazite da se namot ne osteti i/ili smoci

djelovanjem ulja ili vode.

NAPOMENA
Kada je rad zavrSen, ispusite zrak koji ne sadrzi vlagu iz
rupe za zrak na straznjem poklopcu uz upotrebu zraénog
pistolja, itd., dok motor radi bez optere¢enja. To je
ucinkovito u uklanjanju nakupliene prljavstine i prasine.
Skupljanje prljavstine i prasine unutar motora moze
stvoriti kvarove.

POZOR
Tijekom rada i odrzavanja elektri¢nih alata, potrebno je
pridrzavati se sigurnosnih propisa i standarda propisanih
u svakoj zemlji.

JAMSTVO

Jam¢imo da HiKOKI elektriéni alat udovoljava zakonskim
propisima. Ovo jamstvo ne pokriva oS$teéenja nastala
pogresnom uporabom, zloporabom, ili normalnim troSenjem.
U sluéaju prigovora, nerastavljen elektri¢ni alat zajedno s
POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa poSaljite
ovlastenom HiKOKI servisu.
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Hrvatski

Informacije o buci i vibracijama
Izmjerene vrijednosti odredene su sukladno EN62841 i u
skladu s normom ISO 4871.

Izmjerena razina zvuéne snage A: 97 dB (A).
Izmjerena razina zvuénog tlaka A: 89 dB (A).
Nesigurnost K: 3 dB (A).

Nosite zastitu sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj triju vektora) odredene
prema EN62841.

Povrsinsko brusenje:
Vrijednost emisije vibracija ap, AG = 7,5 m/s2
Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Deklarirana ukupna vrijednost vibracije i deklarirana
vrijednost emisije buke izmjereni su u skladu sa standardnim
metodama ispitivanja, a mogu se koristiti za medusobne
usporedbe alata.

Takoder se mogu koristiti za preliminarnu procjenu

izloZzenosti.

UPOZORENJE

O Vibracija i emisija buke prilikom stvarnog koristenja
elektricnog alata mogu se razlikovati od deklarirane
ukupne vrijednosti ovisno o nacinima na koje se alat
koristi, osobito o vrsti izratka koji se obraduje; i

O Osigurajte sigurnosne mijere zastite za osobe koje
koriste alat, a koje se temelje na procjeni izloZzenosti
u stvarnim uvjetima uporabe (uzimajuc¢i u obzir sve
dijelove operativnog ciklusa, kao $to su vremena kada je
uredaj iskljucen, i kada radi u praznom hodu, zajedno s
vremenom aktivnog koriStenja).

O Brusenje tankih limova metala ili drugih lako vibrirajucih
struktura s velikom povr§inom moze rezultirati ukupnom
emisijom mnogo vec¢om (do 15 dB) od deklariranih
vrijednosti emisije buke. Takve radne komade treba Sto
je viSe moguce sprijeciti da emitiraju zvuk odgovarajuc¢im
mjerama kao $to je primjena teskih fleksibilnih prigusnih
podloga. Poveéanu emisiju buke takoder treba uzeti u
obzir kako za procjenu rizika izlozenosti buci, tako i za
odabir odgovarajuce zastite od grijanja.

NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja tvrtke
HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti
bez prethodne najave.
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Type B

Type C

1
®
Type A
2
®
3
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3525491

944458

336865

374411
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English

GUARANTEE CERTIFICATE
@ Model No.
() Serial No.
(@) Date of Purchase
(@ Customer Name and Address
(® Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

Dansk

GARANTIBEVIS
@ Modelnummer
() Serienummer
@) Kobsdato
(@ Kundes navn og adresse
(® Forhandlers navn og adresse
(Indseet stempel med forhandlers navn og

Roméana

CERTIFICAT DE GARANTIE
@ Model nr.
@ Nr. de serie
(@ Data cumpdrarii
(@ Numele si adresa clientului
(® Numele si adresa distribuitorului
(Va rugam aplicati stampila cu numele si adresa

adresse) distribuitorului)
Deutsch Norsk Slovenséina
GARANTIESCHEIN GARANTISERTIFIKAT GARANCIJSKO POTRDILO
@ Modell-Nr. @ Modelinr. @ $t. modela
(© Serien-Nr. ®) Serienr. () Serijska st.
@) Kaufdaturn @) Kjopsdato (@ Datum nakupa

(@ Name und Anschrift des Kunden

(® Name und Anschrift des Handlers
(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers
abstempeln)

(@ Kundens navn og adresse
(® Forhandlerens navn og adresse

(Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

@ Ime in naslov kupca

(® Ime in naslov prodajalca
(Prosimo vtisnite Zig z imenom in naslovom
prodajalca)

Francais

CERTIFICAT DE GARANTIE
@ No. de modele
® No de série
(@) Date d’achat
(@ Nom et adresse du client
(® Nom et adresse du revendeur
(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

Suomi

TAKUUTODISTUS
@ Malli nro
() Sarja nro
(@) Ostopaivamaara
(@) Asiakkaan nimi ja osoite
(® Myyjan nimi ja osoite
(Leimaa myyjén nimi ja osoite)

Slovencina

ZARUCNY LISTA
@ €. modelu
() Sériové &.
(@ Datum zakupenia
(@ Meno a adresa zakaznika
(® Nazov a adresa predajcu
(Peciatka s nazvom a adresou predajcu)

Italiano

ERTIFICATO DI
@ Modello
®) Ne di serie
(@) Data di acquisto
(@ Nome e indirizzo dell’acquirente
(® Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

ARANZIA

EAnvika

NIZTONOIHTIKO EITYHZHZ
@ Ap. Movtérou
@ AVEwv Ap.
@ Hpepounvia ayopdg
(@ ‘Ovopa kat SlevBuvon TEAdTn
(® ‘Ovopa kat levBuvon PETANWANT!
(Mapakalovpe va xpnotporomdei appayida)

Bbarapcku

FAPAHLUMNOHEH CEPTU®UKAT
@ Mogen Ne
®) Cepwen Ne
(@ [ara 3a 3akynysaHe
@ Wme 1 appec Ha knveHTa
(® Wme 1 aapec Ha Tbprosela
(Mons, oTneyaraiTe UMETO v agpec Ha Aubpa)

Nederlands

GARANTIEBEWIJS

@ Modelnummer

(®) Serienummer

(@) Datum van aankoop

(@ Naam en adres van de gebruiker

(® Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de
handelaar)

Polski

GWARANCJA
@ Model
(@ Numer seryjny
(3 Data zakupu
(@ Nazwa klienta i adres
(® Nazwa dealera i adres
(Piecze¢ punktu sprzedazy)

Srpski

ARANTNI
@ Br. modela.
(®) Serijski br.
(@) Datum kupovine
(@ Ime i adresa kupca
(® Ime i adresa prodavca
(Molimo da stavite pecat na ime i adresu trgovca)

ERTIFIKAT

Espariol

CERTIFICADO DE GARANTIA
@ Namero de modelo
(@ Numero de serie
(@) Fecha de adquisicion
(@ Nombre y direccién del cliente
(® Nombre y direccién del distribudor
(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccion)

Magyar

GARANCIA BIZONYLAT
@ Tipusszam
() Sorozatszam
@) A vasarlas datuma
(@) A Vasarl6 neve és cime
(® A Kereskedd neve és cime
(Keérjuk ide elhelyezni a Keresked nevének és
cimének pecsétjét)

Hrvatski

AMSTVENI
@ Brmodela.
(®) Serijski br.
(@) Datum kupnje
(@ Ime i adresa kupca
(® Ime i adresa trgovca
(Molimo stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

ERTIFIKAT

Portugués

CERTIFICADO DE GARANTIA
@ Namero do modelo
(@ Namero do série
(@) Data de compra
(@ Nome e morada do cliente
(® Nome e morada do distribuidorr
(Por favor, carimbe o nome e morada do
distribuidor)

Cestina
ZARUCNI LIST
@ Model &.
() Série &.
(@) Datum nakupu
(@ Jméno a adresa zakaznika
(® Jméno a adresa prodejce

(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

Svenska

GARANTICERTIFIKAT

@ Modellnr

(®) Serienr

@) Inkdpsdatum

(@) Kundens namn och adress

(5) Férsaljarens namn och adress
(Stampla férséljarens namn och adress)

Tirkce

GARANTI SERTIFIKASI
@ Model No.
®) SeriNo.
(@) Satin Aima Tarihi
(@ Musteri Adi ve Adresi
(5 Bayi Adi ve Adresi
(Lutfen bayi adini ve adresini kase olarak basin)
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Hikoki Power Tools Deutschland GmbH
Siemensring 34, 47877 willich, Germany

Tel: +49 2154 49930

Fax: +49 2154 499350

URL: http://www.hikoki-powertools.de

Hikoki Power Tools Netherlands B.V.
Brabanthaven 11, 3433 PJ Nieuwegein, The Netherlands
Tel: +31 30 6084040

Fax: +31 30 6067266

URL: http://www.hikoki-powertools.nl

Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd.
25 Majestic Road, Southampton, SO16 OYT,
United Kingdom

Tel: +44 1908 660663

Fax: +44 1908 606642

URL: http://www.hikoki-powertools.uk

Hikoki Power Tools France S.A.S.

Parc de 'Eglantier 22, rue des Cerisiers, Lisses-C.E. 1541,
91015 EVRY CEDEX, France

Tel: +33 1 69474949

Fax: +33 160861416

URL: http://www.hikoki-powertools.fr

Hikoki Power Tools Belgium N.V./S.A.
Koningin Astridlaan 51, B-1780 Wemmel, Belgium

Tel: +322 460 1720

Fax: +32 2 460 2542

URL http://www.hikoki-powertools.be

Hikoki Power Tools Italia S.p.A
Via Piave 35, 36077, Altavilla Vicentina (VI1), ltaly
Tel: +39 0444 548111

Fax: +39 0444 548110

URL: http://www.hikoki-powertools.it

Hikoki Power Tools Ibérica, S.A.

C/ Puigbarral, 26-28, Pol. Ind. Can Petit, 08227 Terrassa
(Barcelona), Spain

Tel: +34 93 735 6722

Fax: +34 93 735 7442

URL: http://www.hikoki-powertools.es

Hikoki Power Tools Osterreich GmbH
IndustrieZentrum NO -Siid, StraBBe 7, Obj. 58/A6 2355
Wiener Neudorf, Austria

Tel: +43 2236 64673/5

Fax: +43 2236 63373

URL: http://www.hikoki-powertools.at

Hikoki Power Tools Norway AS
Kijeller Vest 7, N-2007 Kjeller, Norway

Tel: (+47) 6692 6600

Fax: (+47) 6692 6650

URL: http://www.hikoki-powertools.no

Hikoki Power Tools Sweden AB
Rotebergsvagen 2B SE-192 78 Sollentuna, Sweden
Tel: (+46) 8 598 999 00

Fax: (+46) 8 598 999 40

URL: http://www.hikoki-powertools.se

Hikoki Power Tools Denmark A/S
Lillebaeltsvej 90, 6715 Esbjerg N, Denmark

Tel: (+45) 75 14 32 00

Fax: (+45) 75 14 36 66

URL: http://www.hikoki-powertools.dk

Hikoki Power Tools Finland Oy
Tupalankatu 9, 15680 Lahti, Finland

Tel: (+358) 20 7431 530

Fax: (+358) 20 7431 531

URL: http://www.hikoki-powertools.fi

Hikoki Power Tools Hungary Kft.
1106 Bogancsvirag u.5-7, Budapest, Hungary

Tel: +36 1 2643433

Fax: +36 1 2643429

URL: http://www.hikoki-powertools.hu

Hikoki Power Tools Polska Sp. z o. o.
ul. Gierdziejewskiego 1

02-495 Warszawa, Poland

Tel: +48 22 863 33 78

Fax: +48 22 863 33 82

URL: http://www.hikoki-narzedzia.pl

Hikoki Power Tools Czech s.r.o.
Modficka 205, 664 48 Moravany, Czech Republic
Tel: +420 547 422 660

Fax: +420 547 213 588

URL: http://www.hikoki-powertools.cz

Hikoki Power Tools Romania S.R.L.
Ring Road, No. 66, Mustang Traco Warehouses, Warehouse
No.1, Pantelimon City, 077145, lifov County, Romania

Tel: +40 371 135 109

Fax: +40 372 899 765

URL: http://www.hikoki-powertools.ro
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Informations sur le recyclage des machines et des batteries

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil
se recycle ou @

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Pour les machines

Informations de recyclage pour les emballages

2

g

(=]

Explication des symboles

% !t Si une pochette en polyéthyléne est incluse

Veuillez vérifier les directives locales pour assurer un traitement durable des emballages et des batteries.

(&

Le logo de tri « Triman »

Symbole informant le consommateur que
le produit ou 'emballage doit étre trié ou
apporté a un point de recyclage

Veuillez consulter les directives
de votre municipalité

172

Container de tri

Symbole identifiant la collecte séparée des
piles et accumulateurs, des équipements
électriques et électroniques

Le produit ne doit pas étre jeté comme un
déchet non trié, mais doit étre jeté dans
un container de collecte séparé pour étre
récupéré et recyclé

Veuillez consulter les directives de votre
municipalité
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English
EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that Disc Grinder, identified
by type and specific identification code *1), is in conformity with all
relevant requirements of the directives *2) and standards *3). Tim
Sieberns who is authorized to compile the technical file is at *4) - See
below.

The declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Nederlands

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Wij verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat Haakse
slijpmachine, geidentificeerd door het type en de specifieke
identificatiecode*1), voldoet aan alle relevante bepalingen van de
richtlijnen*2) en normen*3). Tim Sieberns die gemachtigd is om het
technische dossier samen te stellen is bij *4) — Zie onder.
Deze verklaring is van toepassing op producten voorzien van de CE-
markeringen.

Deutsch

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass der durch den Typ und
den spezifischen Identifizierungscode *1) identifizierte Winkelschleifer
allen einschlagigen Bestimmungen der Richtlinien *2) und Normen
*3) entspricht. Tim Sieberns, die fur die Zusammenstellung der
technischen Datei zustandig ist, ist unter *4) erreichbar — Siehe unten.
Die Erklarung gilt far die an dem Produkt angebrachte CE-
Kennzeichnung.

Espafiol

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE
Declaramos bajo nuestra Unica responsabilidad que la Amoladora
angular, identificada por tipo y por cdédigo de identificacion
especifico *1), estd en conformidad con todas las disposiciones
correspondientes de las directivas *2) y de las normas *3). Tim
Sieberns, quien esta autorizado a compilar el archivo técnico esta en
*4) — Ver a continuacion.
La declaracién se aplica al producto con marcas de la CE.

Frangais

DECLARATION DE CONFORMITE CE
Nous déclarons sous notre entiére responsabilité que la meuleuse,
identifiée par le type et le code d'identification spécifique *1) est en
conformite avec toutes les exigences applicables des directives *2)
et des normes *3). Tim Sieberns, personne autorisée a constituer le
dossier technique, est a *4) — Voir ci-dessous.
Cette déclaration s'applique aux produits désignés CE.

Portugués |

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE
Declaramos, sob nossa Unica e inteira responsabilidade, que
Rebarbadora, identificada por tipo e cdédigo de identificagdo
especifico *1), estd em conformidade com todos os requerimentos
relevantes das diretivas *2) e normas *3). Tim Sieberns, que esta
autorizado a compilar o ficheiro técnico, estd em *4) — Consulte
abaixo.

A declaragéao aplica-se aos produtos com marca CE.

Italiano

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che la
smerigliatrice angolare, identificata dal tipo e dal codice identificativo
specifico *1), & conforme a tutti i requisiti delle direttive *2) e degli
standard *3). Tim Sieberns, autorizzato a compilare il file tecnico, & al
numero *4) — Vedere sotto.
é%dichiarazione € applicabile ai prodotti cui sono applicati i marchi

Svenska

EG-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET
Vi forklarar pa eget ansvar att denna vinkelslipmaskin, identifierad
enligt typ och sérskild identifikationskod *1), 6verensstdmmer med
allarelevanta krav i direktiven *2) och standarderna *3). Tim Sieberns
som ar auktoriserad att sammanstalla den tekniska filen finns pa *4)
- Se nedan.
Denna forsékran géller for produkten med tillhérande CE-markning.
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Dansk
EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING

Vi erkleerer os fuldsteendig ansvarlige for, at Vinkelsliberen,
identificeret ved type og specifik identifikationskode *1), er i
overensstemmelse med alle relevante krav i direktiverne *2) og
standarderne *3). Tim Sieberns, der er bemyndiget til at udarbejde
den tekniske fil er ved *4) — Se nedenfor.

Erklaeringen geelder produktet, der er maerket med CE.

Polski
DEKLARACJA ZGODNOSCI Z WE

Oswiadczamy na wiasng wytaczng odpowiedzialnosé, ze Szlifierka
katowa podanego typu i oznaczona unikalnym kodem identyfikacyjnym
*1) jest zgodna z wszystkimi wtasciwymi wymogami dyrektyw *2) i norm
*3). Tim Sieberns jest upowazniony do sporzadzenia dokumentaciji
technicznej i jest dostepny pod adresem *4) — Patrz ponizej.
Niniejsza deklaracja ma zastosowanie do produktu opatrzonego
znakiem CE.

Norsk

EF’S ERKL/ERING OM OVERENSSTEMMELSE
Vi erkleerer pa eget ansvar at vinkelsliper, identifisert etter type og
spesifikk identifikasjonskode *1), er i samsvar med alle relevante krav
i direktiver *2) og standarder *3). Tim Sieberns, som er autorisert til &
utarbeide den tekniske filen, er pa *4) — Se nedenfor.
Erkleeringen gjelder for CE-merket pa produktet.

Magyar

EK MEGFELELGSEGI NYILATKOZAT
A kizardlagos felelésségiinkre kijelentjiik, hogy a Sarokcsiszol6, mely
tipus és egyedi azonosité kéd *1) alapjan azonositott, megfelel az
irAnyelvek *2) és szabvanyok *3) vonatkozé kévetelményeinek. A
miszaki fajl 6sszedllitasara jogosult Tim Sieberns elérhetésége itt
taldlhatd: *4) — Lasd alabb.
Jelen nyilatkozat a terméken feltlintetett CE jelzésre vonatkozik.

Suomi

EY-ILMOITUS YHDENMUKAI DESTA
Vakuutamme yksinomaisella vastuullamme, ettd kulmahiomakone,
joka identifioidaan tyypin ja erityisen tunnistuskoodin *1) perusteella,
on kaikkien direktiivien *2) ja standardien *3) asiaankuuluvien
vaatimusten mukainen. Tim Sieberns, joka on valtuutettu kokoamaan
teknisen tiedoston, on kohdassa *4) — katso alta.
limoitus on sovellettavissa tuotteeseen kiinnitettyyn CE-merkintaén.

Ceétina
PROHLASENI O SHODE S ES

ProhlaSujeme na svou vyhradni zodpovédnost, Zze uhlova bruska,
identifikovana podle typu a specifického identifikaéniho kédu *1), je
v souladu se vSemi pfisluSnymi pozadavky smérnic *2) a norem *3).
Tim Sieberns, jez je opravneny k sestaveni technické dokumentace,
je v *4) - viz nize.

Toto prohlaseni plati pro vyrobek ozna¢eny znackou CE.

EAANVIka

EK AHAQ>H ENAPMONIZMOY

ANAWVOUPE PE ATIOKAEIOTIKY) Hag €uBuvn 6Tl 0 MwVIaKOg TPOXOg
Aelavoewg/Kotmg, 0 0T0iog TIPOCdIoPIZeTaL ATd TOV TUTIO Kal E1OIKO
avayvwploTiko KwdIkd *1), eival oUUPWVOG HE OAEG TIG OXETIKEQ
anaitoelg Twv Odnyuwv *2) kat ota oxeTika mpoturna *3). O Tim
Sieberns mou eival e£0uc1060TNUEVOG YA TN GUVTAEN TOU TEXVIKOU
dakeAou ival oTo *4) — Aeite TapakdTw.

H &MAwon 1oxvel povo yla To TPOoidv Tou Eival TOTIOBETNMEVN
onuavon CE.

Turkce
AT UYGUNLUK BEYANI

Tip ve 6zel tanim koduyla *1) tanimli Taglama’nin direktiflerin *2) ve
standartlarin *3) tiim ilgili gereksinimlerine uygun oldugunu tamamen
kendi sorumlulugumuz altinda beyan ederiz. Teknik dosya derleme
yetkisi olan Tim Sieberns *4) no.lu kisimdadir - Asagiya bakin.
Beyan, lizerinde CE igareti bulunan iriinler igin gegerlidir.
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Roméana

Declardam pe propria raspundere céd Polizorul unghiular, identificat
dupa tipul si codul de identificare specific *1), este in conformitate
cu toate cerintele relevante ale directivelor *2) si ale standardelor *3).
Tim Sieberns, persoana autorizata sa intocmeasca dosarul tehnic, se
afla la *4) - Vezi mai jos.

Declaratia se refera la produsul pe care este aplicat semnul CE.

Bbarapcku

EO AEHNIAPALIMA 3A CbOTBETCTBUE
[leknapupame Ha cBOsi COBGCTBEHa OTTOBOPHOCT, 4e [lucKosara
wnandmalimHa, MaeHTUdMUMpaHa no  TMM U cneuuaneH
MAEHTUDUKALUMOHEH Kog, *1), € B CbOTBETCTBUE C BCUYKM CHOTBETHU
W3WCKBaHUA Ha AUPEKTUBUTE *2) U cTaHpapTuTte *3). Tim Sieberns,
KOWTO ca YMb/IHOMOLLEHM fla CbCTaBAT TEXHUYECKOTO JocHe € B *4)
- BuTe no - gony.

[exknapauusaTa e NpuaoKuMa 3a NpoayKTa, KOMTO MMa nocTaseHa
CE mapKupoBKa.

Slovenscina

ES IZJAVA O SKLADNOSTI
Na lastno odgovornost izjavljamo, da je Kotni brusilnik, oznacen z
vrsto in posebno identifikacijsko kodo *1), v skladu z vsemi ustreznimi
zahtevami direktiv *2) in standardov *3). Tim Sieberns, ki je odobren
za pripravo tehni¢ne datoteke pri *4) — glejte spodaj.
Deklaracija je oznac¢ena na izdelku s pritrjeno oznako CE.

Srpski

EZ DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI
Pod punom odgovorno$éu izjavljuiemo da je Brusilica s ploc¢om,
identifikovana prema tipu i specificnom identifikacionom kodu *1), u
skladu sa svim relevantnim zahtevima direktiva *2) i standardima *3).
Tim Sieberns koji je ovla§éen da sastavi tehnicku datoteku je na *4)
— Pogledajte dole.
Deklaracija je primenjiva na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.

Slovencina |

ES VYHLASENIE O ZHODE
Tymto vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, ze vyrobok Uhlova
braska identifikovany podla typu a $pecifického identifikacéného
kédu *1) je v zhode so vSetkymi prisluSnymi poziadavkami smernic
*2) a noriem *3). Tim Sieberns, ktory ma opravnenie na zostavovanie
technickej dokumentécie, je uvedeny v bode *4) — Pozrite nizSie.
Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok oznac¢eny znackou CE.

Hrvatski

EZ 1ZJAVA KLADNOSTI
Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno$éu da je Brusilica s plocom,
identificirana prema vrsti i posebnom identifikacijskom kodu *1), u
skladu sa svim relevantnim zahtjevima direktiva *2) i standarda *3).
Tim Sieberns koji je ovlasten za sastavljanje tehni¢ke datoteke nalazi
se na *4) - Vidi dolje.
Izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.
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